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ÖZET 
 

 
 Osmanlıların Arap topraklarına hâkim olduğu dönemlerde Arap edebiyatının gerilediği iddiası 
uzun yıllar bir klişe olarak hassaten yakın dönem Arap edebiyatçıları tarafından tekrar edilegelmiştir. 
Ancak bu durumun ilgili dönem dikkatle tahlil edildiğinde ilmî olmaktan uzak olduğu anlaşılacaktır. 
Değerlendirilmelerin pek çoğu araştırma yapılmadan siyasi/sömürgeci bakışın tesirinde kalınarak 
ezberlenmiş meşhur bir hatayı yeniden ifade etmekten öteye geçmemektedir. 

Son dönemlerde yapılan çalışmalarla Osmanlılar döneminde Arap edebiyatının gerilemediği, 
aksine her dönemde gelişebilecek ve kendini yenileyebilecek dinamikleri bünyesinde barındıran köklü 
bir edebî geleneğe sahip olan Arap edebiyatının tabi seyrinde gelişmesini sürdürdüğü ve bazı 
değişimlerle Osmanlı döneminde de inkıtaa uğramadan yoluna devam ettiği anlaşılmaktadır. Bu tür 
çalışmalara zerre miktarınca bile olsa bir katkı olması amacıyla bu tezde Osmanlı dönemi şair ve 
ediplerinden biri olan Abdullah eş-Şebrâvî’nin hayatı ve Dîvân’ı incelenmiştir. Çalışma yapılırken 
imkân nispetinde analiz, sentez, karşılaştırma vb. bilimsel metotlara bağlı kalınarak klasik ve modern 
kaynaklar rehberliğinde şairin ve ürünlerinin edebî değeri ortaya konmaya çalışılmıştır. 

Beyânî üsluplardan ve Bedî‘î sanatlardan yararlanarak şiirini daha etkileyici ve ifadelerini 
daha güçlü hale getiren şairin şiirlerinin dokusunun kaliteli olduğu çağdaş araştırmacılar tarafından da 
ifade edilen bir hakikattir. 

 
Anahtar Kelimeler: eş-Şebrâvî, Dîvân, Osmanlı Mısırı, şair, şiir. 
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ABSTRACT 
 

 
The claim that Arab literature regressed in the times that the Ottomans had dominated the 

Arab lands was repeated for a long time as a cliché by near term Arab literati. However, it can easily be 
understood that this situation is far from being scientific when the relevant period is carefully analyzed. 
Many of the evaluations do not go beyond the reinterpretation of a memorized mistake, which has been 
under the influence of a political / colonial perspective without research. 

The recent studies show that Arab literature did not regress in Ottoman period; moreover, it is 
understood that the Arab literature, which has a deeply rooted literary tradition that has the dynamics 
that can develop and renew itself in every period, continues its development in its course and with some 
changes it continues its way without being undermined in the Ottoman period. In order to be a 
contribution to this kind of studies, even in a small amount, in this thesis, the life and dîvân of Abdullah 
ibn al-Shaghri, one of the Ottoman poets and doctrines, were examined. In the study, the literary value 
of the poet and his works has been tried to be revealed with the guidance of classical and modern 
resources based on scientific methods such as analysis, synthesis, and comparison. 

It is a fact expressed by modern researchers as well that the poet's poems are of high quality by 
Beyânî styles and Bedierian art, making his poetry more impressive and his expressions stronger. 

 
Key Words: al-Shabrâwî, Dîwân, Ottoman Egyptian, poet, poetry. 

A
u

th
or

’s
 

Name and Surname Orhan İYİŞENYÜREK 

Student Number 108106083004 
 
 Department Temel İslam Bilimleri/Arap Dili ve Belagatı 

 Study Programme 
 Master’s Degree (M.A.)    

 
 Doctoral Degree (Ph.D.) X 

Supervisor Prof. Dr. Muhammet TASA 

Title of the 
Thesis/Dissertation 

 
Abdullah eş-Şebrâvî ve Şiiri 

 



İÇİNDEKİLER 

Transkripsiyon ........................................................................................ I 
Kısaltmalar .............................................................................................. II 
Ön söz ..................................................................................................... III 

1. Konu, Amaç ve Yöntem ............................................................. IV 
2. Kaynaklar .................................................................................... VII 

Giriş ........................................................................................................ 1 
1. Osmanlı Dönemi Arap Şiirine Genel Bir Bakış .......................... 1 
2. Mısır’ın XVIII. yy.’daki Genel Durumu ..................................... 18 

a. Siyasi Hayat .......................................................................... 22 
b. Sosyal Hayat ......................................................................... 40 
c. Kültürel Hayat ....................................................................... 48 

 
BİRİNCİ BÖLÜM 

EŞ-ŞEBRÂVÎ’NİN HAYATI İLMÎ VE EDEBİ ŞAHSİYETİ 
 

1. HAYATI ........................................................................................... 70 
1.1.Kimliği ve kişiliği ................................................................. 70 
1.2.Ailesi ..................................................................................... 72 
1.3.eş-Şebrâvî’nin deruhte ettiği vazifeler .................................. 73 
1.4.eş-Şebrâvî’nin Mısır valileri ve yönetici kadro ile 

 münasebetleri ....................................................................... 74 
1.5.eş-Şebrâvî’nin vefatı ............................................................. 80 

2. İLMÎ VE EDEBİ ŞAHSİYETİ ......................................................... 81 
2.1.eş-Şebrâvî’nin talebeliği ve hocaları ..................................... 81 
2.2.eş-Şebrâvî’nin öğrencileri ..................................................... 85 
2.3.eş-Şebrâvî’nin edebî kişiliği ................................................. 90 
2.4.eş-Şebrâvî’nin eserleri .......................................................... 93 

İKİNCİ BÖLÜM 
EŞ-ŞEBRÂVÎ’NİN ŞİİRİNDE MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

 
1. GAZEL ............................................................................................. 104 

1.1.Hissî Gazel ............................................................................ 107 
1.1.1. Saç ............................................................................. 108 
1.1.2. Kâkül ......................................................................... 108 
1.1.3. Alın ........................................................................... 108 
1.1.4. Göz kapağı ................................................................ 109 
1.1.5. Göz ............................................................................ 110 
1.1.6. Zülüf .......................................................................... 113 
1.1.7. Yanak ........................................................................ 114 
1.1.8. Ağız ve diş ................................................................ 116 
1.1.9. Yüz ............................................................................ 118 
1.1.10. Bel ............................................................................. 119 
1.1.11. Endam ....................................................................... 119 
1.1.12. Bakış ......................................................................... 122 
1.1.13. Elbise ........................................................................ 123 



1.2.Afîf Gazel ............................................................................. 125 
1.2.1. Aşk ............................................................................ 126 
1.2.2. Aşkın mahiyeti .......................................................... 132 
1.2.3. Aşkın tezahürleri ....................................................... 134 
1.2.4. Maşuk ........................................................................ 136 

1.2.4.1.Sevgiliye yalvarma ............................................. 139 
1.2.4.2.Sevgiliye nasihat ................................................. 140 

1.2.5. Aşk uğrunda çekilen zahmetler ................................. 141 
1.2.6. Vuslat ve Hicran ....................................................... 148 
1.2.7. Sitem ......................................................................... 153 

1.2.7.1.Sevgiliye sitem .................................................... 153 
1.2.7.2.Kınayıcılara ve dedikoduculara sitem ................. 154 

2. METHİYE ........................................................................................ 162 
2.1.Peygamberimiz (s.a.v.)’i medih ............................................ 162 
2.2.Hz. Ebubekir es-Sıddîk (r.a.) neslini medih .......................... 163 
2.3.Hz. Hüseyin (r.a.) ve ehlibeyti medih ................................... 164 

2.3.1. Ehlibeyti medih ve tarih düşürme ............................. 169 
2.3.2. Şerifleri medih .......................................................... 172 

2.4.Tarikat büyüklerini medih .................................................... 175 
2.4.1. Ahmed el-Bedevî’yi medih ....................................... 175 
2.4.2. Abdulhâlık b. Vefâ’yı medih .................................... 179 
2.4.3. Abdurrahman el-‘Ayderûs ve eseri 

Tenmîku’l-Esfâr’ı medih ........................................... 180 
2.5.İlmî eserleri medih ................................................................ 180 

2.5.1. Muhammed b. Yusuf es-Senûsî (ö. 895/1490)’nin 
Mukaddime fi’t-Tevhîd isimli eserinin Allâme 
Taceddin tarafından nazmedilip şerhedilmesini 
medih ........................................................................ 180 

2.5.2. Miftâhu’l-Ferec fî Medhi Âli’d-Derec’i medih ......... 181 
2.5.3. Şerhu’l-Kenz’in istinsahına methiye ve tarih 

düşürme ..................................................................... 185 
2.6.Mısır valilerini medih ........................................................... 187 

2.6.1. Köprülü Abdullah Paşa’yı medih ............................. 187 
2.7.Mısır’ı ve Nil nehrini medih ................................................. 191 
2.8.Bir köşkü medih .................................................................... 195 

3. İHVANİYYAT ................................................................................. 197 
3.1.Tebrik ve kutlama ................................................................. 197 

3.1.1. Bayram tebriği ve tarih düşürme .............................. 197 
3.1.2. Doğum tebriği ve tarih düşürme ............................... 198 
3.1.3. Düğün tebriği ve tarih düşürme ................................ 200 
3.1.4. Hacdan dönüşü tebrik ve tarih düşürme ................... 203 

3.2.Yazışma ................................................................................ 205 
3.3.Özür dileme ........................................................................... 207 
3.4.Davet ..................................................................................... 208 

4. DÎNÎ ŞİİR ......................................................................................... 210 
4.1.Peygamberimize tevessül ...................................................... 210 
4.2.Hz. Hüseyin’e tevessül ......................................................... 213 



5. MERSİYE ......................................................................................... 216 
5.1.Hocası Ahmed el-Halîfî (ö. 1127/1715)’ye mersiye ............ 217 
5.2.Âlimlere mersiye ................................................................... 217 

5.2.1. eş-Şihâb Ahmed el-Fakîh (ö. 1118/1706)’e mersiye 217 
5.2.2. el-‘Ubâdî’ye (ö. 1119/1707) mersiye ........................ 219 
5.2.3. İlim ehli bir dosta mersiye ........................................ 221 

5.3.Bir şaire mersiye ................................................................... 223 
5.4.Nakîbu’l-Eşrâf Seyyid Abdülkadir Hüseyin 

(ö. 1122/1710)’e mersiye ...................................................... 223 
6. VASF (BETİMLEME) ..................................................................... 223 

6.1.Avluyu vasf ve tarih düşürme ............................................... 224 
6.2.Köşkü vasf ve tarih düşürme ................................................ 225 
6.3.Sofayı vasf ve tarih düşürme ................................................ 226 

7. DİĞER KONULAR .......................................................................... 227 
7.1.Hikemiyyât ............................................................................ 227 
7.2.Dua ........................................................................................ 228 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
EŞ-ŞEBRÂVÎ’NİN ŞİİRİNDE ŞEKİL VE ÜSLÛP ÖZELLİKLERİ 

 
1. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ .................................................................... 231 

1.1.Beyit sayısı açısından şiirleri ................................................ 231 
1.2.Vezin ..................................................................................... 236 
1.3.Revî ....................................................................................... 239 
1.4.Kaside ve yapısı .................................................................... 240 

1.4.1. Matla‘ ........................................................................ 241 
1.4.2. Mukaddime ............................................................... 247 

1.4.2.1.Atlâl .................................................................... 248 
1.4.2.2.Gazel ................................................................... 251 
1.4.2.3.Hamriyyât ........................................................... 258 
1.4.2.4.Tabiat tasviri ....................................................... 259 

1.4.3. Tehallus ..................................................................... 264 
1.4.4. Hatime ....................................................................... 270 

2. ÜSLÛP ÖZELLİKLERİ ................................................................... 276 
2.1.Kelime Dağarcığı .................................................................. 277 
2.2.Cümle Yapıları ...................................................................... 282 

2.2.1. Haberî Cümleler ........................................................ 282 
2.2.2. İnşâî Cümleler ........................................................... 283 

2.2.2.1.Emir .................................................................... 284 
2.2.2.2.Nehiy ................................................................... 286 
2.2.2.3.Nidâ ..................................................................... 287 
2.2.2.4.Teaccüb ............................................................... 290 
2.2.2.5.İstifhâm ............................................................... 291 
2.2.2.6.Temennî .............................................................. 293 

2.2.3. Zikir ve Hazif ............................................................ 294 
2.2.4. Itnâb .......................................................................... 297 

2.3.Anlatım Yöntemleri .............................................................. 301 
2.3.1. Muhâvere .................................................................. 301 



2.3.2. Tahkiye ..................................................................... 303 
2.3.3. Beyânî Üslûplardan Yararlanma ............................... 304 

2.3.3.1.Teşbîh .................................................................. 305 
2.3.3.2.İstiâre .................................................................. 307 
2.3.3.3.Kinâye ................................................................. 310 

2.3.4. Bedî‘î Sanatlardan Yararlanma ................................. 313 
2.3.4.1.Cinâs ................................................................... 313 
2.3.4.2.İktibâs .................................................................. 315 
2.3.4.3.Tazmîn ................................................................ 317 
2.3.4.4.Tevriye ................................................................ 318 
2.3.4.5.Tıbâk ................................................................... 320 
2.3.4.6.Mukâbele ............................................................ 322 
2.3.4.7.Hüsnü’t-Ta‘lîl ..................................................... 325 
2.3.4.8.Te’kîdü’l-Medhi bimâ Yüşbihü’z-Zem .............. 327 
2.3.4.9.Reddü’l-‘Acüz ‘ale’s-Sadr .................................. 328 
2.3.4.10. Mürâ‘âtü’n-Nazîr ............................................. 330 
2.3.4.11. Tasrî‘ ................................................................ 331 
2.3.4.12. Mübâlağa ......................................................... 335 
2.3.4.13. İrsâlu’l-Mesel ................................................... 338 
2.3.4.14. Lugaz ............................................................... 340 

Sonuç ...................................................................................................... 342 
Kaynakça ................................................................................................ 346 



I 
 

 
 

TRANSKRİPSİYON 

ث ج ت ب  ء
C, c S, s T, t B, b ’ 

ذ ر د خ  ح
R, r Z, z D, d Ḫ, ḫ Ḥ, ḥ 

ص ض ش س  ز
Ż, ż- Ḍ, ḍ Ṣ, ṣ Ş, ş S, s Z, z 

غ ف ع ظ  ط
F, f Ġ, ġ ‘ Ẓ, ẓ Ṭ, ṭ 

م ن ل ك  ق
N, n M, m L, l K, k Ḳ, ḳ 

 ـــَ  ـــِ ي و  ه
ı, i a, e Y, y V, v H, h 

  ــوُ ــيِ ــاَ  ـــُ
  û î â u, ü 

 
Tabloda görülen transkripsiyon sistemi bazı şahıs adları, eser adları ve 

terimlerde kullanılmıştır. Türkçe’de bilinen ve yaygın olarak kullanılan kelimelerin 
transkripsiyonu gösterilmemiştir. Harf-i tarifler (el-ال) cümle başı bile olsa küçük 
yazılmıştır. Şemsî harflerle başlayan kelimelerde eş-Şebrâvî örneğinde olduğu gibi 
kurala uygun olarak Arapça okunuşu esas alınmıştır. 
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KISALTMALAR 
b.:   baskı 
Bilig:   Türk Dünyası Sosyal Bilimler Dergisi 
bkz.:   bakınız 
bsy.:   basım yeri yok 
c.:   cilt 
cc.:   celle celâlühû 
ç.:   çoğulu 
çev.:   çeviren 
DİA:   Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 
dpn.:   dipnot 
ed.:   editör 
h.:   Hicrî 
haz.:  hazırlayan 
Hz.:   Hazreti 
m.:   milâdî 
MEB:   Milli Eğitim Bakanlığı 
nşr.:  neşreden 
not.:  notlandıran 
ö.:   ölüm tarihi 
s.:   sayfa 
SÜİFD:  Selçuk Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 
sy.:   sayı 
TALİD:  Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi 
thk.:   tahkik eden 
tsz.:   basım tarihi yok 
UTSAD:  Uluslararası Tarih ve Sosyal Araştırmalar Dergisi 
vb.:   ve benzeri 
vd.:   ve devamı 
yy.:   yüzyıl  
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ÖN SÖZ 

Arap dünyasında edebiyat alanında yapılan çalışmaların küçümsenemeyecek 

miktarında, Arapların Osmanlı Devleti hâkimiyeti altında kaldıkları dönemde 

edebiyatta bir inḥiṭâṭ/çöküş dönemi yaşadığı iddiası yer almaktadır. Fakat pek çok 

ilimde ve hassaten tarih ilminde ortaya atılan iddialara, genel yaklaşımdan uzaklaşarak 

derinlemesine bir tahlille daha yakından bakmak gerekir. Edebiyatta gerileme dönemi 

olarak ifade edilen zaman dilimi yaklaşık olarak 300-400 yıldır. Böyle uzun bir 

dönemde yetişmiş şairler ve edipler yakından incelenip tahlil edildiğinde söz konusu 

iddianın, Osmanlı Devleti’nin hâkimiyeti dönemine şamil kılınarak doğru kabul 

edilmesinin hakikatten uzak olduğu anlaşılacaktır. 

Bazı araştırmacıların, Arap toprakları Osmanlı hâkimiyetine girdikten sonra 

Türkçe Arapçanın yerini almış, bu nedenle edebiyatta bir gerileme ve neticesinde de 

çöküş yaşanmıştır şeklindeki iddialarının, söz konusu dönemler edebî açıdan tahlil 

edildiğinde ne kadar yüzeysel olduğu görülecektir. Çünkü her dönemde bir İmruu’l-

Ḳays, bir el-Mütenebbî, bir el-Câḥıẓ gibi ön planda bir edebiyatçı olmayabilir. Bu her 

milletin kültür ve edebiyatı için böyledir. Tarihe mâl olmuş ve alanında klasikleşmiş 

isimler adeta bir yıldız gibi parlarlar. Onlardan sonra yine o çapta bir edebiyatçı veya 

bir âlim ortaya çıksa bile öncekiler kadar ön planda tutulmayabilir. 

Osmanlı dönemi Arap edebiyatı, arkeolojik kazısı tam olarak yapılmamış bir 

höyüğe benzemektedir. Yeterli miktarda araştırma yapılmadığı için karanlıkta kalmış 

veya bırakılmış durumdadır. Bu dönem hakkında yapılan değerlendirmeler, örneğin 

Cahiliye şiiri ya da Abbasi dönemi şiiri üzerine yapılan çalışmalar gibi araştırmalar 

yapılmadan alelacele varılan kanaatlerdir. Bu önyargının sebebi oryantalist bakış 

açısının tesiri olabilir. Bir olay veya olguyu görünür ve bilinir kılmak için meselenin 

içine girerek detaylı incelemeler yapmak gerekmektedir. Aksi halde çıkarılacak 

sonuçlar yüzeysel ve yeterince açıklayıcı olmayacaktır. Neticede bilinemeyen şeyi yok 

saymak gibi bir garabete düşmek kaçınılmaz olmaktadır. Araştırmanın ilerleyen 

safhalarında da görüleceği üzere söz konusu dönem edebiyat açısından verimsiz bir 

dönem değildir. 
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Osmanlı hâkimiyeti altında geçen süre içinde yetişmiş edebiyatçılar, dilciler, 

âlimler vs. ve onların edebî ürünleri yakından incelenirse konu daha insaflı bir şekilde 

ele alınabilir. Bu tür çalışmalara dönemleri aydınlatabilmek için fazlasıyla ihtiyaç 

duyulmaktadır. Bu sebeple söz konusu çalışmalara bir katkı olması için Osmanlı 

dönemi kültür, edebiyat ve ilim merkezlerinden biri olan Mısır’da yetişmiş bir 

edebiyatçı ve âlim olarak “Abdullah b. Muhammed eş-Şebrâvî ve Şiiri” başlıklı bir 

çalışma seçilmiştir. 

1. Konu, Amaç ve Yöntem 

Mısır, Arap dünyasının önemli kültür merkezlerinden birisidir. Mısır 

Müslümanların hâkimiyetine girdikten sonra kültür ve edebiyat alanında önemli 

gelişmeler kaydetmiş ve değerli âlimler ve edipler yetiştirmiştir. Kuzey Afrika’da 

hâkim olan Müslüman devletler ilim, kültür ve edebiyat açısından önemli bir merkez 

olan Mısır’ı elde tutmaya çalışmışlardır. Özellikle Ezher Camisi ve külliyesi etrafında 

şekillenen ilim, kültür ve edebiyat hayatı İslam dünyasında Mısır’ın Medine, Bağdat, 

Şam, İstanbul, Endülüs gibi ilim merkezlerinden biri haline gelmesinde başlıca amil 

olmuştur. 

  Bu özellikleriyle ön plana çıkan Mısır, 922/1517 tarihinde Yavuz Sultan 

Selim (876-926/1470-1520) tarafından zapt edilmiş ve Memlûk Sultanlığı (648-

923/1250-1517) ortadan kalkmıştır. Osmanlı Devleti’nin Mısır’ı egemenliği altına 

almasından itibaren geçen yaklaşık dört yüz sene, çoğu Arap edebiyatçısına göre, Arap 

edebiyatının en kısır ve en durgun dönemleridir.  Bu iddianın doğruluğu ya da 

yanlışlığı yüzeysel değerlendirmelerle veya genellemelerle değil de daha analiz edici 

ve derinlemesine çalışmalarla ortaya konulmalıdır. Çünkü bahse konu dönem uzun bir 

zaman dilimidir.  

Bu hakikati gün yüzüne çıkarma amacıyla şairler ve şiirleri; edipler ve edebî 

ürünleri tahlil edilmelidir. Kaynaklar tarandığı takdirde görülecektir ki bu dönemde 

yüzlerce şair yetişmiş ve divanlar oluşturmuşlardır. Divanı basılmış ve incelemeye 

konu olabilecek miktarda şiir inşâd etmiş bu şairlerden biri ve divanı çalışmanın 

konusunu oluşturmaktadır. 
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Abdullah b. Muhammed eş-Şebrâvî 1091–1171/1680–1758 yılları arasında 

Mısır’da yaşamış Ezher şeyhlerinden ilim ehli bir şairdir. Osmanlı Dönemi Mısır’ın 

edebî durumunu bir nebze olsun anlayabilmek, ilim ehli arasında edebiyat ve 

edebiyatçıların ortamını aydınlatabilmek amacıyla bu çalışmanın başlığı Abdullah b. 

Muhammed eş-Şebrâvi ve Şiiri şeklinde belirlenmiştir. Çalışmanın konusunu Abdullah 

b. Muhammed eş-Şebrâvî’nin hayatı, edebî kişiliği ve divanında yer alan şiirlerin 

muhteva ve üslup özelliklerinin tahlili oluşturmaktadır. 

Çalışmanın amaçları şu şekilde özetlenebilir: 

-Abdullah b. Muhammed eş-Şebrâvî’nin edebî kişiliği ve şiirlerinin edebî 

yönden değeri konusunda bir sonuca varmak. 

-eş-Şebrâvî’nin şiirlerinden hareketle, ilmî ve edebî birikim açısından Arap 

dünyasının önemli bir ülkesi olan Mısır’ın, şairin yaşadığı dönemdeki edebî yönden 

durumu hakkında tespitlerde bulunabilmek. 

 -Şairin yaşadığı dönem ve coğrafyadaki sosyal, siyasal, kültürel şartları kısaca 

değerlendirip bu şartların eş-Şebrâvî’nin şiirine yansımasını tespit etmek. 

-eş-Şebrâvî’nin hayatı, kişiliği, ailesi ve ilmî birikimine dair kaynaklarda yer 

alan bilgileri derli toplu hale getirmek ve bu hususların şiirlerine etkisini ortaya 

koymak. 

- eş-Şebrâvî Ezher şeyhlerinden biri olması hasebiyle ilim ehli arasında yer 

almış âlim bir şairdir. Bu sebeple ilmî birikimiyle şiirleri arasındaki bağlantıları tespit 

etmek, ilim meclislerinde ve âlimler arasında şiirin durumu hakkında değerlendirmeler 

yapmak. 

-eş-Şebrâvî özelinde Mısır ilmî ve edebî ortamına Ezher külliyesinin ve ilim 

meclislerinin etkisini araştırmak ve bu etkinin eş-Şebrâvî üzerindeki tesirlerini tespit 

etmek.  

-Vazifesi gereği devlet ricaliyle münasebetleri ve bu münasebetlerin şiirlerine 

etkisini ortaya koymak. 
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-Hakkında söylenilenler, şiirleri ve şair dostları ile ilişkilerinden yola çıkarak 

şiirinin değeri ve edebî kişiliği hakkında yargılara ulaşmak. 

-Şiirlerinin muhteva, şekil, dil ve üslup özelliklerini tahlil etmek ve şaire özgü 

tarzı ortaya koymaya çalışmak. 

-eş-Şebrâvî’nin hangi konularda şiir söylediğini tespit edip şiirlerini 

sınıflandırmak. 

-Bu tahlil neticesinde edebiyat tenkitçilerinin tespit ettiği edebî ölçülere ne 

ölçüde riayet ettiğini belirlemek. 

-İmkân dâhilinde şiirlerini kendi dönemi ve klasik dönem şairlerinin şiirleriyle 

karşılaştırmak. 

-Osmanlı hâkimiyetinde Arap edebiyatının durgunlaşmadığı, aksine bu alanda 

önemli çalışmaların yapıldığı tezini güçlendirebilecek veriler elde etmek. 

-Şiirin sadece edebî hayatı değil, aynı zamanda sosyal hayatı da 

aydınlatabilecek bazı ipuçları taşıdığı gerçeğinden hareketle dönemin sosyal hayatına 

dair bilgilere ulaşmak. 

Bu çalışma üç ana bölümden oluşmaktadır: Birinci bölümde eş-Şebrâvî’nin 

hayatı, hocaları, eserleri, tahsili ve edebî yönü incelenecektir. İkinci bölümde eş-

Şebrâvî’nin şiirinde muhteva özellikleri, üçüncü bölümde ise şekil ve üslup özellikleri 

ele alınacaktır. 

Muhteva tahlilinin yapılacağı ikinci bölümde şiirler gazel, methiye, ihvaniyyât, 

dinî içerikli şiirler, mersiye vs. gibi ana başlıklar altında değerlendirilecektir. 

Üçüncü bölümde kasidenin ana yapısı, klasik kaside yapısı göz önünde 

tutularak değerlendirilecek, şairin kullandığı sanatlar ve cümle yapıları dikkate 

alınarak şairin kendine has dil ve üslubu tespit edilmeye çalışılacaktır. 

Şiirlerin beyitleri numaralandırılarak sadece konuyla alakalı bölümleri 

alınacak, aruz bahirleri tespit edilecek, beyitler harekelenecek ve divandaki yerleri 
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gösterilecektir. Yeri geldiğinde edebiyatla ilgili ıstılahlar hakkında kısaca bilgi 

verilecek gerekli görülürse klasik kaynaklarda geçen tahlillere yer verilecektir. 

2. Kaynaklar 

eş-Şebrâvî’nin divanı üzerine doğrudan yapılan bir çalışma tespit edilmemiştir. 

Çalışmanın ana kaynağı şairin şiirlerinin toplandığı ve ilk defa 1282/1866 yılında 

Mısır Bulak’ta basılan ve ismi Menâiḥu’l-Elṭâf fî Medâiḥi’l-Eşraf olan, 1652 beyitten 

oluşan 99 şiirin yer aldığı 89 sayfalık divandır. Bununla birlikte hayatı ve şiirleri 

hakkında başvurulan diğer kaynaklar şunlardır: 

- Muhammed Halil el-Muradî (ö. 1206/1791), Silku'd-Dürer fî A‘yâni’l-

Ḳarni’s-Sâniye ‘Aşer. 

-Abdurrahman b. Ḥasen Burhaneddin el-Cebertî (ö. 1240/1825), Târîḫu 

‘Acâibi’l-Âsâr fi’t-Terâcim ve’l-Aḫbâr. 

Osmanlı dönemi Arap şairlerin şiirleri üzerine muhteviyat ve üslup açısından 

yapılan tahlil çalışmalarının yok denecek kadar az olduğu görülmektedir. Hassaten 

Türkiye’de yapılan ve istifade edilen çalışmalar zikredilirse Mehmet Mesut Ergin’in 

İbn Ma‘ṣûm el-Medenî Şâ‛iran, el-Keyvânî Hayatı ve Şiiri, İbnu’n-Naḥḥâs el-Ḥalebî 

ve Şiirleri; Muhammet Tasa’nın İbnu’s-Semmân ve Şiirleri; Mücahit Küçüksarı’nın 

Arap Şairlerden es-Sefercelânî ve Şiiri; İbrahim Fidan’ın Arap Şairlerden İbnu'n-

Naḳîb ve Şiiri; Yusuf Sami Samancı’nın Osmanlı Dönemi Arap Şairlerinden Mencek 

Paşa ve Şiirleri gibi çalışmalar sayılabilir. Bu tür eserler, şiirlerin muhtevası, üslubu, 

dili ve edebî sanatları konusunda yapılabilecek incelemelerin boyutları ve çerçevesi 

hakkında oldukça ufuk açıcı olmuştur. 

Osmanlı Dönemi Arap Edebiyatı hakkında başvurulan kaynaklara gelince bu 

kaynaklardan bir kısmı daha insaflı bir değerlendirme ortaya koyarken diğer bir kısmı 

ise Osmanlı karşıtlığı üzerinden bu döneme ait olumsuz yaklaşımlar içermektedir. 

İstifade edilen bu tür kaynaklardan Osmanlı Dönemine ait olumsuz yaklaşımlar 

sergileyenler şunlardır: 

-Corci Zeydân (ö. 1332/1914), Târîḫu Âdâbi’l-Luġati’l-‘Arabiyye. 

-Buṭrus b. Süleyman el-Bustânî (ö. 1969), Udebâu’l-‘Arab fi’l-Endelus ve 

‘Aṣri’l-İnbi‘âs. 
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-Ahmed Ḥasen ez-Zeyyât (ö. 1968), Târîḫu’l-Edebi’l-‘Arabî. 

-Şevḳî Ḍayf, Târîḫu’l-Edebi’l-‘Arabî-‘Aṣru’d-Duvel ve’l-İmârât-. 

-Muhammed Mustafa Heddâra, Dirâsât fi’l-Edebi’l-‘Arabiyyi’l-Ḥadîs. 

-Mahmûd Rızḳ Selîm, el-Edebu’l-‘Arabî ve Târîḫuhâ fî ‘Aṣri’l-Memâlîk ve’l-

‘Usmâniyyîn ve’l-‘Aṣri’l-Ḥadîs. 

Bununla birlikte, Muhammed Abdulhamîd Salim’in el-Edeb fi’l-‘Aṣri’l-

‘Usmânî beyne Munṣıfîhi ve’ṭ-Ṭâ‘ınîne fîh isimli makalesi, Abdulazîz Muhammed eş-

Şennâvî’nin ed-Devletu’l-‘Usmâniyye Devletun İslâmiyyetun Mufterâ ‘aleyhâ adlı 

eseri ve Nu‘aym el-Ḥımsî’nin Naḥve Fehmin Cedîdin li Edebi’d-Duveli’l-Mutetâbi‘a 

ve Târîḫih isimli eseri gibi bazı çalışmalarda da söz konusu döneme ait olumlu 

yaklaşımlar görmek mümkündür. Ayrıca Mısır özelinde dönemin edebî durumu 

hakkında Nurettin Ceviz’in Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap Edebiyatı (1517-

1798) başlıklı basılmamış doktora tezi (Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Doğu Dilleri ve Edebiyatları Anabilim Dalı, Danışman: Prof. Dr. Nevzat Hafız Yanık, 

Erzurum, 2002) ve Kenan Demirayak’ın Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi 

(Mısır ve Bilâdu’ş-Şâm Bölgesi (922-1217/1516-1802) isimli eseri de konuyla ilgili 

ufuk açıcı çalışmalardandır. 

Şiirlerin muhteva yönünden ele alınacağı ikinci bölümde ise klasik ve modern 

çalışmalardan yararlanılmıştır. Şiirlerin gelenksel kaside formlarına uygunluğunu 

tespit amacıyla klasik kaynaklardan İbn Ḳuteybe (ö. 276/889)’nin eş-Şi‘r ve’ş-

Şua‘râ’sı, Sa’leb (ö. 291/903)’in Ḳavâidu’ş-Şi‘r’i, Ḳudâme b. Ca’fer (ö. 337/948)’in 

Naḳdu’ş-Şi‘r’i, İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî (ö. 456/1063)’nin el-‘Umde’si, İbnü’l-Esîr (ö. 

637/1239)’in el-Meselu’s-Sâir’i, gibi eserlerden istifade edilmiştir. Ayrıca Sâmi ed-

Dehhân’ın el-Ġazel munzu Neş’etihî ḥattâ Ṣadri’d-Devleti’l-‘Abbâsiyye’si, Bekrî 

Şeyḫ Emîn’in Muṭâl‘ât fi’ş-Şi‘ri’l-Memlûkî ve’l-‘Usmânî’si, Muhammed Mustafa 

Heddârâ’nın İtticâhâtu’ş-Şi‘ri’l-‘Arabî fi’l-Ḳarni’s-Sânî el-Hicrî’si gibi modern 

dönemde yazılmış eserlerden de zaman zaman faydalanılmıştır. 

Şiirlerin şekil, dil ve üslup yönünden ele alınacağı üçüncü bölümde ise edebî 

tenkit, belağat ve dil alanında yazılmış klasik eserlerden yukarıda ismi geçen Ḳudâme 

b. Ca’fer, İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî ve İbnü’l-Esîr’in eserlerinin yanı sıra, el-‘Askerî (ö. 

395/1004)’nin Kitabu’ṣ-Ṣınâ‘ateyn’i, el-Curcânî (ö. 471/1078)’nin Esrâru’l-Belâġa 

ve Delâilu’l-İ‘câz adlı kitapları, es-Sekkâkî (ö. 626/1229)’nin Miftâḥu’l-‘Ulûm’u, İbn 
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Ebu’l-İsba‘ (ö. 654/1256)’ın Taḥrîru’t-Taḥbîr’i, el-Ḫatîb el-Ḳazvînî (ö. 739/1338)’nin 

el-Îḍâḥ fî ‘Ulûmi’l-Belâġa’sı, el-Ḳalḳaşendî (ö. 821/1418)’nin Ṣubḥu’l-A‘şâ’sı gibi 

eserlerden faydalanılmıştır. Ayrıca belağat terimleri sözlüğü olarak bilgiye ve 

kaynaklarına kolay ulaşma imkânı sağlayan Ahmed Maṭlûb’un Mu‘cemu’l-

Muṣṭalaḥâti’l-Belâġiyye ve Ṭaṭavvurihâ isimli eseri ile klasik ve modern kaside 

yapılarının karşılaştırılması konusunda değerli bir çalışma olan Yûsuf Ḥuseyn 

Bekkâr’ın Binâu’l-Ḳasîde fi’n-Naḳdi’l-‘Arabiyyi’l-Ḳadîm fî Ḍav’i’n-Naḳdi’l-Ḥadîs 

adlı eseri istifade edilen eserler arasında yer almaktadır. 

Şiirler Türkçe’ye çevrilirken genelde başvurulan klasik lügatler arasında ise el-

Ḫalîl b. Ahmed (ö. 175/791)’in Kitâbu’l-‘Ayn’ı, el-Cevherî (ö. 393/1003)’nin Tâcu’l-

Luġa ve Sıḥâḥu’l-‘Arabiyye’si, İbn Manẓûr (ö. 711/1311)’un Lisânu’l-‘Arab’ı, ez-

Zebîdî (ö. 1205/1791)’nin Tâcu’l-‘Arûs’u yer almaktadır. 

Bu çalışmanın ortaya çıkmasında emeği geçen başta danışman hocam Prof. Dr. 

Muhammet Tasa’ya, Doç. Dr. Sedat Şensoy’a, Prof. Dr. Muhittin Okumuşlar’a ve 

Doç. Dr. Mücahit Küçüksarı’ya teşekkür ederim. 
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GİRİŞ 

1. Osmanlı Dönemi Arap Şiirine Genel Bir Bakış 

Arapların yaşadıkları toprakların Osmanlı hâkimiyetine girmesi Osmanlı 

Padişahı Yavuz Sultan Selim (876-926/1470-1520)’in 1516 Merci Dâbık ve 1517 

Ridaniye seferleri ile başlayan bir süreçtir. Bu savaşlar neticesinde Arap 

topraklarında Memlûklerin hâkimiyeti sona ermiş bölge Osmanlı Devleti’nin sınırları 

içine dâhil olmuştur. Bölge yaklaşık dört yüz yıl Osmanlı hâkimiyetinde kalmış ve 

bu dönem hakkında siyasî, kültürel ve edebî yönden olumlu-olumsuz pek çok 

değerlendirme yapılmıştır. 

Osmanlı dönemindeki Arap şiiri de, geçmiş dönemlerin şiirinin bir devamı 

niteliğindedir. Bu dönemde de çoğunluğu başka mesleklerle uğraşmakla birlikte hobi 

olarak şiir söyleyen, bir âlim veya edebiyatçı olarak şiirle ilgilenen çok sayıda şair 

vardır. el-Bûrînî (ö. 1024/1615)’nin Terâcimu’l-A’yân’ı, Necmeddin el-Ġazzî (ö. 

1061/1651)’nin el-Kevâkibu’s-Sâire ve Luṭfu’s-Semer isimli eserleri, el-Ḫafâcî (ö. 

1069/1659)’nin Reyḥânetu’l-Elibbâ’sı, el-Muḥibbî (ö. 1111/1699)’nin Ḫulâṣatu’l-

Eser ve Nefḥatu’r-Reyḥâne isimli eserleri, İbn Ma’sûm (ö. 1119/1707)’un Sulâfetu’l-

‘Aṣr’ı, el-Murâdî (ö. 1206/1791)’nin Silku’d-Durer’i, el-Cebertî (ö. 1240/1825)’nin 

Târîḫ’i gibi dönemin şahsiyetleri hakkında bilgi veren biyografik eserler 

incelendiğinde, bu dönemdeki şairlerin sayısını yüzlerle ifade etmek mümkündür. 

Bunun nedeni, bazı müelliflerin iddialarının aksine, şiirin bu dönmede de, geçmiş 

dönemlerde olduğu gibi toplum ve yöneticiler nezdinde önemli bir yere sahip olması, 

bir anlamda teşvik görmesidir.1 Hatta el-Ḫafâcî bu dönemdeki şairlerin 

(muteaḫḫirûn) geçmişteki (muteḳaddimûn)  şairlerden daha usta olduklarını iddia 

etmektedir2. 

Osmanlı dönemindeki şairleri İmruu’l-Ḳays ya da el-Mütenebbî gibi meşhur 

şairlerin kullandıkları dil ve manaya göre değerlendirmek çok doğru bir yaklaşım 

olmayabilir. Çünkü her dönemin kendine ait hususiyetleri, dili kullanma biçimleri ve 

toplumun düşünce dünyasına hakim olmuş manaları vardır. Eğer her şiir ve şairden 

                                                            
1 Kenan Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi Mısır ve Biladu'ş-Şam Bölgesi 
922-1217/1516-1802, s. 96, 1. Baskı, Fenomen yayıncılık, Erzurum, 2015. 
2 Şihâbuddîn el-Ḫafâcî, Reyḥânetu’l-Elibbâ' ve Zehretu'l-Ḥayati'd-Dünyâ, s. 6, 7, thk: 
Muhammed Abdulfettâh el-Huluv, 1. b. Mısır, 1967. 
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aynı edebî seviye beklenecek olursa edebiyat tedris etmeden oluşan halk edebiyatı 

gibi alanlarla ilgilenmemek gerekir ki bunun edebiyat açısından yanlış olacağı gayet 

açıktır.3 

Osmanlı dönemi Arap dünyasındaki hassaten tecrübî ilimlerdeki geri 

kalmışlığı (kaldı ki bu geri kalmışlık sadece Arap alemine de has değildir) edebiyata 

da teşmil ederek edebî açıdan da geri kalındığını ifade etmek doğru bir yaklaşım 

değildir. Çünkü edebiyat tecrübî ilimlerden farklı olarak çoğunlukla insanın 

duygularına dayanmaktadır. İnsanın duygularından etkilenmesi ve hissetmesi fıtrî bir 

durum olduğu için toplumun sanayileşmesi ya da geri kalması gibi durumlarla 

gelişecek veya gerileyecek değildir. İnsanın duyması, duygulanması, algılaması ve 

hissetmesi her zaman ve mekan için geçerli olduğuna göre sadece bu duyguların 

ifade ediliş biçimleri zaman ve mekana göre değişiklik gösterebilir4. 

Arap edebiyatı tarihi yazan müelliflerin pek çoğu, oryantalist bakış açısı 

tesirinde kalarak dönemi adeta görmezden gelmiş bir kısmı, değerlendirmelerinin 

temeline Osmanlı düşmanlığını yerleştirerek XIX ve XX. yüzyıllarda yükselen 

milliyetçilik akımının tesiriyle Arap dünyasının istila edildiğini dolayısıyla da 

sömürüldüğünü, kan döküldüğünü, zulüm ve haksızlık yapıldığını, her alanda bir 

çöküş yaşandığını ve bu sebeple edebiyatın gitgide zayıfladığını ve nihayet bir 

çöküş/inḥiṭâṭ süreci içerisine girdiğini iddia etmişlerdir. Bu tarz bir değerlendirmenin 

arka planında yatan zihniyetle İranlıların, fetihten sonra Hz. Ömer’e karşı 

geliştirdikleri olumsuz bakış açısı5 arasında benzerlik var gibi görünmektedir. Çünkü 

fetihten önce devlet merkezi olan Kahire fetih sonrasında Osmanlıların eyalet 

merkezlerinden biri haline gelmiş ve gelirinin bir bölümünü Bâb-ı Âlî’ye vergi 

olarak ödemek durumunda kalmıştır6. Fakat belgeler incelendiğinde görülecektir ki 

fetihle birlikte Mısır’da kurulan idare sisteminin uzun süre yanlış bir şekilde bilindiği 

                                                            
3 Muhammed Seyyid Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî fî Ẓılli’l-Ḥukmi’l-‘Usmânî, s. 56, Dâru’l-
Fercânî, Kahire, Trablus, Londra, 1984. 
4 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 55, 56. 
5 Muhammed Esed, Mekke’ye Giden Yol, s. 364, 365, çev. Cahit Koytak, 3. baskı, İnsan Yayınları, 
İstanbul, 1992. 
6 André Raymond, el-Ḳâhire Târîḫ Ḥâḍıra, s. 175, çev. Latîf Ferec, Dâru’l-Fikr li’d-Dirâsât ve’n-Neşr 
ve’t-Tevzî‘, 1. b. Kahire, 1994; Osmanlı Döneminde Arap Kentleri, s. 25; Yeniçerilerin Kahiresi, s. 
126; “Kahire”, DİA, XXIV, s. 175; Kemal Hâmid Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî (1517-1798), s. 97, 
Merkezu’d-Dirâsât ve’l-Ma‘lûmâti’l-Kânûniyyeti li Hukûki’l-İnsân, 1. b. Kahire, 1997. 
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gibi bir zulüm ve haksızlık sistemi değildir ve Osmanlı Devlet’inin aldığı vergi de 

Mısır’ın gelirlerinin çok küçük bir kısmını oluşturmaktadır. Ayrıca valiler ve yönetici 

sınıfın topladıkları vergileri sonuna kadar yerli yerince kullandıkları bilinmektedir7. 

Savaştan sonra Mısır’da hâkim siyasi zümre tasfiye edilmiş yerine 

Osmanlı’ya tabi olan siyasi kadrolar ikame edilmiştir. Bu değişim sebebiyle 

Osmanlıya karşı duyulan öfkeye oryantalistlerin değerlendirmeleri de eklenince fevrî 

ve ilmîlikten uzak bazı yaklaşımlar ortaya çıkmıştır. Dolayısıyla bu düşünceler 

derinlemesine bir tahkik sonrasında yapılan değerlendirmeler değil aksine daha 

yüzeysel bakışlar sonucu ortaya atılan ham fikirlerdir. Çünkü yaklaşık dört yüz yıllık 

bir dönemden bahsedilmektedir ki böylesine uzun bir dönemde ortaya konulan edebî 

ürünler tamamen incelenmeden dönem hakkında kesin sonuçlara varmak mümkün 

görünmemektedir8. 

Napolyon’un Mısır’ı işgal etmesiyle bölgeye oryantalist gözle bakan 

çalışmalar artmış ve bu dönem karanlık çağ olarak nitelendirilmiştir. Ağır vergilerle 

halka zulmeden valiler, sömürülen ve yağmalanan zenginlikler ve neticede çökertilen 

ekonomi, tüketilen Memlûk mirası gibi hususlar oryantalizmin işlediği hâkim 

temalar arasındadır. Ne var ki bu düşünceler doğru olmasa da Arap âlemindeki 

Osmanlı aleyhtarı söylemin ve siyasi düşüncelerin palazlanmasına zemin hazırlamış 

günümüze kadar pek çok tarihçinin dilinde yaşamaya devam etmiştir.9 

Edebiyatçılar el-‘Aṣru’l-Umevî, el-‘Aṣrul-‘Abbâsî gibi başlıklar kullanarak 

Emevi ve Abbasi dönemlerini derinlemesine inceledikleri halde el-‘Aṣru’l-‘Usmânî 

başlığı altında dönemin şiirlerini, şairlerini ve şiirlerinin yapısını tahlil etme 

konusunda öncekiler gibi davranmamışlardır. 10 Yazma eser katalogları 

incelendiğinde görülecektir ki pek çok edebî eser basılmamıştır ve yazma olarak 

durmaktadır. Dolayısıyla eserler ilim talebelerinin ve araştırmacıların dikkatlerinden 

uzaktadır ve keşfedilmeyi, akademik dünyanın ilgisine sunulmayı beklemektedir. Bu 

                                                            
7 André Raymond, “Kahire”, DİA, XXIV, 176, İstanbul, 2001. 
8 Muhammet Tasa, İbnu’s-Semmân ve Şiirleri, s. 21, 1. b. Adal Ofset, Konya, 2007. 
9 Işın, “Mısır’da Osmanlı Satrancı” (Raymond, Yeniçerilerin Kahiresi isimli eserin Sunuş yazısı), s. 
14. 
10 Nurettin Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap Edebiyatı (1517-1798), s. 293, Basılmamış 
Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doğu Dilleri ve Edebiyatları Anabilim 
Dalı, Erzurum, 2002. 
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durum Osmanlı dönemindeki edebi kaynakların tam bir ilgisizlikle karşı karşıya 

kaldığının ve edebi açıdan ihmal edilmiş bir dönem olduğunun göstergesidir.11 

Osmanlı Dönemi’ne sert eleştiriler yönelten edebiyatçılar ve görüşleri şöyle 

özetlenebilir: Öncelikle, söz konusu dönem uzun olmasına rağmen araştırmacılar 

tarafından kısa değerlendirmelerle geçiştirilmiştir. Mesela Ahmed el-İskenderî ve 

Mustafa ‘Anânî tarafından yazılmış olan el-Vasîṭ fi’l-Edebi’l-‘Arabî ve Târîḫih isimli 

eserde Osmanlılar öncesi bölgeye hâkim olan Türk devletleri dönemi ve Osmanlılar 

dönemi birlikte 27 sayfada incelenmektedir.12 Yine Ahmed Ḥasen ez-Zeyyât (ö. 

1968)’ın edebiyat tarihi olarak hazırladığı, liselerde ve yüksekokullarda ders kitabı 

olarak okutulan Târîḫu’l-Edebi’l-‘Arabî li’l-Medârisi’s-Sâneviyye ve’l-‘Ulyâ adlı 

eserinde de Türklerin hâkim olduğu 700 yıllık dönem el-‘Aṣru’t-Türkî başlığı altında 

10 sayfada özetlenmiş daha doğrusu geçiştirilmiş ve o kadar edebiyatçının arasından 

5 tanesine yer vermekle yetinilmiştir.13 

ez-Zeyyât bu dönemde Türkçe’nin resmî dil olması sebebiyle Arapça’nın 

gerilediğini, nazım ve nesir konusunda halkın kabiliyetlerinin söndüğünü, kitapların 

mahzenlerde kaldığını, insanların cahilleştiğini ve uykuya daldığını ancak 

Napolyon’un topları Kahire kapılarına dayanınca kendilerine geldiğini ifade 

etmektedir.14 Bu dönemde Ezher’de yetişmiş o kadar âlimi ve edîbi görmezden 

gelmek ve dönemi yeterince tahlil etmeden bu yargılara varmak bilimsellikten uzak 

bir yaklaşımdır. Ayrıca bu eserde 1517-1798 arası hakkında neredeyse hiç 

değerlendirme yapılmadan tamamen atlanmıştır. Bu durum lise ve yüksek okullarda 

okutulacak bir kitabın objektifliğine gölge düşürmüştür.15 

                                                            
11 Nelly Hanna, Seḳâfetü’t-Ṭabaḳati’l-Vusṭâ fî Mıṣra’l-‘Usmâniyye (XVI-XVIII. yy.), s. 50, çev. Raûf 
Abbâs, ed-Dâru’l-Mıṣriyyetü’l-Lübnâniyye, 2004; Tasa, İbnu’s-Semmân ve Şiirleri, s. 44 (Leylâ es-
Sabbâğ’dan naklen). 
12 Ahmed el-İskenderî ve Mustafa ‘Anânî, el-Vasîṭ fi’l-Edebi’l-‘Arabî ve Târîḫih, s. 290-327, Dâru’l-
Meârif li’t-Tıbâ‘ati ve’n-Neşr, Kahire, tsz. 
13 Ahmed Ḥasen ez-Zeyyât, Târîḫu’l-Edebi’l-‘Arabî li’l-Medârisi’s-Sâneviyye ve’l-‘Ulyâ, s. 401-413, 
Dâru’n-Nahda, Kahire, tsz. 
14 ez-Zeyyât, Târîḫu’l-Edebi’l-‘Arabî,  s. 402, 403. 
15 Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 93. 
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Döneme en sert eleştiri yapanların başında Corcî Zeydân (ö. 1914) 

gelmektedir. Arap tarihini şarkiyatçıların bakış açılarıyla inceleyen Zeydan16, dönemi 

edebiyat açısından bir çöküş dönemi olarak nitelendirmektedir.17 

Arapçanın ve Arap edebiyatının çöküntü yaşadığını iddia eden yazarlardan 

Buṭrus b. Süleyman el-Bustânî (ö. 1969) dönemi Moğol istilası (1258) ile başlatıp 

Fransızların Mısır’ı işgal etmelerine kadar (1798), ‘Aṣru’l-İnḥıṭâṭ başlığı altında 

incelemiştir.18 

Bir başka araştırmacı Muhammed Mustafa Heddâra (ö. 1997) Osmanlılar 

Mısır’a hakim olduktan sonra durumların kötüleştiğini, toplumda cehalet ve 

bozgunculuğun yaygınlaştığını, Türkçe’nin Arapça’nın yerine geçtiğini, resmî 

yazışmalarda Türkçenin kullanıldığını; şiirle meşgul olunduğunu fakat gerçekten şiir 

denilebilecek ürünün çok az olduğunu ifade etmektedir.19 Hâlbuki Osmanlı 

topraklarında anadilin Türkçe olduğu Anadolu ve Rumeli topraklarında bile ilim dili 

Arapça olmuştur. Ayrıca bu sadece Osmanlılara has bir tutum olmamış Arap 

ülkelerinin Türkler tarafından zapt edilmesinden önce de Türkler açısından ilim dili 

Arapça kabul edilmiştir. 

Osmanlı Devleti siyasetini emperyalist bir anlayışla şekillendirmemiştir. 

Devlet bürokrasisinin dili Türkçe olmasına rağmen ırkçılık anlamında bir yaklaşım 

söz konusu değildi. Bilim dili Arapça olarak devam etmiş eğitim-öğretim 

kurumlarına bu konuda asla müdahil olunmamıştır. Ezher’in durumu buna en güzel 

örnektir. Yeni yöneticiler de Ezher’in menhecine, işleyişine ve Arapça’ya herhangi 

bir müdahalede bulunmamışlardır.20 

Bazı araştırmacıların bir klişe şeklinde tekrar edip durdukları Türkçe’nin 

Arapça’nın yerini aldığı fikri yaygınlaşmış fakat çok hatalı bir yaklaşımdır. Âlimlerin 

                                                            
16 Muharrem Çelebi, “Corci Zeydân”, DİA, VIII, 69-71, İstanbul, 1993. 
17 Corcî Zeydân, Târîḫu Âdâbi’l-Luġati’l-‘Arabiyye, III, 293, not. Şevki Ḍayf, Dâru’l-Hilâl, Kahire, 
tsz. Bu görüşler ve tenkidi için bkz. Mahmut Kafes, “Osmanlılar Döneminde Mısır’da Bilimsel 
Faaliyetler ve Nahiv İlminin Durumu”, Tarihin Peşinde (UTSAD), s. 279, 280, sayı: 12, 2014. 
18 Buṭrus b. Süleyman el-Bustânî, Udebâu’l-‘Arab fi’l-Endelus ve ‘Aṣri’l-İnbi‘âs, III, 207 vd., Dâru 
Nazîr ‘Abbûd, bsy. tsz. 
19 Muhammed Mustafa Heddâra, Dirâsât fi’l-Edebi’l-‘Arabiyyi’l-Ḥadîs, s. 15, 1. b. Dâru’l-‘Ulûmu’l-
‘Arabiyye, Beyrût, 1990. 
20 Kafes, “Osmanlılar Döneminde Mısır’da Bilimsel Faaliyetler ve Nahiv İlminin Durumu”, Tarihin 
Peşinde (UTSAD), s. 282. 
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biyografileri, vesikalar, yazmalar incelendiğinde Türkçe’nin Osmanlı tarafından 

zorunlu hale getirildiği gibi bir durumun olmadığı anlaşılacaktır. Bilakis Osmanlı 

Mısır’daki devlet bürokrasisini değiştirmemiş, Türkçe ise sadece bazı resmî 

yazışmalar, sultanla doğrudan alakalı bazı kayıtlar, Türk askerlerin işlerinin 

düzenlenmesi ile ilgili bazı belgeler ve fermanlarla sınırlı kalmıştır. Ezher şeyhleri ve 

ulemasının çoğunluğu ve hatta bazı kâtipler bile Türkçe bilmiyordu. Zaruret halinde 

bir hoca aracılığı ile veya Türkiye’ye gidip öğrenenlerin varlığı da bilinmektedir.21 

Dönem hakkında eleştiri yapanlardan Şevḳî Ḍayf (ö. 2005) Mısır’ın Osmanlı 

hâkimiyetine girdikten sonra sanatçılarının, âlimlerinin, edebiyatçılarının vs. 

gemilerle İstanbul’a götürüldüğünü, 290 yıl kara bir dönemin yaşandığını iddia 

etmektedir.22 Ḍayf, ‘Aṣru’d-Duvel ve’l-İmârât Mıṣr adlı eserinde Eyyûbî, Fâtımî ve 

Memlûklu edebiyatçılara yer verdiği kadar Osmanlı döneminin edîp ve şairlerine yer 

vermemiştir.23 

Osmanlı dönemi hakkında olumsuz eleştirilerde bulunan bir başka araştırmacı 

Ḥannâ el-Fâḫûrî’dir. Yazar, Osmanlıların Anadolu’dan sonra Arap topraklarını ele 

geçirdiklerini ve Osmanlıların saman içindeki alev gibi olduklarını, neticede zorluk 

ve sıkıntıların her tarafı kapladığını, yeteneklerin körelip bu topraklardaki ilim ve 

kültür hayatının bittiğini, orijinal bir eser verilmeyip cem‘ etmeye, taklide, süslemeye 

ve kural vaz‘ etmeye yönelindiğini belirtmektedir. 

Yazar, sanatsal nesrin, resmî yazışmalar, edebî risaleler, iḫvâniyyât vb. 

konularla sınırlı kaldığını ifade etmektedir. Yazarların edebî sanatlara aşırı bir 

şekilde daldıklarını, edebiyat, tarih, dil, dînî ve sosyal ilimler alanında iḫtiṣar ve zeyl 

çalışmalarıyla yetindiklerini söylemektedir. 

Şiirde ise sosyal sıkıntıların, anarşizm, müstehcenlik (el-ibaḥiyye) ve zühd 

olmak üzere iki yol ortaya çıkardığını söyleyen el-Fâḫûrî bu iki yolun da taklit ve 

alıntılarla süsleme biçiminde olduğunu ifade eder. O dönmede şairlerin ne kadar çok 

                                                            
21 Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 223, 224; Ahmed Zekeriyya eş-Şiliḳ, el-‘Arab ve’d-Devleti’l-
‘Usmâniyye mine’l-Ḫuḍû‘i ile’l-Muvâcehe 1516-1916, s. 89, Mıṣru’l-‘Arabiyye li’n-Neşri ve’t-Tevzî’, 
1. b. Kahire, 2002. 
22 Şevḳî Ḍayf, ‘Aṣru’d-Duvel ve’l-İmârât Mıṣr (Târîḫu’l-Edebi’l-‘Arabî), s. 41, Dâru’l-Ma‘ârif, 2. b. 
Kahire, 1990. 
23 Ḍayf, ‘Aṣru’d-Duvel ve’l-İmârât Mıṣr, s. 41. 
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seci‘li, tevriyeli ve cinaslı ifadeler kullanırlarsa o oranda üstün sayıldığını ve bu 

durumun da yeteneklerin lüzumsuz şeylerde harcandığını ve faydasız şeylerle vakit 

öldürüldüğünü belirtmektedir. 

Yine bu dönemde peygamber methiyelerinin yaygınlaştığını ve her meşhur 

şairin bu alanda bir kaside nazmettiğini, bu kasidelerin her bir beytinde sanat 

türlerinden birinin bulunduğunu, bu şekilde olan kasidelere de bedî‘iyye denildiğini 

ifade etmektedir. 

Bu dönemdeki şairlerin çoğunun ayrılıkla ilgili ifadelerinde tevriyesiz ve 

imasız sarih lafızlar kullandıklarını, üsluplarının zayıf, şiirlerindeki duygularda 

seviye düşüklüğü olduğunu ve önceki şairlerin kullandıkları manalara hücum 

edildiğini söylemektedir. Özet olarak el-Fâḫûrî, söz konusu dönemde şiirin pek azı 

hariç olmak üzere üslup, mana, duygu ve hayal yönünden gerilediğini 

belirtmektedir.24    

Osmanlı dönemi Mısır’daki edebî ortamı inceleyen ve dönem hakkında 

olumsuz eleştiri yapan bir diğer yazar Abdullatîf Hamza’dır. Dönemi şerh ve ḥâşiye 

dönemi olarak adlandırmış ve sadece birkaç şairden bahsetmiştir.25 Benzer ifadelerle 

başka araştırmacılar da dönemi tenkit etmişlerdir.26 

Yukarıdaki eserlerde Osmanlı dönemi şiirine yapılan eleştiriler özetlenecek 

olursa; Osmanlı sultanlarının ve yöneticilerinin şiire ilgisiz kalmaları, şairleri 

desteklememeleri27, şair denmeyi hak edecek kişilerin bile öncekileri taklitle 

yetindikleri, mananın arka plana itilerek edebî sanatlarla çok fazla meşgul 

                                                            
24 Ḥannâ el-Fâḫûrî, el-Mûcez fi’l-Edebi’l-‘Arabî ve Târîḫih, s. 386, 387, Beyrût, 1991. 
25 Abdullatîf Hamza, el-Edebu’l-Mıṣrî min Ḳıyâmi’d-Devleti’l-Eyyûbiyyeti ilâ Mecîi’l-Ḥamleti’l-
Feransiyye, s. 39 vd., el-Hey’etu’l-Mıṣriyyetu’l-‘Âmme li’l-Kitâb, Kahire, 2000. 
26 Mahmûd Rızḳ Selîm, el-Edebu’l-‘Arabî ve Târîḫuhâ fî ‘Aṣri’l-Memâlîk ve’l-‘Usmâniyyîn ve’l-
‘Aṣri’l-Ḥadîs, s. 91 vd., Dâru’l-Kitâbi’l-‘Arabî, Kahire, 1957; Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde 
Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 96-101 (Ahmed el-İskenderî, Ahmed Emîn, Ali el-Cârim, ‘Abdulaziz el-
Beşerî, Ahmed Ḍayf el-Mufaṣṣal fî Târîḫi’l-Edebi’l-‘Arabî fi’l-‘Uṣûri’l-Ḳadîme ve’l-Vasîṭa ve’l-
Ḥadîse’de; Muhammed Abdulmun‘im Ḫafâcî, el-Ḥayâtu’l-Edebiyye fî Mıṣr el-‘Aṣru’l-Memlûkî ve’l-
‘Usmânî, Mektebetü’l-Külliyyâti’l-Ezheriyye, Kahire, 1984’de; ‘Ali Muhammed Ḥasen el-‘Ammârî 
et-Târîḫu’l-Edebî li’l-‘Aṣreyni’l-‘Usmânî ve’l-Ḥadîs’te dönemle ilgili olumsuz yaklaşımlar 
sergilemişlerdir); Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 133-140 (Burada yazar olumsuz yaklaşımları 
ortaya koyup bunları tartışmıştır). 
27 Zeydân, Târîḫu Âdâbi’l-Luġati’l-‘Arabiyye, III, 291-292; el-Bustânî, Udebâu’l-‘Arab, III, 210-211. 
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olunduğu28, tarih düşürme sanatı gibi şekilsel konularla ilgilenildiği29, muḳaṭṭa‘a30  

tarzı şiir yazmanın yaygınlaştığı, Arapça olmayan kelime ve terkiplerin kullanılmaya 

başlandığı, edebî kalitenin düştüğü ve sadece sanat icrasına yönelindiği31 gibi 

eleştiriler yapılmıştır. 

Osmanlı dönemine olumlu bakan yazarlardan biri olarak Muhammed Seyyid 

Kîlânî ise daha mutedil bir bakış açısı sergilemiş, Corcî Zeydân’ın fikirlerini 

eleştirmiş ve diğer dönemlerde olduğu gibi dönemin daha derinlemesine bir 

incelemeye tabi tutulması gerektiğini ifade etmiştir32. Bu yönüyle eser benzerleri 

arasında önemli bir yere sahiptir. 

Kîlânî pek çok şair ve şiirinden örnek verdiği çalışmasında şu sonuca 

varmıştır: “Çoğu insanın zannettiği gibi şiir Osmanlı döneminde bir çöküş 

yaşamamıştır. Aksine daha önce sahip olduğu konumu bu dönemde de muhafaza 

etmiştir. Bu dönemde yazılan şiirlerin çoğunun ibareleri kaliteli, üslubu kuvvetli, 

zorlamadan uzak ve Mısır’a hakim olan edebi atmosferin tabiatını yansıtan bir 

yapıdadır.”33 

Bekrî Şeyḫ Emîn de Arap edebiyatı dönemlerinden hiç birinin bu dönem 

kadar haksız değerlendirmelere maruz kalmadığını, hiç birinin bu dönem kadar 

görmezden gelinmediğini ve hatta “araştırmacıları bu dönemi incelemekten 

uzaklaştırmaya çalışan gizli bir mücadelenin varlığına” inandığını belirtir.34 

Yine dönemi soğukkanlılıkla inceleyen araştırmacılardan biri de Muhammed 

Altûncî’dir. Yazar dönemle ilgili olarak ortada dolaşan ham fikirlerin olduğunu, çok 

abartı ve haksızlıkların yapıldığını, bir grubun dönemi karanlık bir dönem olarak 

adlandırdığını, diğer bir grubun ise dönemi parlak dönemlerin seviyesine çıkardığını 
                                                            
28 Zeydân, Târîḫu Âdâbi’l-Luġati’l-‘Arabiyye, III, 293; Heddâra, Dirâsât fi’l-Edebi’l-‘Arabiyyi’l-
Ḥadîs, s. 15. 
29 Heddâra, Dirâsât fi’l-Edebi’l-‘Arabiyyi’l-Ḥadîs, s. 15; Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da 
Arap Edebiyatı, s. 100 (‘Ali Muhammed Ḥasen el-‘Ammârî, et-Târîḫu’l-Edebî li’l-‘Aṣreyni’l-‘Usmânî 
ve’l-Ḥadîs, s. 10-12’den naklen). 
30 Bazı çağdaş araştırmacılar kıt‘ayı kasideden ayrılmış iki-altı beyitlik bir parça şeklinde 
açıklamaktadır. Bkz. Hasan Aksoy, “Kıta”, DİA, XXV, 505, İstanbul, 2002. 
31 Zeydân, Târîḫu Âdâbi’l-Luġati’l-‘Arabiyye, III, s. 292; Heddâra, Dirâsât fi’l-Edebi’l-‘Arabiyyi’l-
Ḥadîs, s. 15. 
32 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, Mukaddime (s. 3-7). 
33 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 190. 
34 Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 98 (Bekrî Şeyḫ Emîn, Muṭâla‘ât fi’ş-
Şi‘ri’l-Memlûkî ve’l-‘Usmânî’den naklen). 
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ve ikisinin de doğru olmadığını ifade etmektedir35. Bu yönüyle eser objektif 

çalışmaların başında gelmektedir. 

Bu dönemde insanların şiire yönelmelerinin nedenleri arasında yöneticilerin 

şairlere iltifat etmeleri, şiirin insanların ruhuna tesir etmesi, şiir söylemenin sevilen 

bir hobi olması, söyleyeni için bir zenginlik olması ve olaylara karşı şaire güç 

vermesi gibi sebepler sayılabilir36. 

Osmanlı döneminde hobi olarak şiir söyleyen şairlerin pek çoğu zenginlik ve 

makam-mevki sahibi kişilerdir37. Bu şairler asıl işlerinin yanında şiirle de 

uğraşmışlardır. Çalışmanın konusu olan eş-Şebrâvî bir Ezher şeyhi olarak ilmî 

birikiminin yanında şiirle de ilgilenerek edebiyat çevreleri arasındaki yerini almıştır.  

Dönemin edebiyatına bakışta şöhret sahibi şairler gibi (İmruu’l-Ḳays, el-

Mütenebbî vs.) bir şair görmek arzusu da etkili olmuştur38. Elbette klasikleşmiş bir 

şairin derecesine ulaşmak, onun şiirlerine yakın şiir söylemek mümkün olsa bile 

öncekiler kadar meşhur olmamakta ve onların gölgesinde kalmaktadır. Bu her 

milletin edebiyat tarihi için geçerli bir husustur. Örneğin her dönemde bir Fuzûlî, bir 

Bâkî aramak doğru bir yaklaşım gibi görünmemektedir. 

Dönemin daha iyi anlaşılabilmesi için Cahilî, Emevî ve Abbasî dönemi 

şairleri için yapıldığı gibi şiirlerin incelenmesi gerekir. Ancak dönemin şairlerinin 

pek çoğunun divanlarının henüz el yazması halinde olması şiirler hakkında 

değerlendirme yapmayı zorlaştırmaktadır39. Şiirlerdeki dil, muhteva ve şekilsel 

özellikler tahlil edilmeden çok uzun bir dönemi genel yargılarla betimlemek ilmî 

olmaktan uzaktır. Son zamanlarda Türkiye’de yapılan çalışmalar da dönemin 

anlaşılmasına, ön yargılardan uzak bir şekilde değerlendirilmesine ve ilmî olmayan 

                                                            
35 Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 100-101 (Muhammed et-Tuncî, el-
İtticâhâtu’ş-Şi‘riyye fî Bilâdi’ş-Şâm fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî’den naklen). 
36 Nu‘aym el-Ḥımsî, Naḥve Fehmin Cedîdin li Edebi’d-Duveli’l-Mutetâbi‘a ve Târîḫih, II, 109, 
Mudîriyyetu’l-Kutub ve Maṭbû‘atu’l-Câmi‘ıyye, Dımeşk, 1981. 
37 el-Ḥımsî, Naḥve Fehmin Cedîdin, II, 110. 
38 Hüseyin Yazıcı, “XVII. Asır Arap Edebiyatının Kısa Bir Değerlendirilmesi ve Hızır b. Muhammed 
el-Amasi”, Nüsha, I/2, Sayı 55, Ankara, 2001. 
39 Dîvânları mahtût olan şairlerden bir kısmının listesi için bkz. Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi 
Osmanlı Dönemi, s. 98, 99. 
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kanaatlerin değişmesine katkı sağlamaktadır40. Arap dünyasında da aynı kanaati 

taşıyan araştırmacılar mevcuttur.41 

Osmanlı dönemi padişahları ve devlet erkânı da ilmi ve edebiyatı korumuş 

canlı tutmaya çalışmış ve destek olmuşlardır. Yöneticilere methiye yazma geleneği 

devam etmiş42  ve şairler devlet ricali tarafından ödüllendirilmiştir. Nitekim el-

Murâdî (ö. 1206/1791)’nin anlattığına göre Veziriazam Silahdar Mehmet Paşa (ö. 

1202/1788)’nın sadâret kethüdası (vekili) Osman Ḫaleṣa Efendi (ö. 1150/1737) 

Dımaşk’a geldiğinde oturup kalkabileceği kültürlü birileri ile tanışmak istemiş ve 

kendisine dönemin şairlerinden Ahmed el-Keyvânî (ö. 1173/1759) haber verilmiştir. 

Osman Ḫaleṣa Efendi takdir ettiği Ahmed el-Keyvânî’yi beraberinde Anadolu’ya 

götürmüş, kendisine her türlü izzet ve ikramda bulunmuştur. el-Keyvânî de Osman 

Ḫaleṣa Efendi vefat edinceye kadar yanından ayrılmamıştır43.  

Osmanlı Padişahlarının bir ilim dili olarak Arapçaya ve dinî ilimlerin 

okutulması için medreselere verdikleri önem malumdur. Kaynaklarda Arapça şiirleri 

olan padişahlardan III. Murad44 (ö. 1003/1595) ve I. Ahmed45 (ö. 1026/1617)’in 

isimleri geçmektedir. 

                                                            
40 Bazı örnekler için bkz. Kenan Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi; “Osmanlı 
Dönemi Arap Edebiyatında Tarih Düşürme Şiirleri ya da Şiirle Tarih Düşürme”, Şarkiyat Mecmuası, 
Sayı, 25 (2014-2), s. 87-124; “Osmanlı Dönemi Arap Edebiyatında Tevessül/Şefaat Dileme ve 
Yakarış Şiirleri”, Ağrı İbrahim Çeçen Üniversitesi Soyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, s., 49-75; Ceviz, 
Nurettin, Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap Edebiyatı (1517-1798), (Basılmamış doktora tezi, 
Danışman: Prof. Dr. Nevzat Hafız Yanık), Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doğu 
Dilleri ve Edebiyatları Anabilim Dalı, Erzurum, 2002; Tasa, Muhammet, İbnu’s-Semmân ve Şiirleri, 
Adal Ofset, Konya, 2007; Ahmed b. Şahin el-Kıbrısî, Adal Ofset, Konya, 2013; Mehmet Mesut Ergin, 
el-Keyvânî Hayatı ve Şiiri, yayımlanmamış doktora tezi, SÜSBE, Konya, 2000; İbn Ma‘ṣûm el-
Medenî Şâ‛iran, 1. b. Dâru’l-Beyrûtî, Dimeşk, 2004; “Osmanlı Dönemi Arap Şairlerinden Ahmed el-
‘İnâyâtî”, SÜİFD, sy. 22, Konya, 2006; “Osmanlı Dönemi Arap Şiirinde Peygamber Methiyeleri 
(1517-1798)”, Marife, VII/1, Konya, 2007; “Osmanlı Dönemi Arap Şiirinde Sosyal Unsurlar”, Nüsha, 
VI, 21, Ankara, 2006; İbnu’n-Naḥḥâs el-Ḥalebî ve Şiirleri, 1. b. Araştırma Yayınları, Ankara, 2008; 
Mücahit Küçüksarı, Arap Şairlerden es-Sefercelânî ve Şiiri, Çizgi, Konya, 2017; İbrahim Fidan, Arap 
Şairlerden İbnu'n-Naḳîb ve Şiiri, Gece Kitaplığı, Ankara, 2016; Samancı, Yusuf Sami, Osmanlı 
Dönemi Arap Şairlerinden Mencek Paşa ve Şiirleri, Çizgi, Konya, 2017. 
41 Ahmed Hâmid Ḥicâzî, İnṣâfu Edebine’l-‘Arabî fî ‘Aṣri’l-‘Usmânî, 
http://www.alukah.net/Literature_Language/0/5438/ (2018). 
42 Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 173-189. 
43 Muhammed Halîl el-Murâdî, Silku’d-Durer fî A‘yâni’l-Ḳarni’s-Sâniye ‘Aşer, I, 98, Dâru İbn Hazm, 
Beyrût, 1988; Mehmet Mesut Ergin, “Osmanlı Dönemi Arap Edebiyatından Bir Şair: Ahmed el-
Keyvânî”, s. 60, 61, Nüsha, Yıl: 2, Sayı: 4, Kış 2002.  
44 Bekir Kütükoğlu, “Murad III”, DİA, XXXI, 176, İstanbul, 2006; Ahmet Kırkkılıç, Sultân Üçüncü 
Murât (Murâdî) Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkildi Metni (Doktora Tezi), s. 370, 
Erzurum, 1985. 
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Osmanlı dönemi şiirinde de önceki dönemlerdeki gibi geleneksel türler 

görülebilir. Bunlar medih (övgü), hiciv (yergi), mersiye (ağıt), gazel (aşk), ḫamriyyât 

(şarap), faḫr (övünme) ve hamaset (kahramanlık), iḫvâniyyât (sosyal içerikli şiirler), 

didaktik şiirler, zühd, hikmet-nasihat şiirleri ve gurbet şiirleridir. 

Dinî edebiyat açısından ise el-Medâiḥu’n-nebeviyye (Peygamber 

methiyeleri), el-bedî‘iyyât (sanatlı Peygamber methiyeleri), el-mevâlid (mevlidler), 

tevessül46 (şefaat dileme ve yakarış şiirleri), eş-şi‘ru’ṣ-ṣûfî (tasavvuf konulu şiirler), 

şî‘î edebiyatı ve dînî hristiyan edebiyatı gibi türler görülebilir. 

Edebî sanatların kullanıldığı şekle dayalı şiir türleri olarak da et-te’rîḫ47 (şiirle 

tarih düşürme), et-taşṭîr48, et-taḫmîs49, et-tezyîl50, el-ḳavâfi’l-müştereke (el-müşterek 

el-lafẓî)51, zevâtu’l-ḳavâfî/teşri‘/taḫyîr (çok kafiyelilik)52, maḥbûku’ṭ-ṭarafeyn53, et-

taṭrîz (akrostiş/ilkleme)54 vs. gibi lafzî sanatlar da kullanılmıştır. 

Farklı olarak kahve temasının da şiire girdiği, luġaz55 ve mu‘ammaların56 da 

yaygınlaştığı görülmektedir.57 

                                                                                                                                                                         
45 Muhammed Emîn b. Faḍlullah el-Muḥibbî, Ḫulâṣatu’l-Eser fî A‘yâni’l-Ḳarni’l-Ḥâdiye ‘Aşer, I, 
284-292, Matbaatu’l-Vehbiyye, Mısır, 1284/1868. 
46 Osmanlı döneminde şiirde tevessül teması için bkz. Demirayak, “Osmanlı Dönemi Arap 
Edebiyatında Tevessül/Şefaat Dileme ve Yakarış Şiirleri”, s. 49-74, Ağrı İbrahim Çeçen Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Sayı, 1, Nisan, 2014. 
47 el-Ḥımsî, Naḥve Fehmin Cedîdin, II, 111; Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap Edebiyatı, 
s. 197-204, 215-222, 262. Osmanlı döneminde şiirle te’rîh için bkz. Demirayak, “Osmanlı Dönemi 
Arap Edebiyatında Tarih Düşürme Şiirleri ya da Şiirle Tarih Düşürme”, s. 87-124, Şarkiyat 
Mecmuası, Sayı: 25 (2014/2). 
48 Şairin, başka bir şairin şiirini alarak, bu şiirin ṣadrına ya da ‘acuzuna kendisinden birer şaṭır ilave 
etmesidir. Bkz. Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 393-396. 
49 Şairin, kendisinden üç şaṭır nazmettikten sonra, bir başka şairin şiirinden iki şaṭır getirmek suretiyle 
şiirini beş şartlı yapmasıdır. Bkz. Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 396-403. 
50 Bir şairin, başka bir şairin şiirinden bir beyti veya beyitleri alıp kendisinin aynı vezin ve kafiye 
üzere nazmettiği şiirin sonunda kullanmasıdır. Bkz. Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı 
Dönemi, s. 403-405. 
51 Birbirinden farklı birçok anlama gelen bir kelimenin bu farklı anlamlarda bir şiirde kullanılmasıdır. 
Bkz. Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 405, 406. 
52 Bir beyitten bazı kelimeler alınarak farklı bir kafiye ve vezne sahip yeni bir şiirin elde 
edilebilmesidir. Bkz. Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 406, 407. 
53 Şairin her beyitte alfabenin bir harfiyle başlayıp yine aynı harfle bitirmesidir. Bkz. Demirayak, Arap 
Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 407, 409. 
54 Bir şiirde dizelerin ilk harflerinin yukarıdan aşağıya doğru sıralandığında anlamlı bir sözcük 
meydana getirmesidir. Bkz. Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 409, 412. 
55 Sözlükte sözün maksadını gizlemek anlamına gelen luġaz, bir edebiyat terimi olarak şiirlerde 
kalem, kitap gibi somut varlıkların gizlenmesidir. Bkz. İsmail Durmuş, “Lugaz”, DİA, XXVII, 221, 
Ankara, 2003. 
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Medih şiirlerinde başta Peygamberimiz (s.a.v.), yöneticiler ve önemli 

şahsiyetler övülmektedir58. Methiyelerin mukaddimelerinde Cahiliye döneminden 

beri bir gelenek haline gelen, aṭlâl (izler), sevgiliden ayrılma nedeniyle çekilen aşk 

ıstırabı vb. temalarla şiire başlama yerine ḫamriyyât59 ve tabiat tasviri gibi konularla 

kasidelere başlangıç yapıldığı görülmektedir. Bazı şiirlerde uzun mukaddimeler 

dikkat çekmektedir. Bu durum methedilecek şahsın övülecek yönlerinin azlığından 

kaynaklanabilir. Ayrıca methiyelerde tarih düşürme sanatı bu dönemde bir yenilik 

olarak ortaya çıkmaktadır.60 

Bazı araştırmacılar tarafından Osmanlı döneminin medih şiirleri açısından 

verimsiz bir dönem olduğu iddia edilmiştir. Ancak edebiyat ve biyografi eserleri 

incelendiğinde görülecektir ki methiye bu dönem şiirlerinin en önemli temasıdır. 

Şairlerin sultanları, devlet ricalini, âlimleri, dost ve arkadaşlarını vb. önemli 

şahsiyetleri şiirleriyle methetmeleri çok yaygın bir edebî faaliyettir. Osmanlı 

padişahlarının ya da devlet ricalinin şairleri çeşitli vesilelerle ödüllendirdikleri veya 

onlara hediye göndermeleri de bir vakıadır. Nitekim Şehabeddin Ahmed b. el-

Hüseyin (ö. 926/1520), Osmanlı sultanı Yıldırım Bâyezîd’i uzun bir şiirle 

methetmiştir. Bâyezîd şiiri çok beğenmiş ve şaire bin dinar ödül vermiştir. Ayrıca her 

yıl kendisine yüz dinar altın verilmesini ve bu atıyyenin ölümünden sonra da 

çocuklarına verilmeye devam edilmesini emretmiştir.61 

Hiciv şiirlerinde ise genelde az sayıda beyitle nazmedilen şiirler 

görülmektedir. Muhteva olarak fahiş ifadelerden oluşmuş şiirlere pek 

rastlanılmamakta ve kadınların hicvedilmediği görülmektedir. Âlimlerin birbirine 

yazdığı hicviyelerde ince ve nükteli eleştirilerin varlığı dikkat çekmektedir. Bu 

dönemde hicivleriyle ünlü Cerîr ve el-Ferezdaḳ gibi bir hiciv şairi bulunmamaktadır. 

                                                                                                                                                                         
56 Sözün manasına gizlemek anlamına gelen mu‛ammâ edebiyat terimi olarak şiirlerde farklı yollarla 
şahıs isimlerinin gizlenmesini ifade etmektedir. Bkz. İsmail Durmuş, “Muamma”, DİA, XXX, 322, 
İstanbul, 2005. 
57 el-Ḥımsî, Naḥve Fehmin Cedîdin, II, 111; Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap Edebiyatı, 
s. 197-204, 215-222, 262. 
58 el-Ḥımsî, Naḥve Fehmin Cedîdin, II, 114. 
59 Örnek olarak bkz., Abdullah b. Muhammed b. ‘Âmir eş-Şebrâvî el-Ezherî, (Dîvân) Menâiḥu’l-Elṭâf 
fî Medâiḥi’l-Eşraf, s. 4, Bulak, Mısır, 1282/1866. 
60 Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 416-418. 
61 Necmeddin el-Ġazzî, el-Kevâkibu’s-Sâire bi A‘yâni’l-Mie el-‘Âşire, I, 124, 125, thk: Cebraîl 
Suleyman Cebbûr, Daru’l-Âfâk el-Cedîde, 2. b. Beyrût, 1979; Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi 
Osmanlı Dönemi, s. 101, 102. 
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Dolayısıyla dönemin edebiyatına hâkim olan havanın nezaket ve letafet  olduğu 

sonucuna varılabilir. Söz konusu döneme ait bir özellik olarak şair Ḥasen el-Bedrî el-

Ḥicâzî (ö. 1131/1718)’nin şiirlerinde olduğu gibi tekke ve zaviyelerdeki 

tasavvufi/dini hayatın tenkid edildiği bazı şiirler de nazmedilmiştir.62 

Mersiyeler ise daha çok hocalara, dostlara ve akrabalara yazılmıştır. 

Sultanlara ve yöneticilere yazılan mersiyelere pek rastlanılmaz63. Akrabalar ve 

dostlar için yazılan mersiyeler daha duygusal iken âlimler için yazılan mersiyelerde 

yüceltme ve tazimde bulunma temaları ön plandadır. İlim ehli için yazılan 

mersiyelerin çokluğunun, onların toplumda saygın bir yere sahip olmalarından ve 

toplum tarafından onlara saygı gösterilmesinden kaynaklandığı söylenebilir. Bu tür 

mersiyelerde kişinin ölümüyle birlikte “kürsülerin öksüz kalması, kalemin kırılıp 

mürekkebin kuruması” gibi mübalağalı bazı klişe ifadeler dikkat çekmektedir. Ayrıca 

mezar taşlarına yazılmak üzere söylenmiş kısa mersiyeler de görülmektedir. Osmanlı 

döneminde yaygın olarak kullanılan tarih düşürme sanatının en uygun yerlerinden 

birinin mersiyeler olduğu görülmektedir. Mersiyelerde sıkça kullanılan söz konusu 

sanatın şahısların vefat tarihlerinin tespitine önemli katkısı olmaktadır.64 

Gazel önceki dönemlerde olduğu gibi devam etmiş farklı lafızlar mana ve 

üsluplar dâhil olmuştur65. Önceki dönemlerde ortaya çıkan mucûn ya da fahiş gazel 

adı verilen ve müstehcen ifadelerin yer aldığı gazel türü az da olsa Osmanlı 

döneminde de devam etmiştir. Bazı şairlerde gazel türündeki imgelerin tasavvufi/dini 

bakış açısıyla mecazen Allah aşkı anlamında yoğun olarak kullanıldığı 

görülmektedir. el-Ġazel bi’l-müzekker olarak adlandırılabilecek şiirlerin çoğunda ise 

önceki dönemlerde olduğu gibi gerçekleşmemiş olaylar kurgulanmaktadır.66 

Bu dönemde ḫamriyyât türü şiirlerde asıl tema olan maddî şarapla tasavvufî 

anlamdaki şarap ve sarhoşluk kastedilmiştir. Ayrıca ḫamriyyât şiirlerinde meclis, 

doğa ve eğlence tasvirleri oldukça yoğundur67. 

                                                            
62 Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 418. 
63 el-Ḥımsî, Naḥve Fehmin Cedîdin, II, 128. 
64 Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 419. 
65 el-Ḥımsî, Naḥve Fehmin Cedîdin, II, 134.  
66 Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 419, 420. 
67 el-Ḥımsî, Naḥve Fehmin Cedîdin, II, 147. 
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Osmanlıların Avrupa kıtasında gerçekleştirdikleri fetihler faḫr ve hamaset 

konulu şiirlerde ele alınmıştır. Müslüman Arap şairler bu fetihleri İslam’ın fethi 

olarak değerlendirmişler ve dönemin padişahını, fethi gerçekleştiren vezir veya 

komutanları methetmişlerdir.68 

Dini şiirlerin nitelik ve nicelik bakımından en yoğun olduğu dönem Osmanlı 

dönemidir. Dindar olsun ya da olmasın hemen hemen her şair dini içerikli şiir 

söylemiştir. Dini içerikli şiirler olarak Peygamber methiyeleri, bedî‘iyyât (sanatlı 

Peygamber methiyesi) türü şiirler, mevlidler, tevessül (şefaat dileme ve yakarış 

şiirleri), tasavvufi şiirler, ehlibeyt methiyeleri ve Hz. İsa’yı metheden Hristiyan 

edebiyatına ait şiirler gibi türler bulunmaktadır.69 

İḫvaniyyât türü sosyal içerikli şiirler, eğitim-öğretim faaliyetlerinde kolaylık 

olması için nazmedilen didaktik şiirler, zühd ve hikemiyyat şiirleri Osmanlı dönemi 

Arap şiiri çeşitlerindendir.70 

Osmanlı dönemi şiirinin özellikleri olarak Nurettin Ceviz şu hususları 

sıralamaktadır:71 

1. “Tasavvuf konulu şiirler, derinliği olan ve tasavvufî sembolizm taşıyan ifadelerle 

dile getirilmektedir. 

Bedî‘iyyât şiirlerinde de dînî terimlere ve dînî açıdan önemi olan yer adlarına sıkça 

rastlanmaktadır. 

Sultanlar methedilirken, aynı zamanda halife olmaları hasebiyle dînî yönlerine de temas 

edilmektedir. Vezirlerin ise dînî yönlerinin yanı sıra ilmî yönleri de öne çıkarılmakta, yönetici olarak 

ne kadar güçlü oldukları anlatılmaktadır. Bütün bunlar yapılırken sade ve anlaşılması kolay bir dil 

kullanılmaktadır. 

Başta Nil olmak üzere Mısır’ın tabiat güzelliklerinin ve bazı yöneticilerin köşkleri ve 

saraylarının bulunduğu bahçelerin tasvirini konu edinen kasidelerde anlatım sade olmakla beraber 

klâsik şiirden farklı olarak soyut kavramlar üzerinden sembolist bir anlatım tarzı dikkat çekmektedir. 

Toplumsal konularla ilgili olarak söylenen ve şairin bir kişi veya kurumdan şikâyetini konu 

edinen şiirlerde de amaç çok net ve kısa yoldan dile getirilmektedir. 

                                                            
68 Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 421. 
69 Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 421, 422. 
70 Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 422. 
71 Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 260-262. 
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2. Şekil açısından şiirler genellikle kaside formunda yazılmaktadır. Ancak kıt‘a 

(muḳaṭṭa‘â) denen ve birkaç beyitten meydana gelen kısa şiirler de yaygın olarak söylenmiştir72. 

Bunların yanı sıra muvaşşaḥa73,  zecel74 (dûbeyt75, el-mevâliyâ76, el-kâne ve kâne77, el-ḳûma78) de 

kullanılmıştır. 

Aruzun hemen her vezni kullanılmakla birlikte bedî‘iyyâtlar genelde aruzun basîṭ vezninde 

söylenmiştir. 

3. Bu dönemde üslup konusu en çok eleştirilen hususlardan biridir. Eleştiriler genelde, 

şiirin, ‘az anlam içeren kuru laf kalabalığından ibaret’ olduğu noktasında toplanmaktadır. Fakat 

yazılan bütün şiirlerin böyle olmadığı da açık bir hakikattir. Anlam göz ardı edilerek harfler ve 

kelimelerle adeta oyun oynamak amacıyla kaleme alınan böylece zor anlaşılan ve edebiyatçıların 

tekellüf79 olarak ifade ettikleri husus da az sayıda şiirde bulunmaktadır. Fakat bu durum Osmanlı 

dönemine has bir durum değildir. Diğer dönemlerde de bu tür durumlar görülmektedir. 

Edebî sanatların yoğun bir biçimde kullanılması bu dönemin yaygın özelliklerinden biridir.80 

Yine eleştirilen konulardan biri olarak mübalağa, devlet yöneticilerini methederken 

başvurulan üsluplardan biridir. 

Ayrıca hemen her konudaki şiirlerde, âyet ve hadîslerden iktibaslara sıkça yer verilmiştir. 

                                                            
72 el-Ḥımsî, Naḥve Fehmin Cedîdin, II, s., 110.  
73 Beste yapma amacıyla söylenmiş, söz sanatları ile aşırı süslenmiş, kendine has bir ölçüsü olan ve 
Endülüs’te gelişen bir şiir türüdür. Ayrıca bkz. Osman Düzgün, “Endülüs’te Ortaya Çıkan Yeni Bir 
Şiir Türü ‘Muvaşşaha’”, s. 101-118, 38. ICANAS (Uluslararası Asya ve Kuzey Afrika Çalışmaları 
Kongresi, 10-15 Eylül 2007); A. Yaşar Koçak, “Endülüs Muvaşşahaları”, s. 111-118, Nüsha, Yıl: 1, 
Sayı: 3, Güz, 2001; Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 114. 
74 Endülüs’te geliştirilen, Arapça gramer kurallarına uymayıp mahallî telaffuz ve kullanımları esas 
alan halk şiiri. Bkz. Musa Yıldız, “Zecel”, DİA, XLIV, 176-177, İstanbul, 2013. 
75 Araplarca Rubâ‘iyye olarak adlandırılan ve iki beyitten meydana gelen, Türk halk şiirinin dörtlük-
mani isimli küçük manzumelerine benzer dört şaṭırdan ibaret, bazen her dört şaṭrı, bazen de birinci, 
ikinci ve dördüncü şaṭırları birbiriyle kafiyeli olan bir türdür. Bkz. Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi 
Osmanlı Dönemi, s. 351. 
76 Hurma toplayan ya da tarla sulayan işçilerin terennüm ettikleri kıtaların sonunda patronlarına işaret 
etmek amacıyla “yâ mevâliyâ” kelimesini kullandıkları bir şiir türüdür. Dili kolay ve akıcı, iraba da 
kısmen dikkat edilmediği için halk tarafından kabul görmüştür. Bkz. el-Muḥibbî, Ḫulâṣatu’l-Eser, I, 
109; Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 355-362. 
77 Zecel’in bir türü olan “el-kâne ve kâne”, hikâyeler ve hurafeler anlatmak amacıyla nazmedilmiş, 

içinde “idi, bir varmış bir yokmuş” gibi anlamlara gelen وكان كان  kelimelerinin çok kullanıldığı bir 

nazım biçimidir. Bkz. el-Muḥibbî, Ḫulâṣatu’l-Eser, I, 109; Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi 
Osmanlı Dönemi, s. 362-367. 
78 Türk edebiyatındaki Ramazan manilerine benzeyen bu tür, Abbasiler döneminde Bağdatlılar 
tarafından halkı sahura kaldırmak amacıyla ortaya çıkarılmıştır ve el-kâne ve kâne türüne 

benzemektedir. Bu tür şiirin sonunda قُومَا نَسْحَرُ  قُومَا  : “Kalkın, sahur yapalım, kalkın” cümlesi 

söylendiği için bu adla anılmıştır. Bkz. Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 367-
370. 
79 Halim Öznurhan, “İbn Ḳuteybe’ye Göre Şiirde Yetenek Sorunu”, s. 180, 181, SÜFİD, Sayı: 19, 
Konya, 2005. 
80 el-Ḥımsî, Naḥve Fehmin Cedîdin, II, 111. 
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4. Şiirlerde kullanılan dil, kolay anlaşılan basit bir dildir81. Bu durum zaman zaman 

manada derinliğin kaybolmasıyla sonuçlanmaktadır82. Halk dilinde de yazılmış bol miktarda şiir 

mevcuttur.83 

5. Şiirin muhtevasını, üslubunu, dilini ve konularını söylendiği çevre çok yakından 

ilgilendirmektedir.” 

Osmanlı Mısır’ında yetişmiş şairlerin mensup olduğu çevreler genel olarak 

şunlardır84: 

1. Bekriyye85: Hz. Ebubekir’in soyundan gelen bu grubun oluşturduğu 

Bekriyye veya Sıddîkıyye düşüncesi ilk defa Mısır’da ortaya çıkmış ve bir ekol 

olarak Mısır’a özgü kalmıştır. Osmanlılar döneminde bu gruba çeşitli imtiyazlar 

tanınarak Bekriyye şeyhlerinin güçlenmesi ve maddî imkanlarının artması 

sağlanmıştır. Bunun neticesinde Bekriyye şeyhleri o dönemin lüks mahallelerinden 

olan Birketü’l-Özbekiyye gibi yerlerde köşkler ve mamur bahçeler inşa ederek 

emirlerin hayatlarına benzer bir hayat yaşayabilmişlerdir. Bu servet sayesinde 

Kahire’ye gelen ya da orada bulunan edîb ve şairleri ağırlayarak bir edebi çevre 

oluşmasına katkıda bulunmuşlardır. Ayrıca edindikleri bu statü sayesinde devlet 

adamları katında bir nüfuz elde etmişlerdir. 

Zeynelâbidin el-Bekrî (ö. 1107/1696) ve Mustafa b. Kemaleddin el-Bekrî (ö. 

1162/1749), eş-Şebrâvî’nin yaşadığı yıllarda bu çevreye mensup şairlerdendir. 

2. ‘Aleviyye86: Ehlibeyt ve onlara tabi olanların oluşturduğu çevredir. 

Osmanlı döneminde ehlibeyte ait türbelerin onarılarak çevrelerinde çeşitli törenlerin 

düzenlenmesi ve halkın bu mekanlara rağbet göstermesi şairlerin ehlibeyte methiye 

yazmalarına katkı sağlamış görünmektedir. Bu ekole mensup şairler Vefâiyye 

tarikatının şeyhleri etrafında toplanmış ve onları methetmişlerdir. Çünkü Vefâîyye 

                                                            
81 el-Muḥibbî, Ḫulâṣatu’l-Eser, II, 160. 
82 el-Ḥımsî, Naḥve Fehmin Cedîdin, II, 111. 
83 Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 427. 
84 Ayrıntılı bir malumat ve örnek şiirler için bkz. Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 57-208. 
85 Mısır’ın en köklü tarikatlarından olan (bkz. Tevfîk eṭ-Ṭavîl, et-Tasavvuf fî Mıṣr ibbâne’l-‘Aṣri’l-
‘Usmânî, s. 90, Mektebetu’l-Âdâb bi’l-Cemâmîz, Kahire, tsz.) Bekriyye için bkz. Necdet Tosun, 
“Sıddîkıyye” DİA, XXXVII, 98, İstanbul, 2009; Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap 
Edebiyatı, s. 106-115; André Raymond, Yeniçerilerin Kahiresi Abdurrahman Kethüda Zamanında Bir 
Osmanlı Kentinin Yükselişi, s. 103, çev. Alp Tümertekin, Yapı Kredi Yayınları, 1. b. İstanbul, 1999. 
86 Hz. Ali’ye nispet edilen bir tarikat. ‘Aleviyye için bkz. Süleyman Uludağ, “Aleviyye”, DİA, II, 369, 
370, İstanbul, 1989; Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 115-129. 
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tarikatının kurucusu Seyyid Muhammed Vefa (ö. 765/1363) Hz. Ali’nin soyundan 

gelmektedir. Çalışmanın konusu olan şair eş-Şebrâvî bu ekole mensuptur ve 

divanında hem ehlibeyte hem de Vefâiyye şeyhi Abdülḫâlıḳ b. Vefâ’ya methiyeleri 

bulunmaktadır. eş-Şebrâvî’nin muasırı olan Abdullah el-İdkâvî (ö. 1184/1770) ve 

Murtażâ ez-Zebîdî (ö. 1205/1791) gibi şairler bu çevreye mensup şairlerdendir. 

‘Aleviyye ekolüne ait pek çok şiir nazmedilmiştir. Bu şiirlerde Kur’ân-ı 

Kerîm ve hadislerden sıklıkla iktibasta bulunulduğu görülmektedir. Şairler ehlibeyte 

tevessül ederek onların kerametleri sebebiyle umutlarının gerçekleşmesini, berekete 

nail olmayı ve onları methederek Hz. Peygamber’e yaklaşmayı hedeflemektedirler. 

Bazı şiirlerde şiî öğretileri yayma gayreti dikkati çekmektedir. 

3. Emîriyye: Bu grubu devlet ricali hakkında methiye, mersiye ve hiciv 

şiirleri yazan şairler oluşturmaktadır. Ḥasen el-Bedrî el-Ḥicâzî (ö. 1131/1718), eş-

Şebrâvî, Mustafa Esad el-Luḳaymî ed-Dimyâṭî (ö. 1178/1765), el-İdkâvî (ö. 

1184/1770)  gibi şairler yöneticiler hakkında şiir yazan aynı dönemde yaşamış 

şairlerdendir. 

4. Şa‘biyye: Herhangi bir edebî çevreye ait olmadan halk arasından 

çıkan ve halk dili ile şiir söyleyen şairler kasdedilmektedir. Bu dönemde halk 

arasında yaygın bir şekilde mersiyeler söylenmiştir. Halk şiirinden bazı örneklerin 

sunulduğu döneme ait bir çalışma olarak Yusuf b. Muhammed eş-Şirbînî (ö. 

1098/1686)’nin Hezzu’l-Ḳuḥûf isimli kitabı örnek gösterilebilir. Ayrıca eş-

Şebrâvî’nin muasırlarından meşhur zecel şairi ‘Âmir el-Enbûṭî (ö. 1173/1759) de bu 

grupta zikredilebilir.  

Osmanlı Mısır’ında 100 civarında şair ortaya çıkmıştır. Bunların biyografileri 

ve şiirlerinden seçmeler İbn İyâs (ö. 930/1524?)’ın Târîḫ’i, Abdulkadir b. Abdullah 

el-‘Ayderûs (ö. 1038/1628)’un en-Nûru’s-Sâfir fî A‘yâni’l-Ḳarni’l-‘Âşir’i, 

Necmeddin el-Ġazzî (ö. 1061/1651)’nin el-Kevâkibu’s-Sâire bi A‘yâni’l-Mie el-

‘Âşire’si, el-Ḫafâcî (ö. 1069/1659)’nin Reyḥânetu’l-Elibbâ’sı, el-Muḥibbî (ö. 

1111/1699)’nin Ḫulâṣatu’l-Eser fî A‘yâni’l-Ḳarni’l-Ḥâdiye ‘Aşer’i, el-Murâdî (ö. 
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1206/1791)’nin Silku’d-Durer’i ve el-Cebertî (ö. 1240/1825)’nin Târîḫ’i gibi 

eserlerde bulunabilir.87 

Bu dönemde de şiir önemini korumuş görüldüğü gibi pek çok konuda şiir 

söylenmiş ve iddiaların aksine pek çok kaliteli edebî ürün ortaya çıkmıştır. 

Araştırmacılara düşen ise bu ürünlerin incelenip tanıtılmasıdır. 

2. Mısır’ın XVIII. yy.’daki Genel Durumu 

Tarih boyunca köklü medeniyetlere ev sahipliği yapmış olan Mısır, Kur’ân-ı 

Kerîm’de de Hz. Yusuf’un ve Hz. Musa’nın yaşadıkları, davet görevlerini icra 

ettikleri; firavunların da hüküm sürdükleri bir yer olarak zikredilmektedir.88 

Eskiden beri tarihçilerin de ifade ettiği gibi Mısır Nil nehrinin bir 

armağanıdır. Ülkeyi tam ortadan bölen Nil, bölgenin hayat kaynağıdır. Nil nehri için 

söylenen  انت مصر صحراءلولا النيل لك  veya لما كانت مصر النيل لولا  (Nil olmasaydı Mısır çöl 

olurdu veya Nil olmasaydı Mısır olmazdı) sözleri meşhurdur. 

Hz. Ömer döneminde ‘Amr b. el-‘Âs (43/664) komutasındaki Müslüman 

kuvvetler 21/642’de Mısır’ı fethetmişlerdir. Sırasıyla Emevîler, Abbasiler 

(Tolunoğulları, Iḫşîdîler), Fatımîler, Eyyûbîler ve Memlûkler hâkimiyetinde kalan 

Mısır, 922/1517 tarihinde Yavuz Sultan Selim (876-926/1470-1520) tarafından 

zabtedilmiş ve Memlûk Sultanlığı (648-923/1250-1517) ortadan kalkmıştır. Mısır bu 

tarihten itibaren fiilen ayrıldığı 1914 yılına kadar yaklaşık 400 yıl Osmanlı idaresinde 

kalmıştır. 

1258’den 1517’e kadar Abbasî halifelerinin oturduğu Mısır’ı topraklarına 

kattıktan sonra Osmanlılar bölgeyi çok önemsemişler ve oraya vali olarak daima 

vezir payesinde görevliler tayin etmişlerdir. Bu valiler Mısır’da edindiği tecrübeler 

neticesinde ileride sadrazam olabilirler ya da yönetilmesi için bir hayli tecrübe 

gerektirdiğinden sadrazamlık yapmış paşalar bu görevinden sonra Mısır’a vali tayin 

edilebilirlerdi.89 Mısır’a Osmanlıların ilk valisi olarak atanan Ḫâyır Bey (1517-

                                                            
87 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 69. 
88 Bakara, 61; Yunus, 87; Yusuf, 21, 99; Zuhruf, 51. 
89 Ḥasen Osman, “Târiḫu Mıṣr fi’l-‘Ahdi’l-‘Usmânî” (el-Mucmel fi’t-Târîḫi’l-Mıṣrî (Heyet) s. 231-
284), s. 250 Şeriketu Mektebeti ve Matbaati Mustafa el-Bâbî el-Ḥalebî ve Evladih, 1. b. Mısır, 1942; 
Corcî Zeydân, Osmanlı Mısırı, s. 118, thk. Muhammed Harb, çev. Mustafa Özcan, Ark, 2015, 
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1522)’den başlayarak Mehmet Ali Paşa döneminin başlangıcına kadar 145 vali 

atanmıştır.90 

Osmanlı devleti eyaletleri arasında Mısır’a özel bir statü tanımış, onun 

Memlûkler gibi büyük bir devletin merkezi olması hasebiyle devlet kurum ve 

geleneklerini genel hatlarıyla korumak durumunda kalmış ve devlet içinde devlet 

gibi bir eyalet olarak konumlandırmıştır. Örneğin Mısır’da diğer eyaletlerde olmayan 

şeyhularaplık ve kâşiflik gibi kurumlar vardır.91 

Mısır Osmanlı devletinin güney sınırlarını, Arapların yoğun olarak yaşadığı 

bölgelerin kara ve deniz yollarını muhafaza etmesi yönüyle stratejik ve askeri açıdan 

önemli bir bölgedir. Afrika kıtası ve Arap yarımadasına yönelik izlenecek askeri ve 

siyasi faaliyetlerde anahtar ülke konumundadır.92 

Bu dönemde, Ezher gibi bir üniversiteyi bünyesinde barındırdığı için dini/ilmi 

yönden söz sahibi bir konumda bulunan ülkenin başkenti Kahire, Osmanlı 

Devleti’nin İstanbul’dan sonra ikinci büyük şehri haline gelmiştir.93 

Döneminde, Mısır Üniversitesi’nde İslam Tarihi derslerinde okutulmak üzere 

Mıṣru’l-‘Usmâniyye isimli bir kitap yazan Corci Zeydan (ö. 1914), Osmanlı Dönemi 

Mısırının tarihi hakkında çok az şey yazıldığını ifade etmektedir94. Hâlbuki durum 

bunun tam aksinedir95. Söz konusu dönem hakkında en doyurucu bilgileri aktaranlar 

arasında: 

-İbn İyâs (ö. 930/1524?), eseri: Bedâi‘u’z-Zuhûr fî Veḳâi‘ı’d-Duhûr (Târîḫu 

Mıṣr li’bni İyâs) 

-Ahmed el-Menûfî (ö. 931/1524), eseri: el-Feyḍu’l-Medîd fî Aḫbâri’n-Nîli’s-

Se‘îd) 
                                                                                                                                                                         
İstanbul; André Raymond, Osmanlı Döneminde Arap Kentleri, s. 4, çev. Ali Berktay, Ekonomik ve 
Toplumsal Tarih Vakfı Yayınları, İstanbul, 1995; Raymond, el-Ḳâhire, s. 176. 
90 Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 18. 
91 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, III/2, 291, 292, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara, 
1988; Ḥasen Osman, “Târiḫu Mıṣr fi’l-‘Ahdi’l-‘Usmânî”, s. 249; Mustafa Öztürk, “Arap Ülkelerinde 
Osmanlı İdaresi”, s. 325, 332, History Studies, Ortadoğu Özel Sayısı, 2010; Nâṣır el-Enṣârî, el-
Mucmel fî Târîḫi Mıṣr, s. 205, Dâru’ş-Şurûk, 2. b. Kahire, 1997. 
92 Seyyid Muhammed es-Seyyid, “Mısır”, DİA, XXIX, 565, İstanbul, 2004. 
93 Raymond, el-Ḳâhire, s. 175; Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 19. 
94 Zeydân, Osmanlı Mısırı, s. 53. 
95 Abdurrahim Abdurrahman Abdurrahim, Fuṣûl min Târîḫi Mıṣra’l-İḳtiṣâdî ve’l-İctimâ‘î fi’l-‘Aṣri’l-
‘Usmânî, s. 82 (dpn.**), el-Hey’etü’l-‘Mıṣrıyyetü’l-‘Âmmetü li’l-Kitâb, Kahire, 1990. 
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-İbn Zünbül er-Rammâl (ö. 960/1553’ten sonra), eseri: Târîḫu’s 

(Ġazavâtu’s)-Sulṭân Selîm Ḫân ma‘a’s-Sulṭân el-Ġavrî (Âḫiretu’l-Memâlîk, Târîḫu 

Aḫzi Mıṣr mine’ş-Şerâkise ‘alâ Yedi’s-Sulṭân Selîm, Fetḥu Mıṣr). Bu eser Vâḳıatü’s-

Sulṭân Selîm Ḫân adıyla da iḫtiṣar edilmiştir) 

-Salih b. Celal (ö. 973/1565), eseri: Târiḫ-i Mıṣr-i Cedîd) 

-Abdulvâḥid el-Burcî (ö. 1017/1608), eseri: er-Riyâḍu’z-Zâhire fî Aḫbâri 

Mıṣr ve’l-Ḳâhire) 

-Ahmed Yusuf el-Karamânî (ö. 1019/1611), eseri: Aḫbâru’d-Duvel ve 

Âsâru’l-Uvel fi’t-Târîḫ)  

- Zeynüddîn Mer‘î b. Yûsuf el-Kermî (ö. 1033/1624), eseri: Nüzhetü’n-

Nâẓırîn fî (Târîḫi) men Veliye Mıṣra mine’l-Ḫulefâi ve’s-Selâṭîn) 

-Ahmed b. Sa’düddîn el-Ġamrî el-‘Usmânî eş-Şâfi‘î (ö. 1050/1640), eseri: 

Zeḫîretu’l-A‘lâm bi Tevârîḫi’l-Ḫulefâi’l-A‘lâmi ve Ümerâi Mıṣre’l-Ḥukkâm) 

- Muhammed b. Abdülmu‘ṭî İsḥâḳî (ö. 1060/1650), eserleri: Leṭâifu Aḫbâri’l-

Evvel fî men Teṣarrafe fî Mıṣra min Erbâbi’d-Düvel (Devḥatu’l-Ezhâri’l-İsḥâḳıyye fî 

men Veliye’d-Diyâra’l-Mıṣriyye) ve er-Ravḍu’l-Bâsim fî Aḫbâri men Meḍâ mine’l-

‘Avâlim)) 

-İbn Ebu’s-Surûr el-Bekrî (ö. 1087/1676), eserleri: ‘Uyûnü’l-Aḫbâr ve 

Nüzhetü’l-Ebṣâr, el-Mineḥu’r-Raḥmâniyye fi’d-Devleti’l-‘Usmâniyye, er-Ravżatü 

(en-Nüzhetü)’z-Zehiyye fî Vülâti Mıṣr ve’l-Ḳâhire el-Mu‘izziyye, er-Ravżatü’l-

Me’nûse fî Aḫbâri Mıṣra’l-Maḥrûse, el-Kevâkibü’s-Sâire fî Aḫbâri Mıṣr ve’l-Ḳâhire, 

Keşfu’l-Kurbe fî Ref‘i’ṭ-Ṭulbe, Feyḍu’l-Mennân fî Zikri Devleti Âli ‘Usmân, Nuṣretu 

Ehli’l-Îmân bi Devleti Âli ‘Usmân, Tuḥfetu’ẓ-Ẓurefâ bi Zikri’l-Mulûk ve’l-Ḫulefâ, el-

Futûḥâtu’l-‘Usmâniyye li’d-Diyâri’l-Mıṣriyye  ve et-Tuḥfetü’l-Behiyye fî Temellüki 

Âli ‘Usmân ed-Diyâre’l-Mıṣriyye) 

-İbrahim b. Ebu Bekir eṣ-Ṣavâliḥî el-‘Ûfî el-Hanbelî (ö.1094/1682), eseri: 

Terâcimü’ṣ-Ṣavâiḳ fî Vâḳı‘ati’ṣ-Ṣanâcıḳ) 

-Muhammed b. Ahmed el-Burullusî es-Sa‘dî (ö. 1097’den sonra/1686’dan 

sonra), eseri: Bulûğu’l-Ereb bi Ref‘i’ṭ-Ṭuleb) 
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-Yusuf eş-Şirbînî (ö. 1098’den sonra/1687’den sonra), eseri: Hezzu’l-Ḳuḥûf fî 

Şerḥi Ḳasîdeti Ebî Şâdûf) 

-İsmi tespit edilemeyen müellif (eseri: Târîḫu Mulûki Âli ‘Usmân ve 

Nuvvâbihim ilâ Vilâyeti ‘Ali Paşa (ö. 1129/1717)) 

-İbnü’l-Vekîl diye meşhur olan Yûsuf el-Mellevânî (ö. 1131/1719), eseri: 

Tuḥfetü’l-Aḥbâb bi men Meleke Mıṣr mine’l-Mülûk ve’n-Nüvvâb) 

-Şeyḫzade el-Ḫattat (ö. 1133/1720), eseri: Mebdeü’l-‘Acâib bimâ Câe fî Mıṣr 

mine’l-Meṣâib) 

-Ahmed Şelebî b. Abdülganî el-Hanefî (ö. 1150/1737), eseri: Evḍaḥu’l-İşârât 

fî men Tevellâ Mıṣra’l-Ḳâhire mine’l-Vüzerâ ve’l-Bâşât) 

-Mustafa b. İbrâhim el-Meddâḥ el-Kınalı Tâbii Ḥasen Ağa ‘Azebân ed-

Demürdâşî (eseri: Târîḫu Veḳâi‘i Mıṣra’l-Ḳâhireti’l-Maḥrûse) 

-Ahmed Demürdâşî Kethüdâ ‘Azebân (ö. 1169/1756’dan sonra), eseri: ed-

Dürretü’l-Muṣâne fî Aḫbâri’l-Kinâne) 

-Abdullah b. Muhammed eş-Şebrâvî (ö. 1171/1758), eseri: Şerḥu’ṣ-Ṣadr fî 

Ġazveti Bedr (Bu eserin sonunda Hekimoğlu Ali Paşa’nın valiliğinin sonuna kadar 

Mısır valileri hakkında bir miktar bilgi bulunmaktadır.)) 

-Ali b. Muhammed eş-Şâzelî el-Ferrâ (ö. 1195/1781), eseri: Zikru mâ Veḳa‘a 

beyne ‘Asker Mıṣr el-Maḥrûse el-Ḳâhire (1123/1711)) 

-Abdullah eş-Şerḳâvî (ö. 1227/1812), eseri: Tuḥfetu’n-Nâẓırîn fî men Veliye 

Mıṣra mine’s-Selâṭîn) 

-İsmail b. Sa‘d el-Ḫaşşâb (ö. 1230/1815), eseri: Aḫbâru Ehli’l-Ḳarni’s-Sâniye 

‘Aşer (Târîḫu’l-Memâlîk fi’l-Ḳâhire)) 

-Mustafa b. Muhammed eṣ-Ṣafevî el-Ḳal‘âvî eş-Şâfi‘î (ö. 1230/1815), eseri: 

Ṣafvetü’z-Zemân fî men Tevellâ ‘alâ Mıṣra min Emîrin ve Sulṭân) 

-el-Cebertî (ö. 1240/1825), eseri: Târîḫu ‘Acâibi’l-Âsâr fi’t-Terâcim ve’l-

Aḫbâr) 

-Ali Paşa Mübarek (ö. 1311/1893), eseri: el-Ḫıṭaṭü’t-Tevfîḳıyyetü’l-Cedîde) 
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-Mîḫâîl Şârûbîm (ö. 1918), eseri: el-Kâfî fî Târîḫi Mıṣra’l-Ḳadîm ve’l-Ḥadîs) 

gibi tarihçiler bulunmaktadır.96 

1091/1680 yılında Mısır’da doğup yine 1171/1758 yılında orada vefat eden 

Abdullah b. Muhammed eş-Şebrâvî’nin edebî ortamını ve şiirlerine etki eden 

hususları daha doğru anlayabilmek için XVIII. yüzyılda Mısır’daki siyasi, kültürel ve 

sosyal açıdan genel durumu incelemek yerinde olacaktır. 

a. Siyasi Hayat 

Mısır’daki Osmanlı yönetiminin orta dönemi denilebilecek, eş-Şebrâvî’nin de 

yaklaşık olarak hayatına denk gelen 1650-1750 arası dönem Osmanlı Mısır’ının 

siyasi, ekonomik ve sosyal açıdan aslında oldukça az araştırılmış ve arka plana 

atılmış bir dönem olduğu belirtilmektedir.97 

XVIII. yy. Osmanlı devleti açısından genel olarak fetihlerin durduğu, 

yenilgiler neticesinde toprak kayıplarının yaşandığı, ekonomik buhranların baş 

gösterdiği bir gerileme dönemi olarak kabul edilmektedir. 

XVIII. yy.’da Arap eyaletlerinde Osmanlı devletine vergilerini göndermeye 

devam etmekle birlikte Suriye’de, Mısır’da ya da Kuzey Afrika’da, özerklik 

doğrultusunda bir eğilim dikkat çekmektedir.98 Bu yüzyılda Mısır siyasi ve ekonomik 

                                                            
96 Cengiz Tomar, “Tarih” ( Mısır, Suriye ve Filistin (950 yılı - XX. Yüzyıl)), DİA, XL, s. 44, İstanbul, 
2011; Sâmir Numan Muṣṭâf, Mâcid Sâmir Müclî, “Meşâhîru Muerriḫî Mıṣra ve’ş-Şâme ve’l-‘Irâḳa 
fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî ve Muṣannefâtuhum et-Târîḫiyye 923-1333/1517-1914”, s. 206-218, Mecelletu 
Külliyyeti’t-Terbiye, Câmi‘atu Vâsıt, 11. Sayı, Vâsıt, 2012; İsmail b. Sa‘d el-Ḫaşşâb, Aḫbâru Ehli’l-
Ḳarni’s-Sâniye ‘Aşer (Târîḫu’l-Memâlîk fi’l-Ḳâhire), Mukaddime (s. 17-19), Dipnotlar (s. 63-78) ve 
Kaynakça (s. 81-85), thk. Abdulaziz Cemaleddin, ‘Imâd Ebu Gazi, el-‘Arabî li’n-Neşri ve’t-Tevz’i’, 
Kahire, 1. Bsk. 1990; Muhammed Razûḳ, “İbn İyâs”, DİA, XX, 97, 98, İstanbul, 1999; Seyyid 
Muhammed es-Seyyid, “İbn Zünbül”, DİA, XX, 474-476, İstanbul, 1999; Cevat İzgi, “Bekrî, İbn 
Ebü’s-Sürûr”, DİA, IV, 367-369, İstanbul, 1992; Kasım Kırbıyık, “Mer‘î b. Yûsuf”, DİA, XXIX, 185-
187, İstanbul, 2004; Hilal Görgün, “Şerḳâvî”, DİA, XXXIX, 11-13, İstanbul, 2010; Mehmet 
Maksudoğlu, “Cebertî, Abdurrahman b. Ḥasen”, DİA, VII, 190, 191, İstanbul, 1993; Kâzım Yaşar 
Kopraman, “Ali Paşa Mübârek” DİA, II, 433-434, İstanbul, 1989; Mustafa b. Muhammed eṣ-Ṣafevî el-
Ḳal‘âvî, Ṣafvetü’z-Zemân fî men Tevellâ ‘alâ Mıṣr min Emîrin ve Sulṭan, s. 319-334, thk. Muhammed 
Ömer Abdulaziz Ömer, Dâru’l-Marifeti’l-Cem‘iyye, İskenderiyye, 2006; Mîḫâîl Şârûbîm, el-Kâfî fî 
Târîḫi Mıṣra’l-Ḳadîm ve’l-Ḥadîs, III. c., Mektebetü Medbûlî, 2. b. Kahire, 2004; Abdurrahim 
Abdurrahman, Fuṣûl min Târîḫi Mıṣra’l-İḳtiṣâdî ve’l-İctimâ‘î, s. 82 (dpn**); Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, 
s. 53, 295-302; Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 453, 454; Ceviz, Osmanlılar 
Dönemi’nde Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 271, 273, 274, 276, 284. 
97 Jane Hathaway, Osmanlı Mısır’ında Hane Politikaları Kazdağlıların Yükselişi, s. 14, çev. Nalân 
Özsoy, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul, 2002. 
98 André Raymond, Arap Eyaletleri XVI-XVIII Yüzyıllar (Mantran, Robert (Ed.), Osmanlı 
İmparatorluğu Tarihi), I, 323, 337, çev. Server Tanilli, Cem Yayınevi, 2. Baskı, İstanbul, 1995. 



23 
 

açıdan devlete karşı bir tür özerklik elde etmiş Memlûk emirleri ekonomik 

kaynakları kontrol eder hale gelmişlerdir99. 

eş-Şebrâvî’nin yaşadığı dönemin (1091/1680–1171/1758) Osmanlı Devleti 

padişahları şunlardır: 

  Saltanatı Ölümü 

1 IV. Mehmed (Avcı) 1648-1687 1693, Edirne 

2 II. Süleyman 1687-1691 1691, Edirne 

3 II. Ahmed  1691-1695 1695, Edirne 

4 II. Mustafa 1695-1703 1703, İstanbul 

5 III. Ahmed 1703-1730 1736, İstanbul 

6 I. Mahmud 1730-1754 1754, İstanbul 

7 III. Osman 1754-1757 1757, İstanbul 

8 III. Mustafa 1757-1774 1774, İstanbul 

Bu padişahlardan bazıları adına Kahire’de inşa edilen bazı mimari eserler 

vardır. Bu eserler, Sultan IV. Mehmed adına 1076/1666 yılında inşa edilmiş bir 

sebil100, I. Mahmud adına 1164/1750 yılında Dâru’s-Sa‘âde Beşir Ağa tarafından 

yaptırılmış bir medrese ve bir de sebil-küttâb101 (alt katı su sebili üst katı Kuran 

okulu şeklinde tasarlanan yapı102) ve Sultan III. Mustafa tarafından 1172/1758 

yılında inşa ettirilmiş bir sebil-küttâbdır.103 

                                                            
99 Hanna, Nelly, Seḳâfetü’t-Ṭabaḳati’l-Vusṭâ fî Mıṣra’l-‘Usmâniyye, s. 169, 203, 247. 
100 Ahmet Ali Bayhan, “Mısır’da Osmanlı Devri Mimarisi” (Basılmamış Doktora Tezi) s. 402, 
Yüzüncüyıl Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Arkeoloji ve Sanat Tarihi Anabilimdali, Sanat 
Tarihi Bilim Dalı, Danışman: Prof. Dr. Abdüsselam Uluçam, Van, 1997; Mehmet Akkuş, 
“Kahire’deki Osmanlı Dönemi Eserlerinde Türkçe Manzum Kitabeler”, Vakıflar Dergisi (s. 383-420), 
s. 389, 390, Sayı: 22, Ankara, 1991. 
101 Ahmet Ali Bayhan, “Sultan Mahmud Medresesi ve Sebilküttâbı”, DİA, XXXVII, 507-508, 
İstanbul, 2009; “Mısır’da Osmanlı Devri Mimarisi”, s. 139-141, 286-292; “Osmanlı Döneminde 
Batılılaşma Sürecinin Ortadoğu’ya Ve Afrika’ya Yansıması: Mısır Ve İsrail’den Örnekler”, Atatürk 
Üniversitesi Güzel Sanatlar Enstitüsü Dergisi, s. 27, 28, 59, Sayı: 19, 2007, Erzurum; Akkuş, 
“Kahire’deki Osmanlı Dönemi Eserlerinde Türkçe Manzum Kitabeler”, Vakıflar Dergisi, s. 389, Sayı: 
22, Ankara, 1991; Raymond, el-Ḳâhire, s. 203, 206; Mahmûd Hâmid el-Ḥuseynî, el-Usbuletu’l-
‘Usmaniyye bi Medineti’l-Ḳâhire, 1517-1798, s. 232-247, Mektebetu Medbûlî, Kahire, tsz. 
102 Bkz. Nur Urfalıoğlu, “Sebil”, DİA, XXXVI, 249-251, İstanbul, 2009; el-Ḥuseynî, el-Usbuletu’l-
‘Usmaniyye, s. 289-296; Ḥasen Osman, “Târiḫu Mıṣr fi’l-‘Ahdi’l-‘Usmânî”, s. 275; Abdurrahman 
Zeki, el-Ḳahire Târiḫuhâ ve Âsâruhâ 969-1825 min Cevhere’l-Ḳâid ile’l-Ceberti’l-Müerriḫ, s. 237, 
ed-Dâru’l-Mıṣriyye li’t-Te’lîfi ve’t-Terceme, Kahire , 1966. 
103 Bayhan, “Mısır’da Osmanlı Devri Mimarisi”, s. 296-300; Bayhan, “Osmanlı Döneminde 
Batılılaşma Sürecinin Ortadoğu’ya Ve Afrika’ya Yansıması: Mısır Ve İsrail’den Örnekler”, Atatürk 
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Ayrıca Sultan Mustafa âlimlere ikramda bulunmuş, Ḥasen el-Cebertî (ö. 

1188/1774) ve Ahmed ed-Demenhûrî (ö. 1192/1778) ile yazışmış, onlara ‘aṭıyyeler, 

kitaplar ve hediyeler göndermiştir. Örneğin kendi kitaplığından üç değerli kitabı 

Ḥasen el-Cebertî’ye hediye etmiştir. Bu kitaplar el-Ḳuhistânî (ö. 962/1555)’nin kitabı 

(muhtemelen Hanefi fıkhına dair Câmi‘u’r-Rumûz isimli kitap), Fetâvâ Ankaravî 

(muhtemelen Osmanlı Şeyhulislamı Mehmed Emin Efendi Ankaravî (ö. 

1098/1687)’nin fetvalarından oluşan kitap) ve Nûru’l-‘Ayn fî Iṣlâhı Câmi‘ı’l-

Fuṣûleyn (Nişancızâde Muhyiddin Mehmed (ö. 1031/1622)’in Hanefi fıkhına dair 

eseri)’dir.104 

Yine aynı dönemin Mısır valileri ve valilik süreleri:105 

Sultan IV. Mehmed döneminden valiler Valilik süresi 

Arnavut Abdurrahman Abdi Paşa 1676-1680 

Boşnak Osman Paşa 1680-1683 

Hamza Paşa 1683-1687 

Sultan II. Süleyman dönemi valileri 

Mollacık Kethüda Hasan Paşa 1687-1687 

Moralı Enişte Damat Hasan Paşa 1687-1689 1. Valiliği 

Sarhoş Ahmed Paşa 1689-1691 

Sultan II. Ahmed dönemi valileri 

Hazinedar Ali Paşa 1691-1695 

Sultan II. Mustafa dönemi valileri 

Çelebi İsmail Paşa 1695-1697 

Kesici Hasan Paşa 1697-1698 

                                                                                                                                                                         
Üniversitesi Güzel Sanatlar Enstitüsü Dergisi, s. 29, 30, 59, Sayı: 19, 2007, Erzurum; Akkuş, 
“Kahire’deki Osmanlı Dönemi Eserlerinde Türkçe Manzum Kitabeler”, Vakıflar Dergisi, s. 389, Sayı: 
22, Ankara, 1991; Raymond, el-Ḳâhire, s. 203; el-Ḥuseynî, el-Usbuletu’l-‘Usmaniyye, s. 255-257. 
104 Abdurrahman b. Ḥasen Burhanuddin el-Cebertî, Târîḫu ‘Acâibi’l-Âsâr fi’t-Terâcim ve’l-Aḫbâr, I, 
602, Dâru’l-Kutubi’l-Mıṣriyye, Mısır, 1998; Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 240. 
105 Abdullah eş-Şerḳâvî, Tuḥfetu’n-Nâẓırîn fî men Veliye Mıṣra mine’s-Selâṭîn (Safaḥât min Târîḫi 
Mıṣr 33), s. 205-208, thk. Reḥâb Abdulhamîd el-Kârî, Mektebetü Medbûlî, Ḳâhire, 1996; el-Ḳal‘âvî, 
Ṣafvetü’z-Zemân, s. 196-258, 308-310; Mîḫâîl Şârûbîm, el-Kâfî; Ahmed Şelebî, Evḍaḥu’l-İşârât fî 
men Veliye Mıṣra’l-Ḳâhirete mine’l-Vüzerâi ve’l-Bâşât, (Sâvîrisü’bnu’l-Muḳaffa‘, Târîḫu Mıṣr min 
Bidâyeti Ḳarni’l-Evveli’l-Mîlâdî ḥattâ Nihâyeti’l-Ḳarni’l-‘Işrîn (thk. Abdülaziz Cemalüddin, 
Mektebetu Medbûlî, 1. b. Kahire, 2006) isimli kitabının hâmişinde sadeleştirilerek IV, 166-1014), IV, 
269-1014, thk. Abdurrahim Abdurrahman Abdurrahim, Mektebetü’l-Hâncî, Kahire, 1978. 
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Firari, Boşnak, Dizveren Hüseyin Paşa 1698-1699 

Kara Mehmed Paşa 1699-1704 1. Valiliği 

Sultan III. Ahmed dönemi valileri 

Baltacı Süleyman Paşa 1704-1704 

Râmî Mehmed Paşa 1704-1706 

İzmirli Ali Paşa 1706-1707 1. Valiliği 

Moralı Enişte Damat Hasan Paşa 1707-1709 2. Valiliği 

Moralı İbrahim Paşa 1709-1710 

Köse Halil Paşa 1710-1711 

Veli Mehmed Paşa 1711-1712 1. Valiliği 

Kara Mehmed Paşa 1712-1712 2. Valiliği 

Veli Mehmed Paşa 1712-1714 2. Valiliği 

Abdi Paşa 1714-1716 1. Valiliği 

İzmirli Ali Paşa 1716-1720 2. Valiliği 

Receb Paşa 1720-1721 

Tevkii Nişancı Mehmed Paşa 1721-1725 1. Valiliği 

Moralı Ali Paşa 1725-1726 

Tevkii Nişancı Mehmed Paşa 1726-1727 2. Valiliği 

Bekir Paşa 1727-1729 1. Valiliği 

Abdi Paşa 1729-1729 2. Valiliği 

Sultan I. Mahmud dönemi valileri 

Köprülü Abdullah Paşa 1729-1731 

Silahdâr Damat Mehmet Paşa 1731-1733 

Muhassıl Osman Paşa 1733-1735 

Bekir Paşa 1735-1739 2. Valiliği 

Süleyman Paşa İbnü’l-‘Azm 1739-1740 

Hekimoğlu Ali Paşa 1740-1741 1. Valiliği 

Hatipzade Yahya Paşa 1741-1743 

Yedekçi Mehmed Paşa 1743-1744 

Koca Mehmed Râğıb Paşa 1744-1748 
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Yeğen Ali Paşa 1748-1748 

Kör (Şehlâ, Yekçeşm) Ahmed Paşa 1748-1751 

Seyyid (Şerif106) Abdullah Paşa  1751-1753 

Divitdâr Mehmed Emin Paşa 1753-1753 

Sultan III. Osman dönemi valileri 

Baltacızade Mustafa Paşa 1753-1756 

Hekimoğlu Ali Paşa 1756-1757 2. Valiliği 

Sultan III. Mustafa dönemi valileri 

Sadeddin Paşa el-Azm 1757-1757 

Yirmisekizzade Mehmet Said Paşa 1757-1758 

eş-Şebrâvî’nin yaşadığı yaklaşık 80 yıllık bir zaman dilimi içerisinde 

Mısır’da 37 adet vali görev yapmıştır. Bu valilerin görev süreleri genelde azdır. En 

uzun süre görev yapan 6 yıl süreyle Ebubekir Paşa’dır. Bunun nedeni fiili idarede 

çok büyük rol oynayan Memlûk beylerinin Osmanlı valilerinin çalışmalarına genelde 

engel teşkil etmeleridir. Dolayısıyla valilerin görev yapma şartları zorlaşmaktadır ve 

güç dengeleri arasında bir idare biçimi ortaya koyabilmek hayli zor olmaktadır.107 

Mısır yönetiminde izlenecek siyaseti belirleyen kanunname Kanûnî Sultan 

Süleyman zamanında yapılmıştır. Bu kanun ile otorite mahalli güç odakları ile 

paylaştırılmış ve bir denge siyaseti izlenmiştir. Ancak zaman zaman ekonomik gücü 

ele geçiren ve saygın hanelere mensup kimi karizmatik liderler asker ocaklarını 

örgütleyerek valiyi devirmeye çalışmışlar bazı darbelerde de başarılı olmuşlardır. 

Osmanlı valilerinin genel stratejisi bu tür güç merkezlerinin oluşumunun önüne 

geçmekti. Abdi, Recep, Nişancı Mehmed, Bekir, Süleyman, Hekimoğlu ve Ragıb 

Paşalar döneminde bu tür sıkıntılar yaşanmıştır. 

Abdi Paşa’nın valiliği döneminde Zülfiḳâriyye liderlerinden Emîr Ḳayṭâs 

idam edilmiştir. Bu olayın ardından, o dönemlerde Mısır’da sürekli rekabet halinde 

olan Zülfiḳâriyye ve Ḳâsımiyye hizipleri arasındaki iktidar dengesi Ḳâsımiyye lehine 

bozulmuş ve Zülfiḳâriyye hizbinin gücü kırılmıştır.108 

                                                            
106 eş-Şerḳâvî, Tuḥfetu’n-Nâẓırîn, s. 120; el-Ḳal‘âvî, Ṣafvetü’z-Zemân, s. 254. 
107 Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 100, 101. 
108 eş-Şerḳâvî, Tuḥfetu’n-Nâẓırîn, s. 118; el-Ḳal‘âvî, Ṣafvetü’z-Zemân, s. 216. 
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Receb Paşa döneminde de Çerkez Mehmed ortaya çıkarak güç kazanmış 

Çavuşiyân emirlerinden İsmail Kethüda ve Defterdâr İsmail Bey’i öldürtmüş sonra 

bir şekilde düşmanlarından emîr-i hac İsmail Beyle anlaşıp Receb Paşa’yı devirmeyi 

başarmışlardır.109 Bu ve benzeri olaylar yerel güç odakları olan Memlûk beylerinin 

muktedirliğini göstermesi açısından önemlidir. 

Özellikle XVIII. yy.’da Mısır'a gönderilen Osmanlı valileri Mısır’ı idare 

konusunda Memlûk beyleri tarafından engellenmişlerdir. Fiilen Mısır’ın hâkimi bu 

beyler olmuşlar, konaklarında Mısır’ın problemlerini çözmek için valiler gibi meclis 

akdeder hale gelmişlerdir. 1721 yılında Mısır’a vali olarak gönderilen Nişancı 

Mehmed Paşa kendisini karşılayan kölemen beylerine “sizler için herhangi bir sıkıntı 

yok, bir şey olacak diye endişelenmeyin. Allah izin verirse hayırdan başka bir şey 

olmayacak. Sizler bu topraklarda sultanın güvenlik güçlerisiniz, bizler burada sizlerin 

misafiriyiz, bu topraklar sizlerden sorulur” demek durumunda kalmıştır.110 

1727 yılında, Fiḳârî hizbinin lideri emir-i hac Zeynu’l-Fiḳâr Bey’in hac 

kervanıyla yola çıkmasını fırsat bilen Şevâribî hanesinin ileri gelenleri Îvâz Mustafa 

Bey ve eniştesi Yusuf Bey, Yeniçeri Ocağı Ağası Süleyman, Çâvûşândan Abdullah 

Kethüda ve bazı asker ocaklarından subaylar bir araya gelerek vali Nişancı Mehmed 

Paşa’yı, Vefâu’n-Nîl bayramı kutlamalarına giderken ele geçirip valiyi azletmek, 

onun yerine ve defterdarlık, emîr-i hâclık gibi makamlara yeni tayinler yapmak üzere 

bir komplo tertip edip darbeye teşebbüs etmişlerdir. Fakat darbeciler Şevâribî 

hanesinden diğer bir lider Defterdâr Ali Bey el-Hindî’ye planlarını anlatınca o da 

durumu hemen valiye haber vermiş vali de darbecilerin hepsini ortadan kaldırmıştır. 

Emîr-i hac Zeynü’l-Fiḳâr Bey’in gelmesiyle de sürgün, hapis ve katil olayları iyice 

şiddetlenmiş nihayetinde Şevâribî hanesi ortadan kaldırılmış, köşkü ve bahçeyi 

Zeynü’l-Fiḳâr Bey almış, evleri ve tarlaları paylaşılmış, hanımlarıyla evlenilmiş ve 

                                                            
109 eş-Şerḳâvî, Tuḥfetu’n-Nâẓırîn, s. 118; el-Ḳal‘âvî, Ṣafvetü’z-Zemân, s. 224; Mîḫâîl Şârûbîm, el-
Kâfî, III, 169; Abdülcevâd Ṣâbir İsmail, Devru’l-Ezheri’s-Siyasî fî Mıṣr ibbâne’l-Ḥukmi’l-‘Usmânî, s. 
49-53, Mektebetu Vehbe, 1. b. Kahire, 1996; Şelebî, Evḍaḥu’l-İşârât, IV, 483, 484. 
110 Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 66-68; Abdurrahim Abdurrahman, Fuṣûl min Târîḫi Mıṣra’l-
İḳtiṣâdî ve’l-İctimâ‘î, s. 87, 282; el-Enṣârî, el-Mucmel fî Târîḫi Mıṣr, s. 196; Şelebî, Evḍaḥu’l-İşârât, 
IV, 493. 
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adamları ele geçirilmiştir. Bu olay neticesinde Ḳâsımiyye fırkasının gücü kırılmış, 

Fiḳârî hizbi ise ön plana çıkmıştır.111 

15 Kasım 1736’da askeri grupların bey ve komutanları Birketü’l-Fîl’deki 

Defterdar Mehmed Bey’in konağında bir toplantı yapmışlardı. Görünüşte 

gündemdeki sorunlardan birinin görüşülmesi amacıyla düzenlenen toplantı gerçekte, 

kendisinin eyalet valisi olmasını engelleyen Katamış Mehmed Bey, Ali Bey, Azebân 

Ocağı’ndan Yusuf Kethüda el-Birkevî ve Halil Efendi adlı tanınmış dört emiri 

ortadan kaldırmayı amaçlayan Salih Kâşif’in ön ayak olmasıyla, Mısır valisi 

Ebubekir Paşa tarafından düzenlenmişti. Vali, bu toplantıda, ele geçirdikleri güç 

sebebiyle Osmanlı yönetimi açısından sorun haline gelen  komutanları saf dışı 

bırakmak istiyordu. Planlandığı şekilde gerçekleştirilen toplantı sonucunda on emir 

öldürülmüştür. Olaydan sorumlu tutulan Ebubekir Paşa’dan valiliği bırakması 

istenmiş o da kaleyi terk etmiştir.112 

1740 yılında güçlü bir yönetici haline gelen Osman Bey, Süleyman Paşa’nın, 

kendisini ortadan kaldıracağı haberini alınca önce davranıp valiyi devirip Yusuf 

hapishanesine hapsetmiştir. Bu duruma Bâb-ı Âlî tepkisini göstermiş ve paşanın 

görevi başına getirilmesini istemiştir. Ancak beyler bunu kabul etmeyince İstanbul 

yeni bir vali göndererek işi çözmek zorunda kalmış ve veziriazam Hekimoğlu Ali 

Paşa Mısır’a tayin edilmiştir.113 Yeni vali Mısır'da bir yıl içinde sorun çıkaran 

Memluk beylerini tedip ederek onların Mısır’daki güçlerini kırmış ve zayıflayan 

Osmanlı otoritesini yeniden tesis etmiştir.114 

                                                            
111 Mîḫâîl Şârûbîm, el-Kâfî, III, 172, 173; Abdülvehhâb Bekr, “el-‘Alâḳâtül-İctimâ‘iyye fî Mıṣra’l-
‘Usmâniyye Dirâse li Vesâiḳi Dîvâni’r-Rûznâmeti ve Aḥkâmi’l-Meḥâkimi’ş-Şer‘iyyeti fi’l-
Ḳarneyni’s-Sâbi‘a ‘Aşera ve’s-Sâmine ‘Aşer”, el-Ḥayâtü’l-İctimâ‘iyye fi’l-Vilâyâti’l-‘Arabiyye 
esnâe’l-Ḥukmi’l-‘Usmânî (s. 121-186), s. 160 (Evḍaḥu’l-İşârât, s. 485-525’ten naklen), Menşûrâtu’l-
Mecelleti’t-Târîḫiyyeti’l-Mağribiyye ve Merkezü’d-Dirâsât ve’l-Buhûs, Zağvân, 1988. 
112 el-Ḳal‘âvî, Ṣafvetü’z-Zemân, s. 242, 243; eş-Şerḳâvî, Tuḥfetu’n-Nâẓırîn, s. 118; Mîḫâîl Şârûbîm, 
el-Kâfî, III, 183-185; Raymond, Yeniçerilerin Kahiresi, s. 17, 18. 
113 el-Cebertî, I, 258, 259; Mîḫâîl Şârûbîm, el-Kâfî, III, 185, 186; Raymond, Arap Eyaletleri XVI-
XVIII. Yüzyıllar, I, 486; Abdülcevâd Ṣâbir İsmail, Devru’l-Ezheri’s-Siyasî, s. 59-61. 
114 M. Münir Aktepe, “Hekimoğlu Ali Paşa”, DİA, XVII, 166, İstanbul, 1998; Uzunçarşılı, VI, 298, 
303. 
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Ali Paşa’nın valiliği döneminde pahalılık olmasına rağmen o, tarihçiler ve 

âlimler tarafından övülmüştür115. eş-Şebrâvî de Ali Paşa’yı methederek şöyle tarih 

düşürmüştür:116 [Vâfir] 

صْفٍلِّ وَ ى الْوَزيِرَ بِكُ تَـعَالَ تَـرَ  1 يلٍ خَصَّهُ الْمَوْلىَ تَـعَالىَ    جمَِ
“Gel gör şu veziri, Mevlâ Teâlâ’nın kendisine has kıldığı bütün güzel vasıflarla, 

قَىوَالتَّاريِخُ ي ـَيَدُومُ الْعِزُّ 2 بـْ عَلِيٌّ ʪَشَا الحَْكِيمُ بمِِصْرَ حَالاَ 117  
İzzet devam edecek ve tarih: “Ali Paşa el-Hakîm şimdilik Mısır’dadır.” 

Vali ile yerel güçler arasında yaşanan mücadeleye bir başka örnek Ragıp 

Paşa’nın döneminde yaşanan olaydır. Paşa, Memlûk beylerinin yönetimdeki etkisini 

kırmaya yönelik adımlar atarken 1748’de Mısır yönetiminde fiilen söz sahibi İbrahim 

ve Rıdvan kethüdaları devirmeyi denemek amacıyla, Ḫaşşâb Hüseyin Bey’le 

anlaşmıştır. Ragıp Paşa Sultan I. Mahmud’un, Mısır’da Katâmişiyye ve Dimyâṭiyye 

hanelerinin gücünü kırmak istediğini söyleyerek sırlarını ve planlarını Ḫaşşâb’la 

paylaşmıştır. Ancak Paşa başarılı olamamış İbrahim ve Rıdvan kethüdalar paşayı 

makamından indirmiştir.118 İbrahim ve Rıdvan kethüdaların suikast tertibinden 

güçlükle kurtulan Râğıb Paşa 1748 yılı sonlarına doğru nişancılık göreviyle 

İstanbul’a çağrılmıştır. Bu suikast tertibi, valinin otoritesinin yerel güçler nezdinde 

iyice zayıfladığının göstergesidir.119 

Valilerin yönetim esnasında karşılaştıkları zorluklardan biri de ekonomik 

sıkıntılardır. Örneğin 1703 yılında, gümüş paraya fazlaca bakır karıştırılarak paranın 

ayarının bozulması neticesinde halk çeşitli ekonomik ve sosyal sıkıntılar yaşamıştır. 

                                                            
115 el-Ḳal‘âvî, Ṣafvetü’z-Zemân, s. 249; el-Cebertî, I, 259, 260; Raymond, Arap Eyaletleri XVI-XVIII. 
Yüzyıllar, I, 424. 
116 el-Ḳal‘âvî, Ṣafvetü’z-Zemân, s. 249. 
117 Bu beyitte tarih düşürme sanatı vardır: Hesaba göre toplam شا + (100) علي + (122) يبقىʪ (304) + 

 olmaktadır. Bu da Ali Paşa’nın görev yaptığı dönemle 885 = (40) حالا + (332) بمصر + (109) الحكيم

ilgili bir tarih değildir. 
118 eş-Şerḳâvî, Tuḥfetu’n-Nâẓırîn, s. 119; el-Ḳal‘âvî, Ṣafvetü’z-Zemân, s. 252, 253; Mîḫâîl Şârûbîm, 
el-Kâfî, III, 187-189; Raymond, Arap Eyaletleri XVI-XVIII. Yüzyıllar, I, 486; Raymond, Yeniçerilerin 
Kahiresi, s. 55. 
119 el-Cebertî, I, 261-263, 421, 422; Mesut Aydıner, “Râgıb Paşa”, DİA, XXXIV, 404, İstanbul, 2007; 
Raymond, Yeniçerilerin Kahiresi, s. 55.  
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Çarşı esnafı toplanıp Ezher’e gelmişler, durumlarını ulemaya arzetmişler ve onları 

valinin huzuruna çıkma konusunda zorlamışlardır. Âlimler Muhammed Neşretî (ö. 

1120/1709) önderliğinde kaleye gidip valinin huzuruna çıkmışlar, halkın durumunu 

ve bu ekonomik sıkıntıyı arzetmişlerdir. Vali de divanı toplamış; sahte paraların 

toplanması, yeni gümüş para basılması, fiyatların düşürülmesi ve fiyatlarda üst limit 

belirlenmesi gibi bazı tedbirler alarak problemi çözmüştür.120 

Ordu içerisinde meydana gelen karışıklıklar da valileri uğraştırmış hatta 

valilerin görevden azledilmelerine sebep olmuştur. Halil Paşa döneminde askerler 

arasında ortaya çıkan büyük fitnede 72 gün boyunca çarşı-pazar kapanmış, insanlar 

sokaklara çıkamaz olmuştur. Gece gündüz toplar ateşlenmiş neticede Müstaḥfiẓân 

Ocağı’ndan Efrenc (Frenk) Ahmed gibi bazı emirler katledilmiş, emîr-i hac Eyyûb 

Bey gibi bazıları da Mısır’dan kaçmak zorunda kalmışlardır. Bu kargaşada insanlar 

esir edilmiş ve mallar yağmalanmıştır. Olayların sonunda Halil Paşa azledilmiştir.121 

Mısır’ın can damarı Nil nehrinin sularındaki azalma nedeniyle meydana gelen 

ürün kıtlığı ve fiyatların artmasıyla halkın hayatını devam ettirmede zorlanması ve o 

dönem Mısır’ında sık sık yaşanan veba salgınları neticesinde çok sayıda insanın 

hayatını kaybetmesi valilerin yüz yüze geldikleri sorunlardan bazılarıdır. Örneğin 

Çelebi İsmail Paşa döneminde 1695 yılında Nil nehri Mısır’da âdeti olduğu üzere 

akmamış bu sebeple fiyatlar yükselmiş ve halk pahalılıktan dolayı çok zor günler 

geçirmiş hatta fukaradan leş yemek zorunda kalanlar bile olmuştur. Bu sıkıntılara bir 

de tâûn salgını eklenmiş bu yüzden pek çok insan ölmüştür. Bu durum o dereceye 

varmıştır ki yollarda sağa sola atılmış ailesi ve yeri yurdu belli olmayan cesedler 

ortaya çıkmaya başlamıştır.122 Bu tür sıkıntılar halk tarafından valilerin protesto 

                                                            
120 Şelebî, Evḍaḥu’l-İşârât, IV, 317, 318; Abdurrahim Abdurrahman, Fuṣûl min Târîḫi Mıṣra’l-
İḳtiṣâdî ve’l-İctimâ‘î, s. 311, 312 (Ahmed Şelebî b. Abdülğani, Evḍaḥu’l-İşârat, s. 208’den naklen); 
Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 125, 182, 183. 
121 eş-Şerḳâvî, Tuḥfetu’n-Nâẓırîn, s. 118; el-Cebertî, 1, 86, 87; Mîḫâîl Şârûbîm, el-Kâfî, III, 153, 155, 
157-164; Abdülcevâd Ṣâbir İsmail, Devru’l-Ezheri’s-Siyasî, s. 95, 96. 
122 eş-Şerḳâvî, Tuḥfetu’n-Nâẓırîn, s. 117; el-Ḳal‘âvî, Ṣafvetü’z-Zemân, s. 206; Şelebî, Evḍaḥu’l-İşârât, 
IV, 301, 302; Mîḫâîl Şârûbîm, el-Kâfî, III, 145; Abdurrahim Abdurrahman, Fuṣûl min Târîḫi Mıṣra’l-
İḳtiṣâdî ve’l-İctimâ‘î, s. 310, 311; Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 87, 88, 99; Ḥasen Osman, 
“Târiḫu Mıṣr fi’l-‘Ahdi’l-‘Usmânî”, s. 266. 
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edilmesine neden olmuş, hatta 1733 yılında olduğu gibi artık çekilmez hale gelen 

kıtlık çeşitli ayaklanmalara yol açmıştır.123 

Osmanlı idaresi altındaki Mısır’da ara sıra yaşanan siyasi karışıklıkların 

neticesinde bazen otorite boşlukları oluşmuş ve bu gibi durumlar hırsızlığın ve 

eşkıyalığın artması, yol kesenlerin çoğalması gibi, Mısır’ı güvensiz bir bölge haline 

getirecek sorunların oluşmasına yol açmıştır. Böyle zor şartların yaşandığı 

dönemlerde vergiler artmış, halk fakirleşmiş ve yöneticilere karşı güven 

sarsılmıştır.124 Raymond, 1690-1736 tarihleri arasında temel gıda maddelerinin 

fiyatlarının artmasına neden olacak 13 adet siyasi ve ekonomik krizden 

bahsetmektedir125. 

Yöneticiler nezdinde saygın bir yere sahip olan eş-Şebrâvî bazı valiler 

hakkında methiyeler yazmış ve onların valiliğine tarih düşürmüştür. Bu valilerden 

biri Râmî Mehmed Paşa’dır. eş-Şebrâvî’nin Râmî Mehmed Paşa’yı methettiği ve 

Mısır yöneticiliğine tarih düşürdüğü akrostişli (et-taṭrîz) bir şiiri vardır. Bu şiirde 

süsleme sanatı kullandığını ifade eden eş-Şebrâvî, her beytin birinci şaṭrının (ṣadr) 

ilk harflerinin toplanmasıyla مهʮشا رامي وزير مصر دام عز أʪ محمد (Mısır’ın veziri: Râmî 

Mehmed Paşa, iktidarının şerefi devam etsin) ifadesinin, her beytin ikinci şaṭrının 

(‘acuz) ilk harflerinin toplanmasıyla da من نظم عبد الله الشبراوي مؤرخا مدحه (tarih 

düşerek ve methiye olarak nazmeden: Abdullah eş-Şebrâvî) ifadesinin çıkacağını ve 

kaside içinde üç kere h. 1119 tarihinin bulunduğunu belirtmektedir.  Burada eş-

Şebrâvî, Râmî Paşa’nın yöneticiliği için 1119 tarihini vermektedir. Hâlbuki Râmî 

Paşa 1117’de Mısır yöneticiliğinden azledilmişti. Fakat yeni vali İzmirli Ali Paşa 

tarafından borçları tahsil edilmek ve hesap vermek üzere tazyik altında on ay daha 

                                                            
123 Raymond, Yeniçerilerin Kahiresi, s. 71, 73; Hanna, Nelly, Seḳâfetü’t-Ṭabaḳati’l-Vusṭâ fî Mıṣra’l-
‘Usmâniyye, s. 83, 236, 237. 
124 Ömer el-İskenderî, Selim Ḥasen, Târîḫu Mıṣr mine’l-Fetḥi’l-‘Usmânî ilâ ḳubeyli’l-Vaḳti’l-Ḥâḍır, s. 
66, 67, Mektebetü Medbûlî, 2. Bsk. Kahire, 1996; Hanna, Nelly, Seḳâfetü’t-Ṭabaḳati’l-Vusṭâ fî 
Mıṣra’l-‘Usmâniyye, s. 235. 
125 Hanna, Nelly, Seḳâfetü’t-Ṭabaḳati’l-Vusṭâ fî Mıṣra’l-‘Usmâniyye, s. 235. 
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Mısır’da tutulmuştur.126 eş-Şebrâvî’nin bu süre zarfında kendisine kaside yazdığı 

anlaşılmaktadır:127 [Basîṭ] 

انَ ذَا كَلَفٍ زلِْتُ بَـينَْ الْوَرَى حَيـْرَ  مَا 1 لهَفَِي أَشْكُو لَهُ ى بِذِي همَِّةٍ مُغْرً   
تَدʪًَانْـتـَهَى بيِ جَوَادُ الْعَ  حَتىَّ  2 زْمِ مُنـْ رَى الشَّرَفِ ذُ امْرئٍِ لاَحَ بَدْراً فيِ  نحَْوَ   
ى حُزْنيِدْتُ كَفِّي فَـلَمَّا أَنْ رأََ مَدَ  3 تِهِ أقَْبِلْ وَلاَ تخََفِ 128   ʭَ دَى đِِمَّ
راَحَتِهِكَمْ أرَْوَى بِ   امَتْ مَعَاليِهِدَ  4 نفُِينَ هَمٍّ فَـوَلىَّ همَُّهُ وَ ظَمْآ  
تَشِراًرأَيَْتُ ضِيَاءَ الْعُرْفِ مُ  بِهِ  5 نـْ لسَّخَاءِ طَفِيابَـعْدِ مَا قُـلْتُ مِصْبَاحُ  مِنْ   
دَى وَبهِِحْيىَ الهْدَُى فبَِهِ زاَلَ الرَّ أَ  6 عَلَى التـَّلَفِ ى دَ النَّدَى بَـعْدَ أَنْ أَشْفَ عَا  
اقـْتَطِفِي وَمِنْ غَرْسِ إِنْـعَامَاتهِِ  بِهِ    فاَعْتَصِمِيʮَ نَـفْسُ مِنْ لقُْيَاهُ شُفِيتِ  7
وَاغْتَنِمِي نْ شِئْتِ دُرًّا فَـغُوصِي فِيهِإِ  8 فاَغْترَِفيِ  رًّا وَإِلاَّ فَـهَذَا الْبَحْرُ دُ   
وَمَاهُمَى عِدَاهُ بِسَهْمٍ مِنْ عُلاَرَ  9 وَمُعْترَِفِ  خْطَى فَـهُمْ بَـينَْ ذِي شَكْوًىأَ   
يعَ بَدَاذَا رأَيَتُمْ محَُيَّاهُ الْبَدِإِ  10 اَ كُلُّ الْ  لاَ    مَلاَحَةِ فيِ تَـعْجَبُوا إِنمَّ
ى وكََفَىلىً بِراَحَتِهِ كَفُّ الأَْذَمَوْ  11 وكَُفِى كَفٌّ كَفَى مَنْ جَاءَهُ   لِلهَِّ   
12  َʮ ْϦَ مَنِينَ بِهِنَـفْسُ إِنْ رُمْتِ حِصْنًا مَاتِ قِفِيأنَْتِ فيِ غُرفُاَتِ الْمَكْرُ  هَا  
دْ محََلَتْلاَ تَـقُوليِ رʮَِضُ الجْوُدِ قَ وَ  13 ورهُُ وَخَفِىوْ كَوكَْبُ الْمَجْدِ وَلىَّ نُ أَ   
رُؤْيةَِ مَنْبِ الَ الْعَنَا وَليَِ الْبُشْرَىزَ  14 ضَى أَسَفِىحمِاَهُ لَمَا كَانَ انْـقَ  لاَ لَوْ   
15  َʮ  َنْ شَبَهٍمَنْ يَـرُومُ مَقَامًا جَلَّ ع ا وَصِفِ هِدْ بِعَيْنِكَ مَا مِنْهُ صَفشَا  
بمِسُْنَدٍ  صَحَّ عَنْ بِشْرٍ 130 وَعَنْ خَلَفِ 131  رَ وَتْ يَدَاهُ حَدِيثَ الجْوُدِ عَنْ عَطا129َ 16

                                                            
126 Uzunçarşılı, VI, 247. 
127 Bkz. eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 51-53. 
128 Kasas suresi, 31. ayetten iḳtibâs edilmiştir. 
129 Muhtemelen tâbiîn dönemi meşhur hadis râvîsi ‘Atâ b. Ebu Rebâḥ (ö. 114/732). 
130 Tabiîn dönemi hadis ravilerinden Bişr b. Mansûr (ö. 180/796) olabilir. 
131 Tabiîn dönemi hadis ravilerinden Ḫalef b. Ḫalife (ö. 180/796) olabilir. 
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رهِِ عَنْبِسَطْوَتهِِ كُلَّ الْمَكَا محََا 17 فيِ كَنَفِ  اجِيهِ فَـهُوَ مِنَ الأَْسْوَاءِ رَ  
فَمَا فَتْ همَِّةُ آمَاليِ إِليَْهِصَرَ  18 الُ لمَْ تَقِفِ خْطأََتْ فيِ السَّعْيِ وَالآْمَ أَ   
صْرَتهِِنُ فَـعْتُ شَكْوَايَ أرَْجُو دُرَّرَ  19 رِّ لاَ وَ   لصَّدَفِ يَـغْتـَرُّ ʪِ طاَلِبُ الدُّ
 يَطُفِ لمَْ كَعْبَةُ بِسِوَاهُ الطَّرْفُ   ʮَ   حَرَمٍنَـوْتُ أَسْعَى لآِوِيَ مِنْكَ فيِدَ  20
يَةٍدَامَكَ اللهُ فيِ عِزٍّ وَعَافِ أَ  21 صَرِفِ بِسُرُورٍ غَيرِْ مُنْ  ممُتَِّعًا  
مُورِ تَـرَىليِ سِوَاكَ وَفيِ كُلِّ الأُْ  مَنْ  22 عُهُودِ وَفيِ نْتَ الْمَلِيءُ وَفيِ بَذْلِ الْ أَ   
رَ مُنْ رَ   مُسْترَِقٍمِنْ حَاسِدٍ فيِ الجْوَِّ عَجِبْتُ  23 خَطِفِ أَى عُلاَكَ وَوَلىَّ غَيـْ
هِيَ إِذَنْيَّـنْتُ بِكْرَ مَدِيحِي فِيكَ فَ زَ  24 التُّحَفِ  دٌ تحَُفُّ ضُحًى مِنْ أَحْسَنِ خُو  
كَا وَغَلاَأرَّخَِنَّ نِدٌّ زَ نْ رُمْتُهُ إِ  25 أَ وْ جُنْدَهُ أرَّخَِنَّ كَمْ فاَضِلٍ حَنَفِي132  
مَ فِيهِ فَمَاجَهُولٌ أَطاَلَ اللَّوْ  يخَْسَأُ  26 ثَّمَنُ شَرَفيِ حِي لَهُ سَرَفٌ بَلْ ذَاكَ المَدْ   
رِ طلَْعَتِهِنْ كُنْتُ أَكْمَهَ عَنْ أنَْـوَاإِ  27  مُنْحَرِفِ شَهْدًا ذَوْقُ  عْنيِ فَمَا ضَرَّ دَ   
كْمُ  مَا 28 اسْتـَقَامَ بِهِ كُلُّ مَنْ أعُْطِيَ الحُْ فاَهُ يفَِيوَلاَ كُلُّ مَنْ يُـرْجَى وَ  حُكْمٌ   
لهَاَ تٌ راَحَتْهُ مُذْ أَرّخُِوهُهِبَا 29 هَدَ ا بَدَا فبَِهِ  زاَلَ الرَّدَى وَخَفِي133  

1. İnsanlar arasında hâlâ ben hayranım, tutkunum ve sevdalıyım himmet 

sahibine, şikâyet ediyorum ona hasretimi. 

2. Nihayet azmin atı (bineği) götürdü beni elçi olarak, şerefin zirvesinde 

dolunay gibi parlayan bir kişiye. 

3. Uzattım elimi, hüznümü görünce, arzusuyla nida etti: “Gel, korkma!” 

4. Yüceliği devam etsin, nice hüznün susamışlarını rahatlığıyla suvardı da 

hüznü kaçıp uzaklaştı. 

                                                            
132 Bu beyitte tarih düşürme sanatı vardır: 1119 = (1037) وغلا + (28) زكا + (54) ند ve فاضل + (60) كم 
 .1119 = (148) حنفي + (911)

133 Bu beyitte de tarih düşürme sanatı vardır: الردى + (38) زال + (87) فبه + (7) بدا + (10) هدا + (36) لها 
 .1119 = (696) وخفي + (245)
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5. Sehâvet kandili söndü dedikten sonra bile cömertlik ışığının etrafa saçıldığını 

onda gördüm. 

6. Doğruluğu ihya etti böylece helâk onda yok oldu ve yok olmaya yüz tuttuktan 

sonra cömertlik onda dirildi. 

7. Onunla görüşünce şifa buldun ey can, koru kendini onunla ve ihsanın 

fidanlarından kopar! 

8. İnci istersen eğer dal ona ve topla incileri, yok eğer istemezsen işte deniz 

avuçla. 

9. Düşmanları yukarısından bir ok attılar ve isabet ettiler. Onlar şikâyetçiler ve 

itirafçılar arasında oldular. 

10. Ortaya çıktığında güzel simasını gördüğünüzde şaşırmayınız zira bütün 

güzellikler ondadır. 

11. Rahatlatmasıyla eziyetlerin engellendiği ve muhafaza eden bir efendidir. 

Engellemek Allah’a aittir, kendisine gelene yeterli olandır ve o kişi korunur. 

12. Ey can, kaleye yönelirsen onunla güvende olursun. İşte sen şeref odalarında 

bulunuyorsun, dur! 

13. Sakın, cömertlik bahçeleri çoraklaştı veya şeref yıldızının parlaklığı kayboldu 

ve gizlendi deme! 

14. Himayesi olmasaydı üzüntümün geçmeyeceği kişiyi görmekle cefa kayboldu, 

müjde yaklaştı. 

15. Ey benzersiz bir makam arzulayan kişi, mutluluğun kendisinden olduğu şeye 

gözünle şahid ol ve anlat! 

16. Elleri, cömertlik hadisini, Bişr ve Halef’ten sahih bir senedle, Atâ’dan rivayet 

etmiştir. 

17. Otoritesiyle kötülükleri arzulayanların kötülüklerini onlardan giderdi. Ki o 

kötülükler tenhada işlenen cinstendi. 

18. Emellerimin arzusu ona yönlendirdi. Gayret konusunda hata etmedi ve 

ümitler durmadı. 

19. Yardımının incisini umarak şikâyetimi ilettim. İnci peşinde koşan sedefle 

aldanmaz.134 

                                                            
134 “İnci peşinde koşan sedefle aldanmaz” cümlesi hikmetli söz niteliğinde olup beyitte irsâlu’l-mesel 
sanatı vardır.  



35 
 

20. Yaklaştım, senden bir hareme sığınmaya çalışıyorum, ey Kâbe! Bakış ondan 

başkasının etrafında tavaf etmedi. 

21. Allah seni, zevali olmayan bir mutluluktan faydalanarak şeref ve afiyet içinde 

devamlı kılsın. 

22. Görüyorsun kimim var senden başka ve bütün işler için? Varlıklı olan sensin 

ve sözünü yerine getirme konusunda vefalısın. 

23. Semada hırsızlık yapan ve senin üstünlüğünü görüp de zorlanmadan dönüp 

giden hasetçiye hayret ettim. 

24. Methiyemin benzersizini senin hakkında süsledim. O halde o hediyelerin en 

güzeli olarak kuşluk vakti sarmalayan genç kızdır. 

25. Eğer onu arzularsam tarih düşerim: “bereketlenmiş ve gelişmiş temiz bir 

akrandır” veya askerini arzularsam tarih düşerim: “Nice faziletli Hanefi 

(kişiler).” 

26. Onu uzun uzadıya ayıplayan cahil uzaklaşır. Benim onu methetmem israf 

değildir, bilakis o kıymet benim şerefimdir. 

27. Eğer simasının nurlarına karşı kör olursam bırak beni, ağız tadı bozuk olanın 

zevki oğul balına zarar vermez135. 

28. Hakkında hüküm verilen herkesi hüküm düzeltecek değildir. Vefalı olması 

beklenen herkes de vefalı olacak değildir136. 

29. “Doğru yolu bulup göründü ve onda helak yok olup gizlendiğinden beri ona 

gelen mevhibeler için” tarih düşünüz. 

eş-Şebrâvî’nin hakkında şiir yazdığı diğer bir vali de talebesi Köprülü 

Abdullah Paşa’dır. Köprülü, Arap dili konusunda mahir137, ilim sahibi, şeriata bağlı 

ve salih bir paşa idi. Mısırlı şairler paşayı faziletinden ve edebiyata meylinden dolayı 

methetmişlerdir. Abdullah Paşa’nın bir de alfabetik tertiple hazırlamış olduğu kaliteli 

bir şiir divanı vardır.138  Yasak işlerin yapıldığı yerleri ve meyhaneleri kapatmıştır139. 

                                                            
135 “Ağız tadı bozuk olanın zevki oğul balına zarar vermez” cümlesi hikmetli söz niteliğinde olup 
beyitte irsâlu’l-mesel sanatı vardır. 
136 Beyit hikmetli söz niteliğinde olup beyitte irsâlu’l-mesel sanatı vardır. 
137 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 179. 
138 eş-Şerḳâvî, Tuḥfetu’n-Nâẓırîn, s. 118; Mîḫâîl Şârûbîm, el-Kâfî, III, 181. 
139 el-Ḳal‘âvî, Ṣafvetü’z-Zemân, s. 234; Mîḫâîl Şârûbîm, el-Kâfî, III, 181. 
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Köprülü’nün döneminde Mısır’da huzur ve refah hüküm sürmüştür140. eş-Şebrâvî, 

Abdullah Paşa’nın çok faziletli bir zat olduğunu belirterek onun Mısır valiliğine tarih 

düşürmüştür: [Vâfir]141 

دِ سَهْلٌإِليَْكَ فَمَا اكْتِسَابُ الْمَجْ  1 وَلاَ كُلٌ لِمَا يَـرْجُوهُ أَهْلُ   
“Bak, şan-şeref elde etmek kolay değildir. Hiç kimse de umduğu şeylere layık değildir. 

اϦَʮَمََّلْ مَا تَـراَهُ مِنَ الْمَزَ  2 وَأرَخِّْ كَمْ لِعَبْدِ اللهِ فَضْلُ 142  
Bildiğin meziyetleri iyi düşün ve tarih düş: “Abdullah Paşa’nın nice faziletleri vardır.” 

Şair, Vali Yahya Paşa için de tarih düşürmüştür: [Ṭavîl]143 

قَالَ ليِ صَاحِبيِ هَذَا الْوَزيِرَ ف ـَرأََى  1 حْوَالَهُ Ϧَمََّلْ مَزاʮََهُ وَصِفْ ليِ أَ   
Dostum bu veziri görünce bana dedi ki: “Onun meziyetlerini düşün de bana ahvalini 

anlatıver.” 

هʪِِ فَـقُلْتُ وَزيِرٌ ثمَُّ صَرَّحْتُ 2 سمِْ لُغُ آمَالَهُ 144   وَأرََّخْتُهُ يحَْيَا وَيَـبـْ
Dedim ki: “Vezirdir” sonra ismini söyleyip şöyle tarih düştüm: “Yahya, arzularına 

kavuşacaktır.” 

Mısır’da Osmanlı valilerinin hakimiyeti XVIII. yy. başlarına kadar devam 

etmiştir. XVIII. yy’dan itibaren ise iktidar Memlûk beyleri arasından seçilen şeyhu’l-

beledlere geçmiştir145. Bu durumun en çarpıcı örneklerinden biri 1725 yılında 

yönetime gelen Fiḳârî Osman Bey’dir. Mısır yönetiminde o kadar söz sahibiydi ki 

Osmanlı valisini kendi sarayına bir ziyafete çağırarak bir ilki gerçekleştirmiş kendi 

sarayında haksızlıklara uğrayanların durumunun görüşüleceği bir divan kurulmasını 

bile sağlamıştır146. Bu dönemde Zülfiḳârî Osman Bey elde ettiği otoriteyle, Osmanlı 

valisi Kahire’de olmasına rağmen Mısır’ın gerçek hâkimi gibi hareket ederek valinin 

                                                            
140 Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 383. 
141 Bkz. eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 62; el-Ḳal‘âvî, Ṣafvetü’z-Zemân, s. 234. 
142 Bu beyitte tarih düşürme sanatı vardır: 1142 = فضل + (66) الله + (106) لعبد + (60) كم. 
143 Bkz. eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 62; el-Ḳal‘âvî, Ṣafvetü’z-Zemân, s. 250. 
144 Bu beyitte tarih düşürme sanatı vardır: 1154 = (77) آماله + (1048) ويبلغ + (29) يحيا. 
145 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 12. 
146 Kâmil Muhammed Muhammed ‘Uveyḍa, Mahmud Sami el-Bârûdî İmamu’ş-Şu‘ara fi’l-‘Aṣrı’l-
Ḥadîs, s. 15, Dâru’l-Kütübi’l-‘Ilmiyye, Beyrût. 
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yapması gereken meclisi toplama, suçluları cezalandırma, çarşı-pazarda fiyatları 

belirleme gibi gündelik hayatın gerektirdiği icraatları yapıyordu. Vali ise sanki 

tutukluymuş gibi kaleden dışarı çıkmıyordu.147 

Osmanlı’nın Mısır’ı idare etmede uyguladığı siyaset İstanbul’un Kahire’deki 

temsilcisi valiyi güçsüzleştirecek ve pasifize edecek yerel güç odaklarını kontrol 

altında tutarak yönetimi ele geçirmelerini engellemek148; eğer bu başarılı olmuyorsa 

yerel güçler arasındaki rekabeti Bâb-ı Âlî lehine olabilecek şekilde destekleyerek güç 

odaklarını birbiriyle dengelemek şeklinde kendini göstermiştir.149 

XVIII. yy. Osmanlı Mısır’ı çeşitli değişimlere, askerî gruplaşmalara, askerî 

hanelerin birlik oluşturmalarına ve grupların birbirini yok ettiği tasfiye savaşlarına 

sahne olmuştur150. Bu yüzyılda Osmanlı idaresinin zayıflaması üzerine Mısır’ın 

idaresi Ḳâsımiyye151 ve Zülfiḳâriyye152 fırkaları arasında paylaşılmış, daha sonra 

Kazdağliyye (Kazdağlı)153 fırkasının eline geçmiştir.154 Bu fırkaların yönetimi ele 

                                                            
147 Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 67; Ḥasen Osman, “Târiḫu Mıṣr fi’l-‘Ahdi’l-‘Usmânî”, s. 280; 
Abdurrahman Zeki, el-Ḳahire, s. 210, 211. 
148 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 182. 
149 Işın, “Mısır’da Osmanlı Satrancı” (Raymond, Yeniçerilerin Kahiresi isimli eserin Sunuş yazısı), s. 
8; Raymond, Yeniçerilerin Kahiresi, s. 24, 25. 
150 Hathaway, Osmanlı Mısır’ında Hane Politikaları, s. 14; Özge Özkoç, İmparatorluk İktidarının 
Sınırında Osmanlı Mısırı: Mehmet Ali Paşa Döneminden Hıdivliğe (Doktora Tezi), s. 34, Ankara, 
2013; Abdülvehhâb Bekr, “el-‘Alâḳâtül-İctimâ‘iyye fî Mıṣra’l-‘Usmâniyye”, el-Ḥayâtü’l-İctimâ‘iyye 
fi’l-Vilâyâti’l-‘Arabiyye esnâe’l-Ḥukmi’l-‘Usmânî, s. 160, Menşûrâtu’l-Mecelleti’t-Târîḫiyyeti’l-
Mağribiyye ve Merkezü’d-Dirâsât ve’l-Buhûs, Zağvân, 1988; Ḥasen Osman, “Târiḫu Mıṣr fi’l-
‘Ahdi’l-‘Usmânî”, s. 278, 279; Corcî Zeydân da Osmanlı dönemi Mısırını dört dönemde incelemiş ve 
ikinci dönemi yönetim gücünün Memlûklere geçtiği dönem şeklinde değerlendirmiştir. Bkz. Zeydân, 
Osmanlı Mısırı, s. 32; Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 66, 67. 
151 XVII ve XVIII. yüzyıllarda Mısır’ın idaresinde söz sahibi olan Memlûk fırkalarından biridir. 
Kasım Bey adında birine nisbet edilen bu zümre XVII. yüzyılın ikinci yarısında ortaya çıkmış ve 
XVIII. yüzyılın ikinci yarısına kadar yaklaşık bir asır kadar Osmanlı dönemi Mısır’ının siyasî, içtimaî 
ve iktisadî hayatında etkili olmuştur. Bkz. Seyyid Muhammed es-Seyyid, “Kâsımiyye”, DİA, 
XXIV,  552, 553, İstanbul, 2001; Şelebî, Evḍaḥu’l-İşârât, IV, 433, 434; Ömer el-İskenderî, Selim 
Ḥasen, Târîḫu Mıṣr, s. 79. 
152 Osmanlı döneminde Mısır’da en güçlü siyasî hiziplerden biridir. XVII ve XVIII. yüzyıl Osmanlı 
Mısır’ında Kâsımiyye ile birlikte en önemli güç odaklarından biridir. Bu iki hizip Mısır’ın idaresinde 
Osmanlı valileri yanında söz sahibi olmuşlardır. Bkz. Jane Hathaway, “Zülfikâriyye”, DİA, XLIV, 
559-561, İstanbul, 2013; Ömer el-İskenderî, Selim Ḥasen, Târîḫu Mıṣr, s. 79. 
153 XVIII. Yüzyılda Mısır’ın idaresinde rol oynayan Memlûk gruplarından biridir. Batı Anadolu’da 
günümüzde Çanakkale ve Balıkesir illeri arasında yer alan Kazdağı’na nispet edilmektedir. XVII. 
yüzyılın sonunda, Batı Anadolu özellikle Kazdağı’nın kuzeydoğusundaki Biga ve Karesi, Osmanlının 
ana asker kaynağı haline gelmiştir. Kazdağlılarla ilgili bkz. Seyyid Muhammed es-
Seyyid,  “Kazdağliyye”, DİA, XXV, 143, 144, İstanbul, 2002; Hathaway, Osmanlı Mısır’ında Hane 
Politikaları, s. 66-68; Raymond, Yeniçerilerin Kahiresi, s. 43, 45. 
154 Seyyid Muhammed es-Seyyid, “ Kâşiflik”, DİA, XXV, 17, İstanbul, 2002; Zeydân, Osmanlı Mısırı, 
s. 203, 204; eş-Şiliḳ, el-‘Arab ve’d-Devleti’l-‘Usmâniyye, s. 95; Abdülaziz Cemalüddin, el-Aḥvâlu’s-
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geçirme stratejisi hac emirliği görevini alarak Kahire ve Mekke arasında cereyan 

eden ekonomik hareketliliği kontrol altında tutmak ve o günlerde Mısır için önemli 

bir ticaret metaı olan kahve ithalatını tekeline almaya çalışmaktır. Özellikle 

Kazdağlılar fırkasının yönetimde söz sahibi olma süreci bu şekildedir155. Kazdağlılar 

fırkasının en önemli özelliği Fiḳârî ve Kâsımî hizipleri yıkıldıktan sonra Mısır’ın 

yönetiminde uzun süre etkin olan en kalıcı fırka olmasıdır.156 XVIII. yüzyılın ilk 

yarısında, büyük bir hane olan Kazdağlılardan çıkan emirler 1716’ya kadar Hasan 

Kethüda, 1736’ya kadar Osman Kethüda, 1739’a kadar Süleyman Kethüda, 1743’e 

kadar Abdullah Kethüda, 1754’e kadar İbrahim Kethüda ve son olarak da 1765’e 

kadar Abdurrahman Kethüda’dır.157 

Bu dönemde Defterdâr Kâsım Bey’le Zülfikâr Bey arasındaki rekabet 

neticesinde Fiḳârî (Zülfiḳâriyye) ve Kâsımî hizipleri ortaya çıkmış ve Mısır’ın askerî 

kadrolarında etkin hale gelmişlerdir. Fiḳârî hizbinden Kazdağliyye (Mustafa Kâhya 

Kazdağlı’ya nisbetle), Belfiyye (veya Celfiyye, Komutan Hasan Ağa Belfî (Celfî)’ye 

nisbetle) Rıdvan, Ḫaşşâb, ‘Aleviyye, Muhammediyye, son iki haneden de 

Murâdiyye, İbrahimiyye ve İsmailiyye; Kâsımî hizbinden ise Îvâziyye (Îvâz Bey’e 

nisbetle) ve Şenebiyye (Boşnak Ebu Şeneb İbrahim Bey’e nisbetle) haneleri ortaya 

çıkmıştır. Bu haneler arasında şeyhu’l-beled veya sancak beyliği makamları etrafında 

rekabetler, kavgalar, savaşlar ve fitneler zuhur etmiş ve bu durum bu dönemde adeta 

Mısır’ın günlük hayatının bir karakteristiği haline gelmiştir.158  

Osmanlı Mısır’ında askerlerin çıkardığı en önemli fitne olaylarından biri 

Kazdağlılara karşı başkaldıran Başodabaşı Frenk/Efrenc Ahmed’in isyanıdır. Bu olay 

1705 yılında başlamış 1711’de bitmiştir. Taraflar arasında yapılan çatışmalar 

neticesinde Frenk Ahmed ve taraftarları öldürülmüş, olaylar son bulmuş ve 

                                                                                                                                                                         
Siyâsiyye ve’l-İḳtiṣâdiyye li Mıṣra taḥte’l-İḥtilâli’l-‘Usmânî, IV, 1027, 1028 (Sâvîrisü’bnu’l-
Muḳaffa‘, Târîḫu Mıṣr min Bidâyeti Ḳarni’l-Evveli’l-Mîlâdî ḥattâ Nihâyeti’l-Ḳarni’l-‘Işrîn (thk. 
Abdülaziz Cemalüddin, Mektebetu Medbûlî, 1. b. Kahire, 2006) isimli kitabının hâmişinde IV, 1014-
1080). 
155 Hathaway, Osmanlı Mısır’ında Hane Politikaları, s. 25, 49, 90, 152, 153, 155; Raymond, 
Yeniçerilerin Kahiresi, s. 43; Hanna, Nelly, Seḳâfetü’t-Ṭabaḳati’l-Vusṭâ fî Mıṣra’l-‘Usmâniyye, s. 80. 
156 es-Seyyid,  “Kazdağliyye”, DİA, XXV, 143, 144. 
157 Raymond, Yeniçerilerin Kahiresi, s. 90. 
158 el-Ḳal‘âvî, Ṣafvetü’z-Zemân, s. 87 (Muhakkikin notları); Ahmed er-Reşîdî, Ḥusnu’ṣ-Ṣafâ ve’l-
İbtihâc bi Zikri men Vülliye İmârete’l-Ḥâc, s. 214, dn. 5, nşr. Leylâ Abdüllatîf Ahmed, Mektebetü’l-
Hanci, Kahire, 1980; Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 68. 
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hâkimiyet yeniden Kazdağlılar’ın eline geçmiştir. Bu fitne esnasında evler yıkılmış, 

eşyaları yakılmış, çarşı-pazar kurulmamış, dükkânlar kapanmış, Nil’den içme suyu 

getirilememiş ve insanlar çok sıkıntı çekmişlerdir.159 Olaylar neticesinde âlimler 

toplanıp Osmanlı valisinin azline fetva vermişlerdir. Bu durum valilik makamının 

prestijinin zayıflamasına neden olmuştur.160 

eş-Şebrâvî’nin verdiği bir bilgiye göre de dönemin Mısır’ında bazı 

karışıklıkların olduğu anlaşılmaktadır. eş-Şebrâvî, 1122/1710 yılında Bulak/Mısır’da 

Bilâd-ı Rûm’dan gelen naḳîbu’s-sâdâti’l-eşrâf161 es-Seyyid Abdulkadir’in gece 

kaldığı yerde katledildiğini söylemiş ve yazdığı mersiyesinde şöyle seslenerek bu 

olaya tarih düşürmüştür. Bu olay Moralı Kaptan İbrahim Paşa’nın valiliği esnasında 

vuku bulmuştur:162 [Ḫafîf] 

يَةَ  هَدَمْتُمْ وَيحَْكُمْ قَدْأيَُّـهَا الْقَوْمُ  ادَهْ  اللهِ وَاتَّـهَمْتُمْ عِبَ بُـنـْ
Ey millet! Yazık size, Allah’ın binasını yıktınız ve kullarını töhmet altında 

bıraktınız. 

هْ طَعْتُمْ بِغِلْظةٍَ أَوْراَدَ وَقَ  دْراًوَذَبحَْتُمْ هَذَا الْمُهَذَّبَ غَ 
Bu edepli insanı haince boğazladınız ve kabalıkla onun suyunu (hayatını) 

kestiniz. 
…………………………………………………………………………………. 

                                                            
159 Raymond, Yeniçerilerin Kahiresi, s. 39, 69, 71; Raymond, el-Ḳâhire, s. 180, 212; el-Ḳal‘âvî, 
Ṣafvetü’z-Zemân, s. 89 (Muhakkikin notları); Mîḫâîl Şârûbîm, el-Kâfî, III, 153, 155, 157-164; eş-Şiliḳ, 
el-‘Arab ve’d-Devleti’l-‘Usmâniyye, s. 95; es-Seyyid, “Mısır”, DİA, XXIX, 565; “Kazdağliyye”, DİA, 
XXV, 144; Hathaway, Osmanlı Mısır’ında Hane Politikaları, s. 19, 39, 172; Raymond, Arap 
Eyaletleri XVI-XVIII. Yüzyıllar, I, 484, 485; el-Ḳal‘âvî, Ṣafvetü’z-Zemân, s. 87-90 (Muhakkikin 
notları); Şelebî, Evḍaḥu’l-İşârât, IV, 381; Abdülvehhâb Bekr, “el-‘Alâḳâtül-İctimâ‘iyye fî Mıṣra’l-
‘Usmâniyye”, el-Ḥayâtü’l-İctimâ‘iyye fi’l-Vilâyâti’l-‘Arabiyye esnâe’l-Ḥukmi’l-‘Usmânî, s. 149, 
Menşûrâtu’l-Mecelleti’t-Târîḫiyyeti’l-Mağribiyye ve Merkezü’d-Dirâsât ve’l-Buhûs, Zağvân, 1988; 
Hathaway, “Zülfikâriyye”, DİA, XLIV, 560; Ömer el-İskenderî, Selim Ḥasen, Târîḫu Mıṣr, s. 79; 
Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 109, 110. 
160 Abdülvehhâb Bekr, “el-‘Alâḳâtül-İctimâ‘iyye fî Mıṣra’l-‘Usmâniyye”, el-Ḥayâtü’l-İctimâ‘iyye fi’l-
Vilâyâti’l-‘Arabiyye esnâe’l-Ḥukmi’l-‘Usmânî, s. 142, 148, Menşûrâtu’l-Mecelleti’t-Târîḫiyyeti’l-
Mağribiyye ve Merkezü’d-Dirâsât ve’l-Buhûs, Zağvân, 1988; Mîḫâîl Şârûbîm, el-Kâfî, III, 153, 155, 
157-164. 
161 Seyyid ve şeriflerle ilgili işlere bakan yetkili. Bkz. Ş. Tufan Buzpınar, “Nakîbüleşraf”, DİA, 
XXXII, 322-324, İstanbul, 2006; Yücel Özkaya, XVIII. Yüzyıl’da Osmanlı Kurumları ve Osmanlı 
Toplum Yaşantısı, s. 228, 229, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 1. Baskı, Ankara, 1985. 
162 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 27, 28; el-Ḳal‘âvî, Ṣafvetü’z-Zemân, s. 215; Şelebî, Evḍaḥu’l-İşârât, IV, 347, 
348. 
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لَهُ وَأرَاَدَهْ "163 رخِّْ:ʮَ خَلِيلِي لاَ Ϧَْسَفَنَّ وَأَ  رَ اللهُ قَـتـْ "قَ دَّ
Ey dostum, üzülme ve tarih düş: “Allah katlini takdir etmiş ve öyle murad 

etmiş.”  

Kahire XVIII. yüzyılda eş-Şebrâvî hayatta iken Frenk Ahmed (1705-1711)’in 

başlattığı iç savaş, Çerkez Bey ile Zeynulfiḳâr Bey’i karşı karşıya getiren iç savaş 

(1724-1730), 11 emirin çok kısa bir süre içinde öldürüldükleri hadise (1736), 

Abdurrahman Kethüda ile Ali ve Salih Beyleri karşı karşıya getiren çatışmalar 

(1755-1767) gibi siyasi ve askeri krizlere sahne olmuştur.164 Diğer taraftan Osman 

Bey’in sürülmesi (1743), Katamışiyye ve Dimyâṭiyye hiziplerinin ortadan 

kaldırılması (1747), Ḫaşşâb Hüseyin Bey’in kaçışı ve Ragıb Paşa’nın azledilmesi 

(1748)165, Rıdvan Bey’in saf dışı bırakılması (1755) ve Hüseyin Bey’in öldürülmesi 

(1757) gibi olaylar da yaşanmıştır. Ancak bunlar sadece yönetici kesimi etkileyen 

siyasi darbelerdir.166 

b. Sosyal Hayat 

Arap topraklarındaki Osmanlı hâkimiyeti hakkında genelde çok olumsuz 

değerlendirmeler yapılmış ve hatta bu dönem kimi zaman tam bir sessizlik içinde 

geçiştirilmiştir167. Bu geçiştirme sebeplerinden en mühimi belki de, Osmanlı asrına 

çöküş, batış, inḥiṭâṭ, durgunluk, donukluk, iżmiḥlal, gerileme gibi tanımlamalarla 

yaklaşan oryantalizmin Arap âlemine etkisi olmuştur. Hâlbuki oryantalistlerin bu tür 

yaklaşımlar içeren çalışmaları öze nüfuz etmeyip yüzeysel kalmaktadır. Çünkü onlar 

daha çok, birincil kaynaklardan istifade etmeyip seyyahların ve elçilerin notları 

                                                            
163 Bu beyitte tarih düşürme sanatı vardır: 1122 = (217) وأراده + (535) قتله + (66) الله + (304) قدر. 
164 Hathaway, Osmanlı Mısır’ında Hane Politikaları, s. 109; Raymond, Osmanlı Döneminde Arap 
Kentleri, s. 95. 
165 el-Ḳal‘âvî, Ṣafvetü’z-Zemân, s. 252, 253; Mîḫâîl Şârûbîm, el-Kâfî, III, 188, 189. 
166 Raymond, Yeniçerilerin Kahiresi, s. 69; Ömer el-İskenderî, Selim Ḥasen, Târîḫu Mıṣr, s. 80, 81. 
167 Raymond, Osmanlı Döneminde Arap Kentleri, s. 15; Raûf Abbas Hâmid, (Nelly Hanna, Tüccâru’l-
Ḳâhire fî’l-‘Aṣri’l-Usmânî Sîretü Ebû Ṭâḳıyye Şâhbenderu’t-Tüccâr) , Takdim yazısı, s. 6, 8, çev. 
Raûf Abbâs Hâmid, Kahire, 1996. 
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tarzında ikincil kaynaklara dayanmaktadır. Vesikalar incelendiğinde durumun 

zannedildiği gibi olmadığı anlaşılacaktır.168 

Osmanlı devletinin ikinci büyük metropolü olan Kahire yüzölçümü açısından 

Memlûkler döneminden daha geniş, nüfus olarak da daha kalabalık durumdaydı.169 

XVIII. yy. Kahire’sinde, adlî personel, Ezher’de derslere katılan hoca ve 

talebeler, bazı dini topluluklar 3000 kişi civarında bir sayıya karşılık gelmektedir. Bu 

kesim şehrin sosyal yapısını en fazla etkileyen sınıf olmuştur.170 

Mısır’da pek çok sayıda seyyid ve şerif bulunuyordu. Bunlardan Seyyid 

Vefâîler (es-Sâdetü’l-Vefâiyye) ve Seyyid Bekrîler (es-Sâdetü’l-Bekriyye) 

kendilerine ait pek çok vakıfla birlikte Kahire’de bulunan iki önemli gruptur. Halk 

nazarında ve yöneticiler nezdinde dinî bir konumları olan seyyid ve şerifler, 

insanlarla güzel ilişkiler kurmuşlar ve pek çok hayırlı işle meşgul olmuşlardır.171 

Stratejik konumuyla ticarette önemli bir rol üstlenen Mısır’ın temel ekonomik 

faaliyeti ziraattır. Bu sebeple çiftçiler, en fazla nüfusa sahip olan sosyal tabakadır.172 

Özellikle XVIII. yy.’ın başlarından itibaren Mısır doğu ve batıdaki Arap 

ülkeleri, Uzakdoğu, Afrika ve Avrupa arasında ticari açıdan mihver ülke 

konumundaydı. Osmanlı öncesi görülmemiş bir şekilde Mısır’ın ithalat ve ihracat 

hacmi büyük ölçüde genişlemiştir.173 Osmanlı Devleti özelde Mısır’da genelde 

fethettiği hiçbir ülkede halkın ticari faaliyetlerini ve yolculuklarını engelleyecek 

                                                            
168 Raûf Abbas Hâmid, (Hanna, Nelly, Tüccâru’l-Ḳâhire), Takdim, s. 8; Abdurrahim Abdurrahman, 
Fuṣûl min Târîḫi Mıṣra’l-İḳtiṣâdî ve’l-İctimâ‘î, s. 9, 10 (Mukaddime); Raymond, “Kahire”, DİA, 
XXIV, 175. 
169 Raymond, “Kahire”, DİA, XXIV, 176; Raymond, Osmanlı Döneminde Arap Kentleri, Türkçe 
Basıma Önsöz, vi.; Hathaway, Osmanlı Mısır’ında Hane Politikaları, s. 5, 6. Osmanlılar Mısır’ı 
fethettiğinde Kahire’nin nüfusu 150000 idi. 
170 Raymond, Osmanlı Döneminde Arap Kentleri, s. 47; Raymond, Yeniçerilerin Kahiresi, s. 120. 
171 Abdurrahim Abdurrahman, “el-Ḥayatü’l-İctimâ‘ıyye fî Medîneti’l-Ḳâhire ibbâne’l-‘Aṣri’l-
‘Usmânî”, el-Ḥayâtü’l-İctimâ‘iyye fi’l-Vilâyâti’l-‘Arabiyye esnâe’l-Ḥukmi’l-‘Usmânî, s. 492, 
Menşûrâtu’l-Mecelleti’t-Târîḫiyyeti’l-Mağribiyye ve Merkezü’d-Dirâsât ve’l-Buhûs, Zağvân, 1988; 
Abdurrahim Abdurrahman, Fuṣûl min Târîḫi Mıṣra’l-İḳtiṣâdî ve’l-İctimâ‘î, s. 303. 
172 Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 70, 71; eş-Şiliḳ, el-‘Arab ve’d-Devleti’l-‘Usmâniyye, s. 98; 
Ḥasen Osman, “Târiḫu Mıṣr fi’l-‘Ahdi’l-‘Usmânî”, s. 269, 271, 272; el-Enṣârî, el-Mucmel fî Târîḫi 
Mıṣr, s. 205. 
173 Abdurrahim Abdurrahman, Fuṣûl min Târîḫi Mıṣra’l-İḳtiṣâdî ve’l-İctimâ‘î, s. 165, 172, 178, 192, 
286; Raûf Abbâs Hâmid (Mütercim), Seḳâfetü’t-Ṭabaḳati’l-Vusṭâ fî Mıṣra’l-‘Usmâniyye (Nelly 
Hanna) isimli kitabın Mukaddimesi, s. 15, 17, ed-Dâru’l-Mıṣriyyetü’l-Lübnâniyye, 2004. 
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herhangi bir şart koymamıştır174. XVIII. yy. boyunca, baharat, Hint tekstili ve 

özellikle kahveye dayalı deniz ticareti tüccarların büyük gelirler elde etmesini 

sağlamıştır.175 Kahve ticareti en ihtişamlı günlerini yaşarken Kahire’de uluslararası 

ticarette uzmanlaşmış 500 civarında tüccar vardı176 ve bunlar vekâle adı verilen 

hanlarda ticaretlerini sürdürmüşlerdir. 177 Mısırlı tarihçi el-Maḳrîzî (ö. 845/1442) 

kendi döneminde vekâle sayısını 58 olarak verirken bu sayı Osmanlı döneminde 

360’a ulaşmıştır. Yine Memlûkler zamanındaki 87 çarşıya karşılık Osmanlılar 

döneminde 144 çarşı tespit edilmiştir.178 Bu canlı şehirde yaklaşık yüzbin çalışan 

insanın onbeş binini sanatkârlar ve esnaf oluşturmaktadır.179 

Her yıl Kahire’ye gelen 30-40000 civarındaki hacı da Kâhire’nin ekonomik 

hayatına katkı sağlamış görünmektedir.180 

Nil ile şehir arasında kalan bahçelik alanda emirlerinin yaptırdıkları bahçeli 

evler ve saraylar vardı. Özellikle Özbekiyye181 gölü (Birketu’l-Özbekiyye) o 

dönemde elit bir semt haline gelmiştir.182 

Nil sularının alçalması Kahirelilerin eskiden beri yaşadığı problemlerden 

biridir. Bu problem birkaç sefer Osmanlılar döneminde de yaşanmıştır. Bu sıkıntıyla 

birlikte pahalılık artmış, halk feryad edip sızlanmış ve açlıktan ölümler meydana 

gelmiştir. Yaşanan diğer problemler ise kalpazanlık, tâûn ve vebâ hastalıklarıdır.183 

Köleler Kahire sosyal gruplarından birini teşkil etmekteydi. Bunlar köle 

pazarından veya köle vekâle (han)’sinden satın alınabilen Kürt, Gürcistan veya Doğu 

                                                            
174 Abdurrahim Abdurrahman, Fuṣûl min Târîḫi Mıṣra’l-İḳtiṣâdî ve’l-İctimâ‘î, s. 165, 172, 178, 211, 
280. 
175 N. Bilge Özel, “André Raymond: Arap Şehir Tarihinde Bir Dönüm Noktası”, s. 575, TALİD, Cilt 
3, Sayı 6, 2005; Raymond, Yeniçerilerin Kahiresi, s. 77; Raymond, “Kahire”, DİA, XXIV, 176. 
176 Raymond, Osmanlı Döneminde Arap Kentleri, s. 54; Raymond, Yeniçerilerin Kahiresi, s. 78. 
177 Raymond, Yeniçerilerin Kahiresi, s. 81. 
178 Raymond, el-Ḳâhire, s. 195; Raymond, “Kahire”, DİA, XXIV, 176. 
179 Raymond, Osmanlı Döneminde Arap Kentleri, s. 57. 
180 Raymond, “Kahire”, DİA, XXIV, 176. 
181 Raymond, Yeniçerilerin Kahiresi, s. 95; Ömer el-İskenderî, Selim Ḥasen, Târîḫu Mıṣr, s. 67. 
182 Raymond, Osmanlı Döneminde Arap Kentleri, s. 199, 205; Yeniçerilerin Kahiresi, s. 110-112; 
Ḥasen Osman, “Târiḫu Mıṣr fi’l-‘Ahdi’l-‘Usmânî”, s. 274. 
183 Abdurrahim Abdurrahman, “el-Ḥayatü’l-İctimâ‘ıyye fî Medîneti’l-Ḳâhire ibbâne’l-‘Aṣri’l-
‘Usmânî”, el-Ḥayâtü’l-İctimâ‘iyye fi’l-Vilâyâti’l-‘Arabiyye esnâe’l-Ḥukmi’l-‘Usmânî, s. 494-498, 
Menşûrâtu’l-Mecelleti’t-Târîḫiyyeti’l-Mağribiyye ve Merkezü’d-Dirâsât ve’l-Buhûs, Zağvân, 1988; 
Abdurrahim Abdurrahman, Fuṣûl min Târîḫi Mıṣra’l-İḳtiṣâdî ve’l-İctimâ‘î, s. 307-313; Muġîs, Mıṣr 
fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 87; eş-Şiliḳ, el-‘Arab ve’d-Devleti’l-‘Usmâniyye, s. 97. 
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Avrupa bölgelerinden gelen beyaz köleler olabildiği gibi Sudan’ın Darfûr ve Sennâr 

bölgelerinden gelen siyah köleler de olabilmektedir. Beyaz erkek köleleri Memlûk 

emirleri kendilerine ait asker olarak; beyaz kadın köleleri ise hanelerinde hizmetçi 

veya cariye olarak satın almaktaydılar. Bu cariyeler emirin adamlarıyla evlenerek 

kölelikten çıkabilmekteydiler.184 

XVIII. yy. Kahire (yaklaşık kuzeyden güneye 5, batıdan doğuya 2,5 

km)’sinde Mısırlı Müslüman toplumun yanında, Mağripliler (10000 kadar, kumaş ve 

kahve ticaretinde etkindiler), Suriyeliler (yaklaşık 5000 kişi), Türkler, Hıristiyan 

Suriyeliler, Mısırlı Hıristiyan Kıptîler (10.000 kadar)185, Ermeniler, Yahudiler (2000 

veya 3000 kadar), Mozablılar, Cerbeliler ve Kürtler vs. gibi pek çok grup 

yaşamaktaydı. Önemli miktarda Bilâdü’ş-Şamlı (Halep) Hıristiyan, XVIII. yy’da 

(1724) Mısır’a gelmişti. Önce Dimyaṭ ve Reşid’e sonra da Kahire’ye yerleşen bu 

Suriyeli Hristiyanları Memlûk emirleri ekonomik yönden en imtiyazlı azınlık haline 

getirdiler. Avrupa ile yapılan ticarette bu Hristiyanlar aracılık yapmışlardır. Ayrıca 

onlar bürokraside görev almışlar ve bankerlik de yapmışlardır. Bu kadar farklı grup 

Kahire mozaiğinin oluşmasına katkı sağlamıştır.186 

eş-Şebrâvî’nin Hıristiyanlarla da teması olmuştur. 1749 Paskalyası’nda Kıptî 

Hıristiyanlar Beyt-i Makdis’e hacca gitmeye karar vermişlerdi. Hıristiyanların 

büyüğü Rıdvan Kethüda’nın kâtibi Nevrûz, eş-Şebrâvî ile görüşmüş kendisine hediye 

ve bin dinar takdim etmiş, eş-Şebrâvi de ona bir cevapla fetva yazmıştı. Fetvanın özü 

“ehl-i zimme’nin dinlerini yaşamalarına ve ziyaretlerine engel olunamayacağı” 

şeklindeydi. Ancak Hıristiyanlar gayet gösterişli ve tahrik edici hazırlıklar 

yapmışlardı. Bütün bunlar şehirde duyuldu ve insanlar bu durumu hoş görmediler. 

Âdeti olduğu üzere eş-Şebrâvî, Naḳîbu’l-Eşrâf, Bekriyye postnişîni eş-Şeyḫ 

                                                            
184 Abdurrahim Abdurrahman, “el-Ḥayatü’l-İctimâ‘ıyye fî Medîneti’l-Ḳâhire ibbâne’l-‘Aṣri’l-
‘Usmânî”, el-Ḥayâtü’l-İctimâ‘iyye fi’l-Vilâyâti’l-‘Arabiyye esnâe’l-Ḥukmi’l-‘Usmânî, s. 493, 
Menşûrâtu’l-Mecelleti’t-Târîḫiyyeti’l-Mağribiyye ve Merkezü’d-Dirâsât ve’l-Buhûs, Zağvân, 1988; 
Abdurrahim Abdurrahman, Fuṣûl min Târîḫi Mıṣra’l-İḳtiṣâdî ve’l-İctimâ‘î, s. 305, 306; el-Enṣârî, el-
Mucmel fî Târîḫi Mıṣr, s. 196. 
185 Raymond, Osmanlı Döneminde Arap Kentleri, s. 68. 
186 Raymond, Osmanlı Döneminde Arap Kentleri, s. 62-64, 67, 69, 72, 99, 104; Nelly Hanna, 
“Osmanlı Dönemi Arap Şehir Tarihi Üzerine Bir İnceleme”, çev. Mustafa Macit Karagözoğlu, TALİD, 
s. 110, c. 3, sy. 6, 2005; Bruce McGowan, “Âyanlar Çağı 1699-1812” (Osmanlı İmparatorluğu’nun 
Ekonomik ve Sosyal Tarihi (1600-1914), s. 830, ed. Halil İnalcık ve Donald Quataert) çev.  Ayşe 
Berktay, İstanbul, 2004; Raymond, Yeniçerilerin Kahiresi, s. 73, 113. 
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Ebubekir Muhammed el-Bekrî (1171/1757)187’nin evine geldi. Şebrâvi her gün güneş 

doğmadan şeyhin evine gelir ve onunla bir süre sohbet eder sonra da bineğine binip 

Ezher’e giderdi188. el-Bekrî’nin kardeşi Ali Efendi hasta idi. eş-Şebrâvî onu ziyaret 

etmek üzere yanına girince Şeyh onu azarlayarak “Şeyhülislam, bu ne haldir? Buna 

nasıl razı olur da Hıristiyanlara fetva verirsin? Sana rüşvet ve hediye verdikleri için 

mi onların bu davranışlarına izin verirsin?” dedi. eş-Şebrâvî “böyle olmadı” dedi ise 

de Şeyh rüşvet ve hediye verdiklerini tekrar edip Hıristiyanların artık bunu bir adet 

edinip hevdeclerle nümayiş haline getirerek bir sonraki sene daha fazla hazırlık 

yapacaklarını ve bundan sonra “Müslümanların haccı” denildiği gibi “Hristiyanların 

haccı” da denileceğini ve bunun günahının da kıyamete kadar eş-Şebrâvî’de 

kalacağını söyledi. eş-Şebrâvî kızgın bir şekilde kalkıp insanların kervana karşı çıkıp 

onu yağmalamalarına izin verdi. Patrik, mızıka alayı ve sancaklarla bin kişilik bir 

kervanın yola çıkışına Hristiyanların cüret edebilmeleri Müslümanları tahrik etmiş ve 

bir ayaklanmaya yol açmıştır. Sonuçta kervan yağmalanmış Kıptîler 

tartaklanmıştır.189 Bu olayda, öyle anlaşılıyor ki eş-Şebrâvî’nin müsamahası 

Hristiyanlar tarafından abartılı bir şekilde propoganda ve şova dönüştürülmüş Şeyh 

el-Bekrî’nin ileri görüşlülüğü sayesinde de Hristiyanların bu tutumunun önüne 

geçilmiş ve Hristiyanların nümayişlerle hacca gitmeleri adetinin yerleşmesine 

müsaade edilmemiştir.  

Kahire’deki Yahudi Mahallesi kuyumcular çarşısının hemen yanı başına 

konumlanmıştır. Darphanelerde birçok Yahudi yaşamaktaydı. Yahudiler Yeniçerilere 

borç para veriyorlardı. Bu durum onlarla Türkler arasında sıkı ticari ilişkilerin 

kurulmasına sebep olmuştur. Zaman zaman yaşanan ve ekonomiyi etkileyen sahte 

para olaylarının arkasında genelde bir Yahudi sarrafın bulunduğu belirtilmiştir190. 

Çeşitli faaliyetleriyle birlikte Yahudiler ve Hristiyan Kıptîler ehlü’z-zimme olarak 

Mısır sosyal yaşantısının önemli bir tabakasını oluşturmuşlardır.191 

                                                            
187 Bekriyye tarikatinin şeyhi, biyografisi için bkz. el-Cebertî, I, 366.  
188 el-Cebertî, I, 366; Ḥusâm Muhammed Abdulmu‘tî, Şeyḫu’l-Câmi‘i’l-Ezher fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, 
1538-1812, s. 56, Mektebetu’l-İskenderiyye, İskenderiyye, 2015. 
189 el-Cebertî, I, 318, 319; Mîḫâîl Şârûbîm, el-Kâfî, III, 191; Raymond, Osmanlı Döneminde Arap 
Kentleri, s. 69. 
190 Örnek olarak bkz. Abdülcevâd Ṣâbir İsmail, Devru’l-Ezheri’s-Siyasî, s. 93, 94. 
191 Raymond, Osmanlı Döneminde Arap Kentleri, s. 71, 72; Raymond, Yeniçerilerin Kahiresi, s. 121, 
122; Abdurrahim Abdurrahman, “el-Ḥayatü’l-İctimâ‘ıyye fî Medîneti’l-Ḳâhire ibbâne’l-‘Aṣri’l-
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XVIII. yy.’ın ilk yarısında Kahire’de nüfus artışıyla birlikte yeni yerleşim 

yerleri oluşturulmuş ve ekonomik olarak da iyi derecede bir refah seviyesine 

ulaşılmıştır.192 Osmanlı döneminde gelir seviyesi yüksek ve makam sahibi insanların 

tercih ettiği mahalleler Kahire’nin kuzey batısına düşen Birketü’l-Özbekiyye (Özbek 

Gölü) ve Birketü’l-Fîl (Fil Gölü) civarındaki yerleşim yerleridir. Elit yerleşiminin 

merkezi Kahire’nin kuzey batısında Birketu’l-Özbekiyye ve XVIII. yy’ın sonlarına 

kadar da giderek Birketu’l-Fîl daha çok tercih edilen bir bölge olmuştur. Özellikle 

Özbek Gölü sahillerine Kazdağlılar ve onların tabiileri yerleşerek orayı adeta 

Kazdağlı Gölü haline getirmişlerdir.193 Bu haliyle Özbek ve Fil Gölleri civarı 

İstanbul Boğazı ve Haliç kıyılarındaki yalı hayatı ve kültürünün Kahire’deki bir 

benzeri şeklindedir. İstanbul yalılarındaki müzik ve edebiyat meclisleri; bahçe ve 

mesire yeri geleneği Kahire’nin bu mahallelerinde canlanmıştır. İstanbul’da Lale 

Devri’nin yaşandığı günlerde bu semtlerde bulunan bahçelerde de benzer şekilde 

tarihçilerin, seyyahların ve şairlerin hayranlıkla tasvir ettiği günlerce süren eğlenceler 

tertip ediliyordu. Bu tür eğlencelerin yapıldığı bahçelere örnek olarak  sahiplerinin 

adlarıyla anılan Ebu Şevarib bahçesi, Osman Bey bahçesi ve Kasım Bey bahçesi 

zikredilebilir194. Kahire’de İstanbul’daki su mimarisine benzer bazı yapılar da dikkat 

çekmektedir. Örneğin Kahire’nin önemli tarihi eserlerinden olan Abdurrahman 

Kethüda’nın 1744’te inşa ettirdiği Beyne’l-Kaṣreyn Sebili, Memlûk mimari 

özellikleri ile yapılmış bu tür eserlerden biridir.195  

İstanbul veya Kahire’de yaşanan bazı önemli olaylardan sonra çeşitli 

kutlamalar yapılmış, evlerde kandiller yakılmış, sokaklar aydınlatılmış, çarşılar ve 

                                                                                                                                                                         
‘Usmânî”, el-Ḥayâtü’l-İctimâ‘iyye fi’l-Vilâyâti’l-‘Arabiyye esnâe’l-Ḥukmi’l-‘Usmânî, s. 491, 
Menşûrâtu’l-Mecelleti’t-Târîḫiyyeti’l-Mağribiyye ve Merkezü’d-Dirâsât ve’l-Buhûs, Zağvân, 1988; 
Abdurrahim Abdurrahman, Fuṣûl min Târîḫi Mıṣra’l-İḳtiṣâdî ve’l-İctimâ‘î, s. 301, 303; Muġîs, Mıṣr 
fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 85; el-Enṣârî, el-Mucmel fî Târîḫi Mıṣr, s. 195. 
192 Raymond, Yeniçerilerin Kahiresi, s. 119, 125,  
193 Hathaway, Osmanlı Mısır’ında Hane Politikaları, s. 19, 26, 145, 183; Hanna, Nelly, Seḳâfetü’t-
Ṭabaḳati’l-Vusṭâ fî Mıṣra’l-‘Usmâniyye, s. 81; Raymond, “Kahire”, DİA, XXIV, 176; Abdurrahman 
Zeki, el-Ḳahire, s. 194.   
194 Raymond, Yeniçerilerin Kahiresi, s. 101, 102; Raymond, Osmanlı Döneminde Arap Kentleri, s. 
136, 137. Özbekiyye hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Muhammed eş-Şiştâvî, Mutenezzehâtu’l-Ḳâhire 
fî ‘Aṣreyni’l-Memlûkî ve’l-‘Usmânî, s. 149-169, Dâru’l-Âfâki’l-‘Arabiyye, 1. Baskı, Kahire, 
1419/1999. 
195 Işın, “Mısır’da Osmanlı Satrancı” (Raymond, Yeniçerilerin Kahiresi isimli eserin Sunuş yazısı), s. 
13; Raymond, Yeniçerilerin Kahiresi, s. 101, 110-112, 116, 121; Abdurrahman Zeki, el-Ḳahire, s. 
233. 
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dükkânlar kumaşlarla süslenmiştir. 1696 yılında, Sultan II. Mustafa’nın sekiz adet 

kaleyi zaptetmesi, sultanın oğlu Mahmud’un doğumu ve Mısır valisi Çelebi İsmail 

Paşa’nın oğlunun sünnet olması gibi olaylarda böyle kutlamalar yapılmıştır. Bu tür 

kutlamalar ve bazı toplumsal sıkıntılarda büyük hanelerin halka yardımcı olması 

Kahire’de ön planda olan hanelere bağlılıkların pekişmesine yardımcı olmuştur.196 

Kahvehanelerin Mısır sosyal hayatında çok önemli bir yeri vardır. Ortak 

yaşam alanlarının en önemlilerinden olan kahvehanelerin sayısının XVIII. yy 

sonunda 1200 olduğu tahmin edilmektedir. O dönemlerde kahve ve tütün içme çok 

yaygın bir alışkanlıktı.197 Ayderûsiyye tarikatı adeta kahveyi kutsamış, uykuyu 

kaçırıp rehavet ve gafleti giderdiği için onu bir sûfî şarabı olarak görmüştür198. 

Kahire’nin her tarafına yayılmış olan kahvehaneler halkın en fazla rağbet gösterdiği, 

şifahi kültürün aktarıldığı, resmî kurumlarda bulunması gereken kurallardan uzak 

kamusal alanlar haline gelmiştir. Sosyal ve siyasi hayatın nabzı kahvehanelerde 

tutulur olmuştur. Bazı evcil hayvan gösterileri, kadın kılığına girmiş erkeklerin dans 

gösterileri, müzik dinletisi, afyon ve haşhaş alışverişi kahvehanelerde yapılabilirdi.199 

Mısır sosyal yaşamında tasavvuf ve tarikatların da önemli bir yeri vardı. 

Mısır’da o dönemde müntesibi bulunan onlarca tarikat ismi sayılabilmektedir. 

Osmanlı asrı boyunca Mısır’da bu türden grupların, evlerde yemekli toplantılar 

yaptıkları, camiler ve zaviyelerde bir araya geldikleri bilinmektedir. Şehirlerde ve 

kırsal kesimlerde pek çok şeyh ve tabisi, Mısır’ın sosyal hayatının en çok göze 

çarpan görüntülerindendir. Şeyhlerin çeşitli halk tabakalarını kontrol altında 

tuttukları ve zaman zaman siyasette de etkili oldukları bilinen hususlardandır. Hatta 

Osmanlı asrında tarikat şeyhlerinin Mısır’da elde ettikleri nüfuzu belki Osmanlı’dan 

önce veya sonra hiçbir kişi elde etmemiştir.200 

Osmanlı Devleti de Mısır’daki tarikatları desteklemiş onlara ve şeyhlerine 

vergiden muaf olma gibi bazı imtiyazlar tanımıştır. Bu sebeple tarikat müntesipleri 

baskı ve zulüm dönemlerinde güven içinde kalmış ve bu durum halkı tasavvuf 

                                                            
196 Raymond, el-Ḳâhire, s. 181, 182. 
197 Raymond, Osmanlı Döneminde Arap Kentleri, s. 160, 233, 234. 
198 Süleyman Uludağ, “Ayderûsiyye”, DİA, IV,  234, İstanbul, 1991. 
199 Hanna, Nelly, Seḳâfetü’t-Ṭabaḳati’l-Vusṭâ fî Mıṣra’l-‘Usmâniyye, s. 109-111. 
200 eṭ-Ṭavîl, et-Taṣavvuf fî Mıṣr ibbâne’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 90, 108, 207; Ḥasen Osman, “Târiḫu 
Mıṣr fi’l-‘Ahdi’l-‘Usmânî”, s. 276, 277. 
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çevrelelerine yönlendiren sebeplerden biri olmuştur.201 XVIII. yy.’da halk içinde 

edebî zevkin teşkil etmesi konusunda tarikatler önemli roller oynamışlardır. Bu 

durum tasavvuf tarihinde o dönem için önemli bir boyuttur.202 

Tasavvuf çevrelerinin oluşturduğu zikir halkaları Mısır sosyal hayatının ana 

parçalarından birini oluşturmaktadır. Yatsı namazından sonra da Ezher’de bu tür 

halkalar oluşturuluyordu.203  

Tasavvufî grupların özellikle mevlid törenleri çeşitli etkinliklerle icra 

ediliyordu. Bunun yanısıra Ramazan ayı, Ramazan ve Kurban bayramları şenlikleri, 

hacıları gönderme ve karşılama, halicin açılması, Nil sularının yükselmesi, sultana 

cizye gönderilmesi, yeni valinin gelişi, eski valinin uğurlanması, padişahın 

çocuklarının dünyaya gelmesi, zafer kazanılması gibi resmî törenler de icra 

edilmiştir204.  

Mısır’da tasavvufun sosyal hayatın içinde canlı bir biçimde yer almasının 

nedenleri arasında tasavvuf ve tarikat büyüklerinin kabirlerinin ve makamlarının 

burada yer alması ve Mısır’ın çok zengin bir tasavvuf kültürüne sahip olması 

zikredilebilir. Tasavvuf ehli, Abdulkadir Geylânî (ö. 561/1165), Ahmed er-Rufâî (ö. 

578/1182), Ahmed el-Bedevî (ö. 675/1277) ve İbrâhim ed-Desûḳî (ö. 676/1277) yi 

“aḳṭâb-ı erba‘a (dört kutub)” olarak kabul etmektedir.205 eş-Şebrâvî bu gruptan olan 

Ahmed el-Bedevî’ye bir şiirinde şöyle seslenir:206[Ṭavîl] 

                                                            
201 Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 192. 
202 Hanna, Nelly, Seḳâfetü’t-Ṭabaḳati’l-Vusṭâ fî Mıṣra’l-‘Usmâniyye, s. 151. 
203 Ḥusâm Muhammed Abdulmu‘tî, Şeyḫu’l-Câmi‘i’l-Ezher fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 99. 
204 Ḥasen Osman, “Târiḫu Mıṣr fi’l-‘Ahdi’l-‘Usmânî”, s. 277, 278. 
205 Mustafa Kara, “Ahmed el-Bedevî”, DİA, II, 48, İstanbul, 1989; eṭ-Ṭavîl, et-Taṣavvuf fî Mıṣr 
ibbâne’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 72; Dilaver Gürer, “Mısır’da Tasavvufî Hayat Ve Tasavvuf Öğretimi”, s. 
205, 212, SÜİFD, Sy. 8, Konya, 1998. 
206 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 8. 

تُكَ أرَْجُو الْغَوْثَ مِنْ  وَالْعَطاَ أʮََ بَدَوʮًِّ وَاسِعَ الجْاَهِ زَمَنٍ صَعْبِ  أتََـيـْ
Ey makamı ve ihsanı geniş (Ahmed el-) Bedevî, zor günler için yardım umarak 

sana geldim. 

لِ وَالصَّحْبِ تَـوَسَّلْتُ ʪِلْمُخْتَارِ وَالآْ  هِ إِنَّنيِفَخُذْ بيَِدِي ʮَ وَاسِعَ الجْاَ



48 
 

Kahire’deki Hz. Hüseyin’in başının bulunduğu türbesi ve Hz. Hüseyin 

Mescidi de önemli ziyaret yerlerindendir. eş-Şebrâvî, türbenin iç ve dış kapılarına 

yazılmak üzere şiir nazmederek tarih düşürmüştür. Bu beyitlerden bir kısmı 

şöyledir:207[Ṭavîl] 

الأَْرْضُ تَذِلُّ لِعُلْيَاهُ السَّمَوَاتُ وَ  قِّ مَنْوَهَا أʮَ ʭََ آلَ النَّبيِِّ وَحَ 
İşte ben, ey Âl-i Nebi! Yüceliği uğruna göklerin ve yerin boyun eğdiği kişi hakkı için, 

صَحَّ فيِ التَّاريِخِ حُبُّكُمُ و فَـرْضُ 208 مْمحُِبٌّ أʫََكُمْ آلَ طَهَ يَـزُوركُُ  وَقَدْ
Sizi seven geldi size ey Âl-i Ṭâhâ sizi ziyaret etmek için. Doğrudur tarihi (şu ifadede): 

“Sizi sevmek farzdır.” 

c. Kültürel Hayat 

Osmanlılar dönemi Mısır kültür, eğitim ve düşünce hayatı bir nevi Memlûkler 

döneminin devamı mahiyetindedir. Bu iki dönem arasında dikkat çekici bir fark 

yoktur. Çünkü Osmanlı Devleti Mısır’a sadece siyasi yönden hâkim olmuş mevcut 

eğitim-öğretim sistemine herhangi bir müdahalede bulunmamıştır. Mısır Osmanlı 

idaresine geçtikten sonra da ilmî faaliyetlerde herhangi bir duraksama ve kopukluk 

yaşanmamıştır. Bu dönemde de eğitim ve öğretim hayatı medreselerde devam 

etmiştir. Tekke ve zaviyelerde de dini eğitimin verildiği görülmektedir.209 Söz 

konusu dönemde devletin resmî görevleri arasında eğitim ve öğretim bulunmamakta, 

devlet emniyet, güvenlik ve vergi toplamakla görevli idi. Diğer taraftan devlet, 

âlimler ve şeyhlerin maaşlarını ödüyor, talebelere harcama yapıyor ve halkın ilmî 

faaliyetlere katkıda bulunmak amacıyla vakıf kurmasına müsamaha gösteriyordu.210 

XVIII. yy. Mısırının kültürel hayatı incelendiğinde öncelikle zikredilmesi 

gereken şey Ezher külliyesidir. Gerçi Mısır kültür hayatında Ezher’in etkisi sadece o 
                                                            
207 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 43. 
208 Bu beyitte tarih düşürme sanatı vardır:  1156 = (1080) فرض  + (76) حبكمو. 
209 Kafes, “Osmanlılar Döneminde Mısır’da Bilimsel Faaliyetler ve Nahiv İlminin Durumu”, Tarihin 
Peşinde (UTSAD), s. 283. 
210 Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 244. 

Tut elimden ey makamı geniş olan! Çünkü ben Hz. Muhtar’ı, aile(sin)i ve 

sahabileri(ni) vesile edindim.  
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dönemle sınırlı kalmamış, XVIII. yy. öncesi ve sonrasında kuruluşundan itibaren 

Ezher, Mısır’daki kültürel faaliyetlerin ve ilmî gelişmenin baş aktörü olmuştur. 

Mısır’ın dînî, ilmî ve kültürel hayatında, asırlardır eğitim-öğretim faaliyetini 

sürdüren ve İslam âleminin diğer ülkelerinden hoca ve talebeyi kendine çeken Ezher 

üniversitesinin misyonu göz ardı edilmemelidir.211 

Ezher ulemâsı ve talebeleri, sosyal hayatta önemsenen ve öne çıkan bir 

gruptu. Ezher, farklı mezhepleri de bünyesinde barındıran, dînî eğitim ve öğretimin 

yapıldığı bir merkez; Mısır’da düşünce hayatının kaynağı, İslam âleminde de seçkin 

bir konuma sahip ilk merkez sayılabilir. Ezher’de dinî ilimlerin yanısıra, edebiyat, 

mantık, astronomi, tıp gibi aklî ilimler de okutulmuştur.212 Ezher’in revaklarında 

değişik İslam ülkelerinden gelen talebeler ilim tahsil etmekte idi. Osmanlı güçleri ve 

Memlûk beyleri de Ezher ulemasına saygı duyuyor ve halk üzerindeki nüfuzlarını da 

gayet iyi biliyorlardı. Daha önce olduğu gibi XVIII. yy. boyunca da tüccarlar, 

sanatkârlar ve genelde halk sıkıntılı zamanlarda Ezher’e sığınmış ve ulemâdan, vali 

ile görüşülüp sıkıntılarının giderilmesini talep edebilmişlerdir. Ezher âlimleri, 

Osmanlı asrı boyunca kamuoyunu temsil eden güç durumunda olduklarından, halkın 

üzerindeki baskının kalkması için egemen güçlerden samimiyetle taleplerde 

bulunmuşlardır. Bu pozisyonları nedeniyle halkın ve yöneticilerin saygı 

gösterdikleri, divan toplantılarına katılan, siyaset ve yönetimde zaman zaman etkili 

olan en seçkin toplum kesimlerinden biri haline gelmişlerdir.213 

Osmanlı İmparatorluğunun kalbi olan Türkiye ve Mısır arasında pek çok âlim 

ve talebe değişimi olmuştur. Örneğin Gedikzâde Abdülkadir b. Halîl er-Rûmî (ö. 

1187/1773) Mısır’a gelip ilim tahsil etmiş sonra Anadolu’ya dönüp kıraat ilmi 

okutmuş; tekrar Mısır’a dönüp Muhammed Mustafa ez-Zebîdî (ö. 1205/1791)’den 

hadis okumuştur. Bazı Mısırlı âlimler de İstanbul’a ders okutmaya gitmiştir. Bu 

                                                            
211 Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 150-154. 
212 Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 222, 223. 
213 Abdurrahim Abdurrahman, “el-Ḥayatü’l-İctimâ‘ıyye fî Medîneti’l-Ḳâhire ibbâne’l-‘Aṣri’l-
‘Usmânî”, el-Ḥayâtü’l-İctimâ‘iyye fi’l-Vilâyâti’l-‘Arabiyye esnâe’l-Ḥukmi’l-‘Usmânî, s. 490, 491, 
Menşûrâtu’l-Mecelleti’t-Târîḫiyyeti’l-Mağribiyye ve Merkezü’d-Dirâsât ve’l-Buhûs, Zağvân, 1988; 
Abdurrahim Abdurrahman, Fuṣûl min Târîḫi Mıṣra’l-İḳtiṣâdî ve’l-İctimâ‘î, s. 299-301; Muġîs, Mıṣr 
fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 102, 163; Hanna, Nelly, Seḳâfetü’t-Ṭabaḳati’l-Vusṭâ fî Mıṣra’l-‘Usmâniyye, s. 
32; Ezher ulemasının siyasete müdahaleleri ile ilgili örnekler için bkz. Abdülcevâd Ṣâbir İsmail, 
Devru’l-Ezheri’s-Siyasî, s. 50-54, 59-61, 65, 82, 84-96, 99, 100, 105, 106, 125-133, 163. 
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hocalar arasında Ali es-Sivasî (ö. 1176/1762), Ömer eṭ-Ṭaḥlâvî (ö. 1181/1767), 

Ahmed el-‘Arîşî (ö. 1218/1803), Muhammed el-Emîr (ö. 1233/1817) ve Ḥasen el-

‘Aṭṭâr (ö. 1250/1834) sayılabilir. Ezher şeyhlerinden İbrahim b. Mustafa el-Hanefî 

İstanbul’u ziyaret ettiğinde Vezir Ragıp Mehmed Paşa (ö. 1176/1763) ve 

Şeyhulislam Mehmed Esad Efendi (ö. 1166/1753)’nin de aralarında bulunduğu çok 

sayıda Osmanlı âlimi ona talebelik yapmıştır. Osmanlı Devleti âlimleri tarafından 

yazılan aklî ve naklî ilimlerle alakalı pek çok eserden bazıları Ezher’de 

okutulmuştur. Mısırlı hocaların saygınlığından dolayı İslam ülkelerindeki çok sayıda 

âlim çeşitli ilim dallarında onlardan icazet almak istemiştir.214 Bu bilgiler 

göstermektedir ki her ne kadar bazı dönemlerde siyasi istikrarsızlıklar olsa da 

Osmanlı hakimiyetinde geçen süre zarfında ilmi yolculuklar devam etmiş Şam, 

Hicaz, Mısır, Yemen, İstanbul gibi ilim merkezleri arasındaki etkileşim uzun süre 

devam etmiştir.215 

Osmanlılar dönemi Ezher’in en parlak dönemlerinden biridir. Mimari açıdan 

da en kapsamlı bakım, onarım ve genişletme çalışmalarının XVIII. yy.’da Kazdağlı 

Abdurrahman Kethüda (ö. 1190/1776) tarafından yapıldığı hususunda araştırmacılar 

ittifak etmişlerdir.216 

Kahire’de Ezher dışında Ṣalâḥiyye, Sinâniyye, Sargatmışiyye, Mahmudiyye, 

‘Ayniyye, Eşrefiyye, Süyûfiyye gibi medreselerde eğitim-öğretim hayatı devam 

etmiştir217. Kahire’de, içinde ilim tahsil edilen camiler de dâhil edildiğinde kırk 

civarında medrese olduğu ifade edilmiştir.218 

Ezher ve diğer medreselerin yanısıra camiler, zaviyeler, evler de ilmî 

ortamların oluştuğu yerlerdendir. Ahmed b. Tolun, Fekehânî, el-Meşhedü’l-Ḥüseynî, 

Kurbiyye ve Şeyḫûn gibi camiler ders halkalarının oluştuğu yerlerdendir219. XVIII. 

yy. Osmanlı Mısır’ında edebiyat, tarih ve coğrafya öğretiminin yapıldığı en meşhur 

evler arasında Manṣûr el-Menûfî (ö. 1135/1723), Ḥasen el-Cebertî (ö. 1188/1774), 

Ahmed ed-Demenhûrî (ö. 1192/1778), Ḥasen el-‘Aṭṭâr (ö. 1250/1834) gibi âlimlerin 

                                                            
214 Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 154-155. 
215 Tasa, İbnu’s-Semmân ve Şiirleri, s. 43. 
216 Mustafa Uzun, “Ezher”, DİA, XII, 57, İstanbul, 1995.  
217 Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 164, 165. 
218 Hanna, Nelly, Seḳâfetü’t-Ṭabaḳati’l-Vusṭâ fî Mıṣra’l-‘Usmâniyye, s. 116. 
219 Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 165. 
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evleri sayılabilir220. İlgili olanlar bu gibi ortamlara akın etmiş hatta bazen kadınlar da 

perde arkasından bu ortamlarda bulunmuşlardır. İlmî, edebî ve dînî faaliyetler zaman 

zaman âlimlerin, hattatların, ediplerin ve eşraftan bazı kişilerin evlerinde yapılmış 

yöneticiler de bu ortamları desteklemiştir. Bu meclislerin en önemlileri arasında 

Rıdvan Bey (ö. 1066/1656), Rıdvan Kethüda el-Celfî (ö. 1168/1754), Ḥasen el-

Cebertî (ö. 1188/1774) ve Zebîdî (ö. 1205/1791)’nin evleri sayılabilir. Rıdvan 

Kethüda el-Celfî’nin meclisinde pek çok şair bulunmuş, kendisine methiyeler 

yazmışlar ve Rıdvan Bey de onlara çeşitli ‘atiyyeler vermiştir.221 Abbasiler 

döneminde zirveye ulaşan “saray şairliği” anlayışının bu dönemde küçük bir 

örneğinin Rıdvân Kethüdâ’nın hanesinde oluştuğu söylenebilir. Onun etrafında 

Ḥammûde es-Sedîdî (ö. 1163/1749)222, Ali b. Cibrîl (ö. 1171/1758)223, Abdullah eş-

Şebrâvî (ö. 1171/1758), ‘Âmir el-Enbûṭî (ö. 1173/1759)224, Yusuf el-Ḥıfnî (ö. 

1176/1763)225, Mustafa Es‘ad el-Luḳaymî ed-Dimyâṭî (ö. 1178/1765)226, Abdullah 

el-İdkâvî (ö. 1184/1770)227 ve Kâsım b. ‘Atâullah el-Mıṣrî (ö. 1204/1790)228 gibi 

şairler toplanmışlardır.229 

Osmanlı Mısır’ında medrese kütüphanelerinin yanı sıra çok sayıda özel 

kütüphane de bulunmaktaydı. Pek çok âlimin kendine has kütüphanesi olduğu gibi 

evlerinde de ilim ve edebiyat meclisleri düzenleniyordu. Örneğin Abdulġanî en-

                                                            
220 Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 213. 
221 eṭ-Ṭavîl, et-Taṣavvuf fî Mıṣr ibbâne’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 27, 31; Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, 
s. 213-215; Hanna, Nelly, Seḳâfetü’t-Ṭabaḳati’l-Vusṭâ fî Mıṣra’l-‘Usmâniyye, s. 117-119, 217; Ḥasen 
Osman, “Târiḫu Mıṣr fi’l-‘Ahdi’l-‘Usmânî”, s. 270; Abdurrahman Zeki, el-Ḳahire, s. 212. 
222 Biyografisi için bkz. el-Cebertî, I, 342, 343; ‘Uveyḍa, Mahmûd Sami el-Bârûdî, s. 26. 
223 Biyografisi için bkz. el-Cebertî, I, 359-363; ‘Uveyḍa, Mahmûd Sami el-Bârûdî, s. 26. 
224 Biyografisi için bkz. el-Cebertî, I, 401-403; ‘Uveyḍa, Mahmûd Sami el-Bârûdî, s. 27, 28. 
225 Biyografisi için bkz. el-Murâdî, Silku’d-Durer, IV, 241-244; el-Cebertî, I, 427 (el-Cebertî vefat 
tarihini 1178/1764 olarak verir); Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 179 (dpn. 
527). 
226 Biyografisi ve bazı şiirleri için bkz. el-Murâdî, Silku’d-Durer, IV, 154, 166; el-Cebertî, I, 367-394 
(el-Cebertî vefat tarihini 1173/1759 olarak verir); Hayreddin ez-Ziriklî, el-A‘lâm li Eşheri’r-Ricâli 
ve’n-Nisâi mine’l-‘Arabi ve’l-Musta‘ribîne ve’l-Musteşriḳîn, VII, 230, Dâru’l-‘Ilmi li’l-Melâyîn, 15. 
Baskı, Beyrût, 2002; ‘Uveyḍa, Mahmûd Sami el-Bârûdî, s. 26, 27; Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde 
Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 135 (dpn. 390). 
227 el-Cebertî, I, 552-569; ez-Ziriklî, IV, 99, 100; Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 237-240; Ceviz, 
Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 178, 179 (dpn. 525); ‘Uveyḍa, Mahmûd Sami el-
Bârûdî, s. 23-25. 
228 Biyografisi için bkz. el-Cebertî, II, 284-289; Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 242, 243; ‘Uveyḍa, 
Mahmûd Sami el-Bârûdî, s. 25, 26. 
229 el-Cebertî, I, 325 (el-Cebertî’nin listesinde eş-Şebrâvî yoktur); Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde 
Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 179 (dpn. 528); Ḫafâcî, Muhammed, el-Ḥayâtu’l-Edebiyye fî Mıṣr, s. 210-
212. 
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Nablûsî (ö. 1143/1731), Şeyh Mustafa b. Kemaleddin el-Bekrî230 (ö. 1162/1749)’nin 

evine misafir olmuş, Şeyh’in evinde edebiyat meclisleri tertip edilmiş, gece yaklaşık 

3-4 kum saati geçene kadar şiirler okunmuş ve ilmî konular tartışılmıştır. Bu tür 

meclislere Ezher şeyhleri ve talebelerinin yanı sıra halktan da katılımlar olmuştur.231 

XVII. ve XVIII. yy.’larda bırakılan miras kayıtları incelendiğinde kitap 

edinme ve özel bir kütüphaneye sahip olmanın ne kadar önem verilen bir durum 

olduğu anlaşılacaktır. Bir araştırma neticesinde 18 yy.’da 190 adet özel kütüphanenin 

varlığı tespit edilmiştir. Bu da o dönemde kitabın ilgi gören ve insanlar arasında 

elden ele dolaşan bir konumda olduğunu gösteren ilginç bir sonuçtur.232    

Mısır, Osmanlı döneminde, yazma eserleri istinsah etmek, satın alma veya 

başka yollarla elde etme konusunda da gayet canlı idi. Bu tür eserleri elde etme 

arzusu Memlûk emirler de dâhil olmak üzere toplumun bütün kesimlerinde 

mevcuttu.233 Pek çok yazmanın üzerinde istinsah tarihi olarak XVII. ve XVIII. yy. 

tarihlerinin bulunduğu görülecektir. Çeşitli yazma kataloglarının verilerine göre bu 

eserler astronomi ve matematik ilimleri dâhil olmak üzere edebiyat, tarih gibi çeşitli 

branşlara aittir ve sayısı diğer dönemlerde istinsah edilenlerden daha fazladır. Bu 

durum önceki dönemlere nazaran kitap istinsahının Osmanlı döneminde daha canlı 

olduğunu göstermektedir.234 

Ḥasen el-Cebertî (ö. 1188/1774) gibi ilim adamlarının kendilerine ait 

kütüphanelerinin yanında Mısır’da en önemli kütüphanelerden biri Şerâyibî ailesinin 

kütüphanesi idi. Bu aile tüccar, zengin bir ailedir. Kütüphanede çok değerli kitaplar 

bulunurdu. Âlimler ve kültürlü insanlar bu kütüphaneye gelirlerdi. Piyasada çıkan bir 

kitabı ne kadar pahalı olursa olsun mutlaka alırlardı. İlim ehli insanlar aradığı 

kitapları bu kütüphanede bulabiliyor ve ödünç alabiliyorlardı hatta bazen kendilerine 

                                                            
230 Biyografisi için bkz. el-Cebertî, I, 281, 282; Ali İhsan Yurd, “Bekrî, Kutbüddin”, DİA, V, 369, 
İstanbul, 1992. 
231 Hilal Görgün, “Mısır (Kültür ve Medeniyet / Osmanlı Dönemi)”, DİA, XXIX, 578, İstanbul, 2004; 
Kafes, “Osmanlılar Döneminde Mısır’da Bilimsel Faaliyetler ve Nahiv İlminin Durumu”, Tarihin 
Peşinde (UTSAD), s. 283; Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 214. 
232 Hanna, Nelly, Seḳâfetü’t-Ṭabaḳati’l-Vusṭâ fî Mıṣra’l-‘Usmâniyye, s. 136, 137. 
233 Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 240, 241. 
234 Hanna, Nelly, Seḳâfetü’t-Ṭabaḳati’l-Vusṭâ fî Mıṣra’l-‘Usmâniyye, s. 134, 142. 
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mâl edebiliyorlardı. Bu durumda aile bu kitabın iade edilmesini talep etmeyip yeni 

bir nüshasını elde etmeye çalışıyordu.235 

Emir Abdurrahman Kethüda (ö. 1190/1776) Ezher’de birkaç kütüphane ve 

çalışma salonu yaptırmış ayrıca her revaka has bir kütüphane de oluşturmuştur. 

Revaklardaki kütüphaneler, revakın vakfiyesinin zenginliği veya orada okutulan 

derslerle uygunluk arz ediyordu.236 

Kahire’de en önemli halk kütüphaneleri camilerin yanında olanlardır. 

Fekehânî Camii Kütüphanesi yaklaşık 900 kitap barındırıyordu. Şeyḫûn Camii 

Kütüphanesi, Müeyyed Şeyh Camii Kütüphanesi, Eşref Kayıtbay Camii 

Kütüphanesi, Emir Özbek ez-Zâhirî Camii Kütüphanesi, Sargatmışiyye Medresesi 

Kütüphanesi önemli halk kütüphanelerindendir. Zebîdî (ö. 1205/1791) meşhur eseri 

Tâcu’l-‘Arûs’u Sargatmışiyye, Müeyyed Şeyh ve Eşref Kayıtbay kütüphanelerinde 

telif etmiştir.237  

Kahire’de Ezher merkezli ilmî bir hayatın olmasının yanısıra kırsal kesimde 

de bir tür halk edebiyatı diyebileceğimiz kıssa anlatımı yaygınlaşmıştır. Bu kıssalar 

arsında, Hilâlîlerin Arap yarımadasından Kuzey Afrika ve Mağrib’e göçlerini ve 

mücadelelerini anlatan destan, Yemen’i Habeş istilasından kurtaran ve adına 

kahramanlık hikâyeleri yazılan Arap emîri Seyf b. Zûyezen (ö. m. 575?)’in 

maceraları, muallaka şairlerinden ‘Antere (ö. m. 614?)’nin kahramanlıkları, Cengiz 

Han (ö. 624/1227)’ın ve Ẓâhir Baybars (ö. 676/1277)’ın hayatı, Binbir gece masalları 

vb. sayılabilir.238 Halk edebiyatının nesilden nesile aktarılmasında râvîler ve şairler 

önemli roller üstlenmişlerdir. Kahvehaneler, sokaklar, özel meskenler ve küçük 

gruplar içinde bu tür insanlar edebî hayata katkı sağlamaya devam etmişlerdir.239 

İmkânı olan bazı aileler kız çocuklarını da evlerinde yaşlı veya âmâ bir özel 

hoca ya da bir bayan hoca nezaretinde okutuyorlardı. Bununla birlikte bülûğ çağına 

ulaşmamış kız çocuklarını, erkek çocukların gittiği mekteplere göndererek onlarla 

                                                            
235 Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 241. 
236 Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 241. 
237 Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 242. 
238 eṭ-Ṭavîl, et-Taṣavvuf fî Mıṣr ibbâne’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 27; Hanna, Nelly, Seḳâfetü’t-Ṭabaḳati’l-
Vusṭâ fî Mıṣra’l-‘Usmâniyye, s. 111, 189; Ḥasen Osman, “Târiḫu Mıṣr fi’l-‘Ahdi’l-‘Usmânî”, s. 276. 
239 Hanna, Nelly, Seḳâfetü’t-Ṭabaḳati’l-Vusṭâ fî Mıṣra’l-‘Usmâniyye, s. 112. 
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birlikte okumalarına müsaade eden pek çok aile de bulunmaktaydı. Bazı kadınlar 

Zebîdî’nin hadis dersleri halkasına katılmış, Zebîdî katılımcı hanımların isimlerinin 

kaydedilmesine özen göstermiş ve onlara hadis rivayeti konusunda icazet vermiştir. 

1706 yılında Esmahan bint Mehmed el-Fevvâl isimli bir hanımın, bir hocadan kıraat-

i aşri okuyup icazet aldığı gelen bilgiler arasındadır.240 

Mısır’a Osmanlıların hâkim olduğu bu uzun süre zarfında çeşitli ilim 

dallarında pek çok eser telif edilmiştir. Bu eserlerin arasında önemli miktarda şerh ve 

haşiye çalışması olması bazı araştırmacıların dönem hakkında olumsuz 

değerlendirmelerde bulunmasına neden olmuştur. Hatta Osmanlı dönemi şerh ve 

haşiye dönemi olarak nitelendirilmiştir241. Ancak yüzeysel değerlendirmelerle üç-

dört asrı geçiştirmek ilmî olmaktan uzaktır. Ayrıca şerh ve haşiye çalışmalarının çok 

olmasına bakarak ilmî anlamda bir dönemin kısır kaldığını iddia etmek objektif bir 

yaklaşım değildir. Kaldı ki şerh ve ḥâşiyelerin yaratıcı ve yeni fikirlerden uzak 

olduğunu iddia etmek de doğru bir düşünce değildir. Ezher ulemâsı talebe yetiştirme 

konusunda hırslı oldukları için kitapları kolaylaştırmak maksatlı çalışmalar 

yapmışlardır. Ayrıca yazmaların kataloglarını araştıranlar görecektir ki bu dönemde 

binlerce telif eser de kaleme alınmıştır.242 

Kahire sosyal hayatında orta sınıfı ulema oluşturmaktadır. Ulemanın 

toplandığı merkez ise Ezher’dir. Ezher Üniversitesi hakkında ortalama hoca sayısı 

için 100, talebe için ise 3000 rakamı verilmektedir. Talebeler Ezher’de revak denilen 

bölümlerde gruplar halinde ilim tahsil etmekteydiler. Kahire ilmî açıdan elde ettiği 

ışıltılı ve canlı görüntüyü Ezher’e borçludur.243 

eş-Şebrâvî’nin yaşadığı dönemdeki alim ve ediplerin bir kısmını burada 

zikretmek Mısır’ın ilmî ve edebî ortamının anlaşılabilmesi için fikir verici olacaktır. 

                                                            
240 Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 202, 203. 
241 Zeydân, Târîḫu Âdâbi’l-Luġati’l-‘Arabiyye, III, 291. 
242 Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 137. 
243 Raymond, el-Ḳâhire, s. 186; Raymond, “Kahire”, DİA, XXIV, 176; Hanna, Nelly, Seḳâfetü’t-
Ṭabaḳati’l-Vusṭâ fî Mıṣra’l-‘Usmâniyye, s. 115, 116; eş-Şiliḳ, el-‘Arab ve’d-Devleti’l-‘Usmâniyye, s. 
100; Ḥasen Osman, “Târiḫu Mıṣr fi’l-‘Ahdi’l-‘Usmânî”, s. 270. 
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Abdulkadir el-Bağdâdî244 (ö. 1093/1682): Arap edebiyatı tarihçisi ve dil 

âlimidir. Ḫizânetu’l-Edeb isimli meşhur eserin müellifidir. 

Ahmed el-Bişbîşî245 (ö. 1096/1685): Şâfi‘î fakihlerdendir. 

Ahmed es-Sendûbî246 (ö. 1097/1685): Pek çok şiiri olan bir Ezher 

müderrisidir. Eserlerinden biri İbn Mâlik (ö. 672/1274)’in Elfiyye’sine yaptığı şerhtir. 

Yusuf b. Muhammed eş-Şirbînî247(ö. 1098/1687): Hezzu’l-Ḳuḥûf fî Şerḥi 

Ḳasîdeti Ebî Şâdûf  isimli bir eseri olan şairdir. 

el-Ḥamevî, Ahmed b. Muhammed248 (ö. 1098/1687): Hanefî fakihidir. 

Ḥama asıllı olduğu için Ḥamevî, Mısır’da yetiştiği için de Mıṣrî olarak 

tanınmaktadır. Eserlerinden birisi Ġamzü ‘Uyûni’l-Beṣâir ‘alâ Meḥâsini’l-Eşbâh 

ve’n-Neẓâir’dir. 

ez-Zürḳânî, Ebû Muhammed Abdülbâkî b. Yûsuf el-Vefâî249 (ö. 

1099/1688): Mâlikî fakihlerindendir. Halîl b. İshak el-Cündî (ö. 767/1374)’nin el-

Muḫtaṣar’ına şerh yazmıştır. 

İbrahim b. Süleyman el-Ezherî250 (ö. 1100/1688): Hanefî fakihidir. 

Ḫaraşî (Ḫarâşî, Ḫırşî),  Muhammed b. Abdullah el-Mâlikî251 (ö. 

1101/1689): Mâlikî mezhebinde devrinin fıkıh otoritelerinden biridir. Halîl b. İshak 

el-Cündî (ö. 776/1374)’nin Mâlikî fıkhına dair el-Muḫtaṣar adlı eserine yazdığı şerh 

ile tanınmıştır. XVII. yüzyılda ihdas edilen Ezher şeyhliğine getirilen ilk âlimdir. eş-

Şebrâvî’nin hocalarındandır. 252 

                                                            
244 el-Muḥibbî, Ḫulâṣatu’l-Eser, II, 451, 454; Nazif Hoca, “Abdülkâdir el-Bağdâdî”, DİA, I, 230, 231, 
İstanbul, 1988.  
245 el-Muḥibbî, Ḫulâṣatu’l-Eser, I, 238, 239; ez-Ziriklî, I, 155. 
246 el-Muḥibbî, Ḫulâṣatu’l-Eser, I, 256, 257. 
247 ez-Ziriklî, III, 159; Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 99.  
248 el-Cebertî, I, 122; Mustafa Sinanoğlu, “Hamevî, Ahmed b. Muhammed”, DİA, XV, 456, 457, 
İstanbul, 1997. 
249 Tuncay Başoğlu, “Zürkânî, Abdülbâkî b. Yûsuf”, DİA, XLIV, 578, 579, İstanbul, 2013; el-Cebertî, 
I, 123, 124. 
250 Zeydân, Osmanlı Mısırı, s. 193. 
251 Cengiz Kallek, “Haraşî, Muhammed b. Abdullah”, DİA, XVI, 110, İstanbul, 1997; el-Cebertî, I, 
121; Muhammed Murtaża el-Ḥuseynî ez-Zebîdî, Tâcu’l-‘Arûs min Cevâhiri’l-Ḳâmûs, XII, 129, thk. 
Mustafa Ḥicâzî, Küveyt, 1998 (“şbr” maddesinde “Ḫırşî” şeklinde zaptedilmiştir). 
252 el-Murâdî, Silku’d-Durer, III, 107; el-Cebertî, I, 347; ez-Zebîdî, Tâcu’l-‘Arûs, XII, 129, “şbr” md.; 
Mustafa Çağrıcı, “Şebrâvî”, DİA, XXXVIII, 396, İstanbul, 2010. 



56 
 

Ebubekir el-‘Uṣfûrî (eṣ-Ṣaffûrî)253 (ö. 1103/1692): Şair ve ediptir. Yazma 

halinde bir divanı vardır. 

Burhaneddin eş-Şebreḫîtî254 (ö. 1106/1694): Mâlikî mezhebinin ileri 

gelenlerindendir. Eserlerinden biri Şerḥu Muḫtaṣari Halîl’dir.  

el-Birmâvî, İbrâhim b. Muhammed255 (ö. 1106/1694): Mısırlı Şâfi‘î fakihi 

ve 2. Ezher şeyhidir. Ḥâşiye ‘alâ Fetḥi’l-Vehhâb li Şerḥi Menheci’ṭ-Ṭullâb adlı, 

Zekeriyyâ el-Enṣârî’nin (ö. 925/1519) nahve dair Menhecü’ṭ-Ṭullâb adlı kendi 

eserine yaptığı Fetḥu’l-Vehhâb isimli şerhinin ḥâşiyesi şeklinde de bir eseri vardır. 

el-Baḳarî, Şemsüddîn Ebü’l-İkrâm Muhammed b. Kâsım256 (ö. 

1111/1699): Ezher Camii şeyhülkurrâsı ve Şâfi‘î fakihidir. İstanbul ulemasından 

bazıları kendisine kıraatle ilgili bir takım sorular sormuşlar, Baḳarî bu sorulara cevap 

sadedinde “Müşkilât fi’l-Ḳırâât” isimli eserini telif etmiştir257. 

el-Bennâ, Ahmed b. Muhammed ed-Dimyâṭî258 (ö. 1117/1705): Kıraat ve 

hadis âlimidir. Ayrıca Nakşibendî şeyhidir. En önemli eseri kıraatla ilgili olan “İtḥâfü 

Fużalâi’l-Beşer fi (bi)’l-Ḳırââti’l-Erba‘ate ‘Aşer”dir. 

Musa b. Muhammed el-Ḳuleybî el-Ezherî259 (ö. 1118’den sonra/1706’dan 

sonra): Muvaşşaḥa nazmeden bir şairdir. 

Muhammed en-Neşretî el-Mâlikî260 (ö. 1120/1708): 3. Ezher şeyhidir.  

ez-Zürḳânî, Muhammed b. Abdülbâkî261 (ö. 1122/1710): Mâlikî fakihi ve 

muhaddistir. Yukarıda ismi geçen babası gibi Ezher’de görev almış, hayatının 

sonuna kadar fıkıh ve hadis dersleri okutmuştur. Eserlerinden biri el-Muvaṭṭa’nın 

                                                            
253 Muhammed Emîn b. Faḍlullah el-Muḥibbî, Nefḥatu’r-Reyḥâne ve Reşḥatu Ṭılâi’l-Ḥâne, I, 304-
323, thk. Abdülfettah Muhammed el-Hulv, Dâru İhyâi’l-Kutubi’l-‘Arabiyye, İsa el-Bâbî el-Halebî ve 
Şurekâuh, Kahire, tsz.; el-Cebertî, I, 124; ez-Ziriklî, II, 70. 
254 el-Cebertî, I, 125; ez-Ziriklî, I, 73; Zeydân, Osmanlı Mısırı, s. 194. 
255 Rahmi Yaran, “Birmâvî, İbrâhim b. Muhammed”, DİA, VI, 203, 204, İstanbul, 1992; el-Cebertî, I, 
127. 
256 Kemal Atik, “Bakarî”, DİA, IV, 529, İstanbul, 1991; el-Cebertî, I, 124. 
257 Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 155. 
258 Tayyar Altıkulaç, “Bennâ, Ahmed b. Muhammed”, DİA, V,  457, 458, İstanbul, 1992; el-Cebertî, I, 
160-161. 
259 el-Muḥibbî, Nefhatu’r-Reyḥâne, IV, 319, 320. 
260 el-Cebertî, I, 132; Zeydân, Osmanlı Mısırı, s. 268. 
261 Tuncay Başoğlu, “Zürkânî, Muhammed b. Abdülbâkî”, DİA, XLIV, 580, İstanbul, 2013; el-
Cebertî, I, 130; Zeydân, Osmanlı Mısırı, s. 268. 
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önemli şerhlerinden biri olan Şerḥu’l-Muvaṭṭa (Ebhecü’l-Mesâlik bi Şerḥi 

Muvaṭṭai’l-İmâm Mâlik)’dır. eş-Şebrâvî’nin hocalarındandır. 

Rıdvân Efendi b. Abdullâh er-Rezzâz el-Müneccim el-Ebherî el-Cânî el-

Felekî el-Mıṣrî262 (ö. 1122/1710): Mısırlı astronomi bilgini ve alet yapımcısıdır. 

Eserlerinden birisi de ez-Zîcü’l-Müfîd ‘alâ Uṣûli’r-Raṣadi’l-Cedîdi’s-Semerḳandî 

(ez-Zîcü’r-Rıḍvânî)’dir. 

İbn Misk, Abdurrahman b. Ahmed263 (ö. 1123/1711): Mısırlı bir ediptir. 

Eserlerinden biri el-Lem‘atu’l-Miskiyye’dir. 

Şehâbeddin Ahmed ed-Dilincâvî (ed-Delencâvî) (1123/1712): Edîb ve 

şairdir. Divanı vardır. Şebrâvi onu asrın şairi olarak nitelendirmiş ve vefatına şu 

şekilde tarih düşmüştür: 264 [Vâfir] 

عْرَ هَلْ لَكَ مِنْ 1 صَدِيقٍ سَألَْتُ الشِّ دَهُ نْجَاوِيِّ لحَْ لِ وَقَدْ سَكَنَ الدِّ   
Sordum şiire: Artık senin bir dostun var mıdır, konulmuşken ed-Dilincâvî kabrine? 

عَلَيْهِفَصَاحَ وَخَرَّ مَغْشِيًّا 2 عِنْدَهُ  وَأَصْبَحَ سَاكِنًا فيِ الْقَبرِْ   
Feryat edip baygın bir şekilde yere düştü ve yerleşti kabirde onun yanına. 

عْرَ 3 رْقْصِ أَ  فَـقُلْتُ لِمَنْ أرَاَدَ الشِّ عْرُ بَـعْدَهُ 265   فَـقَدْ أرََّخْتُ مَاتَ الشِّ
Dedim şiir murad eden kişiye: “Kısa kes!” Şöyle tarih düştüm: “Ölmüştür şiir ondan 

sonra.” 

Bu şiirde ed-Dilincâvî’nin ölümüyle şiirin de öldüğü söylenerek mübâlağa 

sanatına başvurulmuştur. 

Abdulmu‘ṭî b. Sâlim b. Ömer es-Simillâvî266 (ö. 1127/1715): Şâfi‘î fakihi 

ve ediptir. Eserlerinden biri el-Behcetü’s-Seniyye fî Şerḥi’l-Ḳasîdeti’z-

Zeynebiyye’dir. 

                                                            
262 Salim Aydüz, “Rıdvân El-Felekî”, DİA, XXXV, 48, 49, İstanbul, 2008; el-Cebertî, I, 139. 
263 ez-Ziriklî, III, 297. 
264 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 28; el-Cebertî, I, 133, 134; el-Ḳal‘âvî, Ṣafvetü’z-Zemân, s. 217; Ceviz, 
Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 222. 
265 Bu beyitte tarih düşürme sanatı vardır: 1123 = (81) بعده + (601) الشعر + (441) مات. 
266 ez-Ziriklî, IV, 155. 
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Ali b. Muhammed el-Mıṣrî267 (ö. 1127/1715): Fâkîh ve vaizdir. Eserlerinden 

biri el-Ecvibetü’l-Ġâliye ‘ani’l-Mesâili’l-Ḫâfiye’dir. 

İbn Yusuf el-Ḥallâḳ268 (ö. 1128/1716): Tuḥfetu’l-Aḥbâb bimen Meleke 

mine’l-Mulûk ve’n-Nuvvâb isimli eseri olan tarihçidir. 

Ḥasen el-Bedrî el-Ḥicâzî el-Ezherî269 (1131/1718): Âlim ve şairdir. 

Tasavvuf hakkında yaklaşık 1500 beyitlik bir urcûzesi mevcuttur. “Tenbîhu’l-Efkâr 

ve li’n-Nâfiı‘ ve’ḍ-Ḍâr” ve “İcmâu‘’l-İyâs mine’l-Vusûki bi’n-Nâs” diye iki isimle 

adlandırdığı bir divanı vardır. 

İbnu’l-Meyyit, Ebu Hâmid Şemseddin Muhammed b. Muhammed el-

Budeyrî270 (ö. 1140/1727): Şâzelî tarikatına mensup bir muhaddistir. Eserlerinden 

biri Şerḥu Manẓûmetü’l-Beyḳûnî’dir. 

ed-Deyrebî, Ebü’l-Abbâs Şihâbüddîn Ahmed b. Ömer el-Mıṣrî271 (ö. 

1151/1738): Şâfi‘î fakihidir. En meşhur eseri, Fetḥu’l-Meliki’l-Mecîd li Nef‘i’l-

‘Abîd’dir. 

Ramazan b. Salih es-Sefṭî el-Ḫavânekî272 (ö. 1158/1745): Astronomi ve 

matematik âlimidir. Eserlerinden biri Nüzhetü’n-Nefs bi Taḳvîmi’ş-Şems’tir. 

Ahmed b. Ömer el-Esḳâṭî273 (ö. 1159/1746): Kıraat ve dil âlimidir. 

Tenvîru’l-Ḥâlik ‘alâ Menheci’s-Sâlik li’l-Eşmûnî ‘alâ Elfiyyeti İbn Mâlik isimli bir 

eseri vardır. 

Mustafa b. Kemaleddin el-Bekrî274 (ö. 1162/1749): Bekriyye ekolüne 

mensup Halvetî şeyhidir. 150 beyitlik bedî‘iyyesi vardır.275 

Ḥammûde es-Sedîdî276 (ö. 1163/1749): Şairdir. Emir Rıdvan Kethüdâ (ö. 

1168/1754)’nın nedimlerinden biridir. 
                                                            
267 ez-Ziriklî, V, 15; Zeydân, Osmanlı Mısırı, s. 272. 
268 ez-Ziriklî, VII, 156; Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 284. 
269 el-Cebertî, I, 140; Zeydân, Osmanlı Mısırı, s. 262. 
270 ez-Ziriklî, VII, 65, 66; Zeydân, Osmanlı Mısırı, s. 269. 
271 Mustafa Baktır, “Deyrebî”, DİA, IX, 268, İstanbul, 1994; el-Cebertî, I, 274, 275; Zeydân, Osmanlı 
Mısırı, s. 269. 
272 el-Cebertî, I, 276, 277; ez-Ziriklî, III, 32. 
273 el-Murâdî, Silku’d-Durer, I, 149; ez-Ziriklî, I, 188; Zeydân, Osmanlı Mısırı, s. 270. 
274 el-Murâdî, Silku’d-Durer, IV, 190-200; el-Cebertî, I, 281, 282; ez-Ziriklî, VII, 239; Yurd, “Bekrî, 
Kutbüddin”, DİA, V, 369. 
275 Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 244, 472 (müellifin 60’ı aşkın eseri vardır). 
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Muhammed b. Mustafa ed-Desûḳî277 (ö. 1164/1751’den sonra): 

Muhaddistir. el-Aḳvâlu’l-Murḍıyye bi Ma‘rifeti Uṣûli’l-Ehâdîsi’n-Nebeviyye isimli 

bir eseri vardır. 

Ömer b. Muhammed eş-Şenevânî278 (ö. 1167/1754): Şairdir. 

Ḥasen b. Ali el-Munṭâvî el-Medâbiġî279 (ö. 1170/1757): Fakîh ve 

muhaddistir. Eserlerinden biri yazma halindeki el-Mevlidu’ş-Şerîf’tir. 

Hüseyin b. Muhammed el-Maḥallî280 (ö. 1170/1757): Şâfi‘î 

fakihlerindendir. Matematik ilmine dair geniş malumatı vardı. Eserlerinden biri 

Keşfu’l-Lisâm ‘an Es’ileti’l-Enâm’dır. 

el-‘Afîfî, Abdülvehhâb b. Abdüsselâm el-Merzûḳî281 (ö. 1172/1758): 

Şâzeliyye tarikatının ‘Afîfiyye kolunun kurucusudur. 

‘Âmir el-Enbûṭî282 (ö. 1173/1759): Sivri dilli, eleştirileri sert bir hiciv 

şairidir. Bir kaside gördüğünde hemen onu aynı vezn ve kafiyede espri ve yeme-içme 

konularına değiştirirdi. eş-Şebrâvî kendisine ikramda bulunur, onu giydirir, gönlünü 

alır ve “Şeyh ‘Amir! Aman benim falanca kasidemi bozma, şu da senin mükâfatın” 

diyerek şiirlerinin değiştirilmemesini sağlardı. 

Muhammed b. Muhammed el-Belîdî el-Mâlikî283 (ö. 1176/1763):  Fakîh ve 

muhaddistir. 

İbrahim eş-Şâfi‘î284 (ö. 1177/1763): Zecel şairidir. Mısır’ı imar faaliyetlerine 

önem veren Emir Abdurrahman Kethüda (ö. 1190/1776)’yı methettiği Meşâ‘iru 

Ḫayrâti Ḥisân fî Medḥi Emîr Abdurrahman isimli uzunca bir kasidesi vardır. 

Yusuf b. Sâlim el-Ḥıfnî285 (ö. 1178/1764): Âlim, şair ve ediptir. Şiir divanı 

vardır. 

                                                                                                                                                                         
276 Biyografisi için bkz. el-Cebertî, I, 342, 343; ‘Uveyḍa, Mahmûd Sami el-Bârûdî, s. 26. 
277 Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 467. 
278 el-Cebertî, I, 322. 
279 el-Cebertî, I, 349, 350; ez-Ziriklî, II, 205; Zeydân, Osmanlı Mısırı, s. 270. 
280 el-Cebertî, I, 363, 364; Zeydân, Osmanlı Mısırı, s. 269. 
281 Nihat Azamat, “Afîfî”, DİA, I, 411-412, İstanbul, 1988; el-Cebertî, I, 364-366. 
282 el-Cebertî, I, 401-403; Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 206. 
283 el-Murâdî, Silku’d-Durer, IV, 110, 111; el-Cebertî, I, 420. 
284 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 202; Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 150. 
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Ali b. Ebu’l-Ḫayr el-Merḥûmî eş-Şâfi‘î286 (ö. 1178/1765): Şair ve ediptir.  

Mustafa el-Luḳaymî ed-Dimyâṭî287 (ö. 1178/1765): Ferâiz âlimi, edebiyatçı 

ve şairdir. Bekriyye ekolüne mensuptur. Teḥâifu Taḥrîri’l-Yerâ‘a bi Leṭâifi Taḳrîri’l-

Berâ‘a isminde bir şiir divanı vardır. eş-Şebrâvî şiirinden tazminde bulunmuştur. 

İbnu’ṣ-Ṣalâḥî, Muhammed b. Rıdvan es-Suyûṭî288 (ö. 1180/1766): Şairdir. 

Bazı şiirlerine el-Cebertî, Târîḫ’inde yer vermiştir. ed-Durretü’l-Baḥriyye ve’l-

Ḳılâdetu’n-Naḥriyye adını verdiği bir kasidesi vardır. 

el-Ḥıfnî, Ebü’l-Mekârim Şemsüddîn (Necmüddîn) Muhammed b. 

Sâlim289 (ö. 1181/1767): Ḫalvetiyye-Şa‘bâniyye tarikatının Ḥifniyye kolunun 

kurucusu ve Şâfi‘î âlimidir. 1171’de (1758) eş-Şebrâvî’nin vefatından sonra 8. Ezher 

şeyhi olmuştur. Eserlerinden biri Ḥâşiye ‘alâ Şerḥi’l-Azîzî ale’l-Câmi‘i’ṣ-Ṣaġîr’dir. 

İsa b. Ahmed el-Berâvî eş-Şâfi‘î el-Ezherî290 (ö. 1182/1768): Fakîh, hadisçi 

ve nahivcidir. eş-Şebrâvî’den fıkıh okumuştur. Eserlerinden biri Şerḥu’l-Cevhere fi’t-

Tevḥîd’dir. 

Ahmed b. el-Ḥasen el-Cevherî291 (ö. 1182/1768): Fakîh, muhaddis, usûlcü 

ve kelamcıdır. Eserlerinden biri Munḳizetu’l-‘Abîd ‘an Ribḳati’t-Taḳlîdi fi’t-

Tevḥîd’dir. 

Muhammed Efendi b. İsmail es-Sekenderî292 (ö. 1183/1769): Katip ve 

ediptir. 

Ebu’l-Ḥasen Ali b. Ebu Abdullah es-Saḳḳâṭ293 (ö. 1183/1769): Urcûze fi’t-

Tevḥîd isimli eserin müellifidir. 

                                                                                                                                                                         
285 el-Murâdî, Silku’d-Durer, IV, 241-244; el-Cebertî, I, 427; ez-Ziriklî, VIII, 232. 
286 el-Cebertî, I, 427, 428. 
287 el-Murâdî, Silku’d-Durer, IV, 154-166; el-Cebertî, I, 367-394 (el-Cebertî vefat tarihini 1173/1759 
olarak verir); ez-Ziriklî, VII, 230; Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 115, 
135. 
288 el-Cebertî, 430-453; ez-Ziriklî, VI, 128. 
289 Cengiz Kallek, “Hifnî”, DİA, XVII, 478, İstanbul, 1998; el-Cebertî, I, 460-468; Zeydân, Osmanlı 
Mısırı, s. 270. 
290 el-Cebertî, I, 495. 
291 el-Cebertî, I, 492-495; ez-Ziriklî, I, 112. 
292 el-Cebertî, I, 533-537. 
293 el-Cebertî, I, 537, 538. 
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el-Beyyûmî, Alî b. Ḥicâzî294 (ö. 1183/1769): Beyyûmiyye tarikatının 

kurucusudur. el-Meşhedü’l-Ḥüseynî’de her Salı cemaati ile birlikte zikir halkası 

oluşturur, caminin avlusunda kuşluk vaktine kadar zikir yaparlardı. Cemaati genelde 

çıplak ayakla geldikleri için cami kirleniyor ve aşırı ses çıkıyordu. Ulemâ bu durumu 

hoş karşılamamış, bu uygulamaya karşı çıkıp bazı askerler aracılığı ile engellemeye 

çalışmışlardır. Ezher şeyhi eş-Şebrâvî araya girerek Beyyûmî ve cemaatini korumuş 

vali ve emirlere: “Bu şahıs ulemanın ve evliyanın büyüklerindendir, ona 

ilişmemelisiniz” demiştir. Daha sonra kendisine Ezher’den bir kürsü verilmesini 

emretmiş orada Nevevî’nin el-Erbaîn’ini okutmuş ulemadan pek çok kimse de 

derslerine katılmıştır. Böylece Beyyûmî ve cemmatine verilmesi muhtemel bir zarar 

eş-Şebrâvî’nin girişimleri neticesinde önlenmiş oldu. Risalelerinden biri Câmi‘u’l-

Esrâr fî Tarîḳi’s-Sâdeti’l-Beyyûmiyye’dir. 

İdkâvî, Abdullah b. Abdullah295 (ö. 1184/1770): Edîb ve şairdir. Biḍâa‘tu’l-

Erîb min Şi‘ri’l-Ġarîb isimli şiir divanı ve başka eserleri vardır. Hattı çok güzeldi. 

Pek çok önemli eseri ve şiir divanını kendi hattıyla yazmıştır. el-İdkâvî sıkıntılı 

günler geçirmeye başlayınca eş-Şebrâvî’ye sığınıp ondan ayrılmamış, ona hizmet 

etmiş ve en güzel kasidelerinde onu övmüştür. eş-Şebrâvî de onun faziletini ifade 

etmiş ve ona saygı göstermiştir. 

Abdullah b. Manṣûr et-Tilbânî eş-Şâfi‘î, Kâtibu’l-Muḳâta‘a296 (ö. 

1185/1771): Edebiyatçı ve dilcidir. 

Muhammed b. İsmail en-Nefrâvî el-Mâlikî297 (ö. 1185/1771): Çeşitli ilim 

dallarında uzmanlaşmış bir âlimdir. et-Ṭırâzu’l-Müzehheb isimli manẓûm bir eseri 

vardır.  

el-Cebertî, Ḥasen b. İbrâhim298 (ö. 1188/1774): Ünlü Mısır müftüsüdür. 

Meşhur tarihçi Abdurrahman el-Cebertî (ö. 1240/1825)’nin babasıdır. el-Cebertî dinî 

                                                            
294 Hasan Kamil Yılmaz, “Beyyûmî”, DİA, VI, 99, İstanbul, 1992; el-Cebertî, I, 529-532; Zeydân, 
Osmanlı Mısırı, s. 272; Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 193. 
295 el-Cebertî, I, 552-569; ez-Ziriklî, IV, 99, 100; Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 237-240; Ceviz, 
Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 178, 179 (dpn. 525). 
296 el-Cebertî, I, 580, 581. 
297 el-Cebertî, I, 576-578. 
298 Kasım Kırbıyık, “Cebertî, Ḥasen b. İbrâhim”, DİA, VII, 191-192, İstanbul, 1993; el-Cebertî, I, 604 
ve devamı; Zeydân, Osmanlı Mısırı, s. 273, 274. 



62 
 

ilimlerin yanı sıra cebir, geometri, matematik, mantık, coğrafya, astronomi, kimya, 

tıp ve edebiyat gibi ilimleri de tahsil etmiştir. Matematiğe büyük önem veren el-

Cebertî, sadece matematikle ilgili 8 adet kitap okutmuştur299. Türkçe ve Farsça bilen 

el-Cebertî hat sanatıyla da ilgilenmiştir. el-Cebertî’nin, birçoğu Osmanlı ve Mısır 

devlet adamları ile Tunus ve Cezayir paşalarının hediye ettikleri kıymetli kitaplardan 

meydana gelen zengin bir kütüphanesi ve çeşitli ilmî âletlerden oluşan bir 

koleksiyonu da vardı. Bu kitaplardan bazılarını Ezher hocaları ve talebeleri ödünç de 

alabiliyorlardı300. Risalelerinden biri el-Aḳvâlü’l-Mu‘ribe an Aḥvâli’l-Eşribe’dir. 

Ali b. Ahmed el-‘Aṭaşî el-Feyyûmî301 (ö. 1188/1774): Ediptir. 

Mahmûd el-Emîr302 (ö. 1188/1774): Dilcidir. Muġni’l-Lebîb’e haşiye 

yazmıştır. 

Ahmed el-Baḳarî303 (ö. 1189/1775): Nahivcidir. Âcurrûmiyye’ye Dürru’l-

Kelimi’l-Manẓûm isimli bir şerh yazmıştır. 

el-‘Adevî, Ali b. Ahmed304 (ö. 1189/1775): Mâlikî fakihidir. Ḫaraşî (ö. 

1101/1689)’nin, Halîl b. İshak (ö. 776/1374)’ın Muḫtaṣar’ına yaptığı şerhe ḥâşiyesi, 

eserlerinden birisidir. 

‘Aṭıyyetullah b. ‘Aṭıyye el-Burhânî el-Uchûrî305 (ö. 1190/1776): Tefsir, 

mantık ve hadis usulü ile ilgili eserleri vardır. Bunlardan biri İrşâdü’r-Raḥmân li 

Esbâbi’n-Nüzûl ve’n-Nesḫ ve’l-Müteşâbih ve Tecvîdi’l-Ḳur’ân’dır. 

İbrahim b. Mustafa el-Ḥalebî306 (ö. 1190/1776): Hanefî fakihi ve ediptir. 

Eserlerinden biri 63 beyitten oluşan Naẓmu’s-Sîre’dir. 

Muhammed b. İbrahim el-‘Ûfî (el-‘Avfî) el-Mâlikî307 (ö. 1191/1777): 

Fakih, edip ve şairdir. 

                                                            
299 Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 226. 
300 Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 240; Ḥasen Osman, “Târiḫu Mıṣr fi’l-‘Ahdi’l-‘Usmânî”, s. 276. 
301 el-Cebertî, I, 642. 
302 Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 290. 
303 ez-Ziriklî, I, 125. 
304 Ahmet Özel, “Adevî, Ali b. Ahmed”, DİA, I, 373, İstanbul, 1988; el-Cebertî, I, 647-650; Zeydân, 
Osmanlı Mısırı, s. 268. 
305 el-Murâdî, Silku’d-Durer, III, 265-273; el-Cebertî, II, 3, 4; ez-Ziriklî, IV, 238. 
306 ez-Ziriklî, I, 74; Zeydân, Osmanlı Mısırı, s. 265, 266. 
307 el-Cebertî, II, 24. 
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Ramazan b. Muhammed el-Manṣûrî el-Aḥmedî el-Ḥamâmî308 (ö. 

1191/1777): Edip ve şairdir. 

ed-Demenhûrî, Ebü’l-Abbâs Ahmed b. Abdulmün‘im 309 (ö. 1192/1778): 

10. Ezher şeyhidir. Dört mezhebin fıkhını tahsil etmiş ve her birinden fetva 

verebilecek seviyeye ulaşmıştır. Tıpla ilgili telif ve şerh tarzında eserleri olan 

Demenhûrî tıpla ilgili de iki adet kitap okutmuş, uygulama eğitimini Manṣûrî 

Mâristân’ında yapmıştır310. Osmanlı Devleti’nin, şeriata sarılma ve ulemaya saygı 

gösterme yönünden Râşid halifeliğe en yakın devlet olduğunu ifade etmiştir311. 

Eserlerinden biri Ḥilyetü’l-Lübbi’l-Maṣûn bi-Şerḥi’l-Cevheri’l-Meknûn (el-Aḫḍarî 

(ö. 983/1575)’nin Celâleddîn el-Ḳazvînî (ö. 739/1338)’ye ait Telḫîṣu’l-Miftaḥ’ın 

manẓûm şekli olan el-Cevherü’l-Meknûn adlı eserinin şerhi)’ dur. 

Abdurrahman b. Mustafa Zeynelâbidîn el-‘Ayderûs312 (ö. 1192/1778): el-

‘Ayderûs ailesine mensup bir mutasavvıftır. Üç bölümden oluşan bir şiir divanı 

vardır. eş-Şebrâvî, 1159 Cemaziyelevvel başlarında (Mayıs 1746) Seyyid Şerif 

Abdurrahman el-‘Ayderûs’la Mısır’da görüştüğünü ve bu görüşmeden çok memnun 

kaldığını belirtmiştir. Ayrıca Şeyh Abdurrahman’ın Tenmîḳu’l-Esfâr bi Ḥavâdisi’l-

Esfâr isimli bir seyahatname kaleme aldığını ve kendisinin de seyahatname ile Şeyh 

Abdurrahman’a manẓûm ve mensûr olarak bir methiye yazdığını ifade etmiştir. 

Tenmîḳ, Şeyh Abdurrahman’ın üç bölümden oluşan divanının ikinci bölümüdür. Bu 

methiyenin manẓûm bölümü şöyledir313: [Ḫafîf] 

وَارُصَاحِ قُلْ ليِ مَا هَذِهِ الأْنَ ـْ 1 أَشمُوُسٌ هَاتيِكَ أمَْ أقَْمَارُ   
Dostum! Söyle bana: Nedir bu nurlar? Güneş mi bunlar yoksa ay mı? 

ارُ أمَْ رُمُوزٌ فيِ ضِمْنِهَا أَسْرَ   أمَْ كُنُوزٌ ممَلُْوءَةٌ بِلآَلٍ 2

                                                            
308 el-Cebertî, II, 24, 25. 
309 Arif Aytekin, “Demenhûrî”, DİA, IX, 149-150, İstanbul, 1994; el-Cebertî, II, 38-41; Zeydân, 
Osmanlı Mısırı, s. 274. 
310 Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 223, 226. 
311 Hanna, Nelly, Seḳâfetü’t-Ṭabaḳati’l-Vusṭâ fî Mıṣra’l-‘Usmâniyye, s. 216 (Ahmed ed-Demenhûrî, 
en-Nef‘u’l-Ġadîr, s. 65’ten naklen). 
312 Süleyman Uludağ, “Ayderûs”, DİA, IV, 233, 234, İstanbul, 1991; el-Cebertî, II, 42-52; Zeydân, 
Osmanlı Mısırı, s. 272, 273. 
313 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 41, 42. 
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Yoksa incilerle dolu hazineler mi? Ya da sırlarla dolu semboller mi? 

حِيراًأمَْ نَسِيمُ الصَّبَا تمَشََّى سَ  3 حَارُ ترُكَِتْ عِنْدَ نَشْرهَِا الأَْسْ   
Yoksa saba rüzgârı mı, gezinen büyüleyerek? Yayıldı esince, sihirler… 

تُمْ 4 نجَُاراً ʮَ بَنيِ الْعَيْدَرُوسِ طِبـْ ارُ حَبَّذَا أنَْـتُمُو وَذَاكَ النُّجَ   
Ey ‘Ayderûs oğulları, ne hoştur aslınız! Ne güzelsiniz sizler ve o asıl! 

زيِلٌأنَْـتُمُ الْقَوْمُ لاَ يُضَامُ نَ  5 ارُ فيِ حمِاَكُمْ وَليَْسَ يظُْلَمُ جَ   
Sizler himayenizdeki konuklara ve komşulara haksızlık edilmeyen, zulmedilmeyen bir 

kavimsiniz. 

رَفُ الرُّسُــــــأنَْـتُمُ الْقَوْمُ جَدُّكُمْ أَشْ  6 لأَْخْيَارُ ــــلِ وَأنَْـتُمْ مِنْ بَـعْدِهِ ا  
Sizler dedeleri peygamberlerin en şereflisi olan bir kavimsiniz ve sizler onun 

peşinden seçkin olanlarsınız. 

هَطَ ʮَ بَنيِ الْعَيْدَرُوسِ ʮَ آلَ 7 رُ فَضْلُكُمْ مَا لِوَصْفِهِ مِقْدَا  
Ey ‘Ayderûs oğulları, ey Hz. Ṭâhâ’nın ailesi! Sizin faziletinizi anlatmanın bir ölçüsü 

yok. 

مِنْكُمْ شَرَّفَ اللهُ مِصْرʭََ الْيـَوْمَ 8 بِشَريِفٍ لَهُ الْكَمَالُ شِعَارُ   
Şereflendirmiştir, Allah Mısırımızı bu gün, sizden mükemmellik şiarı olan bir Şerîf 

sebebiyle. 

وِي الْعِرْهُوَ عَبْدُ الرَّحمَْنِ قُطْبُ ذَ 9 صَارُ فاَنِ مَنْ أَشْرَقَتْ بِهِ الأَْمْ   
O Abdurrahman’dır, irfan sahiplerinin kutbu, kendisiyle şehirlerin aydınlandığı. 

قُواقُـلْتُ يَـوْمًا لِمَادِحِيهِ أفَِي10 الأَْشْعَارُ فَضْلَهُ لاَ تَـقُلْهُ   
Dedim bir gün onu övenlere: “Kendinize gelin! Onun faziletini şiirler ifade 

etmesin.” 

Yusuf b. Said eṣ-Ṣaftî314 (ö. 1193/1779): Fakîh ve ediptir. Eserlerinden biri 

Nüzhetü’ṭ-Ṭullâb’dır. 

Muhammed el-Helbâvî ed-Demenhûrî315 (ö. 1193/1779): Edip ve şairdir. 

                                                            
314 ez-Ziriklî, VIII, 232, 233. 
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Ali b. ‘Anter er-Reşîdî316 (ö. 1195/1781): Şairdir. Yazma halinde bir şiir 

divanı vardır. 

es-Sücâ‘î, Şihâbüddîn Ahmed b. Ahmed eş-Şâfi‘î el-Ezherî317 (ö. 

1197/1783): Daha çok şerh ve ḥâşiyeleriyle tanınan bir âlimdir. Şerḥu Dîvâni’s-

Semev’el eserlerinden biridir. 

Süleyman b. Hüseyin el-Cemzûrî318 (ö. 1198/1783’ten sonra): Manẓûm 

olarak yazılmış Tuḥfetü’l-Eṭfâl ve’l-Ġılmân fî Tecvîdi’l-Ḳur’ân isimli bir eseri vardır. 

Abdurrahman b. Ḥasen el-Uchûrî el-Muḳrî el-Mâlikî319 (ö. 1198/1784): 

Edîb, tarihçi ve muḳri’dir. Eserlerinden biri Meşâriḳu’l-Envâr fî Âli’l-Beyti’l-

Aḫyâr’dır. 

el-Muneyyiru’s-Semennûdî320 (ö. 1199/1785): Şâfi‘î fıkıhçıdır. Manẓûm 

eserlerinden biri Verş kıraati hakkındadır. 

Muhammed Şebbâne321 (ö. 1200/1785): Kafiye ve aruz ilmiyle ilgilenmiştir. 

Hiciv şiirleri söylemeye yatkınlığı olan bir şairdir. 

ed-Derdîr, Ebü’l-Berekât Ahmed b. Muhammed el-‘Adevî322 (ö. 

1201/1786): Ḫalvetiyye tarikatının Derdîriyye kolunun kurucusu mutasavvıf ve fakih 

bir zattır. Mâlikîler’in Ezher şeyhi ve Mısır müftüsüdür. Eserlerinden biri Mevlidu’n-

Nebi’dir. 

                                                                                                                                                                         
315 el-Cebertî, II, 78-80. 
316 el-Cebertî, II, 96-98; ez-Ziriklî, IV, 317. 
317 Zülfikar Tüccar, “Sücâî”, DİA, XXXVIII, 16, 17, İstanbul, 2010; el-Cebertî, II, 107-110; Zeydân, 
Osmanlı Mısırı, s. 290. 
318 Bağdatlı İsmail Paşa, Hediyyetü’l-‘Ârifîn Esmâu’l-Müellifîn ve Âsâru’l-Muṣannifîn, I, 405, 
Behiyye Matbaası (Maarif Vekâleti desteğiyle), İstanbul, 1951; Îḍâḥu’l-Meknûn fi’z-Zeyli ‘ala 
Keşfi’ẓ-Ẓunûn ‘an Esâmi’l-Kütübi ve’l-Fünûn, I, 241; II, 159, Behiyye Matbaası (Maarif Vekâleti 
desteğiyle), İstanbul, 1945. 
319 el-Cebertî, II, 122-127; ez-Ziriklî, IV, 75; İlyâs b. Ahmed el-Birmâvî, İmtâ‘u’l-Fuḍalâ bi 
Terâcimi’l-Ḳurrâ fîmâ ba‘de’l-Ḳarne’s-Sâmini’l-Hicrî, II, 179, 180, Dâru’n-Nedveti’l-İlmiyye, 1. b. 
Riyad, 2000; Zeydân, Osmanlı Mısırı, s. 268; İbrahim Şaban el-Mürşidî el-Ezherî, el-Muḥaddisûn fî 
Riḥâbi’l-Ezheri’ş-Şerîf, s. 44, Keşîde (Mektebu Risâleti’l-Ezher ile birlikte), tsz.; el-Mevsû‘atu’l-
Fıḳhiyye, XXXV, 387, Vizâretu’l-Evkâf ve’ş-Şuûnu’l-İslâmiyye, 1. b. Dâru’s-Ṣafve, Küveyt, 1995. 
320 el-Murâdî, Silku’d-Durer, IV, 122; el-Cebertî, II, 135-137; ez-Ziriklî, VI, 92; Zeydân, Osmanlı 
Mısırı, s. 273. 
321 el-Cebertî, II, 192, 193. 
322 Ahmed Alâeddin Abdülhamid Da‘ber, “Derdîr”, DİA, IX, 168, 169, İstanbul, 1994; el-Cebertî, II, 
223-225; Zeydân, Osmanlı Mısırı, s. 273. 
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Ḥasen el-Kefrâvî323 (ö. 1202/1788): Fakîh ve nahivcidir. Eserlerinden biri 

İ‘râbu’l-Âcurrûmiyye’dir. 

Muhammed b. Ali eş-Şâfi‘î el-Maġribî et-Tûnisî324 (ö. 1202/1788): Fakih 

ve ediptir.  

el-Cemel, Ebû Dâvûd Süleymân b. Ömer el-‘Uceylî el-Ezherî325 (ö. 

1204/1790): Müfessir ve Şâfi‘î fakihidir. el-Fütûḥâtü’l-Aḥmediyye ‘ale’l-Hemziyye 

adlı bir eseri vardır. Bu eser Muhammed b. Saîd el-Bûṣîrî (ö. 695/1296 [?])’nin el-

Ḳasîdetü’l-Hemziyye’sinin şerhidir. 

Ḳâsım b. ‘Aṭâullah el-Mıṣrî326 (ö. 1204/1790): Zecel ve muvaşşaḥalarıyla 

ünlü bir şairdir. 

İbrahim b. Ahmed eş-Şîvî ed-Desûḳî eş-Şâfi‘î327 (ö. 1204/1790’dan 

sonra): Tıp hakkında yaklaşık 2000 beyitlik urcûzesi bulunan bir doktordur. 

Osman b. Muhammed eş-Şemsî328 (ö. 1205/1791): Edebiyatçıdır. 

Osman b. Ahmed eṣ-Ṣafâî el-Mıṣrî329 (ö. 1205/1791): Manẓûm ve mensûr 

eserleri olan bir edebiyatçıdır. 

ez-Zebîdî, Muhammed Murtażâ el-Bilgrâmî el-Ḥüseynî330 (ö. 1205/1791): 

Lugat, hadis, tasavvuf, tefsir, fıkıh, tarih ve biyografi âlimidir. 300’ü aşkın hocadan 

ders alan Zebîdî’nin hocaları arasında eş-Şebrâvî de vardır. Zebîdî’den Sultan I. 

Abdülhamid (ö. 1203/1789) de hadis icâzeti almıştır. Zebîdî’nin vefatından sonra, 

Osmanlı Sultanı III. Selim, kütüphanesini 70.000 akçeye satın alarak Mısır’da 

talebelere vakfetmiştir. Aynı zamanda şair olan ez-Zebîdî didaktik şiirler, hanımı 

Zübeyde (ö. 1196/1782) için mersiyeler ve İmam  Şâfi‘î için alfabenin her harfini 

                                                            
323 el-Cebertî, II, 255-257; ez-Ziriklî, II, 205; Zeydân, Osmanlı Mısırı, s. 270. 
324 el-Cebertî, II, 258-260. 
325 Abdullah Aydemir, “Cemel”, DİA, VII, 319, 320, İstanbul, 1993; el-Cebertî, II, 283, 284; Zeydân, 
Osmanlı Mısırı, s. 273. 
326 el-Cebertî, II, 284-289; Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 242, 243; ‘Uveyḍa, Mahmûd Sami el-Bârûdî, s. 
25, 26. 
327 ez-Ziriklî, I, 30. 
328 el-Cebertî, II, 324, 325. 
329 el-Cebertî, II, 332, 333. 
330 İsmail Durmuş, “Zebîdî, Muhammed Murtazâ”, DİA, XLIV, 168-171, İstanbul, 2013; el-Cebertî, 
II, 303-321; Zeydân, Osmanlı Mısırı, s. 266, 267; Ḥasen Osman, “Târiḫu Mıṣr fi’l-‘Ahdi’l-‘Usmânî”, 
s. 276. 
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kafiye olarak kullanarak 40 kaside yazmıştır. Ahmed el-Bedevî ve Sultan I. 

Abdulhamîd’e yazdığı kasideleri de vardır. En meşhur eseri Tâcü’l-‘Arûs min 

Cevâhiri’l-Ḳâmûs isimli lügattir. 

eṣ-Ṣabbân, Ebü’l-İrfân Muhammed b. Alî el-Mıṣrî331 (ö. 1206/1792): 

Arap dili ve edebiyatı âlimidir. En meşhur eseri Ḥâşiye ‘alâ Şerḥi’l-Üşmûnî 

(Menhecü’s-Sâlik ilâ Elfiyyeti İbn Mâlik, Ḥâşiyetü’ṣ-Ṣabbân)’dir. Bu eser hakkında 

Şevḳî Ḍayf (ö. 2005) şöyle söylemektedir: “Bu eser Osmanlıların son zamanına 

kadar nahiv konusundaki çalışmaların güçlü bir şekilde devam ettiğinin bir 

kanıtıdır.”332 

Ali eṭ-Ṭahhân el-Ezherî el-Mıṣrî333 (ö. 1207/1793): Çeşitli ilimler hakkında 

manẓûm eserleri vardır. Bunlardan biri aruzla ilgilidir. 

Ahmed b. Musa el-‘Arûsî eş-Şâfi‘î el-Ezherî334 (ö. 1208/1793): Arap dili ve 

edebiyatı, hadis ve fıkıhta zamanının önde gelen âlimlerindendir. Ahmed el-‘Arûsî 

1778 yılında 11. Ezher şeyhi olmuştur. Ḥâşiyelerinden biri hocası Ahmed el-Melevî 

(ö. 1181/1767-1768)’nin et-Tenvîr fî İsḳâṭı’t-Tedbîr adlı manẓûm eserine yazdığı 

ḥâşiyedir. 

Şemseddin b. Abdullah es-Sibirbâî335 (ö. 1210/1795): Edebiyat, tarih, hesap 

ve zaman konularına ilgi duyan bir şairdir. Emir Hasan Bey Rıdvan (ö. 1192/1778) 

adına yazılan şiirleri Nefḥatu’ṭ-Ṭîb fî Meḥâsini’l-Ḥabîb şeklinde adlandırılmıştır. 

İbrahim b. Ḳasım el-Ḥaseni er-Ruveydiyyu’l-Mekteb336 (ö. 1211/1797): 

Edebiyatçıdır. 

İsmail Efendi eẓ-Ẓuhûrî337 (ö. 1211/1796): Ud çalan, mûsikî ve beste 

hakkında ilim sahibi olan bir şairdir. 

                                                            
331 Zülfikar Tüccar, “Sabbân”, DİA, XXV, 335, 336, İstanbul, 2008; el-Cebertî, II, 347-354. 
332 Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 290; Kafes, “Osmanlılar Döneminde 
Mısır’da Bilimsel Faaliyetler ve Nahiv İlminin Durumu”, Tarihin Peşinde (UTSAD), s. 285. 
333 el-Cebertî, II, 374. 
334 İrfan Gündüz, “Arûsî”, DİA, III, 423, 424, İstanbul, 1991; el-Cebertî, II, 381-385. 
335 el-Cebertî, II, 398-402. 
336 el-Cebertî, II, 403. 
337 el-Cebertî, II, 403-410. 
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Çeşitli ilim dallarından bir takım örnekler olarak burada zikredilen isimler bu 

konuda oluşturulacak bir liste için sadece bir başlık mahiyetindedir ve ilmî ortamın 

verimliliğini göstemektedir. Ezher merkez olmak üzere Mısır’da yüzlerce ilim adamı, 

şeyh, şair ve edip yetişmiştir. Bu canlılık ve ilmî ortam Osmanlılar Mısır’a hakim 

olduktan sonra da devam etmiş gerek Mısır’a atanan valiler ve gerekse de merkezî 

yönetim tarafından desteklenmiştir. Bazı araştırmacılarca iddia edildiği gibi çöküş bir 

yana Ezher’in yıldızı Osmanlılar döneminde de parlamaya devam etmiştir. Yukarıda 

vefat tarihleri ve hayatlarının bir kısmı verilen, eş-Şebrâvî’nin yaşadığı döneme 

rastlayan bazı âlim ve edebiyatçıların isim listesi bunun en güzel delildir. İlmî ve 

edebi yönden böyle canlı bir ortamı gerileme dönemi olarak nitelendirmek 

oryantalist bakışın tesirinde kalınarak, araştırma yapmadan acele verilmiş bir karar 

gibi görünmektedir. 
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Bu bölümde, el-Cebertî (ö. 1240/1825)’nin ‘Acâibu’l-Âsâr fi’t-Terâcim ve’l-

Aḫbâr’ı ve el-Murâdî (ö. 1206/1791)’nin Silku’d-Dürer fî ‘A’yâni’l-Ḳarni’s-Sâniye 

Aşer başta olmak üzere kaynaklar ışığında eş-Şebrâvî’nin hayatı, ilmî ve edebî 

kişiliği incelenecektir. 

1. HAYATI 

1.1. Kimliği ve Kişiliği 

Tam adı Ebu Muhammed Cemâlüddîn Abdullah b. Muhammed b. ‘Âmir b. 

Şerefüddîn eş-Şebrâvî el-Ḳâhirî eş-Şâfi‘î el-Ezherî’dir. Kahire’de doğmuştur. eş-

Şebrâvî nisbesi dedesinin doğduğu köy olan Mısır’ın Menûfiye vilayetindeki eş-

Şebrâ’dan gelmektedir.338 eş-Şebrâvî nisbesi bazı kaynaklarda eş-Şubrâvî veya eş-

Şibrâvî339 şeklinde kaydedilmiştir.340 Ancak es-Seḫâvî (ö. 902/1497) bu nisbeyi 

açıkça (بفتح ثم سكون) ifadesiyle eş-Şebrâvî olarak belirlemiştir341. Köken olarak 

kırsal kesimde yaşayan fakir bir aileye mensup olmasına rağmen Ezher’e katılıp ilmi 

sayesinde Ezher şeyhliğine kadar yükselmiştir.342 Kamuoyunu etkileyen, toplum 

nezdinde saygınlığı olan ve ilim sahibi bir şahsiyet olarak resmî makamlarca da saygı 

gösterilen eş-Şebrâvî Kahire’de saygın bir hane tesis edebilmiştir343. 

Doğum tarihini el-Ḳal‘âvî 1072/1661, el-Cebertî 1092/1681, el-Murâdî ise 

1091/1680 olarak vermiştir. Çağrıcı tarafından bu tarihlerden 1091/1680 yılı tercih 

edilmiştir344. Hakkında eş-Şeyḫ, el-Ḥucce, el-İmâmu’l-Faḳîh, el-Muḥaddisu’l-Uṣûlî, 

el-Mutekellimü’l-Mâhir, eş-Şâ‘iru’l-Edîb, el-‘Âlimu’l-‘Allâme, Ḫâtimetu’l-

Musnidîn, el-Fâḍilu’l-Humâmu’l-Baḥru’l-Fehhâmetu’n-Nâẓımu’n-Nâsiru’l-

Evḥadu’l-Mufennin gibi övgüler kaydedilmiştir. Haşmetli, iffetli, makam sahibi, 

                                                            
338 ez-Zebîdî, Tâcu’l-‘Arûs, XII, 129, “şbr” md. 
339 Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 177. 
340 Carl Brockelmann, GAL, II, 362, Leiden, 1943; GAL (Supplementband), II, 390, Leiden, 1934; 
Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 197; Çağrıcı, “Şebrâvî”, DİA, XXXVIII, 396, 
(Muhammed Remzî (el-Ḳâmûsu’l-Cuġrâfî li’l-Bilâdi’l-Mıṣriyye, III, 219)’den naklen). 
341 Şemseddin Muhammed b. Abdurrahman es-Seḫâvî, ed-Ḍavu’l-Lâmi‘ li Ehli’l-Ḳarni’t-Tâsi‘, XI, 
209, Dâru’l-Cîl, tsz. Beyrût. 
342 Hanna, Nelly, Seḳâfetü’t-Ṭabaḳati’l-Vusṭâ fî Mıṣra’l-‘Usmâniyye, s. 172. 
343 Ḥusâm Muhammed Abdulmu‘tî, Şeyḫu’l-Câmi‘i’l-Ezher fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 43, 61; Ceviz, 
Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 177. 
344 Çağrıcı, “Şebrâvî”, DİA, XXXVIII, 396. 
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şefaati makbul, çok saygın, yardım sever, cömert ve mütevazı bir kişiydi. 345 Bu 

vasıflarla yazdığı eserlerle eş-Şebrâvî’nin fıkıh ve usulü, kelam, hadis gibi ilim 

dallarında söz sahibi olduğu anlaşılmaktadır.  

eş-Şebrâvî servet sahibi bir kişi olduğu için miskinleri ve muhtaçları gözetir, 

yardıma muhtaç olanların yardımına koşardı. Gönlü ve ufku geniş, hikmetli bir 

kişiydi.346 Hassaten tasavvuf neşvesi olan cezbeli kişilere karşı çok muhabbet 

beslerdi. Hatta böyle bir şahıs olan Ali b. Ḥicâzî el-Beyyûmî’ye yardım etmiş, onun 

hakkında vali ve emirlerle görüşmüş ve ders vermesi için onu Ezher’e almıştır.347 

eş-Şebrâvî Mısır valisi Kör Ahmed Paşa ile bir görüşmesinde “Biz Mısır’ın 

en büyük âlimleri değiliz. Biz ancak onlara hizmet etmek ve devlet erkânı ve kadılar 

katındaki işlerini görmek için öne çıkan kimseleriz.” şeklinde cevap vermiştir. 

Zamanındaki âlimler arasında ancak onların hizmetkârı mesabesinde, devlet 

nezdinde onların işlerini gören siyasi bir makamda olduğunu ifade etmiştir.348 

eş-Şebrâvî’nin, zarif ve değerli eşyalara özellikle de cildi ve hattı güzel 

kitaplara karşı ilgisi vardı.349 

eş-Şebrâvî dostlarına karşı vefâkâr ve onlarla alakayı kesmeyen bir yapıda idi. 

Nitekim şiirlerinin arasında arkadaşlarının vefatına tarih düşme, düğünlerini tebrik, 

yazdıkları kitaplardan dolayı tebrik, hac dönüşü tebrik, mazeret beyan etme gibi 

sebeplerle yazılanlar da vardır.350 

Şiirlerinden anlaşıldığı kadarıyla eş-Şebrâvî Mısır’daki etkin tasavvuf 

çevrelerinden ‘Aleviyye’ye mensuptur. Ayrıca Mısır’ın Bekriyye tarikatı postnişini 

                                                            
345 el-Murâdî, Silku’d-Durer, III, 107; el-Ḳal‘âvî, Ṣafvetü’z-Zemân, s. 257, 258; el-Cebertî, I, 347; ez-
Zebîdî, Tâcu’l-‘Arûs, XII, 129, “şbr” md.; Bağdatlı, Hediyyetü’l-‘Ârifîn, I, 483; ez-Ziriklî, IV, 274; 
Eşref Fevzi Salih, Şüyûḫu’l-Ezher, s. 34, eş-Şeriketü’l-‘Arabiyye li’n-Neşri ve’t-Tevzî‘, tsz.; 
Muhammed Abdulmun‘im Ḫafâcî, el-Ezher fî Elfi ‘Âm, I, 240, Mektebetü’l-Külliyyeti’l-Ezheriyye 
Kahire, ‘Âlemü’l-Kütüb Beyrût, 2. b. 1988; Çağrıcı, “Şebrâvî”, DİA, XXXVIII, 396. 
346 Eşref Fevzi Salih, Şüyûḫu’l-Ezher, s. 39; Fâris Ke‘bâş, ‘Unvânu’l-Beyân ve Bustânu’l-Ezhân 
(Abdullah eş-Şebrâvî), Mukaddime, s. 13, 1. b. Dâru’l-Halîc, Ammân; ‘Amr İsmail Muhammed, 
Şüyûḫu’l-Ezher fî Mıṣr, s. 36, Dâru’l-Kutubi’l-Mıṣriyye, 2018. 
347 el-Cebertî, I, 530; Ḥusâm Muhammed Abdulmu‘ṭî, Şeyḫu’l-Câmi‘i’l-Ezher fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 
99. 
348 el-Cebertî, I, 316; Ḥusâm Muhammed Abdulmu‘ṭî, Şeyḫu’l-Câmi‘i’l-Ezher fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 
79. 
349 el-Cebertî, I, 349; Eşref Fevzi Salih, Şüyûḫu’l-Ezher, s. 34; Ke‘bâş, ‘Unvânu’l-Beyân (eş-Şebrâvî), 
Mukaddime, s. 12; Çağrıcı, “Şebrâvî”, DİA, XXXVIII, 396. 
350 Bkz. eş-Şebrâvî, Dîvân; Eşref Fevzi Salih, Şüyûḫu’l-Ezher, s. 37. 
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olan Muhammed Bekrî (ö. 1171/1757)’ye her gün güneş doğmadan önce gelir bir 

miktar onunla oturur ve Ezher’e giderdi.351  eş-Şebrâvî hem ilim ehli hem de 

mutasavvıf olan Ezher şeyhlerinden biri olup kendisinden sonra bu vazifeyi icra 

etmiş olan şeyhlerden el-Ḥafnâvî (ö.1181/1767) ve el-‘Arûsî (ö. 1208/1793) de 

böyledir.352 

1.2. Ailesi 

Şebrâvi ilim ehli saygın bir aileye mensuptur. İlme olan ilgisi kendisine 

babası  ve dedesinden miras kalmıştır353. eş-Şebrâvî’nin dedesi ‘Âmir b. Şerefüddîn 

eş-Şebrâvî eş-Şâfi‘î el-Mıṣrî (ö. 1062/1651)’in tercemesi Ḫulâṣatu’l-Eser’de 

kaydedilmiştir. Dedesinin, Ezher uleması arasında saygın bir yeri olan, ilim ehli ve 

zamanında fazilet açısından parmakla gösterilen şahıslardan biri olduğu ifade 

edilmektedir. Babası yönüyle fazilet, annesi yönüyle de velayet açısından değerli bir 

aileye mensup olduğu, çeşitli hocalardan fıkıh, hadis, Arapça tahsil ettiği ve bu 

ilimlerde mahir olduğu bildirilmiştir. ‘Âmir eş-Şebrâvî fetva ve hüküm konusunda 

zamanının liyakatli kişileri arasında yer almış, hafızasının ve zekâsının kuvveti ile 

temayüz etmiştir. Çeşitli ilimlerle ilgili 14 adet elfiyye ezberlediği kendisinden 

nakledilmiştir. Duası müstecâb, çokça ibadet eden, Peygamberimiz’in sünnetine 

bağlı, derslere özen gösteren bir şahıstı. Ömrünün sonunda gözlerini kaybetmiş ama 

ilmî faaliyetlere devam etmiştir.354 

eş-Şebrâvî’nin oğlunun ismi de ‘Âmir (ö. 1192/1778)’dir. el-Cebertî oğul 

‘Âmir’in saygın ve müreffeh bir ortamda yetiştiğini ama ilim tahsil etmediğini 

belirtmiştir. Bununla birlikte, babası gibi355, değerli kitaplara sahip olduğunu ve 

özellikle de usta hattatların hattıyla yazılmış kitapları elde etme arzusunda 

bulunduğunu ifade etmiştir. Bu tür kitapların ciltlenmesine ve tezhibine de önem 

                                                            
351 el-Cebertî, I, 366; Ḥusâm Muhammed Abdulmu‘ṭî, Şeyḫu’l-Câmi‘i’l-Ezher fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 
56. 
352 eṭ-Ṭavîl, et-Taṣavvuf fî Mıṣr ibbâne’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 210. 
353 Ke‘bâş, ‘Unvânu’l-Beyân (eş-Şebrâvî), Mukaddime, s. 12.  
354 el-Muḥibbî, Ḫulâṣatu’l-Eser, II, 262, 263; el-Cebertî, I, 347. 
355 Muhyiddin eṭ-Ṭu‘mî, , en-Nûru’l-Ebher fî Ṭabaḳâti Şüyûḫi’l-Câmi‘i’l-Ezher, s. 81, Dâru’l-Cîl, 
Beyrût, 1992. 
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vermiştir. Görünüşünden sert tabiatlı bir şahıs olduğu zannedilse de zarif ve güzel 

şeylere sahip olmak istemiştir.356 

eş-Şebrâvî, babasından kalan büyük bir servete mirasçı olmuş357 er-Ruvî‘î 

yakınlarında Özbekiyye gölüne nazır büyük bir ev yaptırmıştır. Burası o dönemde 

Mısır ileri gelenlerinin ilgi gösterdiği bir yer idi. Oğlu ‘Âmir de babasının evinin 

karşısında lüks bir ev yaptırmıştır.358 

1.3. eş-Şebrâvî’nin deruhte ettiği vazifeler 

1. Ezher üniversitesi şeyhliği (rektörlüğü)359: eş-Şebrâvî, İbrahim b. 

Musa el-Feyyûmî el-Mâlikî’nin 1137/1724’te vefatından sonra, aynı tarihte, 7. Ezher 

şeyhi olarak vazifelendirilmiştir. Bu görev eş-Şebrâvî’nin 1171/1758’de vefatına 

kadar yaklaşık 34 yıl devam etmiştir. Böylece Ezher’in en uzun süre görev yapan 

şeyhi eş-Şebrâvî olmuştur. Bu tayinle Ezher şeyhliği uzun bir aradan sonra 

Mâlikîlerden Şâfi‘îlere geçmiş ve 1817 yılına kadar da Şâfi‘î âlimlerde kalmıştır. Bu 

geçiş Şâfi‘î mezhebinin kuvvetinin artmasından kaynaklanmaktadır. Şâfi‘î 

mezhebinin kuvvetinin artması ise kırsal kesimden bu mezhebe mensup pek çok 

talebenin Ezher’de sayısının artmasına dayanmaktadır.360 

eş-Şebrâvî’nin uzun süre bu makamda kalma başarısı toplum kesimleri 

arasında özellikle de siyasi makamlarla başarılı bir şekilde ilişki kurmasından 

kaynaklanmaktadır. Bu başarı neticesinde toplumda Ezher’in ve âlimlerin saygınlığı 

artmıştır. eş-Şebrâvî siyasi otoriteye yakın duran bir din ve devlet adamı idi. 

eş-Şebrâvî’nin bu görevi süresince ilim ehli, yürüttüğü öğretim ve telif 

çalışmalarındaki başarıları sayesinde halk, ulemâ ve yönetici kadro yanında saygınlık 

ve nüfuz kazanmış, onun şeyhliği döneminde öğrencilerin davranışlarına tam bir 

disiplin hâkim olmuştur.361 

                                                            
356 el-Cebertî, II, 52, 53; I, 349. 
357 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 235. 
358 el-Cebertî, I, 349. 
359 el-Cebertî, I, 348; Ömer Rıza Keḥḥâle, Mu‘cemu’l-Müellifîn Terâcimu Muṣannifî’l-Kütübi’l-
‘Arabiyye, II, 283, Muessesetu’r-Risâle, 1. b. Beyrût, 1993. 
360 Ḥusâm Muhammed Abdulmu‘ṭî, Şeyḫu’l-Câmi‘i’l-Ezher fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 30-31, 41. 
361 el-Cebertî, I, 349; el-Ḳal‘âvî, Ṣafvetü’z-Zemân, s. 252; Ḍayf, ‘Aṣru’d-Duvel ve’l-İmârât Mıṣr, s. 
217; Ḫafâcî, Muhammed, el-Ezher, I, 239, 240; eṭ-Ṭu‘mî, en-Nûru’l-Ebher, s. 81; Çağrıcı, “Şebrâvî”, 
DİA, XXXVIII, 396. 
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Tarihçi el-Cebertî’nin belirttiğine göre eş-Şebrâvî, Sâlim en-Nefrâvî (ö. 

1168/1754) vefat edince yerine tayin konusunda Salim’in oğlu Ahmed (ö. 

1207/1792)’den yana tavır koymuş, onu babasının yerine oturtmuş ve Sâlim’in 

talebelerine de ders için oğlu Ahmed’e devam etmelerini emretmiştir. Hâlbuki 

Salim’in en önde gelen talebesi Ali eṣ-Ṣa‘îdî (ö. 1189/1775) idi. O da hocasının 

yerine geçmeye çalışıyordu ve buna layık bir kimse idi. eş-Şebrâvî, eṣ-Ṣa‘îdî’nin 

hocasının yerine geçmesine karşı çıkıp onu uzaklaştırmış, onun yerine ilminin 

azlığına ve dilindeki peltekliğe rağmen Sâlim’in oğlu Ahmed’i tayin etmiştir. Bu 

atama eṣ-Ṣa‘îdî’nin uzun süre buğzetmesine neden olmuştur362. Bu tayinde eş-

Şebrâvî hatalı görünmekle birlikte bu tasarrufunun altında yatan sebeple ilgili bir 

bilgiye rastlanılmamıştır. 

2. Hatiplik: eş-Şebrâvî’nin es-Serâye Camii’nde hatiplik vazifesi vardı. 

Her Cuma orada hutbe îrâd ederdi.363 

3. Ṭâifetu’l-‘Umyân şeyhliği: eş-Şebrâvî bir nevi sivil toplum kuruluşu 

olan âmâların haklarının muhafaza edildiği “Âmâlar Birliği” sorumluluğunu da 

üstlenmiştir. eş-Şebrâvî’nin ölümünden sonra bu birliğin şeyhi Süleyman el-Cevseḳî 

(ö. 1212/1798) olmuştur.364 

1.4. eş-Şebrâvî’nin Mısır valileri ve yönetim kadrosu ile münasebetleri 

eş-Şebrâvî Mısır valileri ile iyi ilişkiler kuran şairlerdendir. Ezher şeyhi 

olmasının da etkisiyle valilerin meclislerinde bulunmuş, valiler de çeşitli hediyelerle 

kendisini taltif etmişler ve ona saygı göstermişlerdir365. Şairin sadece valilerin 

yanında değil yönetim kadrosu ve Mısır emirleri nezdinde de büyük bir itibar ve 

saygınlığı vardı. Yöneticilerle görüşmelerinde sözü dinlenen, talebi geri çevrilmeyen 

ve şefaati kabul edilen bir kişi idi. eş-Şebrâvî’nin kişiliği sayesinde ilim ehli insanlar 

halk ve yöneticiler nezdinde büyük bir makam ve saygınlık kazanmışlardır. 

Yöneticiler eş-Şebrâvî’nin değerini bilmişler, ilmini takdir etmişler, faziletini 

anmışlar ve ona kıymetli hediyeler göndermişlerdir. Nitekim daha önce de belirtildiği 

                                                            
362 el-Cebertî, II, 377; Ḥusâm Muhammed Abdulmu‘ṭî, Şeyḫu’l-Câmi‘i’l-Ezher fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 
61. 
363 el-Cebertî, I, 316. 
364 el-Cebertî, III, 104, 105. 
365 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 236. 



75 
 

gibi Vali Seyyid Abdullah Paşa eş-Şebrâvî’den Bedir Savaşı ile ilgili bir eser telif 

etmesini istemiştir. 366 

eş-Şebrâvî’nin, 1730’ların güçlü emiri Kazdağlı İbrahim Kethüda (ö. 1754) 

ile sıkı dostluk ilişkisi vardı. Bir keresinde İbrahim Kethüda rüyasında ellerini 

akreplerle dolu olarak görmüş, bunu eş-Şebrâvî’ye anlatmış o da emirlerin akrepler 

gibi olduğunu, kötülüklerinin ve bozgunculuklarının bütün insanlara ulaştığını, 

Peygamberimiz (s.av.)’i bile bir akrebin soktuğunu ifade etmiş ve bu konudaki hadisi 

söyleyerek rüyayı yorumlamıştır367. Bu durum eş-Şebrâvî ile İbrahim’in çok samimi 

olduklarını gösteren bir örnektir.   

eş-Şebrâvî’nin yazışma düzeyinde Osmanlı sultanı I. Mahmud’la da teması 

olmuştur. 1735 yılında padişah Mısır valisi Bekir Paşa’ya maaşlar, ulûfeler ve 

Ezher’in bütçesi ile ilgili yeni düzenlemeler içeren bir emirname göndermiş, Mısır 

valisi de hemen Ezher ulemâsı ile bir toplantı yapmış ve konuyu görüşmüşlerdir. 

Toplantıda Ezher şeyhi eş-Şebrâvî ve diğer ileri gelen hocalar bulunmuşlardır. 

Emirname okununca Kâdî’l-Kudât bu emre uyulması gerektiğini ifade etmiş fakat 

Ezher hocaları bu emre itiraz etmişler ve çeşitli sıkıntılar yaşanacağını 

bildirmişlerdir. Neticede padişaha Ezherlilerin muhalefetini ve itiraz gerekçelerini 

bildiren bir rapor gönderilmesi konusunda anlaşmışlardır. Bu raporun hazırlanması 

işini Abdullah eş-Şebrâvî üstlenmiş ve bir risale hazırlanarak padişaha 

gönderilmiştir. 

Bu risaleye eş-Şebrâvî uygun bir mukaddime ile başlayarak onu, dört mezhep 

müftüsü, Ezher âlimleri, Bekrî tarikatı büyükleri, tarikat müntesipleri, seyyidler, 

fakirler, emekliler ve çocukları, dullar, yetimler ve miskinler adına yazdığını 

belirtmiştir. Ezher bütçesiyle yapılan hayırlı işlere temastan sonra eskiden beri 

sultanlar tarafından bu bütçenin ayrıldığını, bunun çok lüzumlu olduğunu, bütçenin 

kesilmesi durumunda ilmî faaliyetlerin aksayacağını edebî bir dille belirtmiştir. 

Ardından Ezher’le ilgili yaşanacak bir sıkıntının halka yansıması durumunda halkın 

galeyana gelebileceğini ifade etmiş, âlimlere her zaman ikramda bulunulduğunu 

                                                            
366 el-Cebertî, I, 349; Ḍayf, ‘Aṣru’d-Duvel ve’l-İmârât Mıṣr, s. 217; Eşref Fevzi Salih, Şüyûḫu’l-Ezher, 
s. 35, 38, 39; Ḫafâcî, Muhammed, el-Ezher, I, 240; Çağrıcı, “Şebrâvî”, DİA, XXXVIII, 396. 
367 el-Cebertî, I, 324; Ḥusâm Muhammed Abdulmu‘ṭî, Şeyḫu’l-Câmi‘i’l-Ezher fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 
80. 
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belirtmiş ve padişaha adaletle ilgili tavsiyelerde bulunarak bu konudaki bazı hadis-i 

şerifleri sıralamıştır. İlmî faaliyetlerle ilgili bütçe ayırma işinin Peygamberimiz 

(s.a.v.)’le başladığını ardından halifelerce bu işin devam ettirildiğini belirterek 

padişah I. Mahmud’u bütçe ve maaşlarla ilgili durumun eskiden olduğu hal üzere 

bırakılmasını emreden yeni bir ferman çıkarmaya teşvik ederek risaleye son 

vermiştir. Neticede bu girişim sebebiyle padişah Ezher’le ilgili ekonomik anlamda 

yeni düzenlemeler yapmaktan vazgeçmiş ve durum eskiden olduğu hal üzere 

bırakılmıştır.368  

1730 yılında meydana gelen olayda eş-Şebrâvî çeşitli girişimlerde bulunarak 

durumun sakinleşmesine katkıda bulunmuştur. Kahire’nin güvenliğinden birinci 

derecede sorumlu olan Yeniçeri Ağası Ezher yakınlarındaki devriyesi esnasında 

birkaç talebeyi tutuklamış ilerleyen günlerde ağa talebelerle ve komşularla 

inatlaşmayı sürdürmüş, Ezher civarında her gün hatta günde birkaç sefer devriye 

atarak talebelere hakaret etmeye başlamış, adamlarını onların üzerine salmış ve 

yakalayabildiklerini tutuklamıştı. Bu tür problemler artıp tekrarlamaya başlayınca 

öğrenciler Ezher şeyhi eş-Şebrâvî’ye şikâyete gitmişler o da önlem olarak Ezher 

Camii’nin kapılarının kapatılmasını emretmiş cami iki gün kapalı kalmıştı. eş-

Şebrâvî saygın bir grup âlimi de yanına alıp o esnada şeyhu’l-beled olan Ḳayṭâs 

Mehmed Bey’e gidip onunla ve ileri gelen memlûk emirlerle durumu görüşmüşlerdir. 

Bu görüşmelerde eş-Şebrâvî emirleri tehdit ederek bu tür hareketlerin devam etmesi 

halinde bütün Kahire’de yıkıcı bir ayaklanmanın ortaya çıkacağını bunun da bütün 

Mısır halkını etkileyeceğini söylemiştir. Bu sözler üzerine emirler ulemanın 

gönüllerini alarak yeniçeri ağasını herhangi bir Ezher talebesine musallat olmaması 

konusunda uyarmışlardır. Sonuçta Ezherlilerin isteği yerine getirilmiştir. Ayrıca eş-

Şebrâvî, emirlerden, ağanın talebelere eman verdiğini ve onlara haksızlık 

yapmayacağını ilan etmesini sağlamalarını talep etmiştir. Bu durum eş-Şebrâvî’nin 

askerler nezdinde ne denli saygın olduğunu gösteren bir örnektir.369     

eş-Şebrâvî emirler arasında çıkan bazı anlaşmazlıklarda zaman zaman 

arabuluculuk görevi de üstlenmiş ve Ezher şeyhi olarak siyasi çekişmelerde etkin rol 

                                                            
368 el-Cebertî, I, 254, 255; Abdülcevâd Ṣâbir İsmail, Devru’l-Ezheri’s-Siyasî, s. 20, 101-104. 
369 Ḥusâm Muhammed Abdulmu‘ṭî, Şeyḫu’l-Câmi‘i’l-Ezher fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 85, 86 (Ahmed 
Şelebî, Evḍaḥu’l-İşârât’tan naklen). 
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üstlenmiştir. Dönemin emirlerinden Rıdvan Kethüda ve İbrahim Kethüda ikilisi ile 

Hüseyin Bey el-Ḫaşşâb arasında cereyan eden hadise bu duruma örnek 

gösterilebilir370. Bu olayda Hüseyin el-Ḫaşşâb dönemin Mısır valisi Koca Ragıb 

Mehmed Paşa (valiliği 1744-1748) ile birlikte hareket ederek İbrahim ve Rıdvan 

kethüdaları Kahire’den çıkarmaya çalışmış ve üzerlerine baskı kurmuştur. İbrahim ve 

Rıdvan kethüdalar adamları ile birlikte bir kaleye sığınmış ve zor durumda 

kalmışlardı. Bu esnada eş-Şebrâvî Ezher şeyhi idi ve yukarıda değinildiği gibi 

emirler arasında özellikle de Kazdağlı İbrahim Kethüda nezdinde saygınlığı ve 

muhabbeti vardı371. İbrahim ve Rıdvan kethüdalar eş-Şebrâvî’den Hüseyin el-Ḫaşşâb 

ve vali ile aralarında sulh için çabalaması ricasında bulundular. eş-Şebrâvî de 

Hüseyin el-Ḫaşşâb’ın evine giderek barışmalarını istedi. Hüseyin Bey barışmak 

istemedi ve “evine bağlı olmasaydın seni Ebrîm (Kahire’nin güneyinde Ṣaîd 

bölgesinin sonunda bir vadi)’e sürerdim!” dedi. eş-Şebrâvî bu tehdide “Ebrîm’e 

hangimiz gidecek göreceksin, köpek!” diyerek karşılık verdi. Sonra eş-Şebrâvî onun 

yanından çıkıp kaledeki İbrahim ve Rıdvan kethüdaların yanına gitti ve onlara: 

“Kalkın, Paşa’yı kaleden çıkarıp Aynî Paşa Kasrı’na gönderin çünkü size karşı 

Hüseyin Bey’e yardım eden odur” dedi. eş-Şebrâvî’nin desteğini aldıktan sonra 

Paşa’ya elçi gönderdiler. Paşa da kaleden inip Hüseyin Bey’in evine gitmek istedi ve 

şöyle dedi: “Kim Allah’a ve sultana itaat ediyorsa el-Ḫaşşâb’ın evine gelsin.” Paşa 

bu sözüyle İbrahim ve Rıdvan kethüdaların birliğini dağıtmak istiyordu. Bu söz 

İbrahim ve Rıdvan kethüdalara ulaşınca adamlarından Emîr Mehmed Bey’e haber 

gönderip ondan Paşa’nın yolunu kesmesini istediler.  Mehmed Bey’in annesi Rıdvan 

Kethüda’nın eşi idi ve evi de Paşa’nın kaleden iniş yolu üzerinde idi. Mehmed Bey 

Paşa’nın yolunu kesti ve onlara ateş açtı. Paşa’nın adamlarından ikisi öldü ve Paşa ne 

yapacağını şaşırdı. Mehmet Bey evinin civarında Paşa’nın karşısına çıkıp üzengisini 

öptü ve onu şöyle diyerek aldattı: “Vezir efendim! Askerlerin çokluğundan dolayı 

istediğiniz yere gidemezsiniz, sizin ve adamlarınızın başına bir şey gelmesinden 

korkulur.” Mehmet Bey, Paşa’yı kandırıp kalbine korku düşürdü ve evine aldı. 

Hüseyin Bey Paşa’nın kaleden ayrıldığını öğrenince kuvveti zayıfladı. Mehmet Bey, 

Hüseyin Bey’e elçi gönderip “canını kurtar, Ragıb Paşa vefat etti” haberini iletti. 

                                                            
370 Mîḫâîl Şârûbîm, el-Kâfî, III, 188, 189. 
371 Ḥusâm Muhammed Abdulmu‘ṭî, Şeyḫu’l-Câmi‘i’l-Ezher fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 49, 80. 
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Gerçekte Paşa ölmemişti. Bu bir hile idi ve Mehmet Bey Hüseyin Bey’in kuvvetini 

zayıflatıp Mısır’dan çıkmasını sağlamak istiyordu. Bu durumda Hüseyin Bey 

Mısır’dan çıkıp Ṣaîd bölgesine gitti. Diğerleri arkasından elçi gönderip Ebrîm’e 

gitmesini emrettiler ve oraya sürülmüş oldu. Orada da vefat etti. Râgıb Paşa ise 

‘Aynî Paşa Kasrı’na gitti. Abdullah eş-Şebrâvî onunla barış yapıp bu sebeple ona 

İbrahim ve Rıdvan kethüdaların mallarından bir miktar para ödedi. Sonra Paşa daha 

önce olduğu gibi kaleye gönderildi.372 

Bu olayda eş-Şebrâvî, Osmanlı valisi Râgıb Paşa’nın yanında değil de yerel 

gücü temsil eden Memlûk emirlerinden İbrahim ve Rıdvan kethüdaların yanında yer 

almıştır. Zaten o dönemlerde Osmanlı valilerinin Mısır’daki gücü iyice zayıflamış 

iktidar gücü yerel Memlûk emirlerinin arasında paylaşılır hale gelmişti.373 

Muhtemelen Ragıb Paşa da iktidarı tekrar Osmanlı valilerinden yana güçlendirmek 

ve yerel güçlerin mukavemetini kırabilmek için o dönemde etkin olan İbrahim ve 

Rıdvan kethüdaları Mısır’dan çıkarmayı planlamıştı ama başarısız oldu ve daha önce 

de değinildiği gibi onların suikast tertibinden güçlükle kurtulabildi. Bu olay Memlûk 

emirlerinin Mısır’da ne denli güçlendiğine dair çarpıcı bir örnektir.   

Yine Mısır valilerinden Kör Ahmed Paşa Mısır’a yönetici olarak geldiğinde 

(1748) onu bazı önemli âlimler karşılamışlardı. Aralarında Ezher şeyhi olarak eş-

Şebrâvî de bulunuyordu. Ahmed Paşa ulema ile bazı konular konuşmuş ve onlara 

matematik ile ilgili bir şeyler söylemiş, fakat ulema “bu konuda bilgimiz yok” 

diyerek konuşmaktan çekinmişlerdir. Ahmed Paşa ise şaşırmış ve sessiz kalmıştır. 

eş-Şebrâvî her Cuma Serâye Camii’ne gelir ve Ahmed Paşa’nın huzuruna girer ve 

onunla bir süre görüşür, bazen de yemek yer sonra camiye giderdi. eş-Şebrâvî 

hutbede sultana ve paşaya dua eder, onları rahmetle anardı. Yine bir Cuma eş-

Şebrâvî paşanın huzurundayken paşa: “Biz İstanbul’da iken Mısır’ın ilim ve fazilet 

menbaı olduğunu duyardık. Bu sebeple Mısır’a gelmeyi çok arzuluyordum. Fakat 

gelince “Mu‘aydî’yi duyman onu görmenden daha hayırlıdır” ( لمعيدي خير منʪ تسمع

                                                            
372 el-Cebertî, I, 262, 263; el-Ḫaşşâb, Aḫbâru Ehli’l-Ḳarni’s-Sâniye ‘Aşer, s. 41, 42; el-Ḳal‘âvî, 
Ṣafvetü’z-Zemân, s. 252, 253. 
373 Muġîs, Mıṣr fi’l-‘Aṣri’l-‘Usmânî, s. 66, 67; Abdurrahim Abdurrahman, Fuṣûl min Târîḫi Mıṣra’l-
İḳtiṣâdî ve’l-İctimâ‘î, s. 209. 
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 :darbı meselinde olduğu gibi bir durum ortaya çıktı.” demiş, eş-Şebrâvî de (أن تراه

“Efendim Mısır duyduğunuz gibi ilim ve marifet madenidir” şeklinde karşılık 

vermiştir. Ahmed Paşa ise “nerede hani, sizler Mısır âlimlerinin en büyüğüsünüz. 

Ben arzuladığım ilmi (matematiği) size sordum ve sizde ona dair bir şey bulamadım. 

Tahsilinizin nihayeti fıkıh, mantık ilimleri (ma‘kûl) ve alet ilimleridir. Mekâsıdı terk 

etmişsiniz.” deyince eş-Şebrâvî: “Biz Mısır’ın en büyük âlimleri değiliz. Biz ancak 

onlara hizmet etmek ve devlet erkânı ve kadılar katındaki işlerini görmek için öne 

çıkan kimseleriz. Ezherliler genelde matematik ilimleriyle meşgul olmazlar, ancak 

miras ve ferâiz konusunda ihtiyaç kadar ilgilenirler.” şeklinde cevap vermiştir. 

Ahmed Paşa “vakit ilmi, şer‘i ilimlerdendir, çünkü ibadetin sıhhati için gereklidir, 

vaktin girdiğini bilmek, kıbleye yönelmek, oruç vakitleri, hilaller vs. de böyledir.” 

demiştir. eş-Şebrâvî ise “evet bunları bilmek farz-ı kifâyedir. Bazı insanlar bilince 

diğerlerinden sorumluluk kalkar. Bu tür ilimler yaratılış, hat, resim, şekil bilgisi, 

uzayla ilgili bilgiler gibi bazı şartlara, aletlere ve sanatlara ihtiyaç duyar. Ezherlilerde 

ise bu durum yoktur. Çoğu fakirdir, köylerden ve uzak bölgelerden toplanmış 

gruplardır. Yukarıdaki şartları taşıyanları ise nadirdir.” diyerek cevap vermiş Ahmed 

Paşa da bu nadir olanların nerede olduğunu sormuş eş-Şebrâvî de evlerinde 

olduklarını ve onlara gidilebileceğini bildirmiştir. Daha sonra eş-Şebrâvî, Ḥasen el-

Cebertî (ö. 1188/1774)’den bahsetmiş ve onu paşaya uzunca anlatmıştır. Paşa “onu 

bana göndermenizi istiyorum” deyince eş-Şebrâvî onun değerinin pek büyük 

olduğunu ve kendi emrinde olmadığını ifade etmiştir. Onunla nasıl görüşeceğini 

soran paşaya, ona bir mektup yazılıp ulaştırılması gerektiğini ifade etmiş, paşa da 

öyle yapmış ve Ḥasen el-Cebertî ile görüşmüştür. Paşa onunla görüşmekten son 

derece memnun olmuş ve sık sık görüşmüşlerdir. Paşa onda aradığını bulmuş ona bol 

bol ikramda bulunmuş ve “şayet Mısır’dan hiçbir şey elde etmesem bile bu şeyhle 

görüşmem bana yeterdi” demiştir. Daha sonra eş-Şebrâvî Ḥasen el-Cebertî’ye “bu 

paşanın yanında sen bizim (ayıbımızı) örttüğün gibi Allah da senin (ayıbını) örtsün. 

Sen olmasaydın paşaya göre hepimiz kabiliyetsizdik” demiştir.374 

   

                                                            
374 el-Cebertî, I, 315-317; Abdurrahman Zeki, el-Ḳahire, s. 213, 214; Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 45. 
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1.5. eş-Şebrâvî’nin vefatı 

eş-Şebrâvî 6 Zilhicce 1171 (11 Ağustos 1758) Perşembe günü sabahleyin 

takriben 80 yaşlarında Kahire’de vefat etmiştir. Cenaze namazı kalabalık bir 

cemaatle Ezher’de kılınmış ve Mücâvirîn (el-Ḳarâfe) Mezarlığı’na defnedilmiştir.375 

el-İdkâvî (ö. 1184/1770), eş-Şebrâvî’ye mersiye yazmıştır. Bu mersiyenin bir kısmı 

şöyledir:376 [Ḫafîf] 

نوُحِيوَانْدُبيِ أَوْحَدَ الزَّمَانِ وَ   عَينُْ جُودِي بمِدَْمَعٍ مَسْفُوحٍ 1
Ey gözüm! Bol bol gözyaşı dök; zamanın biricik kişisine ağla ve sızlan! 

وْ كَاوَلَ عَينُْ قَـلَّتْ لَهُ الدُّمُوعُ 2 انِ نوُحِ طوُفَ  لَدَيَّ الْفَيْضُ فَـوْقَ  نَتْ   
Ey gözüm! Bende gözyaşı Nuh tufanından fazla bile olsa gözyaşları ona az gelir. 

اعَدًّ  عَينُْ عَزَّتْ أَوْصَافهُُ الْغُرُّ 3 وْحِيوَن ـَ افَطَفِقْنَا نَـوْمِي إِليَـْهَ   
Ey gözüm! Onun güzel özellikleri arttıkça arttı. Sadece onlar için uyur ve ağlar hale 

geldik. 

شَحَّتْ عَينُْ إِنْ سَحَّتِ الدُّمُوعُ وَ  4 سِيحِيوَ مِنْ دِمَا مُهْجَتيِ اسْتَعِيرِي   
Ey gözüm! Gözyaşları akar da azar, cimrilik ederse kanımdan ödünç al ve öyle ağla! 

سِيحِ كَانَ يَـلْقَ الْوَرَى بِصَدْرٍ فَ    عَمَّنْعَينُْ ضَاقَتْ مَسَالِكُ الصَّبرِْ 5
Ey gözüm! İnsanları geniş bir yürekle karşılayan birine karşı sabrın yolları daraldı. 

بٍ لهَْفُ نَـفْسِي عَلَيْهِ لهَْفُ محُِ  6 أتمََنىََّ فِدَاهُ لَوْ بِرُوحِي  
Benim ona karşı duyduğum üzüntü bir sevenin üzüntüsüdür. Ona canımı bile feda 

etmeyi temenni ediyorum. 

هُ بَـعْدَ مَدِيحِ   وَعَزيِزٌ عَلَيَّ وَاللهِ ʮَ صَا 7 َّʮِئِي إʬََيحِ ر

                                                            
375 el-Cebertî, I, 349; el-Murâdî, Silku’d-Durer, III, 107. el-Murâdî vefat tarihini, 1172 olarak 
vermektedir; el-Ḳal‘âvî, Ṣafvetü’z-Zemân, s. 257, 258; Keḥḥâle, II, 283; Çağrıcı, “Şebrâvî”, DİA, 
XXXVIII, 396. 
376 Abdullah b. Abdullah el-İdkâvî el-Mıṣrî eş-Şâfi‘î el-Müezzin, Biḍâa‘tu’l-Erîb min Şi‘ri’l-Ġarîb, 
varak 147, yazma (3446), Milli Kütüphane, Fransa, (el-İdkâvî vefat tarihini 10 Zilhicce 1171 olarak 
vermektedir); Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 319, 320; Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap 
Edebiyatı, s. 211. 
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Dostum! Onu övdükten sonra ağıt yakmam andolsun ki, çok ağrıma gidiyor! 

هْرُ ذُو عِنَادٍ فَمَ  8 ــــــا يَـنْــــــــــــــــــلَكِنِ الدَّ حْبَابُ ʪِلتـَّبرْحِِ ــــــــــــــفَكُّ يَـرْمِي الأَْ   
Ancak felek inatçıdır! Sevgililere acı çektirmekten geri durmaz. 

2. İLMİ VE EDEBİ ŞAHSİYETİ 

2.1. eş-Şebrâvî’nin talebeliği ve hocaları 

eş-Şebrâvî, ilim tahsiline dedesi ve babasıyla başlamıştır. Çocukluğunu 

Kur’ân-ı Kerîm’i ezberleyerek geçiren eş-Şebrâvî377, Ezher’e gidip pek çok hocadan 

da ilim tahsil etmiştir378. Kısa sürede zekâsının parlaklığıyla ön plana çıkan şair 

öğrencilere ders vermeye ve dersleri imla ettirmeye başladı379. Ders aldığı on 

hocasını ve bu hocaların hangi âlimlerden hangi kitapları okuduğunu Fehresetu 

‘Abdullah eş-Şebrâvî isimli eserinde zikretmiştir.380 Bu hocalardan ilim tahsil etmesi 

neticesinde eş-Şebrâvî, Şâfi‘î fıkhı, hadis, kelam, akâid, usûl ilimleri, edebiyat ve 

şiirde imam olmuş ve bunu çevresindeki herkes kabul etmiştir.381 

eş-Şebrâvî hem ilmî yönüyle hem de hal ve tavırlarıyla kendini geliştirip ilim 

okumaya ve okutmaya devam etmiş nihayet ilim ehli arasındaki saygın yerini 

almıştır. eş-Şebrâvî dönemindeki Şâfi‘î âlimlerinin büyüklerinden biri idi.382 

eş-Şebrâvî’nin ders aldığı bazı hocaları şunlardır: 

-Muhammed b. Abdullah el-Ḫaraşî (ö. 1101/1689): eş-Şebrâvî, Fehrese 

adlı eserinde belirttiğine göre henüz sekiz-on yaşlarında iken 1100/1688-1689 yılında 

Ezher şeyhi Muhammed b. Abdullah el-Ḫaraşî’den dayısı eş-Şihâb el-Ḥuleyfî (el-

Ḥalîfî)’nin gözetiminde hadis okuyup Kütüb-i Sitte icâzeti aldı.383 

                                                            
377 Ḍayf, ‘Aṣru’d-Duvel ve’l-İmârât Mıṣr, s. 217. 
378 Eşref Fevzi Salih, Şüyûḫu’l-Ezher, s. 34. 
379 Ḍayf, ‘Aṣru’d-Duvel ve’l-İmârât Mıṣr, s. 217. 
380 Çağrıcı, “Şebrâvî”, DİA, XXXVIII, 396. 
381 Keḥḥâle, II, 283; Eşref Fevzi Salih, Şüyûḫu’l-Ezher, s. 34; Ḍayf, ‘Aṣru’d-Duvel ve’l-İmârât Mıṣr, 
s. 217. 
382 eṭ-Ṭu‘mî, en-Nûru’l-Ebher, s. 81; Çağrıcı, “Şebrâvî”, DİA, XXXVIII, 396. 
383 el-Murâdî, Silku’d-Durer, III, 107; el-Cebertî, I, 121, 347, 348; ez-Zebîdî, Tâcu’l-‘Arûs, XII, 130, 
“şbr” md.; Abdulḥay b. Abdulkebîr el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris ve’l-Esbât ve Mu‘cemü’l-Me‘âcim 
ve’l-Meşyaḫât ve’l-Müselselât, II, 1066, thk. İhsân Abbas, Dâru’l-Ğarbi’l-İslâmî, 2. b. Beyrût, 1982; 
Ke‘bâş, ‘Unvânu’l-Beyân (eş-Şebrâvî), Mukaddime, s. 12; Çağrıcı, “Şebrâvî”, DİA, XXXVIII, 396; 
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-Şemseddîn Muhammed b. Muhammed el-Ḥüseynî eş-Şürunbulâlî384 (ö. 

1102/1690): Döneminde Ezher hocalarının hocası idi. eş-Şebrâvî, bu âlimden 

Abdürabbih b. Ahmed ed-Dîvî (ö. 1126/1714) vasıtasıyla ders almıştır.  

-Ebu’l-İmdâd Ebû Mufliḥ Halil b. İbrahim el-Leḳânî385 (ö.1105/1690): 

Muhaddis ve fakîhtir. Eserlerinden biri İtḥâfu zevi’l-İrşâd bi Taḥrîri zevi’l-İrşâd’dır. 

-Ebu’l-Hudâ Salih b. Ḥasen el-Behûtî el-Mıṣrî el-Ḥanbelî el-Ezherî386 

(1121/1709): Fakîh ve ferâiz âlimidir. Elfiyyelerinden biri fıkıhla diğeri de feraizle 

ilgilidir.  

-Ebu Abdullah Muhammed b. Abdülbâḳî ez-Zürḳânî el-Mâlikî387 (ö. 

1122/1710): Muhaddistir. 

-Şehâbeddin Ahmed b. Ġânim (Ġuneym) el-Ezherî el-Mâlikî en-

Nefrâvî388 (ö. 1126/1714): Fakîh ve nahivcidir. Eserlerinden biri el-Fevakihu’d-

Devânî ‘alâ Risâleti’bni Ebî Zeyd el-Ḳayrevânî’dir. 

-Ebu’l-‘Abbâs Şehâbeddîn Ahmed b. Muhammed el-Mûsâvî el-Ḥalîfî (el-

Ḥuleyfî)389 (ö. 1127/1715): Muhaddis, fakîh, usûlcü, nahivci, kelamcı, beyân, arûz 

ve mantık âlimidir. eş-Şebrâvî’nin en çok yararlandığı hocasıdır.390 1711 yılında 

çıkan Efrenc (Frenk) Ahmed fitnesinde Efrenc’le görüşmesi istenmiş o da üzerine 

düşeni yaparak olayların yatışması için uğraşmıştır391. eş-Şebrâvî hocasının vefatına 

tarih düşerek bir mersiye yazmıştır. Bu şiirinde eş-Şebrâvî ölümün herkesle 

buluşacağından, insanlar gaflet içinde olsalar da kaderin gafil olmadığından; hocası 

                                                                                                                                                                         
Kallek’in “Ḫaraşî” maddesinde ve Çağrıcı’nın adı geçen maddesinde “Ḫaraşî” şeklinde; Tâcu’l-‘Arûs, 
XII, 130, “şbr” maddesinde ise “Ḫırşî” şeklinde kaydedilmiştir. 
384 el-Cebertî, I, 122; Eşref Fevzi Salih, Şüyûḫu’l-Ezher, s. 34, 35. 
385 el-Murâdî, Silku’d-Durer, II, 81, 82; III, 107; el-Cebertî, I, 123, 349; ez-Zebîdî, Tâcu’l-‘Arûs, XII, 
130, “şbr” md.; el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, I, 172. 
386 el-Murâdî, Silku’d-Durer, III, 107; el-Cebertî, I, 129, 349; Keḥḥâle, I, 830; Muhammed b. 
Abdullah Necdî, es-Suḥubu’l-Vâbile ‘alâ Ḍarâiḥi’l-Ḥanâbile, s. 179, Mektebetu’l-İmâm Ahmed, tsz. 
387 el-Murâdî, Silku’d-Durer, III, 107; el-Cebertî, I, 130, 349; ez-Zebîdî, Tâcu’l-‘Arûs, XII, 129, 130, 
“şbr” md.; Başoğlu, “Zürkânî, Muhammed b. Abdülbâkî”, DİA, XLIV, 580. 
388 el-Murâdî, Silku’d-Durer, III, 107; el-Cebertî, I, 136, 349; ez-Ziriklî, I, 192 
389 el-Murâdî, Silku’d-Durer, I, 183; III, 107; el-Cebertî, I, 136, 137, 349; ez-Zebîdî, Tâcu’l-‘Arûs, 
XII, 130 “şbr” md; XVI, 527 “mvs” md; XXIII, 281 “hlf” md. XII, 130, “şbr” maddesinde ve XVI, 
527 “mvs” maddesinde “Halîfî” olarak; XXIII, 281 “hlf” maddesinde (burada vefat tarihi de 
1132/1719 olarak verilmiştir) ve Çağrıcı, “Şebrâvî”, DİA, XXXVIII, 396’da “Huleyfî” şeklinde 
kaydedilmiştir.  
390 Çağrıcı, “Şebrâvî”, DİA, XXXVIII, 396 (Şebrâvî, Fehrese’den naklen). 
391 Mîḫâîl Şârûbîm, el-Kâfî, III, 159. 
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Ḥalîfî’nin bir ilim deryası olduğundan, onun gibisini aramanın boşuna bir çaba 

olduğundan ve gün geçtikçe âlimlerin azalmakta olduğundan, cahillerin ise 

çoğaldığından söz etmektedir. Bu mersiyenin bir kısmı şöyledir392: [Basîṭ] 

انٌ خَوَّ  رَهْ الدَّ  نَّ إِ  رَهْ الدَّ  نِ مَ  Ϧَْ لاَ  1 انُ مَ  حِرْ رِ هْ الدَّ  اءَ عَطَ  كِنَّ لَ وَ  يطِ يُـعْ   
Feleğe güvenme, haindir felek, verir fakat feleğin verdiği elde edilemez. 

ئِمَةʭٌَ  رِ هْ الدَّ  ينَْعَ  أَنَّ  لْ  تخََ وَلاَ  2 انُ نَ وَسْ  انُ سَ نْ وَالإْ  انُ ظَ يَـقْ  رُ هْ لدَّ اَ   
Feleğin gözlerinin uykuda olduğu hayaline kapılma. Felek uyanıktır, insan ise 

uyumaktadır. 

افِلَةٌغَ  كَ  عَنْ اʮَنَ مَ الْ  بنََّ سَ  تحَْ لاَ  3 انُ عَ مْ إِ  رِ تَدْ  لمَْ  نْ إِ كَ وَ ليَْ إِ ا لهََ   
Zannetme ki ölüm seni unutacak, sen farkında olmasan da ölüm seni gözetlemektedir. 

هُعُ رَ يَصْ  تَمَوْ الْ  نَّ إِ ى فَ ثَ أنُ ـْ نِ ابْ  كُلُّ  10 انُ بَّ وَشُ  اخٌ يَ يهِ أَشْ ى فِ تـَوَ اسْ  قَدِ   
Her ananın evladını yıkacaktır ölüm, fark etmez ister ihtiyar olsun isterse genç. 

ائلُِهُفَضَ  اعَتْ شَ  ئٍرِ امْ  تُ وَليَسَ مَوْ  19 انُ فَ رْ وَعِ  لٌ فَضْ   لَهُ لاَ  مَنْ  تِ كَمَوْ   
Faziletleriyle meşhur bir kişinin ölümü, fazileti, ilmi ve irfanı olmayan birinin ölümü 

gibi değildir. 

اđَِ  ينَفِ ارِ عَ الْ  تِبمِوَْ  ومِ عُلُ الْ  تُ مَوْ  20 انُ وَ عُن ـْ ارِ ابِ الدَ لخِرََ  مْ هُ ت ـُوَمَوْ   
İlimlerin ölmesi onları bilenlerin ölmesiyle olur393. Âlimlerin ölmesi bir yurdun harab 

olmasının adresidir. 

اءُ فَـقَدْشَ تَ ا مَ  عَلْرُ فاَف ـْ دَهْ تَ ʮَ وَأنَْ  22 انُ كَ أرَْ  مِ عِلْ ومِ الْ رُسُ  نْ مِ  تْ مَ تَـهَدَّ   
Sen ey felek artık dilediğini yap! İlmin kalıntılarının direkleri yıkıldı. 

ائِلِ فيِضَ فَ الْ  لَى أَهْ رَ ت ـَمٍيَـوْ   كُلِّ فيِ  23 انُ حَ رُجْ  الِ هَّ جُ وَللِْ  عَدٍّ  انِ صَ نُـقْ   

                                                            
392 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 72, 73. 
393 “…Allah, ilmi âlimleri almak suretiyle ortadan kaldırır…” (Buhari, İlim, 34) hadisine telmihte 
bulunulmuştur. 
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Her gün fazilet sahiplerinin sayısının azalmakta, cahillerin ise revaçta olduğunu 

görüyorsun. 

ومِ لَهُعُلُ الْ   كُلِّفيِ  انَ كَ   نْ اتَ مَ مَ  قَدْ  24   ʪَ ٌانُ قَ ت ـْإِ وَ  يقٌ قِ وَتحَْ  يلُ طَوِ  ع
Vefat etmiştir, bütün ilimlerde liyakati, uzmanlığı ve sağlamlığı olan. 

لاَ ضَ فُ ضَةُ الْ وْ رَ  يُّ يفِ لِ ومِ الخَْ عُلُ الْ  رُ بحَْ  25 انُ صَ أَغْ  بِ لاَ هُ للِطُّ مِنْ  رَتْ أثمََْ  كَمْ   
İlimler deryası el-Ḥalîfi, faziletlilerin bahçesi. Talebelere, onun sebebiyle nice dallar 

meyveye durmuş. 

26  َʮ ْاطً شَطَ  مْ تَـرُ اهُ لاَومُ مَدَيَـرُ   مَن يَ تَوِ  يَسْ لاَ    انُ جَ رْ عُ  لِ يْ الخَْ  ادِ ي بجِِ
Ey onun seviyesinde birini arayan, arzulama saçma olanı. Topal atla soylu at bir 

olmaz. 

هُخُ يُـؤَرِّ  نْمَ  رْذِوَاعْ  يرِْ ʪِلخَْ  هُ رْ شِّ بَ  29 فلَِلْ خَلِ يفِ يِّ  لَ مَّ ا آبَ  أفَ ـْنَ انُ 394  
Hayırla müjdele onu, affet ona tarih düşeni “(göçüp) gidince, (cennet) dalları el-Ḥalîfî 

içindir.” 

-Şehabeddîn Ahmed b. Muhammed en-Naḫlî eş-Şâfi‘î el-Mekkî395 (ö. 

1130/1717): Âlim ve mutasavvıftır. Buġyetu’ṭ-Ṭâlibîn li Beyâni’l-Eşyâḫi’l-

Muḥaḳḳıḳîne’l-Mudeḳḳıḳîn isimli bir eseri vardır. 

-Ḥasen el-Bedrî el-Ḥicâzî el-Ezherî396 (ö. 1131/1718-1719): Şair, edîb ve 

muhaddistir. eş-Şebrâvî Ḥasen el-Bedrî’den hadis okumuş, onun edebî yönünden 

etkilenmiştir. Devrinin önemli şairlerinden olan Ḥasen el-Bedrî’nin divanı vardır ve 

bazı bölümleri el-Cebertî tarafından nakledilmiştir. 

-Abdullah b. Sâlim el-Baṣrî el-Mekkî eş-Şâfi‘î397 (ö. 1134/1722): 

Muhaddistir. Evâilu Kütübi’l-Ḥadîs isimli bir çalışması vardır. eş-Şebrâvî hacca 

                                                            
394 Bu beyitte tarih düşürme sanatı vardır: 1127 = (182) أفنان + (4) آب + (71) لما + (870) فللخليفي. 
395 el-Cebertî, I, 153; ez-Ziriklî, I, 241, 242. 
396 Eşref Fevzi Salih, Şüyûḫu’l-Ezher, s. 34; Ke‘bâş, ‘Unvânu’l-Beyân (eş-Şebrâvî), Mukaddime, s. 
12; ‘Amr İsmail Muhammed, Şüyûḫu’l-Ezher fî Mıṣr, s. 35. 
397 el-Cebertî, I, 151, 152, 349; ez-Zebîdî, Tâcu’l-‘Arûs, XII, 130, “şbr” md.; Rıza b. Muhammed 
Ṣafiyyüddîn es-Senûsî, Müsnidu’-l-Hicâz es-Sebt Ḫâtimetu’l-Musnidîn eş-Şeyḫ Abdullah b. Sâlim b. 
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gittiğinde Abdullah el-Baṣrî’den bazı kitapları ve “evveliye” (“evvel” kelimesi ile 

başlayan) hadislerini okumuştur. 

-Manṣûr b. ‘Ali el-Menûfî el-Baṣîr eş-Şâfi‘î398 (ö. 1135/1723): Fakîh ve 

muhaddistir. Şerḥu Naẓmi’l-Müveccihât isimli bir eseri vardır. 

-Muhammed eṣ-Ṣağîr el-Maġribî399 (ö. 1138/1726). 

-‘Îd b. Ali el-Ḳâhirî eş-Şâfi‘î en-Nemresî (en-Numrusî) 400 (ö. 1140/1727): 

Fakîh ve muhaddistir. 

eş-Şebrâvî’nin, el-Ḳuleynî (muhtemelen 4. Ezher şeyhi Abdülbâḳî el-Ḳuleynî 

(ö. 1120/1709?)) ve el-Feyyûmî (muhtemelen 6. Ezher şeyhi İbrahim b. Musa el-

Feyyûmî (ö. 1137/1724))’den ilim aldığı söylenmişse de401 el-Murâdî ve el-Cebertî 

bu âlimlerin isimlerini vermemektedir.402 

2.2. eş-Şebrâvî’nin öğrencileri 

eş-Şebrâvî’nin Ezher’de okuttuğu pek çok öğrencisi olmuştur. Bunlardan 

bazılarının isimleri şöyledir: 

-Köprülü Abdullah Paşa403 (ö. 1147-1148/1735): Temmuz 1729-Temmuz 

1731 tarihleri arasında Mısır valiliği yapmıştır404. Abdullah Paşa vali olunca 

Mısır’daki alim, edip ve şairlerle görüşüp onlardan istifade etmiştir405. Alfabetik 

tertiple hazırlanmış bir şiir divanı vardır. Döneminin Mısır şairleri faziletinden ve 

                                                                                                                                                                         
Muhammed b. Sâlim el-Baṣrî el-Mekkî, s. 46, Melik Abdülazîz Üniversitesi Edebiyat ve Beşerî İlimler 
Fakültesi Araştırmalar Merkezi Araştırma Serisi: 2, Cidde, 1426/2005. 
398 el-Murâdî, Silku’d-Durer, III, 107; el-Cebertî, I, 138, 139, 349; Keḥḥâle, III, 916. 
399 el-Cebertî, I, 139, 349. 
400 el-Murâdî, Silku’d-Durer, III, 273; el-Cebertî, I, 349. 
401 eṭ-Ṭu‘mî, en-Nûru’l-Ebher, s. 81. 
402 el-Murâdî, Silku’d-Durer, III, 107; el-Cebertî, I, 349. 
403 Hayatı içib bkz. el-Cebertî, I, 248-250; 299-301; el-Ḳal‘âvî, Ṣafvetü’z-Zemân, s. 232-236; eş-
Şerḳâvî, Tuḥfetu’n-Nâẓırîn, s. 118; Mîḫâîl Şârûbîm, el-Kâfî, III, 181; Murat Sula, “Köprülüzâde Ebû 
Nâile Abdullah Paşa ve Kasîde-i Vâviyyesi”, s. 1869-1871, Turkish Studies, sayı: 8/10, Bahar, 2015 
(Bu makalede kasidenin muhteva analizi de yapılmıştır); Sultan Murat Topçu, "Köprülüzade Abdullah 
Paşa’nın 15 Cemadiel-Evvel 1133-M.14 Mart 1721 Tarihli Vakfiyesi’ne göre İmar Faaliyetleri ve 
Bani Kişiliği", s. 406, 407, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, sayı: 4, 2011; Çağrıcı, 
“Şebrâvî”, DİA, XXXVIII, 396. 
404 Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 131’de valiliğini 1768-1769 tarihleri 
olarak, ismini de Ahmet olarak vermektedir. Fakat doğrusu eş-Şebrâvî’nin Dîvân’ında geçtiği üzere 
yukarıdaki gibidir.  
405 Ke‘bâş, ‘Unvânu’l-Beyân (eş-Şebrâvî), Mukaddime, s. 13; ‘Amr İsmail Muhammed, Şüyûḫu’l-
Ezher fî Mıṣr, s. 36. 
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edebiyata meylinden dolayı onu methetmişlerdir. Abdullah Paşa el-Kütübü’s-Sitte, 

el-Mevâhib (muhtemelen el- Ḳasṭallânî’nin (ö. 923/1517) el-Mevâhibü’l-Ledünniyye 

isimli eseri) ve Elfiyyetü’l-Muṣṭalah’ı (muhtemelen Suyûṭî (ö. 911/1505)’nin 

Naẓmü’d-Dürer fî ‘Ilmi’l-Eser (Elfiyyetü’s-Suyûṭî fî Muṣṭalaḥi’l-Ḥadîs) adlı eseri) 

Ahmed b. Ahmed el-Maliki406 (ö. 1155/1742)’den; kırâati ise Şihâb Ahmed el-İsḳâṭî 

(el-Esḳâṭî) (ö. 1159/1746), Ahmed el-Baḳarî (ö. 1189/1775) ve İstanbul’un 

şeyhulkurrası Muhammed b. Yusuf407’tan okumuştur. Köprülü’nün, hocası eş-

Şebrâvî’ye yazdığı bir methiyesi de vardır.408 

eş-Şebrâvî, Köprülü’ye 1142/1729 tarihinde icazet vermiştir. Bu esnada eş-

Şebrâvî Ezher şeyhidir. 

eş-Şebrâvî Abdullah Paşa’ya methiye yazmıştır. Onun ilmine, edebî 

kişiliğine, cesaretine ve Mısır’da ortaya koyduğu adil yönetime vurgu yapılan 

methiyenin bir kısmı şöyledir409: [Vâfir] 

لىَ وْ مَ  لِّ كُ لىَ مَوْ  دِجْ مَ الْ  يقُ عَرِ  20 يرِ هِ الشَّ  لِ صْ وَالأَْ  عِ بْ الطَّ  يمِ كَرِ   
Şerefi köklü, efendilerin efendisi, ahlakı yüce, meşhur asıllıdır. 

هُلاَ عُ  نْمِ  ارَةُوَزَ الْ  تِ حَ تَـوَشَّ  22 ورِ زُ  لِّ كُ   مِنْ  اانَـهَ صَ  دٍ قْ عِ بِ   
Vezirlik makamı, onun yüceliğinden, vezirlik makamını bütün yalanlardan koruyan bir 

gerdanlık taktı. 

ايَ وَأَحْ  رٍ صْ  مِ فيِ  لَ عَدْ امَ الْ أقََ  23 ورِ ثُ الدُّ  دَ ا بَـعْ đَِ  الِمَهُ مَعَ   
Mısır’da adaleti ikame etti ve orada yıkıldıktan sonra adaletin sembollerini 

canlandırdı.  

امَتْتـَقَ ا فاَسْ رً دَهْ  كَ لْ مُ اسَ الْ وَسَ  24 ورِ غُ لثُّـ ا لُّ كُ   مِهِ عَزْ  ةِ بِقُوَّ   
Yönetti devleti bir süre ve azminin kuvvetiyle bütün gedikler kapandı. 

                                                            
406 el-Cebertî, I, 270, 271; el-Ḳal‘âvî, Ṣafvetü’z-Zemân, s. 232; Şelebî, Evḍaḥu’l-İşârât, IV, 915. 
407 el-Cebertî’de bu şekilde geçmektedir. Muhtemelen bu zat Yusufzade diye bilinen kıraat âlimi Ebu 
Muhammed Abdullah b. Muhammed b. Yusuf (ö. 1167/1753)’tur. Bkz. Hediyyetü’l-‘Ârifîn, I, 482, 
483. 
408 el-Cebertî, I, 299. 
409 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 38-40; Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 179; Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde 
Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 131, 132. 
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مٍ لْ  بِظُ لاَ  ةِيَّ برَِ  الْ ي فيِ ضِ وَيَـقْ  26 رِ وْ  بجَِ وَلاَ  اءُ قَضَ بِهِ الْ  ابُ يُـعَ   
Hükmeder mahlûkat içinde ama hükmü ayıplı hale getiren zulüm ve adaletsizlikle değil. 

حَتىَّ يهِفِ  اسِنُحَ مَ الْ  تِ عَ مَّ تجََ  27 يرِ ى كَثِ اقَ عَلَ يكَ فَ أبَِ  رُ مْ عَ لَ   
Toplandı güzellikler onda hatta yemin olsun ki pek çok insandan da üstündür. 

ىطَّ تمََ  اوَْ سْنِ هْ ب ـَت ـُ  إِنْ رٌ ب ـَزْ هِ  29 يرِ أَسِ  أَوْ  يلٍ قتَِ  لٍ طَ بَ  مْ فَكَ   
Aslandır, eğer çalımla bir yürürse, nice maktul kahramanlar veya esir kahramanlar 

(ortaya çıkar). 

اليِ عَوَ الْ  تـَقَتِا الْ ذَ إِ  امٌ غَ رْ وَضِ  30 يرِ نَصِ  نْ يهِ مِ ارزِِ ا لِمُبَ فَمَ   
Aslandır, güçlüler karşılaştığı zaman, onunla düello yapanların yardımcısı yoktur. 

ضٍ رْ ϥَِ  هُارمُِ صَوَ  تْ عَ لَمَ  نْ إِ وَ  31 ورِ بُ قُ  الْ لىَ إِ  اةُ صَ عُ الْ  ارَعَتِ تَسَ   
Eğer parlarsa keskin kılıçları bir yerde, koşar isyancılar kabirlere. 

ىقَ لْ ت ـَ مِ لْ عِ  الْ فيِ  هُتَ ادَث ـْحَ  نْ إِ وَ  33 ورِ حُ النُ  رُّ ا دُ هَ جُ وْ ا مَ ورً بحُُ   
Eğer konuşursan onunla ilim hakkında, karşılaşırsın dalgaları gerdanların incisi olan 

denizlerle. 

ثْ دِّحَ ا فَ رً شِعْ  هُتَ اوَمْ سَ  نْ إِ وَ  34 عَنِ  ابْ نِ أَبيِ  رَبِ يعَةَ  أَوْ  جَرِ يرِ 410  
Eğer onunla şiir konusunda yarışacak olursan söyle, İbn Ebu Rebîa’dan veya 

Cerîr’den. 

هُدْ تجَِ  هُوَتَ تِلاَ مَعْتَسْ  نْ إِ وَ  35 ورِ بُ ʪِلزَّ  جُ هَ يَـلْ  دَ اوُ ى دَ حَكَ   
Eğer dinlersen tilavetini, görürsün onun Zebur’u dilinden düşürmeyen Hz. Davud’u 

anımsattığını. 

هُاتَـرَ  هُتَ عَ لْ طَ  تَصَرْ أبَْ  نْ إِ وَ  36 يرِ نِ مُ الْ  رِ بَدْ كَالْ   ارِ وَ ن ـْالأَْ  نَ مِ   
Eğer bakarsan simasına, görürsün nurları, ışık saçan dolunay gibi. 

لَدَيْ هِ وَمَ ا مَقَ امَ اتُ 412 الحَْ رِ يرِ ي  بَدِ يعٌ  فيِ  الْ بَدِيعِ  وَمَا ابْنُ هَانِئ411ٍ 37
                                                            
410 İbn Ebu Rebîa (ö. 93/711) ve Cerîr (ö. 110/728) Emevî dönemi şairleridir. 
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Eşsizdir Bedî’ ilminde, İbn Hâni ve Harîrî’nin Makâmât’ı yanında olmadığı halde. 

رٍ بمِِصْ  هُلتََ دَوْ  امَ اللهُ أدََ  41 ورِ هُ الدُّ  رَ ا بِهِ دَهْ نَ عَ تـَّ وَمَ   
Allah onun devletini Mısır’da daim kılsın ve bizi ondan ilelebet faydalandırsın. 

بٍرْ كَ   كُلِّ  نْمِ   بِهِ ʭَ قَذَ وَأنَ ـْ 42 ورِ فُجُ الْ  لَ أَهْ  هِ مِ بِعَزْ  فَّ وكََ   
Bizi onunla tüm belalardan kurtarsın ve onun gücü sayesinde günahkârları bertaraf 

etsin. 

نْمِ  هُلَ  امَ  يرٌوَزِ  اهُ ارَ صَ قُ  46 يرِ نَظِ  أَوْ  ارةَِ زَ وَ  الْ فيِ  يهٍ شَبِ   
Nihayeti, vezirlikte eşi ve benzeri olmayan bir vezirdir. 

يصِ سَ يحُْ ليَْ  يفَةُ رِ هُ الشَّ اʮَ سَجَ  47 يرِ قَدِ  الْ لىَ مَوْ ى الْ ا سِوَ هَ اسِن ـَمحََ   
Kadir Mevlam dışında yüce ahlakının güzelliklerini kimse sayamaz. 

الٍ كَمَ فيِ  الٍ كَمَ فيِ  الٌ كَمَ  48 ورِ نُ  قَ فَـوْ  ورٍ نُ  قَ فَـوْ  ورٌ وَنُ   
Mükemmellikler içinde mükemmeldir ve nur üstüne nurdur. 

هُلاَ  عُ لىَ إِ  تُرْ كَ ا ذَ مَ  ةُ بَ سْ وَنِ  49 يرِ غَفِ الْ  مِّ الجَْ  لِهِفَضْ  امِلِ وكََ   
Söylediklerimin yüceliklere ve pek çok üstün faziletine nispet edilmesi, 

يفَتْ ضِ ا أُ مً يَـوْ  ةٍ رَ طْ قَ  بَةِ سْ كَنِ  50 ورِ بحُُ  أَوْ  يمٍ عَظِ  رٍ  بحَْ لىَ إِ   
Bir gün, bir damlanın bir deryaya ya da denizlere katılmasına nispet edilmesi gibidir. 

يعٌمُطِ  دٌ عَبْ  هُأنََّ  بُكَ سْ وَحَ  52 يرِ بَشِ الْ  هَ طَ  نبَِيِّهِ  عِ لِشَرْ   
Onun, Peygamberi Hz. Ṭâhâ el-Beşîr’in şeriatine itaatkâr bir kul olması sana yeter. 

ظٌ لَفْ  يَوَهِ  مٍيَـوْ  تَنْ ا بِ هَ فَخُذْ  54 ورِ قُصُ  و عَنْ لُ يخَْ  سَ ليَْ  يرٌ قَصِ   
Kabul et bu methiyeyi günün kızı (acele söylenmiş) olarak. O kusurları olan kısa bir 

sözdür. 

                                                                                                                                                                         
411 Ebü'l-Kâsım Muhammed b. Hâni el-Maġribî el-Endelûsî (ö. 362/973), Fatımi Halifesi Muiz-
Lidînillah'ın saray şairidir. 
412 Harîrî'nin (ö. 516/1122), Arap edebiyatında makâme türünde yazdığı eseridir. 
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نيِّ ا لأَِيهَ فِ  اضِحٌوَ  يرِ ذْ وَعُ  55 يرِ قَصِ  عٍ ʪَ  وذُ  ءِ فُضَلاَ ى الْ لَدَ   
Bu kasidenin böyle olmasında mazeretim açıktır. Çünkü ben faziletliler katında kısa 

kulaçlıyım (acizim). 

ءٌيْيهِ شَ صِ  يحُْ لاَ  هُ لاَ عُ  حٌ وَمَدْ  56 ورِ هُ الشُّ  أوَِ  ينَنِ ʪِلسِّ  رُ دَّ قَ ي ـُ  
Bir methiyedir ki yüceliğini, yıllar ve aylar boyu takdir edilen hiçbir şey ifade edemez.  

-Ömer b. ‘Ali eṭ-Ṭaḥlâvî el-Mâlikî el-Ezherî413 (ö. 1181/1767): Fakîh ve 

muhaddistir. 1147/1734’te bazı Mısır emirlerinin önemli işleri için İstanbul’a 

gönderilmiş bu esnada Ayasofya’da hadis okutmuştur.414 Hocası eş-Şebrâvî’nin 

nahivle ilgili manẓûmesini şerhetmiştir. 

-İsa b. Ahmed el-Berâvî eş-Şâfi‘î el-Ezherî415 (ö. 1182/1768): Fakîh, 

hadisçi ve nahivcidir. eş-Şebrâvî’den fıkıh okumuştur. Fıkhî meselelere 

vukufiyetinden dolayı “Küçük Şâfi‘î” lakabıyla anılmıştır. Eserlerinden biri Şerḥu’l-

Cevhere fi’t-Tevḥîd’dir. 

-Abdullah b. Abdullah el-İdkâvî el-Mıṣrî eş-Şâfi‘î el-Müezzin416 (ö. 

1184/1770): Şair ve edîbdir. Şiir divanı vardır. Kasidelerinde eş-Şebrâvî’yi 

methetmiş, onu övmüş, ona hürmet etmiş ve yanında bulunmaya özen göstermiştir. 

-Ali b. Şemseddin eş-Şâfi‘î er-Reşîdî el-Ḫuḍarî417 (ö. 1186/1772): Kütüb-i 

Sitte’nin bir kısmını bizzat eş-Şebrâvî’den dinlemiş ve ondan icazet almıştır. 

-es-Seyyid eş-Şerîf Hüseyin b. Şerîfüddîn es-Sevrî el-Maḳdisî el-Ḥıfnî418 

(ö. 1195/1780). 

-İbrahim b. Muhammed er-Reîs ez-Zemzemî el-Mekkî eş-Şâf‘î419 (ö. 

1195/1781): Mekke’nin muvakkitliğini yapmıştır. Peygamberimize Mescid-i 

Haram’da okunan bir mevlid yazmıştır. 

                                                            
413 el-Cebertî, I, 459; el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, I,  468. 
414 es-Seyyid, “Mısır”, DİA, XXIX, 568. 
415 el-Cebertî, I, 495. 
416 el-Cebertî, I, 552-569; Ḥusâm Muhammed Abdulmu‘ṭî, Şeyḫu’l-Câmi‘i’l-Ezher fi’l-‘Aṣri’l-
‘Usmânî, s. 64; Zeydân, Osmanlı Mısırı, s. 264. 
417 el-Cebertî, I, 586-588; Çağrıcı, “Şebrâvî”, DİA, XXXVIII, 396. 
418 el-Cebertî, II, 100, 101. 
419 el-Cebertî, II, 98. 
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-Abdurrahman b. Ḥasen el-Uchûrî el-Muḳrî el-Mâlikî420 (ö. 1198/1784): 

Edîb, tarihçi ve muḳri’dir. Eserlerinden biri Meşâriḳu’l-Envâr fî Âli’l-Beyti’l-

Aḫyâr’dır. 

-eṣ-Ṣabbân, Ebü’l-‘İrfân Muhammed b. Alî el-Mıṣrî421 (ö. 1206/1792): 

Daha önce hakkında bilgi verilen eṣ-Ṣabbân, eş-Şebrâvî’den el-Beyḍâvî ve Celâleyn 

tefsirlerini, bir de İbrahim el-Leḳânî (ö. 1041/1632)’nin Cevheretü’t-Tevḥîd isimli 

eserine oğlu Abdüsselam el-Leḳânî (ö. 1078/1668)’nin yaptığı şerhi okumuştur. 

-Ahmed b. Musa el-‘Arûsî eş-Şâfi‘î el-Ezherî422 (ö. 1208/1793): eş-

Şebrâvî’den Saḥîḥ-i Buḫârî’yi, el-Beydâvî ve Celâleyn tefsirlerini okumuş ve fıkıh 

tahsil etmiştir. 

-Şihâbuddîn Ahmed b. Muhammed es-Semennûdî423 (ö.1209/1794).  

-Ahmed b. Yunus el-Ḥalîfî (el-Ḥuleyfî)424 (1209/1795): Nahivci, Mantıkçı, 

Cedelci ve Usulcü’dür. Daha önce adı geçen eş-Şebrâvî’nin hocası Şehabeddîn 

Ahmed el-Ḥalîfî (el-Ḥuleyfî) (ö. 1127/1715)’nin akrabasıdır. Ḥâşiyelerinden biri 

Ḥâşiye ‘alâ Şerḥi’l-Melevî fi’l-İsti‘ârât’tır. 

-Abdülvehhâb eş-Şebrâvî eş-Şâfi‘î el-Ezherî425 (ö. 1213/1798): Fransızlar 

tarafından şehid edilmiştir. 

2.3. eş-Şebrâvî’nin edebî kişiliği 

Bir insanın hem ilmî yönden hem de edebî yönden başarılı olmasının 

mümkün olabileceğinin en iyi kanıtlarından birisi belki de eş-Şebrâvî’dir. Çünkü o 

döneminde saygın Şâfi‘î mezhebi âlimlerinden biri, aynı zamanda bir edîb ve bir şair 

idi. 

eş-Şebrâvî dönemini şair ve edebiyatçılarıyla iyi ilişkiler kuran, edebî 

çevrelerin de kendisini sevip methettiği bir şairdir. Nitekim şair Abdullah el-İdkâvî 

                                                            
420 el-Cebertî, II, 122-127; ez-Ziriklî, IV, 75; el-Birmâvî, İmtâ‘u’l-Fuḍalâ, II, 179, 180; el-Mürşidî, el-
Muḥaddisûn, s. 44; Vizâretu’l-Evkâf ve’ş-Şuûnu’l-İslâmiyye, el-Mevsû‘atu’l-Fıḳhiyye, XXXV, 387. 
421 el-Cebertî, II, 347. 
422 el-Cebertî, II, 381, 382. 
423 el-Cebertî, II, 391. 
424 el-Cebertî, II, 391, 392. 
425 el-Cebertî, III, 104; Muhammed Sadık Muhammed el-Kerbâsî, Târiḫu’l-Merâḳıdi’l-Ḥuseyn ve Ehli 
Beytihî ve Enṣârihî, VII, 225, Dâiretu’l-Mearifi’l-Ḥuseyniyye, V, Londra, 1998. 
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(ö. 1184/1770) 48 beyitlik bir şiirinde onu methetmiştir. Söz konusu şiirin bir kısmı 

şöyledir:426[Meczûu’r-Recez] 

جمُْلَةًحَاوِي الْفَخَارِ مُوعَهُ وَمُفْرَدَهْ مجَْ   
O (eş-Şebrâvî) bütün övgüyü, çoğulunu ve tekilini (kendisinde) 

bulundurmaktadır. 

لِ كَانَ فِيهِ أَوْحَدَهْ   إِنْ ذكََرُوا وَصْفَ الْكَمَا
Eğer mükemmelik özelliğini anacak olurlarsa o bu konuda biricik 

olandır.

لَنْ نَـعْهَدَهْ هُ فَمِثـْلَ   أَوْ ذكََرُوا حُسْنَ الْوَفاَ
Veya güzel vefadan bahsedecek olurlarsa (bu konuda) onun gibisini 

tanımıyoruz. 

هَا مَقْصَدَهْ   أَوْ دِقَّةَ الْفَهْمِ فَـقُلْ أدَْرَكَ مِنـْ
Veya anlayış inceliğinden bahsederlerse de ki: “O bu konuda 

hedefine ulaşmıştır.” 

Yine dönemin şairlerinden ‘Âmir el-Enbûṭî (ö. 1173/1759) Kahire’ye 

geldiğinde eş-Şebrâvî onu evinde misafir eder ve ona çeşitli ikramlarda bulunurdu.427 

Nazım ve nesirde usta bir edebiyatçı olduğu belirtilen428 eş-Şebrâvî 

küçüklüğünden itibaren şiir söylemeye meyli olan bir kişi idi429. Şiirlerine ince ve 

duygusal bir üslup hâkimdir430. Kaliteli bir edebiyatçı olduğu açık olan eş-Şebrâvî ve 

onun çağdaşlarının şiirlerinde edebî hayatın hâlâ canlı olduğunu gösteren işaretler 

bulunmaktadır431. Onun edebî soluğu, daha sonraları Mahmûd Sami Paşa el-Bârûdi 

(ö. 1904) ve onu takip edenlerin üslubunda ortaya çıkan yeni edebiyat hamlesinin ilk 

ışıkları, gerçek bir başlangıcı sayılabilir432. 

eş-Şebrâvî’nin önemli bir şahsın bir binanın inşaatını bitirmesi, büyüklere 

mersiye, Ramazan ayının bitmesi ve Mısır’a özlem gibi çeşitli münasebetlerle 

                                                            
426 el-İdkâvî, Biḍâa‘tu’l-Erîb, varak 81 b, yazma; Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 236. 
427 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 236. 
428 Ke‘bâş, ‘Unvânu’l-Beyân (eş-Şebrâvî), Mukaddime, s. 18. 
429 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 235; Ke‘bâş, ‘Unvânu’l-Beyân (eş-Şebrâvî), Mukaddime, s. 12. 
430 Eşref Fevzi Salih, Şüyûḫu’l-Ezher, s. 37; Ḫafâcî, Muhammed, el-Ḥayâtu’l-Edebiyye fî Mıṣr, s. 230; 
Ke‘bâş, ‘Unvânu’l-Beyân (eş-Şebrâvî), Mukaddime, s. 14. 
431 Ḍayf, ‘Aṣru’d-Duvel ve’l-İmârât Mıṣr, s. 219. 
432 Eşref Fevzi Salih, Şüyûḫu’l-Ezher, s. 37. 
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yazdığı güçlü kasideler edebî çevreler tarafından kabul görmüş ve emirlerin 

meclislerinde okunmuştur433. 

Şiirlerinin bir kısmının halk ve sanat çevreleri tarafından kabul görerek 

bestelenmiş olması434 onun edebî yönden etkileyici ve duygusal bir üsluba sahip 

olduğunun göstergelerindendir. Hâlâ bazı ürünlerinin icra edilmesi şiirlerindeki güçlü 

lirizmin, kendinden sonraki nesilleri etkilediğinin apaçık kanıtlarından biridir. 

Osmanlı Mısır’ında sosyal iletişimin en yoğun olduğu mekan olan 

kahvehanelerde zaman zaman bazı kıtaları besteleyerek bir nevi halk müziği şeklinde 

şarkı söyleyen şahısların varlığı bilinen bir husustur. Bu şarkıcılar şairlere başvurarak 

onlardan bestelenmeye müsait parçalar talep etmişlerdir. Bir kısım şairler de bu 

talebe cevap vererek istenilen vasıfta, duygusal ve hoş ifadeli kıtalar nazmederek 

onları bestekârlara vermişlerdir. Bu tür şarkı sözü yazan en meşhur şairlerden biri de 

eş-Şebrâvî’dir. Aşağıdaki gazeller onun bu şekilde yazdığı şiirlerdendir:435[Kâmil] 

تُهْحَبـَّ قَوِيشُفْتُهُ عَلَى غَفْلَهْ لأَْسمَْرْ مِنْ طبَْعِي أُحِبُّ اوَ  سمَْرْأَ  يـْ
Farkında değilken onu gördüm ve o esmere ziyadesiyle tutuldum. Zaten esmere 

âşık olmam huyumdur. 

ثَـرْ وَبَشَاشَهْ أَكْ  وَلُطْفٌ زاَيِدٌ   رقَِّهʭَْغَشْتُهُ لَقِيْتُ لَهُمَيِلْتُ 
Sevdim (ve) onunla şakalaştım. Onda bir incelik, fazlasıyla lütuf ve güler yüz 

buldum. 

مِثـْلَهْ  مَا شُفْتُ عُمْريِ فيِ الجْمََالِ   الْمُخْتَارʮَْ أهْلَ الأَْدَبِ وَاللهِ وَحَقِّ
Ey edep sahipleri! Allah ve peygamber hakkı için, güzellikte onun gibisini 

ömrümde görmedim. 

لَهْ  مَنْ بَـعْدِهِ وَلاَ مِنْ  فيِ حَدٍ  سْنَهْحُ قَمَرٌ مُصَوَّرٌ مَا نَظَرْتُشْ قَـبـْ
(O), güzelliğini, kendisinden önce veya sonra hiç kimsede görmediğim tablo 

haline getirilmiş bir ay (parçası)dır.  
 

                                                            
433 Hanna, Nelly, Seḳâfetü’t-Ṭabaḳati’l-Vusṭâ fî Mıṣra’l-‘Usmâniyye, s. 218. 
434 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 236; Ke‘bâş, ‘Unvânu’l-Beyân (eş-Şebrâvî), Mukaddime, s. 12. Bazı 
örnekler için bkz. https://www.youtube.com/watch?v=VNltTM_eGx4, 
https://www.youtube.com/watch?v=NEpmrooqNwI, 
https://www.youtube.com/watch?v=2RWbB6vEDTk (2018). 
435 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 206; Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 151. 
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يلٌ وكََامِ  أَهْوَاهْ وَ وَأʭََ أُحِبُّهْ مَلْوُ قَـلْبيِ  لُ الأَْوْصَافْوَاللهِ مَلِيحٌ وَجمَِ
Vallahi (o) cazibelidir, güzeldir ve özellikleri tamdır. Bütün gönlümle onu 

seviyorum ve ona âşığım. 

أَحْلاَهْ  افيِ رقَِّتِهْ أمََّا كَلاَمُهُ مَ   مَثِيلْلَطِيفْ ظَريِفِ الشَّكْلِ مَالُوشْ
Kibardır, zarif şekillidir, incelikte onun gibisi yoktur. Konuşması ise ne kadar 

da tatlıdır! 

Halk diliyle yazılan bu tür şiirlerde bazen nahiv kurallarına ve aruz ölçüsüne 

uyulmamıştır.436 

2.4. eş-Şebrâvî’nin eserleri 

eş-Şebrâvî, ilmî seviyesini ve çeşitli ilim dallarına vukûfiyetini ortaya koyan 

bazı eserler bırakmıştır. Bu eserler edebiyat, kelam, tarih, nahiv ve ahlak alanındadır. 

eş-Şebrâvî’nin eserleri şunlardır: 

a. Edebiyat: 

1. Menâiḥu’l-Elṭâf fî Medâiḥi’l-Eşrâf (Dîvân): Müellifin çalışmaya 

konu olan eseridir. Adından da anlaşılacağı üzere çoğunlukla methiye, bunun 

yanında gazel, mersiye, dînî içerikli şiir, ihvaniyyât, tarih düşürme şiirleri vs.’den 

oluşan dîvânıdır. Halk tarafından bilinen ve genel bir kabul gören divan, revilerine 

göre alfabetik olarak tertib edilmiştir. Eserin çeşitli baskıları yapılmıştır (Bulak 1282, 

1293, 1302, 1306, 1314).437 Dîvân, çeşitli notlar ilave edilerek Ahmed Ferîd el-

Mezîdî tarafından tahkik edilmiştir (Beyrût, 2016). Muhakkik tarafından, duygu ve 

düşünceleri ifade etme yönüyle eşsiz bir divan olduğu, içinde bazı tarihi olaylara 

işaret edildiği (tarih düşürme şiirleri kasdedilmektedir), divanın ahenkli bir biçimde 

güzel, hoş ve kolay ifadelerle dokunduğu ifade edilmiştir438. el-Cebertî, eş-

Şebrâvî’nin hem Menâiḥu’l-Elṭâf’ı hem de bu eserden başka bir divanı olduğunu 

                                                            
436 Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 152. 
437 eş-Şebrâvî, Dîvân; el-Cebertî, I, 349; Zeydân, Târîḫu Âdâbi’l-Luġati’l-‘Arabiyye, III, 297; 
Bağdatlı, Hediyyetü’l-‘Ârifîn, I, 483; Yusuf İlyân Serkîs, Mu‘cemu’l-Maṭbû‘âti’l-‘Arabiyye ve’l-
Mu‘arrebe, I, 1098, Matbaatu Serkîs, Mısır, 1928; Keḥḥâle, II, 283; Brockelmann, GAL, II, 363; GAL 
(Supplementband), II, 391; ez-Ziriklî, IV, 274; Çağrıcı, “Şebrâvî”, DİA, XXXVIII, 396. 
438 Ahmed Ferîd el-Mezîdî, (Muhakkik), Menâiḥu’l-Elṭâf fî Medâiḥi’l-Eşraf (Dîvânu’ş-Şebrâvî), s. 3, 
4, dpn. 1, Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, Beyrût, 2016. 
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ifade etmişse de bu doğru değildir. eş-Şebrâvî divanın mukaddimesinde “….bu eseri 

“Menâiḥu’l-Elṭâf” diye isimlendirdim….” demektedir.439 

Tespit edebildiğimiz kadarıyla divandaki şiirlerden üç tanesine el-Cebertî (ö. 
1240/1825) tarihinde yer vermiştir. Bu şiirlerden biri 63 beyitlik, Muctes bahrinde  

 أَ ذَاكَ  diye başlayan şiirdir. Ne var ki el-Cebertî şiire هَلْ ذَاكَ ثَـغْرٌ تَـبَ سَّ مَ  أمَْ ذَاكَ لُطْفٌ تجََ سَّ مَ 
diye başlamış ve şiirin 49 beytini zikretmiştir. Diğeri ise 56 beyitlik, Vâfir bahrinde 

 diye başlayan şiirdir. el-Cebertî, bu şiirin محُِ بُّ كَ  ʮَ  شَقِ يقَ  الرُّ وحِ  يَـرْ جُ و مجَِ يئَ كَ للِتَّ أنَُّسِ وَالسُّ رُ ورِ 

tamamını zikretmiştir. Zikredilen sonuncu şiir ise şair Ahmed ed-Dilincâvî’nin 

vefatına tarih düşüldüğü üç beyitlik Vâfir bahrinde  ٍعْرَ هَلْ لَكَ مِنْ صَدِيق  diye سَألَْتُ الشِّ

başlayan mersiyedir.440 Ayrıca eş-Şebrâvî’nin Köprülü Abdullah Paşa’nın Mısır 

valiliğine (1729-31) tarih düşürdüğü  ُإِليَْكَ فَمَا اكْتِسَابُ الْمَجْدِ سَهْلٌ  وَلاَ كُلٌ لِمَا يَـرْجُوهُ أَهْل 
diye başlayan iki beyitlik Vâfir bahrindeki şiiri ile Yahya Paşa’nın Mısır valiliğine 

(1741-3) tarih düşürdüğü  ُهُ وَصِفْ ليِ أَحْوَالَهʮََمََّلْ مَ زاϦَ  ِرأََى صَاحِبيِ هَذَا الْوَزيِرَ فَـقَالَ لي diye 

başlayan iki beyitlik Ṭavîl bahrindeki şiiri de el-Ḳal‘âvî (ö. 1230/1815)’nin tarihinde 
yer almıştır.441 

eş-Şebrâvî’nin şiirlerinden sadece 6 beytinin (2’şer beyitlik üç şiir) 
zikredildiği diğer bir kaynak el-Murâdî’nin Silku’d-Durer’idir. Bunlar: 

لَهُ تَرْ ا ذكََ مَ  صَبٌّ رُ  بَدْ يكَ ʮَ دِ يَـفْ  1 بَ كَ وَثَ ليَْ إِ ا قً شَوْ  مٍى قَدَ عَلَ إِلاَّ   
 

هِ بِ اليِ تِغَ  اشْ  فيِ ونيِ لُ ذِ  تَـعْ لاَ  1 احُ نَ يهِ جُ امَ فِ هَ  ى مَنْ سَ عَلَ ليَْ   
 

نَحُنيِيمَْ  انَ ا كَ يبً حَبِ  يدِ أفَْ  وحِ ʪِلرُّ  1 اتَترَِ مُسْ  بُّ انَ الحُْ ينَ كَ حِ  الَهُ وِصَ   
şeklinde başlayan şiirlerdir.442 

Dîvân’da eş-Şebrâvî’ye ait olmayan 2 adet şiir bulunmaktadır. İlki, şairin 

dostu Muhammed eş-Şa‘râvî’nin eş-Şebrâvî’ye cevaben yazdığı 41 beyitlik bir 

                                                            
439 Ḫafâcî, Muhammed, el-Ezher, I, 240. 
440 el-Cebertî, I, 248-250; 353-355. 
441 el-Ḳal‘âvî, Ṣafvetü’z-Zemân, s. 234, 250. 
442 el-Murâdî, Silku’d-Durer, III, 107. 
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şiirdir443. Diğeri ise Dîvân’ın sonunda el-Va‘îẓî diye meşhur olan İbrahim el-

Ba‘albekî’nin Seyyid Şerif Ali b. Musa er-Rıza (ö. 203/818)’nın kasidesine yaptığı 

taḫmis yer almaktadır.444 

2. Ḥamlü Zecel: Zecel (Endülüs’te ortaya çıkan bir halk şiiri türü445)’le 

ilgili bir eserdir. Bulak’ta (1290)446 ve Mahmûdiyye matbaasında (1315)447 

basılmıştır.  

3. Naẕmü Esmâi Buḥûr (Ebḥur)i’ş-Şi‘r ve Eczâihâ:448 Aruz 

konusunda yazılmış bir eserdir. Yazma bir nüshası Hidiv Kütüphanesi’ndedir. 

4. el-Menhelü’l-Mevrûd fî Şerḥi Ḳaṣîdeti’bni Mes‘ûd: Şerîf Ahmed b. 

Mesud el-Mekkî (ö. 1041/1631)’nin kasidesinin şerhidir.449 

5. Nüzhetü’l-Ebṣâr fî Reḳâiḳi’l-Eş‘âr:450 Şiir ve nesir karışımı bir 

eserdir. Paris’te de basılmıştır. 

b. Kelam 

6. Şerḥu’ş-Şebrâvî ale’r-Risâleti’l-Vaż‘iyye: Aḍudüddin el-Îcî (ö. 

756/1355)’nin mantığa dair kısa risâlesinin şerhidir.451 

7. el-‘Iḳdü’l-Ferîd fi’stinbâṭi’l-Haḳâiḳ min Kelimâti’t-Tevḥîd:452 

8. Telḫîṣü’l-‘Aḳîde:453 

  

                                                            
443 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 31-33. 
444 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 81-89. 
445 Yıldız, “Zecel”, DİA, XLIV, 177. 
446 Serkîs, I, 1098; Brockelmann, GAL, II, 363; Çağrıcı, “Şebrâvî”, DİA, XXXVIII, 396. 
447 Ke‘bâş, ‘Unvânu’l-Beyân (eş-Şebrâvî), Mukaddime, s. 16. 
448 Zeydân, Târîḫu Âdâbi’l-Luġati’l-‘Arabiyye, III, 297; Brockelmann, GAL, II, 363; Çağrıcı, 
“Şebrâvî”, DİA, XXXVIII, 396. 
449 Bağdatlı, Hediyyetü’l-‘Ârifîn, I, 483; Keḥḥâle, II, 283; Brockelmann, GAL, II, 363; Abdullah 
Muhammed el-Ḥabeşî, Câmi‘u’ş-Şurûḥ ve’l-Ḥavâşî (Mu‘cem Şâmil li Esmâi’l-Kütübi’l-Meşrûḥa fi’t-
Turâsi’l-İslâmi ve Beyâni Şurûḥihâ), II, 1602, el-Mecme‘u’s-Sekâfî, Ebu Zabî, 2004; Çağrıcı, 
“Şebrâvî”, DİA, XXXVIII, 396. 
450 Zeydân, Târîḫu Âdâbi’l-Luġati’l-‘Arabiyye, III, 297; Keḥḥâle, II, 283; Brockelmann, GAL, II, 363; 
GAL (Supplementband), II, 391; Çağrıcı, “Şebrâvî”, DİA, XXXVIII, 396. 
451 Bağdatlı, Hediyyetü’l-‘Ârifîn, 483; Îḍâḥu’l-Meknûn, I, 566; el-Ḥabeşî, Câmi‘u’ş-Şurûḥ ve’l-
Ḥavâşî, II, 1135; Çağrıcı, “Şebrâvî”, DİA, XXXVIII, 396. 
452 Brockelmann, GAL (Supplementband), II, 391; Çağrıcı, “Şebrâvî”, DİA, XXXVIII, 396. 
453 Brockelmann, GAL, II, 363; Çağrıcı, “Şebrâvî”, DİA, XXXVIII, 396. 
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c. Ahlak 

9.  ‘Unvânü’l-Beyân ve Büstânü’l-Ezhân ve Mecmûu Neṣâiḥ fi’l-

Ḥikem: Yaklaşık 100 sayfalık, mensûr ve manẓûm sözlerden derlenen bir ahlâk ve 

nasihat kitabıdır. Müellif bu eserinde yer yer diyolog üslubu ve fasih bir dil 

kullanmıştır454. eş-Şebrâvî’nin ifadesiyle “akıl sahipleri için” hikmetli sözler içeren 

eser, yedi üslup, hâtime ve her üslûbun sonunda da okuyucunun sıkılmasını önlemek 

için bir darbı mesel içermektedir455. Maarif Nezâreti tarafından okullarda okutulmak 

üzere 1290’da (1873) Matbaa-i Âmire’de basılmış456, eserin başka baskıları da 

yapılmıştır (Kahire 1251, 1275, 1282, 1288, 1300, 1305, 1317; Bağdat 1257).457 

10. ‘Arûsü’l-Âdâb ve Ferḥatü’l-Elbâb: Ahlâkı güzelleştirmenin yolları, 

bazı şairlerin hal tercümeleri ve şiirlerinden örneklerle cömertlik, dostluk gibi 

konuları içermektedir. Leiden’de de basılmıştır458. XVIII. yy.’ın öne çıkan 

âlimlerinden olan eş-Şebrâvî bu eserinde kitaplarla şahsi ilişkisine dair bir bab açmış, 

kitapların okurlara bir dost olduğunu, özel hayatında kitapların ne kadar önemli 

olduğunu, elinde kitap olan bir kimsenin vakit geçirmek için başka bir şeye 

ihtiyacının olmadığını ve kitaplarla birlikte olduğu müddetçe insanlarla beraberliğe 

gerek kalmayabileceğine dikkat çekmiştir.459 

11. el-İstiġâsetü’ş-Şebrâviyye:460  Gotha’da da basılmıştır. 

d. İslam Tarihi 

12. Şerḥu’ṣ-Ṣadr bi Ġazveti Bedr: Müellif bu eseri, 1164/1751 yılında 

Seyyid Abdullah Paşa (ö.1174/1761)’nın isteği üzerine yazmış, 1169/1755 tarihinde 

de bazı ilaveler yapmıştır. Eserde, Peygamber Efendimiz (s.a.v.)’in doğumu, bi‘seti, 

                                                            
454 Hanna, Nelly, Seḳâfetü’t-Ṭabaḳati’l-Vusṭâ fî Mıṣra’l-‘Usmâniyye, s. 205. 
455 Abdullah b. Muhammed eş-Şebrâvî el-Ezherî, ‘Unvânu’l-Beyân ve Büstânu’l-Ezhân ve Mecmû‘u 
Neṣâiḥ fi’l-Ḥikem, s. 2, 3, Matbaai Âmire, 1290 (Kastilye Matbaası, Mısır, 1282). 
456 eş-Şebrâvî, ‘Unvânu’l-Beyân, s. 144. 
457 Zeydân, Târîḫu Âdâbi’l-Luġati’l-‘Arabiyye, III, 297; Bağdatlı, Hediyyetü’l-‘Ârifîn, I, 483; Serkîs, I, 
1098; Brockelmann, GAL, II, 363; GAL (Supplementband), II, 391; ez-Ziriklî, IV, 274; Keḥḥâle, II, 
283; Muhammed İsa Sâliḥiyye, el-Mu‘cemu’ş-Şâmil li’t-Türâsi’l-‘Arabiyyi’l-Maṭbû’, III, 359, Kahire, 
1993; Çağrıcı, “Şebrâvî”, DİA, XXXVIII, 396. 
458 Zeydân, Târîḫu Âdâbi’l-Luġati’l-‘Arabiyye, III, 297; Brockelmann, GAL, II, 363; Çağrıcı, 
“Şebrâvî”, DİA, XXXVIII, 396. 
459 Hanna, Nelly, Seḳâfetü’t-Ṭabaḳati’l-Vusṭâ fî Mıṣra’l-‘Usmâniyye, s. 242. 
460 Zeydân, Târîḫu Âdâbi’l-Luġati’l-‘Arabiyye, III, 297; Brockelmann, GAL, II, 363; Çağrıcı, 
“Şebrâvî”, DİA, XXXVIII, 396. 
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Bedir Savaşı, Bedir Gazvesi’ne katılan sahâbîler, menkıbeleri ve Bedir Savaşı 

sonrası hadiseler anlatılmıştır. Daha sonra esere Mısır’ın tarihine dair mâlûmat, 

1168/1754 yılında halife olan Sultan III. Osman (ö. 1171/1757) dönemine kadarki 

halifelerin tarihleri hakkında kısa bilgiler ve Seyyid Abdullah Paşa dönemine kadar 

Mısır diyarında görev yapan valiler hakkında kısa bilgiler eklemiştir. Eserin sonuna, 

Muhammed Ebu’l-Vefâ el-Ḥüseynî’nin es-Sîretü’l-Ḥalebiyye (İnsânü’l-‘Uyûn fî 

Sîreti’l-Emîni’l-Me’mûn, Nûreddin el-Ḥalebî (ö. 1044/1635)’ye ait eser)’den 

derlediği Huneyn-Tâif Gazveleri ve Evtas Seriyyesi hakkındaki telifi de eklenmiştir. 

Eserin çeşitli baskıları yapılmıştır. (Kahire 1297, 1303, 1305, 1315).461 

13. Kitâbü’l- İtḥâf bi Ḥubbi’l-Eşrâf462: Kitap 8 bölümden oluşmaktadır. 

Eser bazı ehlibeyt mensuplarına, başka şairlere ve müellifin kendisine ait 

manẓûmelerle zenginleştirilmiştir. Eserde ehlibeytin kısaca hayatları ve faziletleri 

hakkında bilgi verilmekte, sahâbîlerin ehlibeyte saygı duyduğu anlatılmakta, bu 

arada âyet ve hadislere de yer verilerek ehlibeyti sevmenin önemi vurgulanmaktadır. 

Ardından Kerbelâ Vak‘ası, Yezîd’e lânet okumanın hükmü ve Hz. Hüseyin’in 

başının defnedildiği yerle ilgili görüşler üzerinde durulmakta ayrıca Mısır’daki diğer 

ehlibeyt mensuplarının kabirleri hakkında bilgi verilmektedir. Eserin bazı 

baskılarının kenarında Abdullah b. Ahmed el-Fâkihî el-Mekkî (ö. 972/1564)’nin 

Ḥusnü’t-Tevessül fî Âdâbi Ziyâreti Efḍali’r-Rusül ve Celâleddin es-Süyûtî (ö. 

911/1505)’nin Kitâbü İḥyâi’l-Meyt bi Feḍâili Ehli’l-Beyt adlı eserleri de 

                                                            
461 Abdullah b. Muhammed eş-Şebrâvî, Şerḥu’ṣ-Ṣadr bi Aḫbâri Ġazveti Bedr (Murâce‘a ve Takdim: 
‘Aṭıyye Mustafa), Mukaddime (s., 29, 30), Takdim (s., 21-24) ve Muhteviyat (s., 173-176) bölümleri, 
Keşîde, Mısır, 2010; el-Cebertî, I, 349 el-Cebertî burada eserin Vali Hekimoğlu Ali Paşa’nın isteği 
üzerine yazıldığını belirtmiştir fakat bu doğru değildir, çünkü eş-Şebrâvî eseri 1164/1751 yılında 
kaleme almıştır. Bu tarihte Mısır’da vali yukarıda geçtiği gibi Seyyid Abdullah Paşa’dır. Hekimoğlu 
Ali Paşa’nın 1. Valiliği 1740-1741, 2. Valiliği ise 1756-1757 tarihlerindedir; Zeydân, Târîḫu Âdâbi’l-
Luġati’l-‘Arabiyye, III, 297; Bağdatlı, Hediyyetü’l-‘Ârifîn, I, 483; Serkîs, I, 1098; Keḥḥâle, II, 283; 
Brockelmann, GAL, II, 363; GAL (Supplementband), II, 391; ez-Ziriklî, IV, 274; Sâliḥiyye, el-
Mu‘cemu’ş-Şâmil, III, 358; Çağrıcı, “Şebrâvî”, DİA, XXXVIII, 396; el-Ġureyrî, Mukaddime (el-İtḥâf 
bi Ḥubbi’l-Eşrâf (eş-Şebrâvî)), s. 11. 
462 Abdullah b. Muhammed eş-Şebrâvî, el-İtḥâf bi Ḥubbi’l-Eşrâf, .s. 25, thk. Sâmi el-Ğurayrî, Dâru’l-
Kütübi’l-İslâmî, 2002; Keḥḥâle, II, 283; Zeydân, Târîḫu Âdâbi’l-Luġati’l-‘Arabiyye, III, 297; Serkîs, 
I, 1098; Brockelmann, GAL, II, 363; GAL (Supplementband), II, 391; Sâliḥiyye, el-Mu‘cemu’ş-Şâmil, 
III, 358. 



98 
 

bulunmaktadır. Kitabın çeşitli baskıları yapılmıştır (Kahire 1316, 1317, 1318; Kum, 

ts.).463 

e. Nahiv 

14. el-Manẓûmetü’ş-Şebrâviyye fi’n-Naḥv464: Bir ders kitabı olup çeşitli 

baskıları yapılmıştır (Kahire 1276, 1296, 1297, 1303, 1314, 1323). eş-Şebrâvî, kendi 

ifadesiyle değerli bir zatın kendisinden nahivle ilgili manẓûm bir eser yazmasını 

talep etmesi üzerine İbn Âcurrûm (ö. 723/1323)’a ait nahivle ilgili eseri 5 bölüm 

halinde yazmıştır465. eş-Şebrâvî’nin bu tür eserleri ortaya koyma hususunda şairlik 

yeteneğini başarılı bir şekilde kullandığı açıkça anlaşılmaktadır. Eser, Muhammed b. 

Muhammed, Ömer b. ‘Ali eṭ-Ṭaḥlâvî el-Mâlikî (ö. 1181/1767) Süleyman b. Ahmed 

(1281/1864?) (el-Minḥatü’l-Vehbiyye ale’r-Risâleti’ş-Şebrâviyye (Mekke, 

1304/1886)) ve Abdülkâdir b. Muhammed el-Meccâvî (ö. 1332/1914) (ed-Dürerü’n-

Naḥviyye ale’l-Manẓûmeti’ş-Şebrâviyye (Cezayir, ts.)) tarafından şerhedilmiştir.466 

15. Esne’l-Meṭâlib li Dirâyeti’ṭ-Ṭâlib:467 İrabla ilgili Ṭavîl bahrinde 47 

beyitten oluşan bu eser Ali Nidâ el-Berrânî (1291/1874’te hayatta idi) tarafından 

şerhedilmiştir. Yazma bir nüshası Berlin Kütüphanesi’ndedir. 

Zeydan bu eserler haricinde Kitâbu’l-İstifhâmeti’ş-Şebrâviyye (yazma bir 

nüshası Hidiv Kütüphanesi’nde) bir eserden daha bahsetmektedir. Fakat bu eserle 

ilgili herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır.468 

f. Biyografi 

16. Fehresetü Abdullâh eş-Şebrâvî: eş-Şebrâvî, Köprülü Abdullah 

Paşa’nın talebi üzerine eseri 1142 (1729-30) yılında kaleme aldığını belirtmiştir. 

Eserde müellif, kendisinin ve on hocasının hangi âlimlerden hangi kitapları 

okuduğunu anlatmış, hâtimede birçok Mısırlı âlimin vefat tarihini sıralamış ve 
                                                            
463 el-Ġureyrî, Mukaddime (el-İtḥâf bi Ḥubbi’l-Eşrâf (eş-Şebrâvî)), s. 11, 12; Çağrıcı, “Şebrâvî”, DİA, 
XXXVIII, 396. 
464 Keḥḥâle, II, 283; Brockelmann, GAL, II, 363; GAL (Supplementband), II, 391; Demirayak, Arap 
Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 197, 200. 
465 Abdullah b. Muhammed eş-Şebrâvî, Manẓûmetü’ş-Şebrâviyye fî Ḳavâ‘idi Fenni’l-‘Arabiyye, s. 3, 
thk. Abdullah b. Salih el-Fevzân, bsy., tsz.; Ke‘bâş, ‘Unvânu’l-Beyân (eş-Şebrâvî), Mukaddime, s. 15. 
466 Çağrıcı, “Şebrâvî”, DİA, XXXVIII, 396. 
467 Zeydân, Osmanlı Mısırı, s. 263, 264; Brockelmann, GAL, II, 363; GAL (Supplementband) II, 391; 
Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 197. 
468 Zeydân, Osmanlı Mısırı, s. 263, 264. 
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bazıları hakkında bilgi vermiştir. Muhammed ez-Zâhî, Paris Millî Kütüphanesi’nde 

bulunan 2120 numaralı mecmua içindeki yazmasına dayanarak eseri el-Mevrid’de 

yayımlamıştır.469 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

                                                            
469 Brockelmann, GAL, II, 363; el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1066; Sâliḥiyye, el-Mu‘cemu’ş-Şâmil, 
III, 359; Çağrıcı, “Şebrâvî”, DİA, XXXVIII, 396. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

EŞ-ŞEBRÂVÎ’NİN ŞİİRİNDE 

MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 
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Edebî bir tür olarak şiirde hangi konular işlenmişse genel olarak Arap şiirinde 

de o konular ele alınmıştır. Cahiliye döneminden beri medih, mersiye, faḫr, hiciv, 

gazel, din, ilmî konular, tabiat, hamaset, ihvaniyyât, ḫamriyyât, zühd ve hikmet, zevk 

ve eğlence gibi pek çok husus Arap şiirinde ele alınmıştır. Kimi eleştirmenlere göre 

şairin kalitesi şiirlerindeki muhteva çeşitliliğine bağlıdır. Farklı temalarda şiir 

söyleyen şair, şiirleri kaliteli bile olsa tek temada şiir söyleyen şairden daha 

kalitelidir.470 

eş-Şebrâvî’nin divanında ise ele alınan konular divanın isminden de 

anlaşılacağı üzere başta medih, gazel, mersiye, ihvaniyyât, din gibi konulardır. 

Divan’da geçen şiirlerin konulara göre dağılımının tablo ve yüzdelik olarak gösterimi 

aşağıdaki gibidir: 

KONU ŞİİR SAYISI 

Gazel 44 

Medih 29 

İḫvaniyyât 9 

Mersiye 7 

Dînî şiir 5 

Vasf (Tasvir) 3 

Diğer konular 2 

TOPLAM 99 

 
   

                                                            
470 Muhammet Tasa, Ahmed b. Şâhin el-Kıbrısî ve Şiirleri, s. 33, 1. b. Adal Ofset, Konya, 2013. 
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Divanda yer alan şiirlerin konularına göre dağılımı 

 

Yukarıdaki tabloyu beyit sayıları açısından değerlendirildiğinde durum şöyle 

olmaktadır: 

KONU BEYİT SAYISI 

Gazel 606471 

Medih 558 

İḫvaniyyât 223 

Mersiye 116 

Dînî şiir 107 

Vasf (Tasvir) 36 

Diğer konular 6 

TOPLAM 1652 

 

   

                                                            
471 Şair, 3 adet taḫmis şiirinde başka şairlerin şiirlerine üçer şaṭır ilave ederek şiirlerini nazmetmiştir. 
Bu sayı oluşturulurken şairin ilave ettiği şaṭır sayılarının yarısı alınarak beyit miktarı tespit edilmiştir. 
Bir adet taşṭîr şiirinde de sadece şairin kendi ilaveleri hesap edilmiştir. 

1. Gazel
45%

2. Medih
29%

3. İhvaniyyat
9%

4. Mersiye
7%

5. Dini şiir
5%

6. Vasf
3%

7. Diğer konular
2%
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Yukarıdaki tablonun yüzdelik dilimle gösterilişi de şu şekildedir: 

 

eş-Şebrâvî’nin divanının ismi Menâiḥu’l-Elṭâf fî Medâiḥi’l-Eşrâf (Eşrâfı 

Medih Konusunda Lütuf Bağışları) olduğundan ilk bakışta tamamen medihle alakalı 

gibi görünse de yukarıdaki tablo ve grafiklerden anlaşıldığına göre divanda şiir adedi 

ve beyit sayısı olarak en çok gazel türünün bulunduğu görülmektedir. İlerleyen 

sayfalarda da görüleceği üzere eş-Şebrâvî lirizm yönü de oldukça kuvvetli olan 

duygusal, ince ruhlu bir şairdir. İkinci sırada da gazel türüne yakın miktarda medih 

türü şiir mevcuttur. Bu verilerden hareketle eş-Şebrâvî’nin bir gazel ve medih şairi 

olduğu anlaşılmaktadır.  

İşaret edilmesi gereken bir diğer husus Divan’da yer alan tarih düşürme 

şiirleridir. eş-Şebrâvî bazı şiirlerin başında tarih düşmek için söz konusu şiirleri 

yazdığını belirtmektedir. Fakat tarih düşme şekilsel bir konu olduğu için bu 

çalışmada tarih düşme şiirleri bir tür olarak ayrı bir başlık altında tasnif edilmeyip 

ana temalarına göre gruplandırılmıştır. Tarih düşürme şiirleri incelendiğinde 

konularının iḫvaniyyât, medih, mersiye ve vasf şiirleri olduğu anlaşılmaktadır. Zaten 

1. Gazel
38%

2. Medih
34%

3. İhvaniyyat
13%

4. Mersiye
7%

5. Dinî şiir
6%

6. Vasf
2%
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Arap edebiyatında gazel, tasavvufî şiirler ve hicivlerde tarih düşürme sanatı 

kullanılmamıştır.472 

Şiirlerinin çoğunluğu gazel temalı olduğu için önce bu tür incelenecek 

ardından diğer konular değerlendirilmeye tabi tutulacaktır. 

1. GAZEL 

Gazel kelimesi sözlükte, “kadınlarla eğlenmek, aşıkâne muhabbet ederek 

latifeleşmek, hoş vakit geçirmek, sevmek” gibi anlamlara gelmektedir.473 Terim 

olarak ise, şairin yaşadığı duygusal coşkunluk neticesinde aşk, sevgi, sevgilinin 

tasviri, sevgiliye özlem, vuslat, ayrılık ve aşk acısı, aşk uğruna katlanılan eziyetler 

gibi konuların işlendiği şiir türüne gazel denilmektedir.474 

Cahiliye döneminden itibaren Arap şiirinde gazel türüne rastlamak 

mümkündür. Bu tarz müstakil şiirler yazıldığı gibi hiciv, medih ve hamase vb. 

türlerde esas konuya bir mukaddime sadedinde, dinleyiciyi ana temaya hazırlamak ve 

dikkatini çekmek maksadıyla kasidelerin başlangıcında, şairlerin hünerlerinin 

sergilendiği gazellerle diğer bir ifadeyle “nesîb” veya “teşbîb” denilen bölümlerle 

kasideye başlamak bir gelenek halini almıştır.475 “Nesîb” ve “teşbîb” kelimeleri de 

gazel anlamında veya bu anlama yakın olarak kullanılan kelimelerdendir.476 eş-

Şebrâvî’nin geleneksel tarza uygun olarak kasidelerine nesîble başlayıp ardından 

medîh, mersiye vs. gibi ana konuya geçiş yaptığı kasideleri de mevcuttur. Bu tür 

kasidelere yeri geldikçe işaret edilecektir. 

                                                            
472 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 69. 
473 Ebû Naṣr İsmail b. Ḥammâd el-Cevherî, Tâcu’l-Luġa ve Sıḥâḥu’l-‘Arabiyye, IV, 1781, thk: Ahmed 
Abdulğafûr Aṭṭâr, 4. b. Dâru’l-‘Ilm li’l-Melâyîn, Beyrût, 1987; ez-Zebîdî, Tâcu’l-‘Arûs, XVI (30), 91-
93. 
474 Ḳudâme b. Cafer, Naḳdü’ş-Şi‘r, s. 134, thk. Muhammed Abdülmün‘im Ḫafâcî, Dâru’l-Kutubu’l-
‘Ilmiyye, Beyrût, tsz.; İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-‘Umde fî Meḥâsini’ş-Şi‘ri ve Âdâbihî ve Naḳdih, II, 
117, thk. Muhammed Muhyiddin Abdülhamid, Dâru’l-Cîl, 5. b. Beyrût, 1981; Halûk İpekten, 
“Gazel”, DİA, XIII, 440, 442, İstanbul, 1996.  
475 İbn Ḳuteybe, eş-Şi‘r ve’ş-Şu‘arâ, I, 74, 75, thk. Ahmed Muhammed Şakir, Dâru’l-Meârif, 2. b. 
Kahire, 1982; Mahmûd Sâmî ed-Dehhân, el-Ġazel munzu Neş’etihi ḥattâ Ṣadri’d-Devleti’l-
‘Abbâsiyye, I, 5, 2. b. Kahire, 1964; Nebîl Halid Ebu Ali, “Me‘ânî Şi‘ri’l-Ġazel beyne’t-Taḳlîd ve’t-
Tecdîd fi’l-‘Aṣreyni’l-Memlûkî ve’l-‘Usmânî”, s. 2, Mecelletu’l-Câmi‘ati’l-İslamiyye, c. 17, sayı: 1, 
2009, Gazze; Hüseyin Elmalı, “Kaside”, DİA, XXIV, 562, İstanbul, 2001.  
476 Ḳudâme b. Cafer, Naḳdü’ş-Şi‘r, s. 134; ed-Dehhân, el-Ġazel, I, 12; Muhammed Mustafa Heddâra, 
İtticâhâtu’ş-Şi‘ri’l-‘Arabî fi’l-Ḳarni’s-Sânî el-Hicrî, s. 500, Dâru’l-Me‘ârif, Kahire, 1963. 
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Şiirin ana temalarından biri olan gazel türü, insani duygularla sıkı ilişkisinden 

dolayı her devirde canlılığını korumuş, Osmanlı dönemi Arap edebiyatının da en sık 

başvurulan konularından biri olmuştur. Bu özelliği sayesinde değişik formlarda 

ortaya çıkan gazelde, geleneksel manaların yanında şairin hayal dünyasının 

zenginliği ve farklılığı ile yeni anlamlar da görülebilir. Özellikle muḳaṭṭa‘âlarda 

dikkat çeken bu yeni anlamların ve geleneksel ifade tarzlarından farklı yeni 

üslupların, gazelin gelişimi ve Osmanlı dönemi Arap edebiyatında ortaya konan bir 

hususiyet olması açısından önemi vardır.477 

Duygusallık ve akıcılık Osmanlı döneminde yazılan gazellerde dikkat çeken 

özelliklerdendir. Gazel fasih şiirlerde yaygın bir şekilde kullanılan bir temadır. Halk 

şiirinde ise şarkı, muvaşşaḥa, zecel ve mevvâl (maval) gibi türlerde gazel temasına 

rastlanılmaktadır. Yine bu dönemde, eş-Şebrâvî’nin gazellerinde de olduğu gibi, 

kadınlara hitaben yazılan gazellerde müzekker zamirlerin kullanıldığı 

görülmektedir.478   

Genel olarak edebiyatçılar gazeli afif (‘uzrî, manevi) ve hissi olmak üzere 

ikiye ayırmaktadırlar479. eş-Şebrâvî’nin gazel temalı şiirlerinde iki tür de işlenmiştir. 

Duygulu gazeller nazmetmiş olan şairin gazel temalı şiirleri genelde klasik dönemde 

olduğu gibi kasidenin başlangıcında giriş ve konuya hazırlık şeklinde olmayıp 

müstakil şiirler şeklindedir480. 

Şairin gazellerini incelemeye başlamadan önce gazellerinin arasında konu 

itibarıyla diğerlerinden farklı olan üç şiirine burada temas etmek yerinde olacaktır. 

Bu şiirlerden birinde eş-Şebrâvî, yüzünde çiçek hastalığından izler kalmış bir güzele 

hitap etmiştir. Yüzdeki izleri gayet güzel vasfeden şiirin baş tarafından birkaç beyit 

şu şekildedir:481[Ḫafîf] 

 َِϥ ِادِ شَ بي ًʭ َُادَ زْ فاَ رُدَّ  تج اورَ  وَنُ الاً جمََ  هُ يرُ دِ دَ تجَْ   

                                                            
477 el-Ḥımsî, Naḥve Fehmin Cedîdin, II, 134, 135; Tasa, İbnu’s-Semmân ve Şiirleri, s. 75. 
478 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 217; Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 162. 
479 Ḥassân Ebu Reḥâb, el-Ġazel ‘ınde’l-‘Arab, s. 158, 167, 168, 1. b. Matbaatu Mıṣr Şerike Müsâheme 
Mıṣriyye, Kahire, 1947. 
480 Ḍayf, ‘Aṣru’d-Duvel ve’l-İmârât Mıṣr, s. 219. 
481 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 40. 
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Yemin olsun, bir ceylan yavrusu… Çiçek hastalığına yakalanmış ve 

artmış hastalığı güzellik ve nur olarak. 

حَتىَّ نِ سْ  الحُْ فيِ  تمََّ  اهُ أَنْ ا كَفَ مَ  كَ لَّ لَ الْ وَ جْ هَ  لُؤْ لُ ؤً ا مَن ـْثُ ورَ ا482  
Yetmez onun güzelliğinin tamam olması, yüzü saçılmış incilerle 

taçlandırmadıkça. 

هُطتَْ نَـقَّ  قَدْ  ورَبُدُالْ  وَأَظُنُّ  اورَ رُ ومِ سُ جُ حَ ʪِلنُّ ا لاَ دَمَ عِنْ   
Sanırım, aylar beneklemiş onu, görününce yıldızlarla mutluluk 

içinde. 

ليِ لآَ تَ رأَيَْ ا حَتىَّمً سْ جِ  قَّ رَ  اورَ طُ هِ سُ نـَتـَيْ جْ قَ وَ فَـوْ  هِ رِ غْ ث ـَ  
Yumuşak tenlidir hatta görürsün ağzının incilerini yanaklarının 

üzerinde sıra sıra. 

Yine gazel temalı bir başka şiirinde kendisinde edebiyat ilimlerini okuyan bir 

genç talebeyi muhatab aldığını ve ona latîfe yaptığını belirtmiştir. Bu şiirin bir 

bölümü şu şekildedir:483[Meczûu’l-Kâmil] 

 َʮ َيالَّذِ بيُْا الظَّ  أيَُّـه مْ ʭَ الأَْ  كُ رَ شَ  اتهُُ كَ رَ حَ   
Ey oynaması insanların tuzağı olan ceylan! 

اشِقٍبِعَ  تَا فَـعَلْ اذَ مَ  امْ قَ السَ  يَدِ ى ʪَ شَ الحَْ  قَلِ قَ   
Ne yaptın âşığa? İç huzursuzluğu, hastalık sebebi (oldun). 

مٌيَّ مُت ـَ ومِمُ الهُْ  مُّ جَ  امْ تـَهَ مُسْ  كَ بِّ بحُِ  فٌ دَنِ   
Pek çok düşünce köle olmuş, hastalanmış; senin sevdanla aklı 

                                                            
482 İnsan suresi, 19. ayetten iḳtibâs edilmiştir. 
483 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 69. Bu şiir bestelenmiş bir şekilde sanatçılar tarafından icra edilmektedir. 
Bazı örnekleri için bkz. https://www.youtube.com/watch?v=NEpmrooqNwI, 
https://www.youtube.com/watch?v=SvMxuZdrE6k, 
https://www.youtube.com/watch?v=PWr4FxEQaII, 
https://www.youtube.com/watch?v=q45TTEkjdqA, 
https://www.youtube.com/watch?v=RoM6mnJjrvQ, https://www.youtube.com/watch?v=SO-
VLx3asHU, https://www.youtube.com/watch?v=BCIM6IWLWG0, 
https://www.youtube.com/watch?v=riYRCQPphtg (2018). 
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tutulmuş. 

اذَ إِ  بٍرَ طَ  نْتـَزُّ مِ يَـهْ  مْ لاَ ا ʪِلسَّ مً يَـوْ  تَ عَمْ أنَ ـْ  
Bir gün selam vererek iyilikte bulunduğunda sevinçten coşacak.  

امَ  يحُصِ يَ  تَا مَرَرْ ذَ إِ وَ  امْ قَوَ ا الْ ذَ  هَ كَ فيِ لاَ حْ أَ   
Geldiğin zaman bağıracak: “Bu endam içinde ne kadar da tatlısın”  

Bu dizeler genç bir talebeye hitaben söylenmesi yönüyle “el-ġazel lil 

müzekker” türünü akla getirmektedir. Fakat şairin kendi ifadesi ile bu şiir latife 

amacıyla nazmedilmiş ve genç üzerinden sevgiliye seslenilmiş ve afîf gazel türünde 

bir şiir ortaya çıkmıştır. 

Bir başka şiirinde şair, “bir ġulâma tutulduğunu” ifade 

etmektedir:484[Muḫalla‘u’l-Basîṭ] 

نحُُوليِ وا اهَدُشَ  وا وَقَدْ الُ قَ  1 امِ قَ السِّ  نَ ي مِ مِ ا بجِِسْ وَمَ   
Zayıflığımı ve bedenimdeki hastalığı gördüklerinde dediler ki: 

اقً عِشْ  يقُتَفِ  تَسْ لاَ  امَ تَّ حَ  2 مِ مَلاَ الْ  نَ مِ  اليِ  تُـبَ وَلاَ   
“Daha ne zamana kadar aşktan kurtulup uyanmayacaksın ve kınamalara 

aldırmayacaksın?” 

نيِّ إِ وا فَ ذِلُ  تَـعْ تُ لاَفَـقُلْ  3 مِ غُلاَ  فيِ  تُ ابَـيْ تَصَ  خٌ شَيْ   
Dedim ki: “Kınamayın beni, çünkü ben bir gence tutulmuş bir ihtiyarım” 

Çalışmanın bu kısmında bazı beyitlerle hissî ve afif gazellere örnekler 

verilerek bu türler ayrı ayrı değerlendirilecektir: 

1.1. Hissî Gazel 

Şair şiirinde sevgilinin göz, kaş, kirpik, el, endam bel gibi görülebilen 

niteliklerini çeşitli sanatlarla tasvir ediyorsa bu tür gazellere hissî gazel adı 

verilmektedir. 

                                                            
484 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 69. 
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1.1.1. Saç 

Sevgilinin saçlarının simsiyah tasvir edilmesi şiirlerde sıklıkla görülen bir 

durumdur. eş-Şebrâvî bir beytinde kapkara gecenin, sevgilinin kara saçlarını peçe 

yaparak ufku kararttığını belirtmektedir:485[Ḫafîf] 

 َʫَاعِ نَ بقِ  هِ رِ عْ شَ  نْ ا مِ ورً سُرُ  قَــــ ــــــفُ الأُْ  عَقَـنَّ  قَدْ  لُ يْ  وَاللَّ نيِ وَأ
Ve bana geldi. Gece, sevinçle sevgilinin saçlarından bir peçeyle ufku kapattı. 

Burada gece karanlığını adeta sevgilinin saçlarının karasından almaktadır. 

Dolayısıyla gerçekte siyahlıkta daha güçlü olan gece olmasına rağmen kara saçlar 

geceden daha önde tutulmuştur. Bu anlamda beyitte mübalağa vardır. 

1.1.2. Kâkül 

Kâkülün siyahlığı da aynen saçta olduğu gibi karanlık geceleri 

anımsatmaktadır:486[Kâmil] 

هِ صَدِّ  اليَِ ي ليََ كِ تحَْ  ابةٍَوَذُؤَ  هِالِ صَ وِ  ارَنَـهَ  يكِ تحَْ  ةٍ و غُرَّ ذُ 
Yüzü vardır, gelişinin gündüzüne benzeyen; kâkülü vardır gelmemesindeki 

karanlık geceleri andıran. 

1.1.3. Alın 

 eş-Şebrâvî genelde sevgilinin alnının parlaklığına vurgu yapmış ve onun 

uğruna feda olunacak bir mahiyette olduğunu belirtmiştir:487[Ḫafîf] 

  االِكَ صَدَّ جمََ  مِنْ  تُ دْ ا تَـعَوَّ مَ  ىفَدَّ مُ لْ ا ينِ بِ كَ وَالجَْ نـَيْ  وَعَي ـْلاَ 
Hayır, gözlerine ve uğruna feda olunan alnına yemin olsun ki, alışamadım 

güzelliğinden engellenmeye. 

 Diğer bir beyitte alnın ışık saçtığı ifade edilmiştir:488[Ḫafîf] 

ارَ و سُ مَكْ الْ  هُ نَ فْ جَ  انَ زَ  رَ ضَ أَخْ  ازٍ رَ طِ  تَتحَْ  ءُ ييُضِ  ينٍ بِ بجَِ 
                                                            
485 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 47. 
486 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 27. 
487 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 21, 22. 
488 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 40. 
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Kırgın gözlerini süsleyen yeşil işleme altında ışıldayan bir alınla… 

 Bir başka beyitte ise sevgilinin alnı sanki sabah vaktinin aydınlığıdır:489 

[Ḫafîf] 

اهُ يَ ضِ  نٍ ʪَ  نِ قَ غُصْ ا فَـوْ بَدَ  حِ ـــــ ـــــبْ الصُّ  قُكَأنََّهُ فَـلَ   ينٌ وَجَبِ 
Alın, sanki sorgun ağacının dalı üzerinde ışık saçan sabah aydınlığıdır. 

 Burada sevgilinin alnı sorgun ağacının dalı üzerinde tasvir edildiğinden 

sevgilinin burnunun sorgun ağacının dalına benzetildiği anlaşılmaktadır. 

1.1.4. Göz kapağı 

eş-Şebrâvî’nin şiirlerinde, sevgilinin göz kapağındaki etkileyicilik, onların 

kırgın olması dolayısıyla da sevgilinin bakışlarına bir mahmurluk ve büyüleyicilik 

kazandırması şeklinde vasfedilmiştir:490[Ḫafîf] 

لاً ا حَلاَ رً ينَ سِحْ اشِقِ عَ للِْ  دعََ  أَوْ دْ قَ  كَ نـَيْ فْ جَ  ورِ  كُسُ ي فيِ وَالَّذِ 
Göz kapaklarının kırgınlığındaki şey, âşıkları helal bir sihre sürüklemiştir. 

Bu şekilde etkileyici göz kapakları âşıkları sarhoş etmektedir:491[Ḫafîf] 

نيِ كَرَتْ أَسْ  ونهُُا جُفُ يمً وَنَدِ
(Ey) göz kapakları beni sarhoş 

eden dost! 

Ayrıca göz kapakları siyah bir sürmeyle süslenmiştir:492[Remel] 

ادِ وَ اكَ السَّ ا ذَ هَ ان ـَزَ  ونٌ وَجُفُ  فُ يَ ي أَهْ دِعِنْ  الِ مَ ى الآْ تـَهَ مُن ـْ

                                                            
489 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 79. 
490 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 59. Bu durumun görüldüğü diğer yerler s. 40, 58, 63, 75. 
491 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 55. eş-Şebrâvî, bu şiirini İbn Mencek’in  نتفداك ساقيا قد كساك الحسن من فرقك
 diye başlayan kasidesine taḫmis yaparak söylediğini ifade etmiştir. Kasidenin her bir المضىء لساقك

beyti için üç şaṭır ilave etmiştir. Yukarıdaki şaṭır eş-Şebrâvî’nin ilavelerinden biridir. Ancak şiirin İbn 
Mencek’e değil de Hüseyin b. el-Cezzâr el-Ḥalebî (ö. 1033/1624)’ye ait olduğu belirtilmektedir. Bkz. 
el-Muḥibbî, Ḫulâṣatu’l-Eser, II, 82; el-Murâdî, Silku’d-Durer, I, 190. 
492 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 20. 
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Nihai arzum ince belli fidan gibi bir sevgili ve şu siyahlığın süslemiş olduğu göz 

kapaklarıdır. 

1.1.5. Göz 

Sevgilinin gözleri gazellerde en çok vasfedilen organlardan biridir. Sevgilinin 

gözlerinin etkileyiciliği âşığını sarhoş etmektedir: 493[Meczûu’l-Kâmil] 

هُ نَ ي ـْعَ  ينٌُهُ أَعْ تْ أَسَرَ 
Esir etmiştir gözler bizzat 

onu. 

Bu esaret de sevgiliyi helâke sürüklemektedir:494[Meczûu’l-Kâmil] 

لَفُ ا التـَّ đَِ  يطَ نِ أُ  لٌقَ مُ 
Helake sürükleyen gözler… 

Gözlerin etkileyiciliği mahmurluğundan kaynaklanmaktadır:495 [Meczûu’l-

Kâmil] 

سِ عَّ ن ـُ ونٍعُيُ  مِنْ أَوْ
Yoksa mahmur gözlere aşktan 

dolayı mı? 

Şairin pek çok yerde “mahmur gözler” nitelemesi olmasının yanı sıra 

“sürmeli gözler” de sevgilinin vasfedilmesinde dikkat çeken unsurlardandır:496[Basîṭ] 

هʭعِسُ  فِرْ الطَّ  يلُكَحِ   يسٌأنَِ  ظَبيٌْ
(O) cana yakın, gözleri sürmeli ve mahmur 

bir ceylandır. 

Hicaz yöresine ait gözler şairi etkilemektedir. Dolayısıyla sevgilinin Hicazlı 

olması muhtemeldir:497[Kâmil] 

                                                            
493 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 11. Bu ve aşağıdaki iki şaṭır, eş-Şebrâvî’nin, dostlarından Muhammed eş-
Şa‘râvî’nin kasidesine, her bir beyit için üç şaṭır ilave ederek yaptığı taḫmisten birer bölümdür. 
494 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 12. 
495 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 12. 
496 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 58. 
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هِ دِ نْ ب ـَ ةِ بِطرَُّ  تْ بَ عِ لَ  هُافُ دَ أرَْ  قَمَرٌ حِجَازيُِّ الْعُيُونِ مُقَرْطَق498ٌ
Hicâzî gözleri ve kuşağının püskülleriyle oynaşan kısa, beyaz gömlekle 

örtülmüş kalçaları olan bir aydır.  

Bu etkilenme neticesinde şair bir türlü kendini 

toparlayamamaktadır:499[Ḫafîf] 

لَ مَّ انَ أَ ا كَ اكَ مَ لَتَ مُقْ  تْ سَدَأفَْ  احً صَلاَ ادُ فُؤَ الْ  لَ ا أمََّ كُلَّمَ 
Gönül düzelme adına her ümit verişinde gözlerin o ümitleri ifsad etti. 

Sevgilinin gözlerini nergis çiçeğine benzetme yaygın kullanımlardan biridir. 

Şairin âşık olacağı güzeli tarif ederken saydığı özelliklerden birisi de nergis 

gözlerdir. Bu özellikler şöyle sıralanmaktadır:500[Ḫafîf] 

َ لَ  قَدِّ الْ  فَ يَ أَهْ  اعِ بَ الطِّ  يقَقِ رَ  لاَّ إِ ى وَ أَهْ  تُ لَسْ  اعِ ضَ وْ الأَْ  ينِّ
Naif, ince belli ve yumuşak tavırlı bir sevgiliden başkasına âşık olacak değilim.  

ياعِ رَ مَ الْ  بَ صْ خِ  ينِ بِ الجَْ  يَّ حِ بَ أَصْ  نيِّث ـَالتـَّ  وَحُلْ  ونِ عُيُ الْ  سِيَّ جِ نَـرْ 
Nergis gözlü, hoş ve tatlı bir şekilde salınarak yürüyen, parlak alınlı, çayırların 

bereketi (olan bir sevgili). 

Sevgiliye âşık olanların kusurlarına karşılık sevgilinin gözlerinde artan bir 

mükemmellik mevcuttur:501[Ḫafîf] 

                                                                                                                                                                         
497 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 27. 
 قُـرْطَ ق ج قراطق 498  kaftana benzeyen bir elbisedir. Aslı Farsça’da  كرتهdenilen ve halkın شاية  dediği 

kısa elbisedir. Arapça’ya sonradan dâhil olan bu tür kelimeleri kullanan bazı müellifler, bu kelimenin 
çekimini yaparak ona eserlerinde yer vermişlerdir (Bkz. Şihâbuddîn el-Ḫafâcî, Şifâu’l-Ġalîl fî mâ fî 
Kelâmi’l-‘Arabi mine’d-Dahîl, s. 177, Matbaatu’l-Vehbiyye, Kahire, 1282/1865). Örneğin İbnü’l-

Mu‘tez (ö. 296/908) bir şiirinde şöyle söylemektedir [Meczûu’l-Ḫafîf]:  ِوَغَزاَلٍ مُقَرْطَقِ = ذِي وِشَاحٍ ممُنَْطَق  
(Ebu’l-Abbas Abdullah İbnü’l-Mu‘tez, Dîvân, s. 332, thk. Kerem el-Bustânî, Dâru Sâdır, Beyrût, 

1961. Burada ve s. 17’de muhakkik (Kerem el-Bustânî) قرطق’ın “tek kuşaklı kaftana benzeyen bir 

elbise” olduğunu söylemektedir). 
499 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 58. 
500 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 46. 
501 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 60. 
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الاَ مَ كَ   ونِ عُيُ  الْ فيِ  رُ  بَدْ ʮَ  تَزدِْ  اقً احَ وكَ انمِْ اشِقُ ادَ عَ ا زَ كُلَّمَ 
Ey dolunay! Âşıkların giderek görünmez oldukça gözlerde senin mükemmelliğin 

artmaktadır. 

Gözlerin ok gibi yaralayıcı bakışlar fırlatması bilinen betimlemelerdendir. 

Şairin şu beyti bu duruma örnek gösterilebilir:502[Ḫafîf] 

)انهَْ نَ هُ كِ مِنْ  ونِفُ  الجُْ فيِ  رَشَأٌ ( امً سَهْ  بِ قَلْ  الْ فيِ  ونِ عُيُ ى ʪِلْ وَرَمَ 
Bir âhu yavrusu gözlerle, kalbe, göz kapaklarındaki sadaktan bir ok (kirpik) 

fırlattı.  

Bu beyitte göz kapakları sanki bir sadak, kaşlar birer ok, gözler yay ve eylemi 

gerçekleştiren ahu yavrusu ise sevgilidir. 

Yukarıdaki beyitte ifade edildiği gibi şair gözlerden fırlayan okların 

tesirindedir. Dolayısıyla gözler şairi yaralamaktadır:503[Basîṭ] 

 َʭ َهُ تُ لَ قْ مُ  ايَشَ أَحْ  تْ حَ رَ جَ  ذْ مُ  تُيْ د
Gözleri bağrımı yaraladığından beri 

feryat ediyorum. 

Yine gözlerin keskin bakışlar fırlatması keskin kılıçlara benzetilmektedir. Bir 

beyitte şair keskin bakışlı gözlerin savaş çıkaracak güçte olduğuna temas 

etmiştir:504[Ḫafîf] 

كَ بَ رْ حَ  كَ حُبِّ  لِ أهَْ  اةِ ازَ لِمُغَ  اجَتْأَهَ  قَدْ  افَةٌ يَّ سَ  اظٌ وَلحَِ 
Kılıç çekmiş gözler, sevenlerinin saldırması için senin uğruna yapılacak savaşı 

çıkarttı. 

                                                            
502 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 75. Bu beyit eş-Şebrâvî tarafından taşṭîr yapılmış bir şiirden alınmıştır. 
Parantez içi bölümler başka bir şaire aittir ki eş-Şebrâvî’nin Dîvân’ında geçen ifadeye göre 70 şair bu 
şiirin kendine ait olduğunu iddia etmektedir. 
503 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 59. Bu bölüm eş-Şebrâvî’nin her beyte üç şaṭır ilave ederek yaptığı taḫmisten 
bir şaṭırdır. 
504 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 14. 
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Şairi en kötü ölümle karşı karşıya bırakıp ölümüne sebep olan şeylerden biri 

de sevgilinin kılıç gibi keskin bakışlarıdır. Şu beyit bu duruma örnek 

gösterilebilir:505[Ḫafîf] 

هْ لَ ت ـْقِ  شَرَّ  افَةٌ يَّ سَ  اظٌ وَلحَِ  فٌ يَ كَ هَ نْ مِ  فُ اطِ  مَعَ نيِ تْ قَـتـَلَ 
Senin, ince bel ve kılıç gözlerin beni en kötü şekilde öldüren taraflarındır.   

Bir başka beyitte sevgili gözleriyle aslanlara (âşıklarına) saldırabilecek 

durumdadır:506[Muḫalla‘u’l-Basîṭ] 

ʮَ  ْاللهُ  كَ بُ حَس ʮَ  َلْ  تَوْ غَزَ  الاً غَزʪِ ُكَ دَ سْ أُ  لَتـَينِْ قْ م
Hey, Allah sana yeter ey ceylan! Saldırdın gözlerle aslanlarına. 

Sevgilinin gözleri şair için bir afet olmaktadır:507[Kâmil] 

اتُ نَ وَجَ الْ  رَّتِ  وَاحمَْ وَتيِ لْ بِ  هِيَ الَّتيِ  لُقَ مُ الْ  تِوَدَّ فاَسْ  تُهُ انَـقْ عَ 
Sarıldım ona, benim musibetim olan gözler karardı ve kızardı yanaklar. 

Şair sevgilinin gözlerindeki sihri anlatırken mübalağalı bir üslup kullanarak 

şöyle demektedir:508[Meczûu’l-Kâmil] 

نْمِ  وتُارُ هَ  لَةٍ وَبمِقُْ  تـَعَلَّمُ ي ـَ ا اēَِ ظَ لحََ   
Hârût’un, bakışlarından (sihir) öğrendiği göze yemin olsun. 

Yani gözler o kadar sihirlidir ki sihir konusunda ilim sahibi Hârût isimli 

melek bile o gözlerden sihir öğrenebilir. 

1.1.6. Zülüf 

Şair sevgilinin zülüfünü akrebe benzetmektedir ve adeta nergis gözleri 

bekleyen bir bekçidir:509[Ḫafîf] 

                                                            
505 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 60. 
506 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 26. 
507 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 15. 
508 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 63. 
509 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 55. Bu bölüm eş-Şebrâvî’nin her beyte üç şaṭır ilave ederek yaptığı taḫmisten 
iki şaṭırdır. 
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سُ رُ يحَْ  كَ يْ قَ خَدَّفَـوْ  غِ دْ الصُ  بُرَ عَقْ 
Zülüf akrebi yanaklarının 

üzerinde bekçilik yapmaktadır. 

سٍ دِ نْ حِ ةٍتَ طرَُّ تحَْ حَا لاَجِسً نَـرْ 
Kapkara kâkülün altında 

görünen nergis (göz)e 

“Nergis” ifadesiyle istiare yoluyla göz kasdedilmektedir. Başka bir beyitte 

“nergis gözlü” şeklinde açıkça zikredilmiştir.510 

1.1.7. Yanak 

Şaire göre sevgilinin yanakları ateş suyuyla sulanan bir bahçedir. Bu ifadeyle 

yanakların pembeliğine işaret edilmektedir:511[Muteḳârib] 

وَلَكِنْ سَقَاهُ بمِاَءِ اللَّهَبِ  مَالِوَأنَْـبَتَ فيِ الخَْدِّ رَوْضَ الجَْ 
Yetiştirmiş yanakta güzellik bahçesini, fakat onu sulamış ateş suyuyla. 

Yanaklar kırmızılığından dolayı neredeyse alevlenecektir:512[Remel] 

ادِ قَ  الرُّ ى عَنيِّ نَـفَ  قَدْ  لٌ لاَ وَدَ حمُْرَةًى تـَلَظَّ ت ـَوَخُدُودٌ 
Kırmızılığından dolayı alev alev yanan yanaklar ve benden uykuyu kaçıran bir 

naz. 

Yanaklar hakkında yapılan genel benzetmelerde olduğu gibi sevgilinin 

yanaklarında güller açmaktadır:513[Ḫafîf] 

فُ طَ قْ ي ـُ مِ فَ ʪِلْ  ودِ دُ الخُْ  دُ رْ وَ وَ  كَفِّلْ ʪِ  يُـقْطَفُ ضِ ʮَ الرِّ  دَ وَرْ  نَ إِ 
Bahçelerin gülleri elle, yanakların gülleri ise dudakla derilir. 

Hatta sevgilinin yanakları şaire göre bahçedeki kırmızı güllerden daha 

güzeldir:514[Muḫalla‘u’l-Basîṭ] 

                                                            
510 Bkz. eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 46. 
511 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 8. 
512 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 20. 
513 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 50. 
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كَ قَدَّ  ونِ غُصُ ʪِلْ  هٌبِّ شَ مُ  أَنىِّ  ولُ ذُ عَ اعَ الْ أَشَ  وَقَدْ 
Kınayanlar, senin endamını dallara benzettiğimi (söyleyerek) laf çıkardılar. 

كَ خَدَّ  ضِ ʮَ الرِّ  دُ رْ وَ  هَبِ يُشْ  أَنْ  نْمِ  ي أَجَلُّدِ نْ تَ عِ وَأنَْ 
Sen, bana göre bahçelerin gülünün, yanağına benzemesinden daha ileri 

derecedesin. 

Gamzeli yanaklar şairi çok etkilemektedir:515[Basîṭ] 

اخَ ى رَسَ شَ  الحَْ  فيِ حَتىَّ  دَ وَجْ الْ  رُيُكَرِّ  اتَهِدً مجُْ  اتِ الخَدِّحَ  صَفَ الَ فيِ ا زَ مَ 
Hâlâ yanaklar içinde tüm gücünü sarf etmektedir. Coşkuyu yinelemektedir hatta 

içine iyice yerleşmiştir.  

ʮَ َُلاَلَ أَخَاالْمِسْكَ خَالاً وَالهِْ  اعِلَ وَجَ  هُتَ ن ـَوَجْ  عَمَّ  يقٍ ي بِشَقِ ضِ رِّ  مم
Ey beni hasta eden, yanağını kaplamış gamzesiyle; miski ben ve hilali kardeş 

yapan. 

Yanaklardaki allık sanki şairin kalbindeki aşk ateşinin etkisiyle 

oluşmuştur:516[Kâmil] 

هِ دِ جْ وَ امَ بِ ينَ هَ  حِ بيِ قَـلْ  انَ يرَ نِ  تْ كَ حَ  هُنـَتُ وَوَجْ  بِهِ يمُ  أَهِ لاَ  لمَِ 
Niçin âşık olmayayım ona, yanakları anlatırken kalbimin ateşini, onun aşkına 

susamışken kalbim. 

Yanaklarında dolunay müşahede edilebilecek şekilde güzeldir:517[Ḫafîf] 

اورَ افُ كَ   هُ الَ خَ  تَ لْ Ϧَمََّ  نْ إِ  هِنـَتـَيْ ى وَجْ لَ ى عَ رَ ت ـَ تمََّ  رٌ دْ بَ 
Dolunay görürsün yanaklarında. Eğer düşünürsen (yüzündeki) benini, kafûrdur. 

Sevgili çok hayâlı olduğundan yanakları kızarmaktadır. Şair bu durumu şöyle 

tasvir etmektedir:518[Ṭavîl] 

                                                                                                                                                                         
514 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 26. 
515 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 20. 
516 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 27. 
517 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 40. 
518 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 48. 
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 َʮَطِفُ وَيَـقْ  يوَهمِْ  يهِ نِ ا يجَْ يَ الحَْ  يمِ عَظِ  نْادُ مِ كَ يَ  نـَتـَينِْ جْ وَ الْ  دُ رْ وَ  نِعٌ و
Çok hayâlı olduğundan yanakların gülleri al al olmuş. Hayalim onları toplayıp 

dermek üzeredir. 

Yanaklardaki hususiyet âşıkları birbirine düşürmüştür:519[Ḫafîf] 

الاَ دَ الجِْ  يهِ فِ  اقُ عُشَّ الَ الْ أَطَ  قَدْ  ءٍكَ بِشَيْنـَتـَيْ جْ وَ  خَصَّ  وَالَّذيِ 
Yanaklarındaki özellik konusunda âşıklar tartışmayı uzatmışlardır. 

Şair yanakların fitnesinin çok büyük olduğunu da ifade etmektedir:520[Kâmil] 

بـَرُ أَكْ  هِ يْ ارِضَ عَ  نَةُ و وَفِت ـْزُ تَـغْ  اسَةٌيَّ مَ  امَةٌوَقَ  ولُ يَصُ  ظٌ لحَْ 
Saldıran bir bakış, hücum eden çalımlı bir endam, yanaklarının fitnesi ise çok 

büyük. 

Yanaklar şairin tükenmişlikten kurtulamamasına neden olmaktadır:521[Kâmil] 

رُ ضَ خْ الأَْ  ارُ ذَ عِ الْ  حَ لاَ  و وَقَدْ نجُْ أَ  انَ لضَّ ا يحِ ارِ بَ ت ـَ نْ مِ نيِّ أَ  أتََظُنُّ 
Zannediyor musun benim bitkinliğin sıkıntılarından kurtulduğumu, taze yanak 

görünmüşken? 

Şairin âşık olmasının sebebi yanaklar olmuştur:522[Ḫafîf] 

هُ لاَ ا لَوْ ائِمً انَ هَ ا كَ رَ وَمَ  اي دَ ذِالَّ  ارُذَ عِ ا الْ يكَ ذَ فِ  هُ رُ عُذْ 
Senin hakkında onun (âşığın) mazereti şu yuvarlak yanaktır ki o olmasaydı âşık 

olmazdı. 

1.1.8. Ağız ve diş 

Şair mecaz yoluyla sevgilinin ağzını şaraba benzetmektedir. Burada esas 

şaraba benzeyen şey muhtemelen sevgilinin tükürüğüdür. Fakat iç-dış ilişkisi 

                                                            
519 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 59. 
520 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 29. 
521 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 29. 
522 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 79. 
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gözetilerek ağza şarap denmesi ihtimal dâhilindedir. Bununla ilgili olarak şu beyit 

zikredilebilir:523[Ṭavîl] 

فُ قَ رْ ق ـَ رُ غْ اهُ فاَلثَّـ قَ ا ألَْ  وَمَ نيِ فَدَعْ  ااحِيً صَ  بةَِابَ الصَّ  رِ خمَْ  نْ مِ  تُ نْ كُ   نْ إِ وَ 
Aşk şarabının (sarhoşluğundan) kurtulmuşsam şayet, beni konuştuklarıyla baş 

başa bırakınız. Çünkü ağız bir şaraptır. 

Bu beyitte şair aşk şarabının etkisinden kurtulmakla beraber ağızdan çıkan 

kelimelerle ya da ağız kabındaki tükürükle tekrar sarhoş olmaktadır. Esasen başka bir 

beyitte şair sevgilinin tükürüğünü şarap olarak nitelendirmektedir:524[Ṭavîl] 

رُ خمَْ  هُ تَ يقَ رِ  ي أَنَّ دِ عِنْ  حَّ ا صَ مَ لَ  هِ رِ ثَـغْ  يلِ بِ تَـقْ  دَ عِنْ  وليِ  ذُهُ لاَ وَلَوْ 
Ağzını öperken aklım başımdan gitmeseydi, bence de tükürüğü şarap değildi. 

Tükürüğün şaraba benzetilmesi önceki şairlerin şiirlerinde de karşılaşılan bir 

husustur. Örneğin Ebu’l-Ḥasen et-Tihâmî (ö. 416/1025), Vezir el-Maġribî  (ö. 

418/1027)’yi methettiği bir şiirinde şöyle demektedir:525[Serî‘] 

احْ تَـثَـنىَّ عِطْفُهُ وَهُوَ صَ ا مَ لَ  ةً لَوْ لمَْ تَكُنْ ريِقَتُهُ خمَْرَ 
Şayet tükürüğü şarap olmasaydı aklı başında olduğu halde yüz çevirmezdi. 

Bu benzetme şairin önceki edebiyatçıların yolundan gittiğini, dolayısıyla 

geleneğe bağlı şairlerden biri olduğunu gösteren işaretlerden biridir. 

Sevgilinin dişleri ise inciye benzetilmektedir:526[Ḫafîf] 

هْ انَ عَ مَ لَ  هِ رِ  ثَـغْ رِّ دُ  نْ ازَ مِ حَ  )اقً رْ ب ـَ تَـبَسَّمَ  وَقَدْ اʭَ وَأرََ (
Işık saçarak gülümserken bize gösterdi. Parlaklığını ağzının incilerinden 

almıştı. 

                                                            
523 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 49. 
524 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 29. 
525 Ebu’l-Ḥasen Ali b. Muhammed et-Tihâmî, Dîvân, s. 151, thk. Muhammed b. Abdurrahman er-
Rebî’, Mektebetu’l-Meârif, 1. b. Riyad, 1982; İbn Sinan el-Ḫafâcî, Sirru’l-Fesâḥa, s. 277, Dâru’l-
Kütübi’l-‘Ilmiyye, 1. b. 1982. 
526 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 75. Taşṭîr yapılan bir şiirden alıntıdır. Parantez içi başka bir şaire aittir. Söz 
konusu sayfada 70 şairin bu şiirin kendine ait olduğunu iddia ettiği belirtilmiştir. 
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Dişlerin intizam açısından inci gibi dizilmesi, özellikle de gülümsendiğinde 

ön dişlerin inci gibi beyaz ve düzenli olması sevgilinin güzelliklerindendir:527[Ḫafîf] 

كَ بَ سْ أَ  كَ رِ غْ ث ـَ امَ ظَ تِ انْ  أَنَّ  رَغَي ـْ اامً ظَ تِ انْ  ليَِاللآَّ  يكِ يحَْ  نٌّ كَ سِ لَ 
Düzen açısından inciye benzeyen dişlerin var. Ancak ön dişlerin sıralanışı ise 

daha düzenli.

1.1.9. Yüz 

eş-Şebrâvî sevgilinin güzelliğiyle dikkat çeken yüzü vasıtasıyla sevgiliye 

hitap etmektedir:528[Meczûu’l-Kâmil] 

ʮَ َيُّ بَهِ الْ  هُوَجْ ا الْ  أيَُّـه
Ey güzel yüz! 

Sevgilinin yüzü o kadar parlaktır ki gökyüzündeki ay ile kıyaslanmaktadır:529 

[Meczûu’l-Kâmil] 

رُمَ قَ  هِكَ أمَْوَجْ  وَضِياءُ
Yüzünün ziyası mı 

yoksa ay mı? 

Hatta dolunay, sevgilinin yüzü karşısında kıskançlığından ve utancından 

tutulmak üzeredir:530[Ṭavîl] 

فُ سِ كْ اهُ يَ يَّ محَُ  نْ مِ  اءً ادَ حَيَ وكََ  رَةًي ـْغَ  رَي ـْرَ السَّ أَسِ  ى قَدْ جَ الدُّ  رُ دْ وَبَ 
Karanlık (gecenin) dolunayı kıskançlıktan ötürü dönüşü durdurdu. Simasından 

hicap ederek neredeyse tutulacaktı. 

Şair yolunu kaybettiğinde sevgilinin yüzünün aydınlığı ile doğru yolu 

bulmaktadır:531[Ḫafîf] 

هْ لَّ ضِ مُ الْ  ورِ عُ الشُّ  بِ هَ ي ـْ غَ فيِ  تēُِْ  امَّ هِكَ لَ وَجْ  اءُ  ضِيَ انيِ وَهَدَ 
                                                            
527 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 14. 
528 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 11. Bu ve aşağıdaki diğer şaṭır taḫmis edilen bir şiirden iki bölümdür. 
529 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 12. 
530 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 48. 
531 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 60. 
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Ayartıcı duyguların karanlığında kaybolduğumda yüzünün aydınlığı bana 

doğru yolu gösterdi. 

Şair sevgilinin yüzüne ve simasına değer vermesi sebebiyle onun üzerine 

yemin etmektedir:532[Meczûu’l-Kâmil] 

عَتِكَ الَّتيِا بِطلَْ مً سَ قَ  مُ سِ قْ  أُ ا لاَ فِهَ بخِِلاَ  
Kendisinden başkasına yemin etmeyeceğim simana 

yemin olsun. 

1.1.10. Bel 

Bel konusunda en çok dikkat çeken betimleme belin inceliğidir. Şu şaṭır 

örnek olarak zikredilebilir:533[Basîṭ] 

هْ ائِسُ مَ  قَدِّالْ  يقُرَشِ  رٍ خَصْ  يقُرَقِ 
İnce bel, selvi boy sallanmakta. 

Sevgilinin ince beli ve zarafeti şair için bir fitne unsuru olmuştur. Bu sebeple 

yaşadığı sıkıntılar bitti diye düşünmeye başladığında aşktan dolayı çektiği çilenin 

daha da büyüdüğünü farketmiştir. Bu duyguyu şair şöyle ifade etmektedir:534[Remel] 

ادِ زَ  الَ زَ  اهُ جَفَ  تُ ا قُـلْ كُلَّمَ  يَفُأَهْ  يفٌ ظَرِ  بيٌْ  ظَ نَتيِ فِت ـْ
Fitnemdir benim, zarif, ince belli bir ceylan. Her “çilesi bitti” dediğimde daha 

da artmaktadır. 

1.1.11. Endam 

Şair, Türkçe’de “selvi boylu” şeklinde kullanılan bir betimlemeyle, sevgilinin 

boy-pos ve endamını bir söğüt türü olan sorgun ağacına benzetmektedir:535[Basîṭ] 

وَطَنُ لْ الِكَ ا ذَ ارً  فَخَ ʮَّ رَ اقَ الثُّـ فَ   وَطَنيِفيِ  تَسْ ا مِ مَّ لَ   ʪَنٍ نَ  غُصْ تَ ʮَ وَأنَْ 

                                                            
532 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 63. 
533 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 59. Üç şaṭır ilave edilerek taḫmis yapılmış bir şiirden alınmıştır. 
534 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 20. 
535 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 77. 
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Sen ey Selvi dalı! Yurdumda salınarak yürüdüğünde o yurt övünç açısından 

Süreyya yıldızından daha üstün hale gelir. 

Endamın güzelliği selvi dalına benzetilerek çokça vurgulanmakla beraber, 

şair sevgilinin endamının selvi dalını bile geride bıraktığını ifade 

etmektedir:536[Basîṭ] 

هُ امَتُ قَ  انِبَ الْ  ونِغُصُ ي بِ دَرِ زْ وَت ـَ
Endamı selvi dalını küçümsemektedir. 

Sevgilinin endamı öyle etkileyicidir ki, görününce şairin duyguları 

depreşmektedir. Bu durumu kınayan insanlar şairi sevgiliden 

uzaklaştıramamışlardır:537[Ṭavîl] 

فُ نِ عْ مُ  ولٌ ا عَذُ هَ  عَن ـْنيِ صَدَّ ا وَمَ  امَتيِيَ قِ  امَتْفَـقَ  حَتْلاَ  امَةٍ قَ  مْ وكََ 
Beliren nice endamlarla kıyametim koptu. Zorba kınayıcı, o endamdan beni 

alıkoyamaz. 

Sevgili kararlarında çok acımasız olduğu için şairi üzmektedir. Bir de buna 

endamın narinliği ve letafeti eklenince bu durum şairin ölümüne sebep 

olacaktır:538[Kâmil] 

دِ لَ مْ الأَْ  امِ قَوَ ʪِلْ  يلِ قَـتْ  ادَ وَأرََ  هِامِ كَ  أَحْ فيِ  ارَجَ  ذْ مُ  هُ نَّ كِ لَ 
Fakat o hükümlerinde zalim olduğundan beri, benim ölmemi istedi, narin 

endamıyla. 

Şair sevgilinin endamı için sıklıkla sevgilinin ince belli ve nazik olduğundan 

söz etmektedir:539[Ṭavîl] 

فُ لَ سْ مُ  دِ خَدٌ وَجْ  للِْ لَمَنيِ وَأَسْ  هَفُهَفْ مُ لْ ا امُقَوَ ا الْ ذَ  هَ اقَنيِ شَ  لَقَدْ 
Bu zarif, ince belli endam beni arzulamaktadır. Pürüzsüz yanak da beni aşka 

teslim etmiştir. 

                                                            
536 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 59. Taḫmis edilen bir şiire ait bir şaṭırdır. 
537 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 49. 
538 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 26. 
539 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 48. 
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Şaire göre bütün filizler meyli sevgilinin endamından 

öğrenmişlerdir:540[Silsile] 

نَ لاَ يَ مَ  الْ هُ مِنْ  ونِ غُصُ الْ  كُلُّ   مَ لِ عَ  قَدْ  امٍبِقَوَ  تَهُطَعَن ـْ يبٍ ا بِكَئِ قً رفِ ـْ
Bütün filizlerin meyletmeyi kendisinden öğrendiği endam(ın)la yaraladığın 

mahzun (âşığa) acı! 

Şair zarif bir endama âşık olmayı bir inanç esası gibi görmektedir ve bu 

anlayışa göre yetiştiğini ifade etmektedir:541[Ṭavîl] 

رَبُ مَشْ وَ  تُ يْ رَب ـَ هِ قَدْ عَلَيْ  عٌبْ وَطَ  يدَةٌ ي عَقِ دِعِنْ  فِيْ الهَْ  ودِ دُ قُ الْ  قُ شْ وَعِ 
Zarif, ince bir endama âşık olmak bence inançtır. Yetiştim, bu meşrep ve tabiat 

üzere. 

Şaire göre bir mecliste şaşkın bir halde yürüyen sevgilinin endâmı çok 

hoştur:542[Kâmil] 

ʮَ َهِ دِ عْ وَ بِ  ادَ ا وَجَ يهً تِ  لِسٍ  مجَْ فيِ  ىشَ ا مَ مَّ لَ  هُقَدَّ  ىلَ ي ـْحَ ا أُ  م
Hey, yürüyünce çalım satarak bir mecliste ne kadar da hoş endamı. Ve sözünde 

durmakla cömert davrandı. 

Bir başka beyitinde şair sevgilinin çalımla yürüyen endamından bahsetmekte, 

vücudunun bir dal ve bu dal parçasının üzerinde görünen dolunay ise sevgilinin 

simasıdır:543[Ḫafîf] 

اسِ يَّ مَ الْ  كَ قَدِّ  نْ مِ  نٍ قَ غُصْ فَـوْ  ارً اكَ بَدْيَّ محَُ  نْمِ  اللهُ  عَ لَ أَطْ 
Çalımla yürüyen endamından bir dal üzerinde simandan bir dolunay çıkardı 

Allah. 

Endamın yoğun bir şekilde incelik, zarafet ve meyilli olması yönüyle filiz ve 

dal gibi tabiat unsurlarına benzetilmesi yanında incelik yönünden mızrak gibi tasvir 

edilmesi de farklı betimlemelerdendir:544[Meczûu’l-Kâmil] 
                                                            
540 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 77. 
541 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 15. 
542 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 27. 
543 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 43. 
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امُ سَ حُ  بَلْ  كَ ظُ اكَ لحَْ ا ذَ مَ  اقَـنَّ  بَلْ كَ اكَ قَدُّ ا ذَ مَ 
Şu, endamın değil aksine mızraktır. Şu, bakışın değil belki kılıçtır. 

1.1.12. Bakış 

Şaire göre sevgilinin bakışları öldürücüdür ve âşığın helâkine sebep 

olmaktadır. Bir beyitinde şöyle demektedir:545[Ṭavîl] 

فُ لَ ت ـْوَي ـَ نىَّ عَ مُ الْ  بُّ ا الصَّ وتُ đَِ يمَُ  رَةٍظْ نَ  لَ أَوَّ   أَنَّ انَ ظَنيِّ ا كَ وَمَ 
Zannederim ilk bakışla çile çeken âşık ölüp helâk olacak. 

Çokça başvurulan benzetmelerden biri de bakışların kılıç gibi keskin 

olmasıdır. Bu yüzden bakışlar öldürücüdür:546[Ḫafîf] 

اــــكَ اقـْتَصِصْ ʮَ غَزاَلُ صَفْ  ظيَْــــإِنْ ترُدِْ بيِ عُقُوبةًَ فبَِلَحْ  حًا وَحَدَّ
Eğer istiyorsan beni cezalandırmak, bakışlarınla kısas yap ey ceylan, keskin 

tarafıyla vurarak. 

Keskin bakışlar şairi çok etkilemektedir. Bu bakışlardan sonra artık şair iflah 

olmayacağını söylemektedir:547[Kâmil] 

يدِ عِ سْ مُ  نْ مَ  هِ ظِ لحَْ  ي مِنْ صِفِ مُنْ  نْمَ  ظِهِلحَْ  نْمِ  ارمٍِبِصَ  ا عَلَيَّ طً وَسَ 
Tam ortamdan geçti bakışıyla bir kılıç. Kim bana insaf edecek onun bakışından 

dolayı, kim beni mutlu edecek? 

Keskin ve öldürücü bakış tasvirinin haricinde şair bakışların şarap gibi etkili 

olduğundan ve âşıkları sarhoş ettiğinden söz etmektedir:548[Muteḳârib] 

لْعِنَبِ وَأَوْدعََ فيِ اللَّحْظِ بنِْتَ ا بِينَأمََا وَالَّذِي زاَنَ مِنْكَ الجَْ 
Alnını süsleyip bakışlara şarabı yerleştirene yemin olsun! 

                                                                                                                                                                         
544 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 69. 
545 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 48. 
546 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 21. 
547 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 26. 
548 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 8. 
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Sevgilinin bakışlarıyla tuzak kuran bir ceylan olduğu, ona kim rastlarsa onu 

avladığı belirtilmektedir:549[Meczûu’r-Recez] 

هُظُ لحَْ  الٌ زَ  غَ وَبيِ  هُ ادَفَ صَ  نْ مَ  يدُ يَصِ   
Benim, bakışları, rastladığını avlayan bir ceylanım var. 

Şair bir başka beyitinde, bakışların çok tesirli olduğunu ifade etmek için, 

sevgilinin sanki daha bakmadan, göz kapaklarını açmadan âşıkları etkileyebileceğini 

ifade etmek üzere şöyle bir betimleme yapmaktadır:550[Kâmil] 

دِهِ مْ غِ  ا مِنْ ا بَدَ وَمَ  وبَ قُلُ الْ  حَرَ جَ  اظِهِلحَِ  فُ سَيْ  افِطَ عْ الأَْ  هَفُ وَمُهَفْ 
(O) ince bel(li)dir, bakışlarının kılıcı ise kınından çıkmadan kalpleri 

yaralamaktadır. 

Bir başka ifadede bakışlar arzuları harekete geçirmektedir. Şair de bu 

duyguyu yaşamak için sevgilinin kendisini ziyaret etmesini beklemektedir:551[Ḫafîf] 

يعِ امَ أَطْ  هُ اظُ أَلحَْ  اجَتْ أَهَ  أَنْ  امَ لِ  هُلاَ يْ حَ ا أُ  فَمَ نيِ رْ زُ  تُ قُـلْ 
“Beni ziyaret etsene!” dedim. O, bakışları arzularımı harekete geçirdiği için ne 

kadar da tatlıdır.  

1.1.13. Elbise 

eş-Şebrâvî şiirlerinde yer yer sevgiliyi bazı kıyafetler içinde tasvir etmektedir. 

Örneğin bir beytinde ‘bürde’ye bürünmüş sevgili ortaya çıkınca sanki etrafa çiçekler 

saçılmış gibi olur:552[Kâmil] 

هِ دِ رْ  ب ـُا فيِ بً جَّ محَُ  الَ غَزَ ا الْ ذَ هَ  ىأَ ا رَ مَّ لَ  ارهُُهَ أَزْ  اثَـرَتْ وَتَـنَ 
Çiçekleri saçıldı etrafa, bu ceylanı görünce elbisesine bürünmüş bir vaziyette.  

                                                            
549 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 53. 
550 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 27. 
551 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 47. 
552 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 27. 
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Bir başka beytinde şair sevgilinin giydiği ‘ḥulle’den bahsetmektedir. Bu 

elbisenin parlaklığı dolunayın parlaklığı gibidir ve sevgiliye bir saygınlık 

kazandırmaktadır:553[Meczûu’l-Kâmil] 

امِ مَ التَّ  رِ بَدْ الْ  ةُ لَّ حُ  بةَِ امَهَ الْ  لِ لَ حُ  نْ وَعَلَيكَ مِ 
Üzerinde saygınlık elbiselerinden dolunayın elbisesi vardır. 

Burada şu hususa dikkat çekmek yerinde olacaktır ki eş-Şebrâvî bir sevgili 

olarak kadınların fiziksel özelliklerinin tasvirinin yanı sıra bir şiirinde İbrahim554 

isimli bir şahsın yeni çıkmaya başlayan favori ve sakalı hakkında bir muḳaṭṭa‘a 

nazmetmiş ve bu şiirinde İbrahim’in sakalının bitmesine 1110/1698 tarihini 

düşürmüştür. Şair, İbrahim’in sakallarının çıkmaya başlamasıyla yüzünde beliren 

güzelliğin dolunayı son evresine sevk edecek mahiyette olduğunu ifade etmiştir. 

Şiirin birinci beytindeki “açılmak üzere olan bir gül ifadesiyle” sakalın yeni çıkmaya 

başladığı anlaşılmaktadır. Bu muḳaṭṭa‘a şöyledir:555[Meczûu’l-Kâmil] 

امَ  دُ رْ وَ هِ الْ عَلَيْ  دٌّ خَ  1 اقْ شِقَ وَانْ  امٍضِمَ  انْ بَـينَْ   
(O), üzerinde açılmak ve açılmamak arasında bir gül olan bir yanaktır.  

ـــــمْ أَ فَ  هِبِ  ارُذَ عِ الْ  تَ بَ ن ـَ 2 اقْ  محَُ هُ فيِ نْ مِ  رُ دْ بَ ى الْ سَ ــــ  
Sakal (favori) onda çıktı ve dolunay o sakal sebebiyle eksilme evresine 

girdi. 

الْبـَهَا لَّ ى كُ وَبِهِ حَوَ  3 اقْ سَ  نِ سْ الحُْ  ليَهِ كُلَّ إوَ   
Onunla bütün zarafeti elde etti ve ona bütün güzellikleri sevk etti. 

هِهِارَ بِوَجْ تَدَ ا اسْ مَّ لَ  4 اقْ اسِ فَ يعُ النَّ جمَِ  هِ وَبِ   
Sakal yüzünü kaplayınca onunla bütün insanlara üstün oldu. 

                                                            
553 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 70. 
554 Bu şahsın, eş-Şebrâvî’nin sıkı dostluk ilişkisi kurduğu 1730’lar Mısır’ının gerçek lideri Memlûk 
emirlerden İbrahim Kethüda (ö. 1754) olması muhtemeldir. 
555 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 54. 
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ʪَالرُّ  رُهْ زَ  تُهُ خْ أرََّ  5 فيِ  وَجْ هِ إِ ب ـْرَ اهِ يمَ رَ اقْ 556  
Şöyle tarih düştüm: “Tepenin çiçekleri İbrahim’in yüzünde parıldadı.” 

Hissî gazel başlığı altında örnek verilen beyitlerden ve şairin örneklere benzer 

diğer şiirlerinden anlaşıldığı kadarıyla şair gazel türü şiirlerinde sevgilinin tasviri 

konusunda geleneksel betimleme ve ifade tarzlarına bağlı kalarak geleneksel akımın 

temsilcilerinden biri sayılabilir. Örneğin sevgiliyi ahuya benzetme, sevgilinin selvi 

boylu ince belli olması, nergis gözlü olup bakışların etkileyici ve keskin olması, 

yüzün parlak olması, dişlerin inci gibi olması, yanakların gül bahçesi gibi olması, 

kirpiklerin ok gibi olması vb. hususlar klasik dönem ve sonrası gazellerinde sıklıkla 

görülen imgelerdir. eş-Şebrâvî de bu tarz tasvirleri kullanarak önceki şairlerin 

yolundan gitmiş aynı imgeleri farklı duygu ve düşüncelerle ifade etmiştir. Örnek 

verilecek olursa مهفهف (ince belli ve nazik sevgili) betimlemesi, gazel türünün en 

eski temsilcilerinden İmruu’l-Ḳays’ın muallakasında bulunduğu gibi eş-Şebrâvî’nin 

gazellerinde de sıkça yer almıştır.557 

1.2. Afîf Gazel 

Sevgilinin endam, yüz, göz vb. gibi gözle görülen güzelliklerinin 

vasfedilmesinin dışında; sevgiliye olan aşkı, ayrılığı ve kavuşmayı, aşkı konusunda 

insanların dedikoduları ve eleştirileri, aşkına karşılık bulamayan âşığın çektiği çile, 

ıstırab ve aşk acısı gibi konuların işlendiği gazel türleri afif gazel başlığı altında 

değerlendirilmektedir.558 

eş-Şebrâvî afif gazel temalı şiirlerinde aşkın mahiyeti, uğrunda neler 

yapılması gerektiği, aşk acısı çeken insanların çevreden aldığı tepkiler, sevenlerin 

kavuşmaları ya da ayrılmaları vb. konular üzerinde durmuştur. Bir şiirinde eş-

                                                            
556 Bu beyitte tarih düşürme sanatı vardır: (212) زهر + ʪ(259) إبراهيم + (14) وجه + (90) في + (234) الر + 

 .1110 = (301) راق
557 İmruu’l-Ḳays, Dîvân, s. 115, Harekeleme ve Tashîh: Mustafa Abduşşâfi‘î, Dâru’l-Kutubi’l-
‘Ilmiyye, Beyrût, 2004. 
558 Şevḳî Ḍayf, el-Ḥubbu’l-‘Uzrî ‘ınde’l-‘Arab, s. 24, ed-Dâru’l-Mıṣriyyetu’l-Lubnâniyye, 1. b. 
Kahire, 1999; Ḥassân Ebu Reḥâb, el-Ġazel ‘ınde’l-‘Arab, s. 167, 168; Ṣalâḥ ‘Îd, el-Ġazelu’l-‘Uzrî, s. 
57, 1. b. Mektebetu’l-Âdâb, Kahire, 1993. 
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Şebrâvî, afif gazel konusunu kendisinden öncekilerden miras olarak aldığını ve bunu 

ancak kendisinin muhafaza edebileceğini ifade etmektedir:559[Basîṭ] 

يرَِثُ  فَمَنْ  هُمْ ا عَن ـْهَ ظَ حِفْ  أرَِثْ  لمَْ نْ إِ  فٌ  سَلَ ليِ  ريِِّذْ عُ ى الْ وَ الهَْ  ونِ  فُـنُ وَفيِ 
İffetli aşk sanatlarında benim için önceki (âşıklar) var. Bu aşkı muhafazada 

onlara ben varis olmazsam başka kim varis olabilir? 

Burada afif gazel türünde şairin ele aldığı konulardan bir kısmı 

değerlendirilecektir: 

1.2.1. Aşk 

Şairin gözünde aşk çok kıymetlidir ve kutsaldır. Bu yüzden uğrunda ölmek 

ulvî bir makam olduğu için en büyük gaye olmalıdır. Şair kendisinin aşk konusunda 

uzman olduğunu ve aşkı, bizzat tecrübe eden insanlardan öğrenmek gerektiğini, aşk 

konusunda sadece rivayette bulunanlardan aşkın öğrenilemeyeceğini belirtmekte, 

aşktan nasibi olmayanların esasen edepli bile sayılamayacağını düşünmektedir. Şair 

bu düşüncelerini şöyle açıklamaktadır:560[Ṭavîl] 

ةِ مَذْهَبيِ وَمَوْتيِ شَهِيدًا فيِ الصَّبَابَ  وَ الهْوََىأَلاَ إِنَّ دِينيِ فاَعْلَمُوهُ هُ 
Haberiniz olsun benim dinim bilin ki aşktır. Mezhebim ise şehid olarak 

ölmektir, aşk uğruna. 

 يُـهَذَّبِ لمَْ وَمَنْ لمَْ يُـهَذِّبْهُ الهْوََى   فَجَاهِلٌوَمَنْ لمَْ يُـفَقِّهْهُ الْغَراَمُ
Cahildir, sevdanın bir şeyler öğretmediği kişi. Edepten nasibi yoktur, aşkın 

edeplendirmediği kişinin. 

بِّ مِنيِّ لْمُؤَدِّبِ يَدًا فِيهِ ʪِلتَّجْريِبِ لاَ ʪِ   فإَِنَّ ليِ سَلُوا عَنْ فُـنُونِ الحُْ
Sorun bana, aşk sanatlarını. Çünkü benim aşk konusunda, hocayla değil de 

tecrübeyle elde edilmiş bir otoritem var.  

تُمْ خُذُوا عَ  مُ الهْوََىلَكُ  وَلاَ Ϧَْخُذُوا عَمَّنْ رَوَى نْ محَُرِّبِ وَلَكِنْ إِذَا شِئـْ
Almayın aşkı, size rivayette bulunandan. Fakat istediğiniz zaman (onu) 

aslandan (başından geçenden) alınız. 

                                                            
559 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 17. 
560 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 9; Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 221. 
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مَأْرَبِ  هَلاَكَهُمْ فيِ الْعِشْقِ أَعْظَمَ  وا رأََوْاوَإِنيِّ مِنْ قَـوْمٍ إِذَا عَشِقُ 
Âşık olduklarında aşkta helak olmayı en büyük hedefleri olarak gören bir 

kavimdenim ben. 

Yine şaire göre, aşkın en üstün ve en tatlı nimet olduğuna Allah 

hükmetmiştir.561[Ṭavîl] 

ذَبُ أَعْ وَ  يمٍ ى نعَِ لَ ى أَحْ وَ نَّ الهَْ إوَ  يلَةٍفَضِ  ىلَ أَعْ  بَّ الحُْ  ى اللهُ أَنَّ قَضَ 
Muhabbetin en üstün fazilet ve aşkın en tatlı nimet olduğuna Allah 

hükmetmiştir. 

eş-Şebrâvî’nin aşk hususundaki görüşü “güzeli sevmek” şeklinde 

özetlenebilir. Dolayısıyla güzeli görünce ilk bakışta ona âşık olmaktadır. Bu duygu 

şairin şu beytinden anlaşılmaktadır:562[Ḫafîf] 

لَهْ وَهْ  اهُ أوَّلَ وَ أَهْ  حَ ظَبيٌْ لاَ  امَ وَمَهْ  الَ مَ الجَْ  شِقُ مَذهَبي أَعْ 
Mezhebim güzeli sevmektir. Ne zaman bir ceylan ortaya çıkarsa ilk bakışta ona 

âşık olurum. 

Gerçek aşka sahip olmuş birini anlamanın ya da bu aşkı yerinde bulmayarak 

ayıplamanın âşığı çok fazla etkilemeyeceğini ve teselli etmeyeceğini şair şu beytinde 

ifade etmektedir:563[Basîṭ] 

بَهُ سَ تَ كْ مُ  رُ ي غَي ـْلِ ثْ مِ  ةَ وَ سَلْ  نَّ إِ فَ  اثً ب ـَعَ  مْلُ ف ـَ وْأَ  رْذِفاَعْ  بُّ ا هُوَ الحُْ ذَ هَ 
İşte bu aşktır, ister mazur gör, ister ayıpla boş yere. Çünkü benim gibisini 

teselli etmek mümkün değildir. 

Şairin dünyadan beklediği şey bu kutsal duygu yani sevgi, muhabbet ve aşk 

lezzetleridir:564[Ṭavîl] 

بِّ مِنْ دُنْـيَاكُمْ لَ  بُ غَ أرَْ  تُ ى لَسْ وَ الهَْ  اتِ لَذَّ   غَيرِْ وَفيِ سْتُ أَطْلُبُسِوَى الحُْ

                                                            
561 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 15; Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 221. 
562 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 60; Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 221. 
563 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 14. 
564 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 14. 
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Dünyanızdan muhabbetten gayrı bir şey talep edecek değilim. Aşk lezzetlerinin 

haricinde de bir şey isteyecek değilim.  

Şair, aşk konusunda her bir âşığın kendine özgü bir anlayışı olduğu 

düşüncesine sahiptir:565[Ṭavîl] 

هَبُ مَذْ  اسِ ي وَللِنَّ دِ وَحْ  هَبٌ مَذْ يفلَِ  الَكً مَسْ بِّ الحُْ فيِاقُعُشَّ الْ  كَ سَلَ  نْ إوَ 
Âşıklar sevda için bir yola girseler de, benim kendime ait bir mezhebim var, 

başkalarının da başka mezhepleri. 

İslam şeriatında olduğu gibi aşk yasalarında da zulmetmek yerilmiştir ve 

yapanlara pişmanlık olarak tekrar dönecektir:566[Kâmil] 

اَ لظُّ لْ مُ فيِ  شَرْ عِ  الهَْ وَ ى ظلُُمَ اتُ 567 ةٍبَ ي ـْرَ لِ  يهِفِ  تُلْ ا مِ مَ  اتهِِ وَحَيَ 
Hayatına yemin olsun ki, onun hakkında şüpheye meyletmedim. Aşkın 

kurallarında zulüm, karanlıklardır. 

Şaire göre aşk duygusu yaşanırken utanılacak bir şey yoktur. Zaten aşk 

istediği gibi hareket etmektedir:568[Remel] 

ادِ رَ ا أَ  مَ بيِ بِقَلْ  بُّ الحُْ  عَلُيَـفْ  ادً ا أبََ رً اعَ  بِّ الحُْ ى فيِ  أرََ لاَ 
Görmüyorum aşkta, utanılacak bir şey asla. Yapıyor aşk kalbime dilediğini. 

Şair aşk konusunda bilgi ve tecrübe sahibi olduğunu bu yüzden aşk 

meclislerinde nasıl davranılacağını gayet iyi bildiğini belirtmektedir. Ayrıca aşk söz 

konusu olduğunda ahidlere vefalı davrandığını ve kesinlikle ihanet etmediğini 

belirtmektedir:569[Ṭavîl] 

واوَفُ  أَوْ  نَ و بُّ حِ مُ انَ الْ ى خَ وَ ودَ الهَْ عُهُ  أَخُنْ لمَْ بُّ  الحُْ انيِ نَ أَضْ  نْ إِ  وَ نيِّ إِ وَ 

                                                            
565 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 15. 
566 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 16. 
567 Bu ifade hadis-i şerifte geçen الظلم ظلمات يوم القيامة cümlesini akla getirmektedir. Dolayısıyla 

hadisten alıntı yapılmıştır. 
568 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 21. 
569 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 49. 
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Aşk bana her ne kadar cefa çektirse de, âşıklar ister ihanet etsin ister vefalı 

davransın, ben aşkın ahitlerine ihanet etmedim.  

رَّفُ ى أتََصَ وَ الهَْ  ينِ اوِ  دَوَ فيِ  هِبِ  اسِخٌرَ  بِّالحُْ  هَبِ مَذْفيِ  مٌ دَ  قَ وَليِ 
Benim aşk mezhebinde derin bir tecrübem var. Aşk meclislerinde onunla 

hareket ediyorum.  

Şair aşkın verdiği kararlara karşı saygılı ve sabırlı bir âşık olduğunu 

söylemektedir. Bu kararların âdaletli ya da haksız olması şairi ilgilendirmemekte ve 

sadece aşka odaklanmaktadır. Bu duyguları ifade eden beyit şöyledir:570[Basîṭ] 

ʮَ َادَتيِ  س َʭَلاَ عَدَ  أَوْ  بُّ الحُْ  ارَ مَحَبَّةِ جَ الْ  مِ كْ حُ  ىعَلَ  ورُبُ الصَّ  بُّ  الصَّ  وَأ
Efendilerim! Aşk ister adaletli olsun ister olmasın ben sevginin hükmüne karşı 

sabırlı bir âşığım. 

تَقِلاَ ن ـْمُ  وَاللهِ  حُبِّكُمْ تُ عَنْ فَـلَسْ  والُ  تَصِ لاَ فَ  تُمْشِئ ـْ نْ إِ ي وَ ادِ وا وَدَ لُ صِ 
Sevgime ister karşılık verin ister vermeyin. Vallahi sizi sevmekten vazgeçecek 

değilim. 

Şair aşkı farz, sevdiğinden uzaklaşmayı da imkânsız görmektedir:571[Ḫafîf] 

لاَ امحَُ  كَ عَنْ  وَّ لُ ا وَالسُّ زمًِ لاَ  اضً رْ ف ـَ ابةََبَ ى الصَّ ا يَـرَ بًّ محُِ  لْ صِ 
Aşkı lüzumlu bir farz, senden uzaklaşmayı da muhal sayan bir sevgiliye kavuş! 

Şaire göre aşkın gizlenmesi mümkün değildir. Gizlense bile onu gözyaşları 

ele verir. Kişi âşık olduktan sonra pek çok şeyi öğrenecektir fakat çektiği çileden 

kurtulmanın yolunu bilmemektedir. Bu duygular şairin ifadesiyle şu 

şekildedir:572[Meczûu’l-Kâmil] 

أَكُنْ ا لمَْ مَ نيِ تَ مْ عَلَّ  لَمُ حُبِّكَ أَعْ  لِ قَـبْ  نْمِ   
Senin sevdandan önce bilmediğim şeyleri bana öğrettin. 

                                                            
570 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 56. 
571 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 59. 
572 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 63. 
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امَ لَّ كُ   عٌيكَ دَمْ  فِ ليِ  مُ جِ رْ ت ـَي ـُ اكَ هَوَ  يفِ خْ أُ   
Aşkını her gizleyişimde ona tercüman olan senin için gözyaşım 

vardır. 

ابَتيِصَبَ  تُكَتَمْ   وَلَقَدْ  مُ تَ كْ  تُ ا لاَ وَأَظُّنُـهَ   
Aşkımı gizledim ama onun gizlenmeyeceğini zannediyorum. 

ىشً  حَ صُ وَليِلاَ فَ الخَْ كَيْ  رَمُ ى مُغْ رً اكَ مُغْ đِوََ   
Senin aşkınla harekete geçmiş ve meftun olmuş bir gönlüm varken 

kurtuluş nasıl olacak? 

Şair, aşkının, diğer âşıkları hayrete düşürecek düzeyde olduğunu ve nihai 

hedefinin sevgili olduğunu belirtmektedir:573[Muteḳârib] 

رَبِ وَأنَْتَ الْمُراَدُ وَأنَْتَ الأَْ  لَبُوَحَقِّكَ أنَْتَ الْمُنىَ وَالطَّ 
Hakkın için yemin olsun ki, sensin temenni ve arzu, murâd sensin, hedef sensin! 

وَةٌ تحََيـَّرَ فيِ وَصْفِهَا كُلُّ صَبِّ  وَليِ فِيكَ ʮَ هَاجِريِ صَبـْ
Ey beni terk eden! Senin hakkında bende bir aşk var ki, onu anlatmak bütün 

âşıkları hayrete düşürür. 

Bir âşık ne kadar çile çekerse çeksin kesinlikle aşktan şikâyetçi olmamalıdır. 

Bu durumu ifade eden beyit şöyledir:574[Silsile] 

انَ  كَ وَلاَ  امَ غَرَ ا الْ شَكَ  بٌّ اشَ محُِ  عَ لاَ  ورٌصَبُ  امِغَرَ ى الْ عَلَ  صَبٌّ   بِكَ نيِّ إِ 
Ben sevdana karşı sabırlı bir âşığım. Sevdadan şikâyetçi olan bir âşık 

yaşamasın ve olmasın. 

Şair aşkla beraber korkunun da yaşanabileceğini fakat bu korkunun bir gün 

güvene dönüşeceğini beklemektedir. Bu korkunun sebebi şairin umduğuna kavuşup 

                                                            
573 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 7. Bu şiir meşhur Mısırlı sanatçı Ümmü Kulsûm ve başkaları tarafından icra 
edilmiştir. Birkaç örnek için bkz. https://www.youtube.com/watch?v=VNltTM_eGx4, 
https://www.youtube.com/watch?v=RmwxattkbZc, 
https://www.youtube.com/watch?v=RqT6VfmbtHA (2018). 
574 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 77. 
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kavuşmayacağı konusunda yaşadığı belirsizlikler olabilir. Bu duyguyu şair şöyle 

ifade etmektedir:575[Basîṭ] 

وانُ هُ أمَِ دَ ا بَـعْ مً يلَ يَـوْ ا قِ كَمَ وا  افُ خَ  اذَإِونَاشِقُ عَ ا وَالْ أبََدً  هُ افُ أَخَ 
Ondan hep korkacağım. Denildiği gibi âşıklar korktukları zaman o korkudan 

sonra bir gün emin olurlar.  

Şair pek çok aşkın sıkıntıya düşürecek nitelikte olduğunu Allah’a şikâyet 

etmekte fakat aşk hususunda yumuşak huylu olması sebebiyle bu tür sıkıntılara 

katlanabildiğini ifade etmektedir:576[Basîṭ] 

ثُ ى دَمِ وَ  الهَْ ي فيِ قِ لُ كِنَّ خُ ي وَلَ رِ صَدْ لَهُ يقُضِ يَ  دٍجْ وَ   اللهِ كَمْلىَ إِ ى وً شَكْ 
Allah’a şikâyettir ki nice aşklar içimi daraltır, fakat aşk hususunda yumuşak 

huyluyumdur. 

Şair, aşk hususunda vefalı davrandığını kendini bir gün bile sevgiliden uzakta 

düşünmediğini belirtmiştir:577[Ḫafîf] 

ادَ عَهْ  ى لَكَ وَ  الهَْ فيِ  تُ  خُنْ  وَلاَ لاَ  امً وْ كَ ي ـَعَنْ  لَّ أَحِ  لمَْ  وَلَكَ اللهُ 
Allah şahit olsun ki, serbest kalmadım ben senden dolayı bir gün bile. Hayır, 

aşk hususunda senin için ahde vefa gösterdim. 

Şair aşk hususunda sadık olduğunu dolayısıyla sevgilinin başka insanlarla 

ilgilenmemesi gerektiğini ifade etmektedir:578[Ḫafîf] 

لَهْ سَ جمُْ االنَّ  رُكِوَات ـْ وُدِّ  الْ فيِ  دِقُ ا الصَّ  أʭََ نيِّ إِ ا فَ دً  عَبْ نيِ ذْ فاَتخَِّ 
Beni köle olarak al! Çünkü ben aşkta sadakatliyim, diğer bütün insanları bırak! 

Şair aşkın emirleri karşısında gücünün kalmadığını ifade etmektedir:579[Basîṭ] 

امِ وَلاَ رَ غَ يفِ الْ ارِ  تَصَ  فيِ لَ ليِ  حَوْ لاَ  đِِمْ تُفْ لِ كَ    مُذْنيِّ إِ لَمُ تَ تَـعْ وَأنَْ 

                                                            
575 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 77. 
576 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 17. 
577 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 21. 
578 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 60. 
579 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 56. 
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Sen biliyorsun ki ben onlara âşık olduğumdan beri aşkın emirleri hususunda 

bende ne güç kaldı ne de başka bir şey. 

Şair tartışmasız bir şekilde sevdaya tutulduğunu bu durumda insanların 

tepkilerinin bir önemi olmadığını ifade etmektedir:580[Ḫafîf] 

اعِ نزَِ  بِغَيرِْ  مٌ رَ مُغْ  رَمٌمُغْ  نيِّ إِ فَ وا ومُ  تَـلُ لاَ  وا أَوْ ومُ لُ ت ـَ نْ إِ 
İster kınayın ister kınamayın, ben tartışmasız bir şekilde sevdalıyım sevdalı. 

Dedikoducuların ayıplama konusunda aşırı gidip sert davranmalarına rağmen 

aşk yerinde durmaktadır:581[Ṭavîl] 

فُوان ـَعَ وَ  اةُ وُشَ يهِ الْ  فِ مَنيِ لاَ  نْ إِ وَ  انهَُالُ مَكَ  يَـزَ ي لاَ امِ ي غَرَ امِ غَرَ 
Sevdam hakkında dedikoducular beni kınayıp sert davransalar da sevdam hâlâ 

yerindedir. 

Aşk şairin ifadesiyle “en büyük ayartıcıdır”:582[Silsile] 

انِ فَـتَّ  ظَمُ عْ أَ  وَ وَهُ  بِّ  الحُْ لىَ إِ  تُ قَدْ وَان ـْ اةٌ شَ يكَ وُ فِ  ي وَهُنَّوعِ دُمُ  تُ اوَعْ طَ 
Gözyaşlarıma teslim oldum ki onlar senin hakkında jurnalcilik yapıyorlar. Aşka 

boyun eğdim ki o da en büyük ayartıcıdır. 

1.2.2. Aşkın mahiyeti 

Şaire göre aşk planlanmadan meydana gelen ve Allah’ın takdiri olan bir 

duygudur. Bununla birlikte sevmek ve âşık olmak bir ayrıcalıktır ve sevmeyen bir 

kalple cansız varlıklar arasında pek bir fark yoktur. Şair bu konudaki duygularını 

şöyle ifade etmektedir:583[Remel] 

دٍدʮَِ ازْ فيِ  مٍيَـوْ  لَّ ي كُ دِ نَّ وَجْ إِ  1 ادِ رَ مُ  الْ ى غَيرِْ  عَلَ تيِ ى ϩَْ وَ وَالهَْ   
Aşkım her gün artmaktadır. Aşk gelir beklenmedik şekilde. 

                                                            
580 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 47. 
581 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 49. 
582 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 77. 
583 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 20. 
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2  َʮ ِىوَ  الهَْ  فيِ نيِ  تَـلُمْ ي لاَ يلِ  خَل ادِّ اهُ اللهُ رَ ا قَضَ  ممَِّ سَ ليِ ليَْ   
Dostum, kınama beni aşk hususunda. Yoktur benim için Allah’ın takdirini geri 

çevirebilecek olan.

3  َʭَاقَ نـَّ لا نَ لاَ زْ غِ  وَأَهْ  لمَْ  نْ إِ  أ ادِ مَ  وَالجَْ بيِ  قَـلْ بَـينَْ قٍ فَـرْ  أَيُّ   
Ben âşık olmazsam Nekâ’nın ceylanlarına, ne fark kalır kalbimle nesneler arasında. 

Şiirin devamında aşkın tükenmeyeceğini, kalbini vazgeçirmeye çalışsa bile 

bunun mümkün olmayacağını ve bu uğurda cezalandırılsa bile vazgeçmeyeceğini 

ifade etmektedir:584[Remel] 

نْ إِ وَ  وهُلُ تُ أَسْ ي لَسْ دِ هُوَ قَصْ  15 ادِ بَ عِ الْ  ينَْ ب ـَةً لَ ث ـْيهِ مُ فِ  تُ صِرْ   
O, gayemdir ve onu unutacak değilim, onun uğruna kullar arasında ibretlik bir ceza 

alsam bile.  

ي بِهِدِي بِهِ وَجْ دِ ا وَجْ وكََذَ  16 ادِ نَـفَ  مِنْ  يدِ جْ وَ لِ  امَ  تَمِرٌّ مُسْ   
Böyledir işte onunla ilgili aşkım böyledir, devam etmektedir, aşkımın tükeneceği de yok.

هِتِ قَ شْ عِ  عَنْ بَقَلْ الْ  تُ فْ صَرَ  كَمْ  17 ادِ ا أفََ مَ  كِنْ وَلَ  تُ دْ لَّ وَتجََ   
Ne kadar da döndürdüm kalbi onun aşkından. Sabrettim ve fakat fayda vermedi. 

Şair dizelerinde uzun bir ayrılık neticesinde yaşadığı sıkıntıyı, sevgiliye 

kavuşunca duyduğu sevinci, sevdanın cesaretli âşıkları nasıl güçsüzleştirdiğini dile 

getirir. Şaire göre aşk öyle bir duygudur ki bu yola girenlerin en tecrübelisi bile daha 

yeni sayılır. Duygu yönüyle güçlü olanlar da bu konuda zafiyet gösterir:585[Basîṭ] 

نُ طَ عَ الْ  اقَ بيَِ  ضَ نيِّ إِ  ي فَـوَاللهِ عِ رَبْ  اđَِ  تَئْ وَطِ   قَدْ لاً نَـعْ  لُ بِّ ق ـَ أُ نيِ دَعْ 
Bırak beni, haneme bastığın ayakkabıyı öpeyim. Vallahi yurt bana dar gelmişti. 

وانُ ب ـُجَ  نهَُ لاَ زْ وا غِ ايَـنُ ا عَ ذَ إِ  دٌ سْ أُ  لَهُ امُغَرَ فاَلْ  فيِ طَرْ  قِ لاَ ʪِِطْ  حْ وَاسمَْ 
Bakmama izin ver! Sevdanın, ceylanlarını gördüğü zaman güçsüzleşen 

aslanları vardır. 

نُ وَهَ  هِ مِ زْ ى عَ وَ وَأقَ ـْ لٌ فْ طِ  بِّ  الحُْ فيِ  يرهُُمْكَبِ   امٌوَ أقَ ـْ قِ عِشْ الْ  بَةُ صْ وَعُ 
                                                            
584 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 21. 
585 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 77. 
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Âşıklar grubu, aşk konusunda büyükleri (bile) çocuk sayılan bir topluluktur. 

Azmi en güçlü olanı (bile) zafiyet (gösterir). 

Şaire göre aşk, insanı etkisi altına alır ve verdiği kararlar geri 

döndürülemez:586[Ḫafîf] 

قَضَاهُ  ـــــيَفَ وَالْعِشْقُ لاَ يُـرَدُّ  ا الأَْهْــــــجُبِلَتْ فِطْرَتيِ عَلَى عِشْقِ ذَ
Fıtratım şu ince belli sevgiliye âşık olmak üzere yaratılmıştır. Aşkın hükmü geri 

çevrilemez. 

Şair aşk hususunda zilleti kabul etmemekte, en azından böyle bir 

durumdayken sevgiliyle kavuşmayı istememektedir:587[Ḫafîf] 

هْ لَّ ذِ بِ  الَ وِصَ الْ  لُبُ طْ أَ  وَلاَ ـــبِّ  ــــــالحُْ  بِ هَ  مَذْفيِ  انَ وَ ى الهَْ ضَ أرَْ  تُ لَسْ 
Aşk mezhebinde zillet olmasına razı değilim ve hakir bir şekilde kavuşmak 

istemiyorum. 

Aşk, âşığın içindeki ateşi artırıcı mahiyettedir:588[Ḫafîf] 

اهْ ا أَسَفَ الَ وَ  وَقَ لىَّ تَـوَ هُ  اشَ أَحْ  رَى ʭَ وَ الهَْ  جَ يَّ ا هَ ذَ إِ وَ 
Aşk içinin ateşini alevlendirdiğinde döndü ve “vah çok yazık” dedi. 

Şaire göre sevdanın acı ve tatlı halleri olabilir. Fakat şair her iki durumda da 

sabırlı olduğunu bildirmektedir:589[Ṭavîl] 

التَـَينِْ بيِ صَبُورٌ وَمَا بيِ فيِ كِلاَ الحَْ  مُرهِِّوَ وَإِنيِّ عَلَى حُلْوِ الْغَراَمِ
Sevdanın tatlılığı ve acısı içindeyim. Sabırlıyım, iki durumdan hangisinde 

olursam… 

1.2.3. Aşkın tezahürleri 

Şair aşk uğrunda çektiği sıkıntılardan dolayı zayıflamıştır. Bu durum 

kendisini kınayanları bile etkilemiş onların ağıt yakmasına sebep olmuştur:590[Silsile] 

                                                            
586 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 79. 
587 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 60. 
588 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 79. 
589 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 9. 
590 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 77. 
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ʮَ َنَ لاَ   قَدْ نيِّ مِ  رُ خْ  وَالصَّ وليِ عَذُ  بِّ  الحُْ فيِ  وليِ حُ نُ ى لِ رَثَ  دْ  لَقَ ليِ سُؤْ  ايةََ  غ
Ey nihâî arzum! Beni kınayan (bile) aşk uğrunda zayıflamama ağıt yaktı. 

Benden dolayı taş yumuşadı. 

Şairin âşık olduğu döktüğü gözyaşlarından anlaşılmaktadır:591[Basîṭ] 

اتَترَِ مُسْ  بُّ انَ الحُْ ينَ كَ حِ  الَهُوِصَ  نَحُنيِيمَْ  انَ ا كَ يبً حَبِ  يدِ أفَْ  وحِ ʪِلرُّ 
Canımı feda ederim bir sevgiliye ki, aşk gizli iken yanıma gelerek bana ihsanda 

bulunuyordu. 

ارَ تَدَ اق ـْوَ  زَّ ت ـَفاَعْ  لَهُ  يقِ شْ بِعِ  ىرَ دَ  تْ لَ همََ  عٌمُ ي أدَْ بِوُدِّ حَتْ ينَ ʪَ وَحِ 
Akan gözyaşlarım sevgimi ortaya çıkarınca kendisine âşık olduğumu anladı ve 

(bana) hâkim olup (beni) ele geçirdi. 

Yine bir başka şiirde aşk şu şekilde tezahür etmektedir:592[Kâmil] 

اقُ فَّ الخَْ  اكِنُ يبُ السَّ كَئِ وَ الْ فَـهُ  هُبُ ا قَـلْ فأََمَّ  هِالتَِ حَ  فَ وَصْ  خُذْ 
İşte onun halinin vasfı: Kalbi, mahzun, sakin ve dalgalıdır. 

اقُ مَ ا الآْ đَِ  ادَتْ جَ  انةٌَ هَتَّ  بةٌَاحَّ فَسَ  هُعُ مْ ا دَ ا وَأمََّ دً وَجْ 
Aşk sebebiyle göz pınarlarının cömert davrandığı gözyaşları akmakta ve 

dökülmektedir. 

Gözyaşının yanı sıra aşkı ele veren şeylerden biri de uykusuzluktur. 

Aşağıdaki beyitlerde hem gözyaşı hem de uykusuzluk görülmektedir:593[Silsile] 

ʮَ ْدْ ي قَ صَبرِْ  نَّ  إِ دِّ قَ الْ  تَدِلَ  مُع ʪَ َذْ إِ  رَ هَ ظْ أَ  امِغَرَ  الْ افيِ لخَِ  عُ مْ وَالدَّ ن َʪ  َن
Ey endamı mutedil olan! Sabrım tükendi. Tükendiğinde, sevdayı gizleyenin 

gözyaşı (sevdayı) ortaya çıkardı. 

انَ تَّ ي شَ مِ  نَـوْ  وَبَـينَْنيِ دِ فَـبـَيْ هَ ʪِلسَّ  ونيِ جُفُ  تُلْ حَ كَ    وَقَدْونيِ شُجُ  تَ دْ جَدَّ 
                                                            
591 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 40. 
592 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 53. 
593 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 76. 
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Dertlerimi depreştirdin. Göz kapaklarıma uykusuzlukla sürme çektim. Benimle 

uykunun arası ne kadar da uzak! 

Aşkın verdiği ıstırap neticesinde uykusunu kaybeden âşık geceleyin 

yıldızlarla sohbet ederek sıkıntılarını dindirmeye çalışmaktadır:594[Muteḳârib] 

رَبْ غَ إِذَا لاَحَ ليِ فيِ الدُّجَى أوْ  أبَيِتُ أُسَامِرُ نجَْمَ السَّمَا
Gece boyunca sohbet ederim, karanlıkta bana görünüp kaybolduğu zaman 

gökyüzü yıldızlarıyla.   

1.2.4. Maşuk 

Maşuk şairin afif gazellerinde en önemli konudur. Şairin aşk uğruna verdiği 

mücadeleler, katlandığı sıkıntılar hep maşuk etrafında dönmektedir. Şaire göre 

sevgili nihaî hedeftir ve o gayeye ulaşmak için çabalamalı, düşmanların sözlerine 

kulak vermemeli ve kesinlikle vazgeçmemelidir. Bu duyguları şair bir beytinde şöyle 

ifade etmektedir:595[Kâmil] 

يتَدِ عْ مُ الْ  لَ قَـوْ  فيَِّ  مَعُ ا وَيَسْ بًّ حُ  تهُُا زُرْ ا مَ ذَ إِ ا رً  هَجْ يدُنيِ وَيزَِ 
Hicranım artıyor, muhabbetle onu ziyaret ettiğimde ve benim hakkında zalimin 

sözüne kulak veriyor. 

 َʭَيصَدِ قْ مَ  ايةَُ ا وَغَ دً  أبََ بيِ لَ مَطْ  وَهُ  هِبِّ حُ  عَنْ هِقِّ وَحَ  ولُ حُ  أَ  لاَ أ
Ben vazgeçmem onu sevmekten, hakkına yemin olsun ki, o ebediyen benim 

dileğim ve nihai hedefimdir. 

يدِ يِّ سَ  هُ اتَضَ ا ارْ إِذَ  ودَ دُ ى الصُّ ضَ أرَْ  أَنْ  يَّ عَلَ ف ـَ هُدُ  عَبْ  أʭََ يلَتيِ ا حِ مَ 
Çarem nedir? Ben onun kölesiyim. Razı olmam gerekir kavuşamamaya, eğer 

bundan hoşnut oluyorsa efendim. 

Şairin bahsettiği sevgililerin hayali ve sembolik olması kuvvetle 

muhtemeldir. Her ne kadar bazı özelliklerinden bahsedilse de bu sevgililerin 

gerçekliği hakkında somut veriler bulunmamaktadır. Örneğin bu özelliklerden birisi 

sevgilinin Türk olmasıdır. Osmanlı Mısır’ında genç Türk erkek ve kızlar hakkında 

                                                            
594 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 8. 
595 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 26. 
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gazel yazmak yaygınlaşmıştır596. Şair taḫmiste bulunduğu bir şiirin bir şaṭırında şöyle 

demektedir:597[Basîṭ] 

يلِ يَ دَهُ حِ عِنْ  اعَتْ ضَ  كِرْ التـُّ  نَمِ  بيٌْظَ 
Yanında çarelerimin tükendiği Türk asıllı bir 

ceylan. 

Bir başka şiirde şair sevgili için Selîmî ve Suâd isimlerini 

vermektedir:598[Remel] 

ادِ عَ ي وَسُ يمِ سَلِ  تُ هِ قُـلْ ʪِسمِْ  جَةً لهَْ انيِ امَ لِسَ  رَ وَمَتىَ 
Ne zaman bir kelime murad etse dilim, onu Selîmî ve Suâd diye ismiyle 

söylerim. 

Şair en çok korktuğu şeyin sevgilisini kaybetmek olduğunu ifade etmekte, 

sevgiliyi kaybetmemek için onu tasarruflarında tamamen serbest 

bırakmaktadır:599[Muḫalla‘u’l-Basîṭ] 

كَ رَدَّ  اكَ هَوَ  عَنْ نْ انَ مَ  كَ لاَ  يبيِ  حَبِ تَ ʮَا شِئْ فَ مَ كَيْ   كُنْ 
Nasıl istersen öyle ol ey sevgilim! Senin aşkını kimse reddedemez. 

كَ دِ ى جُهْ  عَلَ لاً دَلاَ  هْ وَتِ  لْاصِ فَـوَ  تَ أَوْا شِئْ ذَ إِ  جُرْ وَاهْ 
İster terket, ister gel! Çabalarına nazlanarak şımar! 

كَ دَ فَـقْ  وقَ أذَُ  ى أَنْ سِوَ  ءٍيْشَ  نْمِ  يتَشِ أَخْ  وَاللهِ  تُ فَـلَسْ 
Seni kaybetmeyi tatmak dışında hiçbir şeyden korkuyor değilim. 

Şair, sevgilinin güzelliğini sıradan bulanlara meydan okuyup sevgiliyi 

savunmakta, onun güzelliğinin eşsizliğini vurgulayıp sevgiliyi şöyle 

vasfetmektedir:600[Kâmil] 

ʮَ ْفيِ  الحُْ سْ نِ  يُ وجَ دُ  مِث ـْلُهُ  قُ لْ  هَ اتُ وا601 نَّهُأَ  اذِلُعَوَ الْ  مَزَعَ  نْ إ بُ  قَـل
                                                            
596 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 188. 
597 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 58. 
598 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 21. 
599 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 26. 
600 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 16. 
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Ey gönül! Çekemeyenler eğer iddia ederlerse, güzellikte onun gibisi vardır diye, 

de ki: Getirin (o zaman)!  

تُ الاَ ى هَ وَرَ الْ  قَ دَّ حَ  لَهُ  رٌمَ قَ  ثلِهِبمِِ  تُ سمَِعْ وَلاَ تُ رأَيَْ  نْ إِ ا مَ 
Onun gibisini ne gördüm ne de duydum. (Sanki o) insanların temaşa eylediği, 

çevresinde ışık hâleleri bulunan bir aydır. 

تُ اʮَ رَ  هِ نِ حُسْ  صِبِ لِمَنْ  تْ عَ فِ رُ  اذَ  لٌّ جُ  رهِِ فَلاَ سْ ϥَِ  الِ مَ الجَْ  كُ لِ مَ 
Bütünüyle güzellik hükümdarıdır o, abartı da değildir bu. Çekilmiştir bayraklar, 

güzelliğinin makamı için. 

ʮَ َارقًِ  ط َْϩ اتُ نَّ مِ الْ  ادَتِ وَزَ  يلُ مِ الجَْ  لَوَصَ  احَبً مَرْ  يرٍْ بخَِ  تيِ ا
Ey hayırla çat kapı gelen, merhaba! Güzel geldi ve iyilikler arttı. 

اتُ ادَ ا السَّ ورُهَ تَـزُ  يدُ عَبِ ا الْ وكََذَ لاً ضِّ فَ ت ـَا مُ نً سِ محُْ  كَ دَ عَبْ  تَ زُرْ  قَدْ 
Kulunu ihsanda bulunarak ve üstün olarak ziyaret ettin. Böyledir efendilerin 

ziyaret ettiği kullar... 

ʮَ َغَ  هِ الِ ا لجَِمَ فَمَ  رْصِ أقَْ  هِلِ امَ لجَِ  ايةًَغَ  اوِلُ يحَُ  نْ  م َʮتُ ا
Ey güzelliğinin sonuna ulaşmaya çalışan, vazgeç! Güzelliğinin sonu yoktur 

onun. 

Yine bir başka şiirde sevgili yıldızların üstünde bir aya benzetilmiş, hangi 

kalbe girdiyse onu tamamen kapladığı belirtilmiş fakat kendisini sevene yüz 

vermediği için insafa davet edilmiştir. Bu duyguları ifade eden beyitler şu 

şekildedir:602[Ḫafîf] 

لاَ قَـهُنَّ هِلاَ تَ فَـوْ صِرْ  تَ قَدْ أنَْ  مٌو الِ نجُُ مَ الجَْ  بَةُ ا عُصْ نمََّ إِ 
Güzellik grubu ancak yıldızlardır. Sen ise onların üstünde bir hilâl oldun. 

الاَ مجََ  امِ غَرَ الْ  رَ غَي ـْ ءٍ يْ هِ لِشَ ـــ ـــــيفِ  عْ تَدَ  لمَْ هُتَ ن ـْكَ سَ  بٍ قَـلْ  كُلُّ 
Hangi kalbe yerleştiysen onda sevdadan başka bir şeye yer bırakmadın. 

                                                                                                                                                                         

 ifadesi Kur’ân-ı Kerim’de birkaç defa geçmektedir dolayısıyla burada iḳtibas sanatı قل هاتوا 601

vardır. 
602 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 59, 60. 
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 َʮ ِلِله صِلْ يبيِ  حَبʪِ  ِلاَ   لاَ ليِ   تَـقُلْ ا وَلاَ دً تُ وَجْ ذُبْ  نيِّ إِ  فَ ني
Ey sevgilim, kavuş bana, vallahi ben aşktan eridim, bana “hayır, hayır” deyip 

durma! 

 َʮ ِالىَ وَتَـعَ  هُ انَ حَ بْ ا سُ ينَ فِ  هَــــ ـــــعِ اللَّ ا وَرَ  ودَ دُ الصُّ   دعَِ يبيِ  حَب
Ey sevgilim, reddetmeyi bırak, hakkımızda Allah Sübhânehû ve Teâlâ’dan kork! 

Şairin betimlediği maşuk çok hayâlıdır. Kendisine şikâyette bulunulduğu 

zaman hayâsının tesiri yüzünde görülebilir:603[Ṭavîl] 

فُ جُ رْ ت ـَ دِ جْ وَ الْ  نَي مِ ائِ ضَ وَأَعْ  اءًحَيَ  هُدُّ خَ  رُّ مَ حْ يَ ى ف ـَوَ كْ الشَّ  هُ لَ  ثُّ أبَُ 
Ona sızlanıyorum. Hayâsından yanakları kızarıyor ve aşktan âzâlarım titriyor. 

Maşukun özelliklerinden şairin beğendiklerinin bir kısmı şu dizelerde 

sıralanmaktadır:604[Muteḳârib] 

دَبْ وَلِينُ الْكَلاَمِ وَفَـرْطُ الأَْ  وَامِوَيُـعْجِبُنيِ مِنْكَ حُسْنُ الْقَ 
Güzel yaratılışın, yumuşak sözün ve çok edepli oluşun hoşuma gidiyor. 

 النَّسَبْ ـــــكَرِيمُ الجْدُُودِ الْعَريِقُ  يحُ الـْــــأنََّكَ أنَْتَ الْمَلِ وَحَسْبُكَ 
Güler yüzlü, ecdadı şerefli, cömert ve soylu oluşun sana yeter. 

1.2.4.1.Sevgiliye yalvarma 

Şair sevgilinin merhametine sığınarak ondan şefkat beklemektedir:605[Ḫafîf] 

ʮَ ِلِله عَطْ  يبيِ  حَبʪِ ًاهَدَّ  دُ وَجْ الْ  هُهَدَّ قَدْ  امٍ غَرَ  خِ ــ ـــــشَيْ  ىا عَلَ ف
Ey sevgilim, Allah’a yemin olsun ki, lütfen acı ihtiyar sevdalıya. Aşk onu harap 

etmiştir. 

Şair sevgiliden merhametli, müsamahalı ve yumuşak olmasını talep 

etmektedir:606[Meczûu’l-Kâmil] 

                                                            
603 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 48. 
604 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 8. 
605 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 21. 
606 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 70. 
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تيِ قَ رْ بحَِقِّكَ حُ  حَمْ فاَرْ  امْ ي بِكَ وَالهيَِ عِ لُّ وَتَـوَ   
Hakkın için, iç yanıklığıma, sana olan tutkuma ve sevdama 

merhamet et! 

امْ مَنَ  الْ فِكَ فيِطيَْ  الِبخِيََ    وَلَوْلِكَ ليِبِوَصْ  حْ وَاسمَْ 
Rüyada, hayal âleminde bile olsa benimle buluşmana müsaade et! 

حِلʭٍَ  مٍ بجِِسْ  قْ فُ وَارْ  امْ سِجَ يهِ انْ فِ  مَعٍ دْ وَبمَِ   
Çelimsiz bedene ve ahenkli gözyaşına yumuşak davran! 

Şair, sevgili ile iyi ilişkiler kurduktan sonra kendisinin terkedilmesini 

anlayamamakta ve sevgiliden bunun sebebinin ne olduğunu söylemesini 

istemektedir:607[Muteḳârib] 

سَبْ وʮََ سَيِّدِي أنَْتَ أَهْلُ الحَْ  فَافإَِنيِّ حَسِيبُكَ مِنْ ذَا الجَْ 
Şu cefaya karşı ben sana yeterim. Efendim! Sen şeref sahibisin. 

قُلْ ليِ لهِذََا سَبَبْ بحَِقِّكَ  ضَاوʮََ هَاجِريِ بَـعْدَ ذَاكَ الرِّ 
Ey beni terk eden! Şu hoşnutluktan sonra senin hakkın adına bunun için bana 

bir sebep söyle! 

وَلَكِنَّ حُبَّكَ شَيْئٌ عَجَبْ  تُفإَِنيِّ محُِبٌّ كَمَا قَدْ عَهِدْ
Ben seviyorum, söz verdiğim gibi… Fakat sevgin şaşılacak bir şey. 

1.2.4.2.Sevgiliye nasihat 

Şairin sevgiliye yaptığı tavsiyelerin özünü onu insafa davet etme, âşığını 

anlama ve onun samimiyetine inanarak ona karşılık vermesini istemek şeklindedir. 

Bir şiirinde şair sevgiliye Allah’tan korkmasını ve eziyeti bırakmasını tavsiye ederek 

şöyle seslenmektedir:608[Ḫafîf] 

يدًاسَيِّدِي ʪِلَّذِي اصْطَفَاكَ وَحِ  1 بَّكَ فيِ مَلاَحِ الزَّمَانِ وَاصِلْ محُِ   

                                                            
607 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 8. 
608 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 14. 
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Güzel bir zamanda yalnızca sizi seçene yemin olsun ki efendim, sizi sevenle buluşunuz! 

رَ اللهُ أنََّنيِ فِيكَ 2 صَبٌّقَدَّ بَّكَ فلَِمَاذَا قَـتـَلْتَ ʪِلهْجَْرِ صَ   
Allah takdir etmiş sana olan muhabbetimi. Niçin öldürdün ayrılarak âşığını? 

تَـقْـــ نَّكَ لاَ أَ أَوَ ليَْسَ الْعَجِيبُ 3 رَ صَبٍّ    أَحَبَّكَ  ـــــتُلُ ʪِلصَّدِّ غَيـْ
Reddetmekle seni seven âşıktan başkasını öldürmüyorsun. Bu tuhaf değil mi? 

رَبَّكَ  وَاخْشَ فِيهِ ʭَ ʮَعِسَ الطَّرف  فاَتَّقِ اللهَ فيِ عَذَابِ محُِبٍّ 4
Allah’tan kork, sevene azap etmekten! Onun hakkında sakın Rabbinden ey mahmur 

gözlü! 

مَنʮَْ مَا مِنَ الْعَدْلِ وَالْمُرُوءَةِ 5  قُـرْبَكَ ʫَهَ عَجَبًا أَنْ تحَْرُمَ الصَبَّ   
Ey şaşkınlıktan harap olan kişi! Adalet ve mürüvvet değildir aşığın sana yaklaşmasını 

yasaklaman. 

بٌّ كُلُّ كَرْبٍ قاَسَاهُ مِثْلِي محُِ  6 رْبَكَ ليَْسَ يحُْكَى وَلاَ يُـقَارِبُ كَ   
Senin verdiğin eziyete benzemeyen ve yanına bile yaklaşmayan çeşitli sıkıntıları benim 

gibi, âşık(lar da) çekmiştir.  

لَكِنْوَ وَيْحَ قَـلْبيِ كَمْ ذَاقَ حُبًّا 7 بَّكَ لمَْ يَذُقْ قَطُّ مَا يُشَابِهُ حُ   
Ah kalbim! Nice aşklar tattı, fakat asla senin aşkının benzerini tatmadı. 

قَدْ أَسْــــʮَ مَلِيكَ الجَْمَالِ رفِـْقًا ف ـَ 8 يَّةِ رُعْبَكَ ــــــكَنْتَ فيِ أنَْـفُسِ الرَّعِ   
Ey güzelliğin hükümdarı, merhamet! İnsanların gönüllerine yerleştirdin korkunu. 

1.2.5. Aşk uğrunda çekilen zahmetler 

Şaire göre âşığın içine düştüğü sıkıntılardan bazıları yalnız kalması ve 

çevresindeki dostların kendisine yardım edememesi, dertleriyle baş başa kalması ve 

uykusuzluk çekmesidir. Şair sıkıntılarının çaresini bulamamakta ve Allah’tan yardım 

istemektedir. Bu düşüncelerini şair şu dizelerde dile getirmektedir:609[Remel] 

                                                            
609 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 20. 
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ʮَ ُوَسَادِ هَلْ سَلاَ الأَْحْبَابُ ذُو وَجْدٍ  دٍجِ نْ مُ  نْمِ  هَلْ قِ عِشْ الْ  لَ يْ هَ  أ 
Ey zavallı âşık! Yok mu bir yardım eli uzatan? Boş mu verdi yoksa aşk sahibi ve 

sözü dinlenen dostlar?  

ادِ مَ تِ اعْ  ى اللهِ  عَلَ لاَ إِ  سَ ليِ ليَْ  يلِ مَ ا عَ ى مَ وَ  الهَْ  فيِ اليِ تِيَ ا احْ مَ 
Nedir çarem aşk hususunda veya yapmam gereken? Allah’a güvenmekten başka 

yapacak bir şeyim yoktur.  

ادِ نَ وَعِ  اقٌ قَ وَشِ  فٌ تِلاَ وَاخْ  كٌ رَ ت ـَعْ ى مُ كَرَ  وَالْ نيِ فْ  جَ بَـينَْ 
Gözlerimle uykunun arası harp meydanıdır, anlaşmazlıktır, ayrılıktır ve inattır. 

Bir başka şiirinde şair, sevince dağılıp perişan olacaksa bile buna razı 

olduğunu, tam aksine aşkından vazgeçince doğru yolu bulacak olsa bile bunu kabul 

etmeyeceğini ve bu sevginin bir sır olarak kalması gerektiğini bildirerek şöyle 

demektedir:610[Remel] 

ادِ فَسَ ʪِلْ  اضٍ  رَ نيِّ أَ وا لَمُ فاَعْ  سَدَنيِي لَهُ أفَْ قِ عِشْ  يَكُنْ  نْ إِ 
Eğer ona olan aşkım beni yoldan çıkaracaksa biliniz ki ben bu yoldan çıkmaya 

razıyım. 

ادِ شَ ى ʪِلرَّ ضَ تُ أرَْ  لَسْ ونيِ فَدَعُ  وَتيِ سَلْ فيِ  يَكُنْ نْ إِ ي ادِ شَ وَرَ 
Eğer doğru yolu bulmam (onu) unutmamda olacaksa bırakın beni, ben doğru 

yolu bulmaya razı değilim. 

 َʭَادِ دَ تِ ارْ  بِّ  الحُْ فيِ  رِّ السِّ  فَ كَشْ   نَّ إِ  كُرهُُ أذَْ اهُ وَلاَوَ  أَهْ أ
Ben ona aşığım ve onu ele vermiyorum. Aşkta sırrın açığa çıkması, yoldan 

çıkmaktır. 

Bu dizelerde şairin sözleri yalın olmasına rağmen gayet etkileyicidir611. Son 

cümlesiyle de şair adeta aşkın kanunlarından birini vaz‘ etmektedir. 

Şair aşk uğruna gözyaşları dökerek ömrünü feda ettiğini ama sevginin bunu 

hak ettiğini, bu duygularla kendini kaybetmeyip iffetli davrandığını ve aşk uğrunda 

zillet olmadığını ifade etmektedir. Bu konuda şairin dizeleri şu şekildedir:612[Ṭavîl] 

                                                            
610 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 21. 
611 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 221. 
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كُبُ سْ يَ  ابةَِ بَ الصَّ  ارِ طَ مْ ϥَِ  عٍ وَدَمْ  حٍ رِّ ب ـَمُ  دٍوَجْ  ي بَـينَْرِ عُمْ  تُ نـَيْ وَأفَ ـْ
Ömrümü acı veren bir sevgi ve aşk yağmurlarıyla dökülen gözyaşı içinde heba 

ettim. 

ةِ مَطلَبُ حَبَّ مَ  الْ فيِ  امً يَـوْ  ا عَزَّ ذَ إِ  بيِ لَ طْ مَ  لَا نَـيْ و đَِ جُ أرَْ  ةٌ فَّ  عِ وَليِ 
Bir gün muhabbetteki gayem gerçekleştiğinde, benim, kendisiyle amacıma 

ulaşmayı umduğum bir iffetim var. 

لَهَّبُ ى يَـت ـَ لَظً  فيِ بيِ تَ قَـلْ ʪَ  نْ إِ وَ  ىوَ  الهَْ فيِ  لَّ ى الذُّ  أرََ لاَ  ى أَنْ  أرََ نيِّ إِ وَ 
Aşkta zilletin olmadığını düşünüyorum. Kalbim ateşler içinde yanarak gecelese 

de. 

لَبُ أَغْ  طُ رْ وَالشَّ  برِْ الصَّ  طِ بِشَرْ  نْكِ وَلَ  هُتُ فَ ق ـْوَ الِمَ الجَْ  لِ ى أَهْ  عَلَ بيِ وَقَـلْ 
Kalbimin vakfesi güzeller üzerinedir. Fakat sabretmek şartıyla… Şart daha 

önceliklidir. 

Şair aşkı için sevdiğinden karşılık görse de görmese de aşkından 

vazgeçmeyeceğini ve sevmeye devam edeceğini belirtmektedir:613[Muteḳârib] 

وَمَا ليِ سِوَاكَ مَلِيحٌ يحَُبِّ  لْمُراَدُاجُدْتَ أَوْ جُرْتَ أنَْتَ لئَِنْ 
Cömertlik yapsan da yapmasan da sensin murad. Senden başka sevilecek güler 

yüzlü bir insan yok, benim için. 

Şair sakinleşip derdini unutabileceğine hiç ihtimal vermemektedir:614[Ṭavîl] 

بِّ فيِ مُ  أأََسْلُو وَجَيْشُ  سَلْوَةً وَلَسْتُ أرََى أَسْتـَغْفِرُ اللهَ هْجَتيِ رَبيِّ الحُْ
Allah’tan bağışlanma dilerim ama bir teselli olacağını zannetmiyorum. Unutur 

muyum Rabbim, aşk ordusu kalbimde olduğu halde? 

Kederli âşık çaresiz bir şekilde, hasretle boyun eğmiş beklemektedir:615[Basîṭ] 

تَسَبَهُ اقِ وَاحْ وَ شْ بُ لِلأَْقَلْ الْ  لَمَ أَسْ  قَدْ  تَئِبٍمُكْ  بِّ الحُْ فيِ  فٍ نَ دْ ى مُ ا عَلَ اذَ مَ 

                                                                                                                                                                         
612 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 15. 
613 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 8. 
614 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 9. 
615 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 14. 
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Ne yapmalı aşktan dolayı ölmek üzere olan bir kederli? Hasretlere râm 

olmuştur kalp ve sabredip onu beklemektedir. 

Bir başka şiirinde şair aşk duygusunun kendisinde meydana getirdiği 

değişiklikleri ve çektiği eziyetleri şöyle terennüm etmektedir:616[Basîṭ] 

أدََبهَُ  تْ عَ يـَّ ضَ  قَدْ  هُ تُ وَ مَ صَب ـْيـَوْ وَالْ  بٍا أدََ  ذَ يكَ  فِ ابيِ صَ التَّ  لَ انَ قَـبْ كَ   قَدْ 
Edep sahibi idi o, sendeki cazibeden önce. Şimdi ise aşkı, zayi etti edebini. 

هُ بَ كِ سَ نْ يكَ مُ فِ  وعٌ  وَدُمُ نىَ كَ الضَّ مِنْ  هُكُ لِ تمَْ  مٌسْ  جِ صُ وَليِلاَ فَ الخَْ كَيْ 
Kurtuluş nasıl? Malik olduğun bir vücudum var. Istırap senden, senin için 

dökülmüş gözyaşları. 

ءُ مُلْتَهِبَهُ فاَلْعَينُْ سَحَّاءٌ وَالأَْحْشَا بِدُهَاوَمُهْجَةٌ بَـينَْ أَهْوَالٍ تُكَا
Korkular içinde, onlara katlanan bir yürek. Göz ağlamaktadır, bağrı ise ona 

yanmış. 

Aşk acısından uykuları kaçan şair sabredemediğini belirtip bu hasret 

sebebiyle helak olacağını ifade etmektedir:617[Basîṭ] 

هُ بَ هُ وا شُ لُ سَ   أَوْ انيِ جَفَ  ذُ مُنْ  موِْ ʪِلنـَّ  رفَِةٌ عْ مَ  هِيفِ  فيِ رْ طَ لِ  لْ ى هَ جَ وا الدُّ لُ سَ 
Geceye veya yıldızlara sorun: Bana eziyet ettiğinden beri gözlerimin uyku 

hakkında bir bildiği var mı? 

صَب ـْرٌ جمَِ يلٌ 618 وَلَ كِنَّ  الهَْ وَ ى غَلَبَهُ  انَ لَهُكَ   نِاوَلهَْ لْ ا رَمِ غْ مُ الْ  يلَةُ ا حِ مَ 
Aşkından deliye dönmüş aşığın kurtuluşu nedir? Güzelce sabretmektedir, fakat 

galip gelmiştir ona aşk. 

ربِهَُ طَ ضْ مُ  اءُ ضَ عْ وَالأَْ فِقُ يخَْ  بُ قَلْ وَالْ  هُمُ دِعْ ي ـُ قُ وْ وَالشَّ  هُ مُ قِ سْ يُ  دُ جْ وَ لْ اَ 
Sevda hastalıyor onu, hasret de öldürüyor. Kalp sıkışıyor, azalar tedirgin. 

ى رَقَـبَهُ وَ  الهَْ ا فيِ فً  لُطْ نيِّ مِ  تَ تـَقْ أَعْ  كَ لَوْا يَضُرُّ اذَ ي مَ الِكِ  مَ تَ ʮَ وَأنَْ 
Ey sahibim sana ne zararı olur, bana lütfederek azat ediversen onu aşkta? 

                                                            
616 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 13. 
617 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 13, 14. 

618 İkinci beyitteki صبر جميل ifadesi Yusuf Suresi’nde iki defa  (18 ve 83. ayetler) geçmektedir. 

Dolayısıyla ayetten bir alıntı olduğu için bu dizede iḳtibâs sanatı bulunmaktadır. 
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Şair aşkı uğrunda sevgili hangi durumda olursa olsun başına gelebilecek 

sıkıntılara sabretmiş ve dillere düşüp rezil olmayı göze alabilmiştir:619[Ḫafîf] 

ادَ عْ وَب ـُ نيِّ مِ  تَشِئْ  نْ إِ ا وًّ ن ـُوَدُ ارً جْ  وَهَ لاً وَصْ  يدُ ا ترُِ ى مَ عَلَ  كُنْ 
İstediğin gibi davran, ister gel, ister terket. Yaklaş bana dilersen ya da uzaklaş! 

 َʭََاى مَ عَلَ  ورُبُ الصَّ  مُ رَ غْ مُ  الْ فأ  َʭِادَ ا وَعَمْ وً اكَ سَهْ  هَوَ  فيِ بَني
Ben sabırlı bir aşığım, aşkın uğruna yanılarak ve bilerek başıma gelenlere. 

ادَّ بُ كَ مِنْ  أَجِدْ وَلمَْ  ارٍ تِقَ وَافْ  احٍ تِضَ  ʪِفْ عِفَّتيِ تُ دَلْ يكَ أبَْ فِ 
Senin uğrunda değiştirdim iffetimi dillere düşmeyle ve yoksullukla ve yine de 

senden uzaklaşamadım.  

Şair âşığın zahmet çekmeye mecbur olduğunu şöyle ifade 

etmektedir:620[Basîṭ] 

نُ ēَِ  مُرْ دِ وَجْ الْ  اتِرَ  غَمَ فيِ  بُ قَلْ وَالْ  برٌِطَ صْ مُ  كَ  عَنْ ليِ  اوَمَ  ادُ مُرَ تَ الْ أنَْ 
Gaye sensin. Senin hakkında sabırlı olamıyorum. Kalp aşkın zahmetleri içinde 

rehindir. 

تنُِ تَ فْ مُ  يكَ فِ  بٌّ صَ  وكَ لُ فَ يَسْ وكََيْ  اى أبََدًوَ  الهَْ ا فيِ وًّ لُ سُ  يعُ تَطِ  أَسْ لاَ 
Aşk konusunda asla unutamam. Sana meftun olmuş bir âşık seni nasıl unutsun?  

Şair aşk acısı çektiğini, gözyaşı döktüğünü ve içinin parçalandığını ama 

sevgilinin bunu bir türlü anlamadığını ifade etmektedir:621[Kâmil] 

رُ ث ـُكْ يَ  نيِّ جَ تَّ ا الذَ هَ  مِنْ  تَ ثَـرْ أَكْ  الَّمَ ا كُ دً جْ يكَ وَ فِ  ياسِ قَ ا أُ ذَ  كَمْ 
Ne kadar aşk acısı çekiyorum uğrunda işte. Her artırışında bu suçlamayı 

çoğalıyor aşk acısı. 

رُ طَّ فَ ت ـَت ـَ جَةٌ وَمُهْ  يلُ ا يَسِ دً أبََ  مَعٌوَمَدْ يدُ يزَِ  قٌ  شَوْ يلَتيِ ا حِ مَ 
Nedir çare? Artan özlem, ebediyen akacak göz pınarı ve parçalanan kalp… 

                                                            
619 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 21. 
620 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 77. 
621 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 28, 29. 
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رُ عُ شْ تَ   لاَ تَ بيِ وَأنَْ  يكَ فِ  تُ نْ وَفَـت ـَ ائِدًلاَ قَ  وعِ مُ مِنَ الدُّ تُ مْ ظَ نَ  وَلَقَدْ 
Dizdim gözyaşından kolyeler. Tutuldum sana ve sen anlamıyorsun beni.  

َ  لْ سَ  رُ ب ـَأَخْ وَ  امُ غَرَ الْ  لَ عَ ا ف ـَى بمَِ رَ أدَْ  نَّهُإِ فَ  يلَالطَوِ  لَيْ اللَّ  عَنيِّ
Sor beni uzun geceye, çünkü o sevdanın bana yaptığını çok iyi bilen ve haber 

verendir. 

Şair aşk uğruna çektiği çilelerin bitmeyeceğini, sevgilisinin bu konuda 

kendisine acımayıp birleşmeye değil de ayrılığa karar verdiğini, bu kararla da adeta 

kendisini çok seven âşıkın ölümünü onayladığını şöyle ifade 

etmektedir:622[Meczûu’l-Kâmil] 

 َʮ َنِ هَلْسْ  الحُْ فيِ  ايةًَ  غ مُ لَ عْ ي ـُ حَدٌّ  اكَ لجِفََ   
Ey güzellikte son nokta! Senin (çektirdiğin) çilenin bilinen bir sınırı 

var mı? 

 َʭَبٌذَّ مُعَ  اكَ  هَوَ  فيِ أ مُ يَّ ت ـَمُ  يكَ بُ فِ قَلْ وَالْ   
Aşkın uğruna çile çekiyorum ve kalp senin uğrunda meftun olmuş. 

ا وَمَ نيِ جُرُ هْ ت ـَ امَ تَّ حَ  مُ لِ ظَ أنَْ  ي لِمَنْ رِ أدَْ   
Ne zamana kadar benden ayrı duracaksın? Bilmiyorum, ben kim 

için zulme uğruyorum?  

ــــقْ  وَت ـَنيِ دُ دِّهَ ا ت ـُدً أبََ  كُمُ وَتحَْ  ودِ دُ ي ʪِلصُّ ضِ ـــ  
Ayrılığa karar verip hükmederken beni hep tehdit ediyorsun. 

ـــــي مَلِ ي ʮَلِ تَ قَـتْ وَأَبحَْ  مُ محَُرَّ  وَنِ وَهُ سْ الحُْ كَ ــــ  
Haram olduğu halde benim ölümümü mübah kıldın ey güzellik 

kraliçesi! 

ϥِنََّنيِ  تَا عَلِمْ مَ  أَوَ  لِمُ بِّكَ مُسْ حُ  ينِ  دِ فيِ   

                                                            
622 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 62, 63. 
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Sana âşık olma dininde Müslüman olduğumu anlamadın mı? 

عَفَوْ لَوْ كَ رُّ انَ ضَ ا كَ مَ  حَمُ رْ ي ـَ ممَِّنْ تَ نْ تَ وكَُ   
Eğer affetseydin bunun sana bir zararı olmazdı ve merhametlilerden 

olurdun? 

 َʮ ْــــــقِّ وَحَ  بَلْ تمٍَّ  رَ  بَد ظَمُ ي أَعْ دِ تَ عِنْ أنَْ ــــــــكَ   
Ey dolunay! Hatta sen, hakkın için, bana göre daha büyüksün. 

Şair aşkı uğrunda yaşlanmaya ve gönlünün vesveseler içinde kalmasına rıza 

gösterdiğini şu dizelerde dile getirmektedir:623[Ḫafîf] 

اسِ وَ سْ  وَ فيِ  ادَ فُؤَ الْ  تَ وَتَـركَْ  نيََّي ـْعَ  نِ فْ جَ  عَنْ ادَ قَ الرُّ  تَ يْ وَنَـفَ 
Uzaklaştırdın uykuyu göz kapaklarımdan, bıraktın gönlümü vesveseler içinde. 

ياسِ قَ ا أُ ممَِّ  تَ حمِْ ي رَ امِ وَغَرَ  يوعِ لُ وُ  ياسِ قَ ت ـُ لَوْ  رُ بَدْ ا الْ أيَُّـهَ 
Ey dolunay! Şayet çekseydin aşkımı ve sevdamı, acırdın (bana) çektiklerimden 

dolayı. 

يسِ أْ وَرَ  نيََّبِعَي ـْ هُ تَ ي ـْقَّ لَ ت ـَف ـَ ادٍهَ وَسُ  هُتَ ث ـْعَ ب ـَ بٍ يشِ مَ  كَمْ 
Nice ihtiyarlıklar ve uykusuzluklar gönderdin (bana) ve ben onları kabul ettim 

gözlerimle ve başımla. 

إِ نَّ  رُؤʮَ كَ فِ ت ـْنَةٌ  للِنَّ اسِ 624 بٍاجَ بحِِ  تَترِْوَاسْ  اللهَ  قِ اتَّ فَ 
Allah’tan kork da bir örtüyle gizlen! Çünkü seni görmek fitnedir insanlar için. 

Şair aşk uğrunda acıları gönül hoşnutluğuyla karşılayıp acı verse de pek çok 

sevdayı kabul ettiğini belirtmektedir:625[Basîṭ] 

ىبَـلَ  تُ لْ  فَـقُ بيِ ا قَـلْ دَعَ  امٍ غَرَ  وكََمْ ارِضَ  نِ ا بحُِسْ اهَ أتََـلَقَّ  عَةٍ لَوْ  كَمْ 
Nice acıları gönül hoşluğuyla karşıladım. Kalbimi davet eden pek çok sevdaya 

                                                            
623 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 43. 
624 İsra suresi 60. ayetten iḳtibâs edilmiştir. 
625 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 56. 
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da “evet”dedim.  

1.2.6. Vuslat ve Hicran 

Sevgililerin ayrılıp kavuşmaları gazellerde sıkça işlenen konulardan biridir. 

Bu durum aşkın canlı kalmasını, hissedilmesini ve yaşanmasını sağlayan unsurlardan 

görülmüştür. Şair sevgiliye tekrar kavuşunca yaşadığı sevinci ve bu imkânı veren 

zaman hakkında duygularını şöyle dile getirmektedir:626[Basîṭ] 

نُ زَ الحَْ وَ  مُّ ا وَالهَْ عَنَ اكَ الْ الَ ذَ وَزَ  نُسَ  حَ ʮَ رِ جْ الهَْ  دَ لِ بَـعْ وَصْ ʪِلْ  تَ حْ سمََ 
Ey güzellik! Ayrılıktan sonra kavuşmakla cömert davrandın. Şu dert, tasa ve 

hüzün kayboldu. 

نُ نَ مِ  اهَ لُ ث ـْا مِ ا مَ نً ن ـَ مِ نيِ تَ دْ قَـلَّ  تَ بِهِا أتََـيْ مَّ  لَ  زَمَنيِ تَ ʮَ وَأنَْ 
Ey zaman! Onu bana getirdiğinde, bana eşi benzeri görülmemiş nimetler ihsan 

ettin. 

مَنُ ا الزَّ أيَُّـهَ  بٌ دَكَ عَيْ قَ عِنْ يَـبْ  لمَْ رٌفِ تَ غْ مُ فَ ي اضِ مَ بِكَ الْ ذَنْ  نْ انَ مِ ا كَ مَ 
Önceki günahın affedilmiştir. Ey zaman! Sende artık bir kusur kalmamıştır.  

نُ شَجَ  هُ لُّ ا كُ ادً ؤَ  ف ـُنيِّ مِ  تَ يـَيْ أَحْ  نِ لَقَدْو عُيُ الْ  ورَ نُ ʮَ  وَاللهِ  وَاللهِ 
Vallahi, ey gözlerin nuru! Büsbütün üzüntü kaplamış kalbimi ihya ettin. 

Şair ayrılan sevgiliden, acele etmemesini, ayrılığın sebebini bildirmesini 

beklemektedir. Eğer kavuşacak olurlarsa, bu kavuşma bir anlık bile olsa âşığın 

dertlerini bitirmeye yetecektir. Şair bu konudaki duygu ve düşüncelerini şöyle dile 

getirmektedir:627[Basîṭ] 

هُ بَ صَ وَ  هُ تَ لْ حمََ  فَـقَدْ  اكَ تَ ف ـَ حَمْوَارْ  هٌبَ شَ  الِمَ ا الجَْ ذَ  هَ فيِ  لَكَ  ا فَمَ لاً مَهْ 
Müsaade et biraz! Senin bir benzerin yoktur, bu güzellikte. Acı aşığına! Sen 

sevk ettin onu bu derdine. 

هُ بَ ب ـَسَ  هُ تَ عَرَّف ـْ لَوْ  كَ ا يَضُرُّ فَمَ  بٍ بَ سَ  عَنْ رُجْ ا الهَْ ذَ هَ  رُ  بَدْ انَ ʮَ كَ   نْ إِ 
Ey Mâh! Şayet bu ayrılığın bir sebebi varsa, ne zararı var sana, söyleyiversen 

sebebini. 

                                                            
626 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 77. 
627 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 13. 
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هُ بَ رَ أَ  لِهِ وَصْ  نْ مِ  اعَةً ى سَ ا قَضَ وَمَ  اعً مَ طَ  هُمَ ى أʮََّ قَضَ  اكَ ى هَوَ عَلَ 
Senin aşkın üzere, umutla geçirdi günlerini. Maksada ulaşma (niyeti olmadan) 

bir an bile geçirmedi. 

هُ بَ رَ كُ   تَ جْ فَـرَّ  لٍ وَصْ  اعَةَ لَ سَ ʭَ  لَوْ بٍرَ  كُ فيِ  اكَ وَ لْ ب ـَ نْمِ  بِحُ صْ ي وَيُ سِ يمُْ 
Senin imtihanın dolayısıyla akşam-sabah sıkıntılar içinde. Şayet kavuşabilseydi 

bir anlık, sıkıntılarını giderirdin. 

Sevgilinin ayrılmasıyla dert ve sıkıntıları artan şair ona seslenerek aşkı 

unutmayacağını ifade etmektedir:628[Basîṭ] 

ياضِ رَ مْ ي وَأَ امِ قَ ركَِ أَسْ đَِجْ  ادَتْ زَ  نْ إِ وَ  اكَ  هَوَ ا فيِ  سُلُوًّ نيِّ مِ  شَ  تخَْ لاَ 
Senin aşkın uğrunda unutkan olacağımdan korkma, ayrılığınla dertlerim ve 

hastalıklarım artsa da. 

ياضِ رَ  مْ أَ  اكَ نَ ضْ مُ  تَ عَنْ أنَْ  طٌ اخِ سَ أَ  يلِ  أمََ ا ʪِلِله ʮَنَ ا الضَّ ذَ هَ  دَ عْ وَب ـَ
Bu bitkinlikten sonra vallahi ey emelim! Kızıyor musun senin için bitkin (âşığa) 

yoksa razı mısın? 

Sevgilinin ayrılışı acı vermektedir:629[Kâmil] 

اقُ رَ وَفِ  عَةٌ ركَِ لَوْ هَجْ  دِ بَـعْ  نْمِ  بِهِ تَبْ عِ لَ  مٍ يَّ ت ـَمُ  الُ اكَ حَ وكََفَ 
Kendisiyle oynadığın meftun bir kulun hali sana yeter! Senin gidişinden sonra 

acı ve ayrılık vardır. 

Şair sevgilinin ayrılışıyla çok ağladığını ve gözyaşlarının sel gibi aktığını 

ifade etmektedir:630[Silsile] 

انَ رَ دْ غُ  كَ اقِ رَ ى فِ ي عَلَ عِ بَحَ دَمْ أَصْ  مُذْ دٍّمجُِ  يَسَعْ  تَيْ ي سَعَ ودِ عُهُ  ضِ  نَـقْ فيِ 
Ayrılmanla gözyaşım göl haline geldiğinden beri ahitlerimin boşa çıkması 

konusunda çok gayret sarf ettin. 

                                                            
628 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 43. 
629 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 53. 
630 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 77. 
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Sevgilinin bir gün şairin evine gelip onunla görüşmesi sonra da ayrılması 

esnasında yaşadıklarını ve hissettiği üzüntüyü duygusal, ince ve hoş ifadelerle 

anlattığı bazı dizeleri şöyledir:631[Kâmil] 

14  َʮ ْتَنْ سَ حْ أَ  قَدْ  لَةٍليَ ـْ ا مِنْهَ ن ـَ حُس تُ الاَ لَهُ حَ  تَلِفٌمخُْ  رُ هْ وَالدَّ   
Ey onun geceleyin gelen güzelliği, ne iyi yaptın!  Zaman farklıdır, onun bin türlü hali 

var. 
هِابِ طَ خِ  يذِلَذِ مِنْ نيِ أَجْ  تُ ا زلِْ مَ  15 تُ احَ نَـفَ  هِ يبِ طِ  نْا مِ ا لهََ فً تحَُ   

Hala topluyorum sözlerinin lezzetini. Güzelliğinden ona armağan olarak esintiler… 

نْمِ  تُرْ كِ ى وَسَ وَ الهَْ  رَ كْ ذِ  تُهُ ارَحْ طَ  16 تُ اكَ ا حَرَ هَ ن ـُمْ ضِ  ظٍ لَفْ  اتِ نَـغَمَ   
Aşk muhabbeti yaptım onunla ve içinde hareket olan sözlerin nağmeleriyle sarhoş 

oldum. 
زِليِ مَنْ اءَ لِ ثُ جَ ي حَيْ دِ قَصْ  تُ غْ وَبَـلَ  17 اتُ قَ وْ الأَْ  اقَتِ الُ وَرَ غَزَ ا الْ ذَ هَ   

O ceylan evime gelince muradıma erdim ve vakit çok hoş oldu. 

ائهِِبِضِيَ  هُاعَ فَـرَ  احُبَ ا الصَّ وَبَدَ  18 اةُ شَ اهُ وُ تَـرَ  ا أَنْ فً ا وَخَوْ عً فَـزَ   
Sabah oldu. Dedikoducular onu görüverir diye, aydınlığı onu çok korkuttu. 

حَيَّ لِقَـوْ وَ  احِ بَ الصَّ  قِ فَـلَ  نْ بَ مِ ʫَ وَارْ  19 اتُ رَ سَ الحَْ  ادَتِ وَزَ  حِ فَلاَ ى الْ عَلَ   
Sabah olmasından ve hayye ale’l-felah sözünden işkillendi ve hasretler çoğaldı. 

هِابِ لِذَهَ  افهُُطَ أَعْ  كَتْ وَتحََرَّ  20 اتُ رَ ف ـَالزَّ  بيَِ  قَـلْ فيِ  اعَفَتْ فَـتَضَ   
Ayrılışıyla her hisleri harekete geçti ve kalbimde feryatlar kat kat arttı. 

يكَ مَاوَدʭََ يُـوَدِّعُنيِ فَلاَ وَأبَِ  21 اةُ يَ حَ  فيَِّ  يعِ دِ وْ ى التـَّ لَدَ  تْ يَ بقَِ   
Yaklaştı ve bana veda etti. Vallahi vedalaşma esnasında kalmadı bende, hayattan 

(eser). 

Şair sevgiliden ayrılmaya dayanamadığını, ayrılmayı gerektirecek bir hata 

işlemediğini ve buluşmak için sevgilinin verdiği sözde durmadığını ifade 

etmektedir:632[Muḫalla‘u’l-Basîṭ] 

                                                            
631 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 16; Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 222. 
632 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 25. 
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كَ صَدَّ يعُتَطِ سْ أَ  لاَ  وَاللهِ  كَ دَ بَـعْ  اةَ يَ الحَْ  يدُ  أرُِ وَلاَ  
Vallahi dayanamıyorum reddetmene, yaşamak istemiyorum sen 

yoksan. 

 َʮ َابً ذَن ـْ تُلْ فَـعَ  لْي هَ اتلِِ  ق كَ دَ نْ عِ  ودُ دُ ا الصُّ ذَ هَ  بُ وجِ يُ   
Ey beni kahreden! Ne günah işledim ben senin reddetmeni 

gerektirecek? 

يبيِ بِ ʪِلِله حَ  ʪِللهِ  كَ دَ وَعْ  وَفِّ لِ وَصْ ʪِلْ  تَ دْ وَعَ   
Vallahi sevgilim, buluşmaya söz vermiştin, dur sözünde! 

اقً شَوْ  وبُيَذُ ادٌ فُـؤَ  يفلَِ  كَ دَ عْ ب ـَ تُرْ كَ ا ذَ مَ كَ مَهْ ليَْ إِ   
Bir kalbim var sana olan özlemden eriyen, her anışımda sen yokken. 

Sevgili şairi reddedip kınayıcıların sözlerine uyunca şairi kıskançlık duygusu 

sarmaktadır:633[Kâmil] 

 َϥ ِيدِ سَ حَ  تُ  وَشمِْ اليِ ذَّ اعَ عُ وَأَطَ  ةً وَ سْ  قَ عَنيِّ  صَدَّالاً زَ  غَ بي
Yemin olsun bir ceylan beni reddetti, acımasızca. Beni ayıplayanlara itaat etti 

ve kıskançlığımı kuşandım. 

Şair, sevgiliye öyle bağlanmıştır ki, hangi durumda olursa olsun onu asla terk 

etmeyecektir:634[Ḫafîf] 

لُ وَّ  أَتحََ لاَ  قَطُّ  نُ  غُصْ كَ ʮَ عَنْ  نيِّ إِ فَ  لْ دِعْ  اوِ  أَ رْجُ  أَوْ  لْ صِ  وْ  أَ دَّ صُ 
İster reddet ister kabul et ya da ister zulmet ister âdil ol ey filiz, ben senden asla 

ayrılmayacağım! 

Şair sevgiliyle uzun süre görüşmese de bu görüşmenin bir gün gerçekleşeceği 

noktasında beklenti içindedir:635[Ḫafîf] 

ʮَ  َرْ ث ـَكْ وَأَ  اهُ  أرََ لاَ  رَ هْ الشَّ  ثُ كُ يمَْ  يبٍ بِ حَ  مِنْ يصِفِ مُنْ  نْ مَ  يمِ قَوْ ل

                                                            
633 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 26. 
634 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 58. 
635 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 41. 
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Yetiş ey kavmim! Kim bana bir sevgiliden dolayı insaf edecek? Bir ay ve bir 

aydan daha fazla kalıyor da ben onu görmüyorum. 

رْ دَّ مُقَ  اعُ تِمَ جْ  فاَلاِْنيِ الَ دَعْ قَ  اعٍ تِمَ  ʪِجْ ليِ  نَّ مُ  تُ لْ ا ق ـُكُلَّمَ 
Her deyişimde (ona): “İhsanda bulun bana buluşmakla.” Dedi: “Rahat bırak 

beni, buluşmak mukadderdir.” 

Şair, sevgiliyle her sene bir sefer görüşmeyi vuslat olarak görmekte ve 

bununla yetinmektedir:636[Meczûu’l-Kâmil] 

اوِصَ  نْمِ  عُنَ ق ـْ لأََ نيِّ إِ  امِ عَ  لِّ  كُ ا فيِ قَ ʪِللُّ  كَ لِ   
Ben, seninle kavuşma adına her sene karşılaşmakla yetiniyorum.  

Şair, sevgili eğer terk ederse Allah’a sığınacağını ve hiçbir durumda 

hedefinden vazgeçmeyeceğini belirtmekte ve kararlılığını göstermektedir:637[Ḫafîf] 

لُ آ مَ وَنعِْ  تَ هَجَرْ  نْ إِ اللهُ  بيَِحَسْ  كِنْلَ وَ  الُ  غَزَ ʮَ تَشِئْ  نْ  إِ رْ جُ وَاهْ 
Dilersen terk et ey ceylan! Fakat eğer terk edersen Allah bana yeter, o ne güzel 

ailedir. 

لَّ مَ  وْ أَ  لَ تَطَوَّ  ارَ أَوْ جَ  ادَ أَوْ جَ  يادِمُرَ  وَفَـهُ  ولُ  عَذُ ʮَ  تَصِرْ وَاق ـْ
Geri dur ey kınayıcı! İster ihsanda bulunsun, ister zulmetsin ya da ister 

gururlansın ister mahzun olsun o benim muradımdır. 

Şair aşk yolunda yakalandığı hastalıklar ve döktüğü gözyaşlarına rağmen 

sevgilinin ayrılmaya karar vermesini garipsemektedir:638[Silsile] 

ʮَ ْفيَِّ  تَ يْ  قَضَ حَتىَّ  مَعِ مَدْوَالْ  يمِ سَقَ  دُ اهِ اكَ شَ كَفَ   ا قَدْ أمََ  رُ  بَد  ِِđ ْانِ رَ ج
Ey dolunay, hastalığıma ve gözyaşına şahit olan sana yetmedi mi de benim 

hakkımda ayrılığa hükmettin? 

                                                            
636 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 70. 
637 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 58. 
638 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 77. 
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Şaire göre sevgiliye kavuşmak bir ganimete kavuşmak gibidir:639[Meczûu’l-

Kâmil] 

 َʮ لِلهʪِْىجَ الدُّ  رَ بَد نَمُ غْ مَ  كَ لُ صْ فَـوَ  اصِلْوَ   
Ey karanlığın dolunayı vuslata er! Vallahi senin kavuşman 

ganimettir. 

Bir beytinde şair sevgiliyle buluşup gecelemesini şöyle tasvir 

etmektedir:640[Ḫafîf] 

ياعِ يدِهِ وَذِرَ جِ  نْ مِ  يبٍ بِصَلِ  انيِ هَ التـَّ  اشِ ى فِرَ ا عَلَ نَ بتِ ـْ ثمَُّ 
Sonra kutlamanın döşeğinde onun gerdanı ve benim kolumdan (oluşan) bir haç 

(işaretiyle) geceledik. 

Bu beyitte şairin kolu ile sevgilinin boynunun oluşturduğu şekil haç işaretine 

benzetilerek ilginç bir teşbih yapılmıştır. 

Şair kendisini aşkın tükettiğini bu yüzden sevgiliyle vuslata ermeyi istediğini 

ifade etmektedir:641[Ḫafîf] 

هُ انَ أفَ ـْ اكَ قَدْ ا هَوَ بًّ محُِ  لْصِ  اهُوَ ي أَهْ الَّذِ فُ يَ هْ ا الأَْ أيَُّـهَ 
Ey âşık olduğum ince belli, kavuş sevenle! Aşkın onu tüketti. 

1.2.7. Sitem 

1.2.7.1.Sevgiliye sitem 

Şair uzun süre ayrı kalması nedeniyle sevgiliye sitem etmekte ve bu ayrılığın 

ne zaman biteceği konusundaki belirsizlik nedeniyle endişelenmektedir:642[Kâmil] 

برُِ صْ وَأَ  عَلَيَّ  نيِ  تجَْ  مَتىَ لىَ إِ وَ  جُرُهْ ت ـَ احِظِوَ اللَّ  يَاجِ  سَ ʮَ  امَ تَّ حَ 
Ne zamana kadar ey durgun bakışlı ayrı duracaksın? Ne zamana kadar bana 

                                                            
639 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 63. 
640 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 47. 
641 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 79. 
642 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 28. 
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acı çektireceksin ve ben sabredeceğim? 

1.2.7.2.Kınayıcılara ve dedikoduculara sitem 

Aşk konusunda kendine engel çıkaran dedikoducuları şair tenkit etmekte 

bazen de onlara beddua etmektedir. Sevgiliye bu tür insanlara kulak vermemesi 

gerektiğini öğütlemektedir. Bedduaya şairin şu beyiti örnek gösterilebilir:643[Ḫafîf] 

ى وَتَصَدَّ وَتيِ لِشَقْ نىَّ وَتَـعَ  ى بيِ سَعَ  ا قَدْ اشِيً ى اللهُ وَ  رَعَ لاَ 
Allah himaye etmesin, benim aleyhimde uğraşıp kötülüğüm için çabalayan ve 

engeller çıkaran dedikoducuyu. 

ىدَّ ى وَتَـعَ بَـغَ  فَـقَدْ  اشٍ غِ لِوَ ـــــ ـــــصْ تُ  لاَ  نَكَ ا وَبَـي ـْنـَنَ ي بَـي ـʪِْلَّذِ 
Bizimle senin aranda olan şeyler adına, dinleme, haddi aşıp zulmeden fitneciyi. 

Bir diğer beyitte başka bir beddua görülmektedir:644[Basîṭ] 

تَـبَّ تْ  يَدَ ا عَ اذِليِ  ʮَ  بَدْرُ فِ يكَ وَتَبَّ 645 اكَ فَـقَدْ  هَوَ ا فيِ  سُلُوًّ شَ مِنيِّ  تخَْ لاَ 
Senin aşkını unuturum diye sakın korkma! Senden dolayı beni eleştirenlerin 

elleri kurusun ey ay (yüzlü sevgili), kurudu da. 

Şaire göre sevgililerin etrafındaki kötü niyetli insanlar onların kötü duruma 

düşmelerini arzu etmekte ve onların aşk ıstırabından dolayı bitkin bir vaziyete gelmiş 

görüntülerini görünce sevinmektedirler. Bu duyguları ifade eden bir beyit 

şöyledir:646[Ḫafîf] 

ادَّ وَعَ  حَ ʭَ  دُّ ي تَـعُ مِ جِسْ  عَلَ ــــ ـــضْ ى أَ  وَرأََ ليِ اذِعَ  ا مَرَّ كُلَّمَ 
Beni kınayan her gelişinde vücudumun sayılabilecek, sertleşmiş kaburga 

kemiklerini gördü ve saydı. 

ىدَ بْ  أَ وليِ نحُُ  نْ ا مِ ي مَ ادِعَ لِلأَْ ىدَ بْ  ي ـُيكَ ى فِ وَ الهَْ  بُ حْسَ أَ  أَكُنْ  لمَْ

                                                            
643 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 21. 
644 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 15. 
645 Bu beyitte Tebbet suresinden iḳtibâsta bulunulmuştur. 
 
646 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 21, 22. 
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Sana olan aşkımın, zayıflamam sebebiyle düşmanlar tarafından anlaşılacağını 

zannetmiyordum. 

Şair, kınayıcıların sevdayı bilmedikleri için böyle davrandıklarını, kınamaya 

devam etmenin bir faydası olmayacağını dolayısıyla haksızlık yaptıklarını 

belirtmektedir.647[Ṭavîl] 

فُ صِ نْ ي ـُ ةَ ابَ بَ ي الصَّ رِ ي يَدْ الَّذِ  نَّ إِ فَ  وَتيِب ـْصَ  لُمِثْ  وَةٌ صَب ـْوليِ ذُ عَ  دَ نْ أَعِ 
Beni kınayanın benim sevdam gibi bir sevdası var mı? Sevdadan anlayan insaflı 

davranır. 

هَفُ مُرْ  بيِ اهُ قَـلْ وَ ي يَـهْ الَّذِ  ظُ وَلحَْ  ئِلٌاي سَ عِ دَمْ  نَّ إِ  وليِ ذُ عَ  حَّ تَـنَ 
Ey beni kınayan vazgeç! Gözyaşım akmaktadır. Kalbimin âşık olduğu bakış 

keskindir. 

فُ سِ عْ وَت ـَ هُ تَ رْ ا كَرَّ ذَ إِ  ولٌ فُضُ  هُلُّ وكَُ  يدُ  يفُِ ي لاَ دِ نْ عِ  كَ مُ وَلَوْ 
Senin kınaman benim için bir fayda sağlamaz. Tekrar ettiğinde hepsi boşunadır. 

Haksızlık ediyorsun. 

فُ قَّ ث ـَمُ الْ  نيُِّ يْ دَ الرُّ  حُ مْ الرُّ  ا هُوَ ذَ فَـهَ  اهِلاًجَ  فِقَّ ث ـَمُ الْ  حِ مْ ʪِلرُّ  تَ نْ كُ   لئَِنْ 
Eğer perdahlanmış mızrağı bilmiyorsan, işte sana perdahlanmış Rudeynî 

mızrak! 

Son beyitte sevgilinin endamı kaliteli bir mızrak çeşidi olan düzleştirilmiş 

Rudeynî mızrağa benzetilmiştir. Bu mızrak çeşidine ismi imalatçısına nispetle 

Rudeynî denilmiştir. Çünkü bu türü imal eden Rudeyne isimli bir kadındır648. 

Rudeynî mızrağı hiç görmeyenlerin o mızrağı tanımaları için sevgiliye bakmaları 

yeterlidir. 

Sevgiden dolayı şair kendisini kınayan kişileri kıskançlıkla veya korkaklıkla 

nitelendirmektedir:649[Ṭavîl] 

فُ وَّ مخَُ  أَوْ  اسِدٌ  حَ لاَّ إِ ا هُوَ فَمَ  ئِمٌ لاَ يهِ فِ وَتيِ صَب ـْ فيِ مَنيِ لاَ  لئَِنْ 
Eğer beni aşkım hususunda bir kişi kınıyorsa, o ancak kıskançtır veya korkaktır. 

                                                            
647 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 49. 
648 el-Cevherî, Sıhah, V, 2122. 
649 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 49. 
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Şair kınayanların iftiralarına da cevap vermektedir. Örneğin bir beytinde kötü 

niyetlilerin şairin sevgilisinden soğuduğuna dair bir söylenti çıkardıklarında hemen 

aşkına dair delilleri sıralayabilecek durumda olduğunu ifade etmektedir:650[Hafif] 

وَتيِ أقُِيمُ الأَْدِ فَـعَلَى صَ  لُوِّيوَإِذَا مَا ادَّعَى الْعَذُولُ سُ  هْ لَّ بـْ
Kınayanlar benim soğuduğumu iddia ettiklerinde ben hemen aşkıma dair 

deliller sunarım. 

Şaire göre sevgili, seven hakkında kınayıcılara itaat etmemelidir. Çünkü 

kendisini seveni gayet iyi tanımaktadır:651[Meczûu’l-Kâmil] 

وْمَ اللِّئَامَ فيِ صَبِّكَ الْقَ  أʭََ مَنْ عَرَفْتَ فَلاَ تُطِعْ
Ben bildiğin kimseyim. Seni seven hakkında kınayıcı insanlara itaat etme!  

Şair, kınayıcıların kötü niyetlerinden korunmak için aşkını onlardan 

gizlediğini fakat onlar şairin peşine düşüp gizlenen şeyi ortaya çıkarmaya 

çalıştıklarını, bütün bunları cahillikleri sebebiyle yaptıklarını dolayısıyla onları 

önemsememek gerektiğini ifade etmektedir:652[Basîṭ] 

واثُ نِ حَ  وا وَاللهِ قَدْ قُ ا صَدَ وَاللهِ مَ  وَلاَ تُ سَلَوْ نيِّ إِ وا سَمُ  أقَْ اذِليِ عَوَ 
Beni çekiştirenler benim unuttuğumu söyleyerek yemin ediyorlar. Hayır, 

vallahi, doğru söylemiyorlar, yalan yere yemin ediyorlar. 

وابحََثُ  مْ هُ وكََ وا عَنْ فَحَصُ  وكََمْ  مْبِكُ  يفِ شَغَ  هُمْت ـُاتمَْ كَ   كَمْ  اذِلِ عَوَ الْ  حَ وَيْ 
Yazık şu çekiştirenlere! Ne kadar da gizledim onlardan size olan sevdamı, (ben 

gizledikçe) onlar ne kadar da peşine düşüp araştırdılar aşkımı! 

لَوْ أنََّـ هُ مْ  يَـعْ لَمُ ونَ  الْ غَيْ بَ  مَ ا لبَِثُ وا653 ليِ ذَ ى عَ لَ ا عَ رً وا دَهْ لبَِثُ  لِهِمْ جَهْ  مِنْ 
Cahilliklerinden dolayı bir süredir beni ayıplıyorlar. Şayet onlar bilselerdi 

ğaybı yapmazlardı bunu. 

                                                            
650 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 60. 
651 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 70. 
652 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 17. 
653 Burada Sebe suresi 14. ayet’ten bir bölüm iḳtibas edilmiştir. 
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واثُ خَب ـُ مْ مِهِ لُؤْ  مِنْ كِنـَّهُمْ وا وَلَ مُ لاَ  امَّ لَ  تُأيَْ رَ  ا قَدْ ا مَ  رأَوَْ نيِ بِعَيْ  وَلَوْ 
Şayet benim gözümle gördüğümü görselerdi onlar kınamazlardı, velâkin onlar, 

alçaklıkları sebebiyle habisleştiler. 

وانَكَثُ  نْ إِ وا وَ انُ خَ  نْ إِ وَ  وَفيُِّ  الْ أʭََ  لهِِمْبِعَذَ أْ بَ  تَـعْ لاَ  دِوَجْ ا الْ أَخَ  هُمْ دَعْ 
Bırak onları, ey aşk adamı! Kınamalarını onların önemseme! Vefakâr benim, 

her ne kadar onlar hain olsalar da yeminlerini bozsalar da. 

Kınayıcıların şairi eleştirme noktalarından birisi de şairin reddedilmesine 

rağmen ısrarlı bir şekilde sevdiğine geri dönmesidir. Kınayıcılar ne kadar eleştiri 

yaparlarsa yapsınlar şair onlara kulak vermeyeceğini ve aşkı unutmayacağını ifade 

etmektedir:654[Remel] 

ادِ عَ  دَّ رُ  وْ ى لَ وَ  الهَْ  فيِ بيِ قَـلْ  أَنْ  نيِ لُ ذُ عْ ي ـَ نْمَ  دَ  عِنْ بيِ ذَنْ  نَّ إِ 
Günahım, beni ayıplayanlara göre, kalbimin, aşk için reddedilse bile geri 

dönmesidir. 

ادِ دَ وِ الْ  اتِ عَ ي ـْوَ ى سُ سَ  أنَْ  وَلاَ لاَ  ىوَ  الهَْ فيِ  وليِ ذُ عَ ى لِ غَ تُ أَصْ لَسْ 
Dinleyecek değilim beni kınayanları aşk hususunda. Hayır, unutmam bir an bile 

sevgiyi. 

Şair, aşk hususunda yaşadıklarını anlatınca kınayıcılar tarafından 

ayıplanmamasını aksine mazur görülmesini beklemektedir. Çünkü aşkı sebebiyle 

bunları yaptığını ve zaman zaman dindarlığından taviz verecek duruma geldiğini 

belirtmektedir:655[Kâmil] 

هِ دِ بْ أُ  ى لمَْ وَ  الهَْ لاَ ا لَوْ مَ  تُ دَيْ أبَْ  نيِ نَّ إِ  ونيِ ذُرُ  وَاعْ ونيِ ذِلُ  تَـعْ لاَ 
Ayıplamayın beni, mazur görünüz. Çünkü ben aşk olmasaydı açıklamayacağım 

şeyleri açıkladım. 

هِ دِّ ضِ بِ  وِّ عَدُ الْ  لِقَـوْ  نْ مِ  تُ ذْ وَأَخَ  يكِ تُّ هَ ت ـَي بِ كِ سُّ تَـنَ  يهِ فِ  تُ دَلْ أبَْ 
Onun uğruna takvamı edepsizlikle değiştirdim. Düşmanın sözünün tersini 

                                                            
654 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 20, 21. 
655 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 27. 
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aldım. 

Şair kınayıcılara bu işten vazgeçmelerini, âşık olmanın elinde olmadığını, 

dolayısıyla bundan vazgeçemeyeceğini bildirmektedir:656[Kâmil] 

ʮَ َمََّرُ ى أَ وَ ى الهَْ تُ عَلَ ي وَلَسْ دِيَ بِ  ىوَ لهَْ ا رُا أمَْ  فَمَ نيِ  دَعْ اذِليِ  عϦَ
Ey beni eleştiren, bırak beni, aşk hali benim elimde değil ve söz geçirebilecek 

değilim aşka. 

Şair kınamanın, azarlamanın ve çekinmenin olmadığı günleri 

beklemektedir:657[Meczûu’l-Kâmil] 

 َّʮَاا أَخَ مً  لَوْ لاَ  مٌ أ امُ تِشَ  احْ وَلاَ ابٌ  عِتَ وَلاَ  فُ   
Kınamak, azarlamak ve utanmaktan korkmayacağım günler… 

Şaire göre âşık kınamadan etkilenmemekte kalbi aşkla meşgul olmaktadır. Bu 

durumda aşkın kanunları hüküm sürmekte dolayısıyla ayıplamalar ve kınamalar 

anlamsızlaşmaktadır. Bu sebeple âşık muhatapları kınamayı bırakmaya davet 

etmektedir:658[Basîṭ] 

ʮَ َلاَ ذَ عَ  وْ أَ مَ لاَ  نْ مَّ ابةَِ عَ بَ الصَّ  نَمِ  لٍ  شُغُ  فيِ بُقَلْ فاَلْ  لْطِ  تُ  لاَ اذِليِ  ع
Ey beni kınayan kısa kes! Kalp, kınayan veya ayıplayan kişiyi bırakıp aşkla 

meşgul olmaktadır. 

ى فَـعَلاَ وَ الهَْ  عِ  شَرْ اءَ فيِ ا شَ مَ  لَّ وكَُ  ىقَضَ  امِرَ غَ الْ  انُ طَ فَسُلْ  مَ مَلاَ الْ  فَّ كُ 
Kınamayı bırak! Sevdanın sultanı hükmetmiş ve aşk şeriatında dilediği her şeyi 

yapmıştır. 

Kınayıcılar şairi sürekli vazgeçirmeye çalışmaktadırlar. Fakat şair kesinlikle 

bunu kabul etmemekte ve kınayıcıların bulunduğu ortamdan 

uzaklaşmaktadır:659[Ṭavîl] 

                                                            
656 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 29. 
657 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 69. 
658 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 56. 
659 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 15. 
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خَ رَ جْ تُ  سَرِ يعً ا خَ ائفًِ ا أتََـرَقَّبُ 660 وَةٍبِسَلْ  ارَي أَشَ حِ اللاَّ  ئمُِ ا اللاَّ ذَ إِ 
Kınayıcı ve lanet edici kişi vazgeçmeyi işaret edince, hızlıca korkarak ve 

gözetleyerek çıktım. 

Şair, kınayıcıların şairin sevdiğini unuttuğunu söyleyerek yalan haberler 

yaymalarından rahatsız olmaktadır:661[Muteḳârib] 

 

وَحَقِّكَ ʮَ سَيِّدِي قَدْ كَذَبْ  تُأَشَاعَ الْعَذُولُ ϥَِنيِّ سَلَوْ 
Çekemeyenler benim unuttuğumu ilan ettiler. Hakkın için yemin olsun efendim, 

yalan söylediler. 

Şair sevgiliye kınayıcının sözüne güvenmemesini tenbih etmektedir. Çünkü 

yalan söylemek kınayıcının ahlakıdır.662[Ḫafîf] 

لَ وَّ يَـتـَقَ  أَنْ  ولِعَذُ الْ  نَ شَأْ  نَّ إِ  ولٍذُ عَ  الَ قَ مَ  يهِفِ  قْ دِّ  تُصَ لاَ 
Onun hakkında kınayıcının sözüne inanma! Çünkü yalan söylemek kınayıcının 

işidir.  

Şair içine dönüp sessizce aşk ıstırabına sabredince kınayıcılar onun sevgilisini 

unuttuğunu düşünmektedirler. Fakat şair bunu kabul etmemektedir:663[Basîṭ] 

هُ بَ ذِ ا كَ نَّـهَ إ لاَّ كَ   تُ لْ ق ـُ هُتَ وْ لَ سَ  ونَ لَقَدْ اذِلُ عَ الَ الْ قَ  تُ دْ لَّ ا تجََ مَّ لَ 
Katlanınca ben, dediler ki kınayanlar: Sen onu unuttun. Dedim ki: Vallahi 

hayır, yalan o. 

Bir başka beyitte şair, kınayıcının sevgililerin arasını açıncaya kadar tahriğe 

devam edeceğini belirtmektedir:664[Basîṭ] 

ا طلََبَهُ لَ مَ  ʭَ يكَ حَتىَّرِ الَ يُـغْ ا زَ مَ  هُلُ ذِاعَ  ينُكِ مِسْ الْ  كَ مُ يَّ مُت ـَا ذَ هَ 

                                                            
660 Bu beyitte Musa (a.s.)’nın hataen bir adamı öldürdükten sonra Mısır’dan “korkarak ve etrafı 
gözetleyerek” çıkışını anlatan ayetten (Kasas 21) iḳtibâsta bulunulmuştur. 
661 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 8. 
662 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 57. 
663 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 13. 
664 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 14. 
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Şu, zavallı âşığındır. Onu kınayan istediğine ulaşıncaya kadar seni tahrik 

etmeye devam edecek. 

Şair, kınayıcının eleştiriyi bırakmasını talep etmektedir. Çünkü duyguları 

artık kendi elinde olmadığı için sevgiliyi unutmak istese bile unutamamaktadır. 

Kalbinin kontrolü sevgilinin eline geçmiştir:665[Kâmil] 

18  َʮ َيمَعِ  بيِ ا قَـلْ  فَمَ نيِ  دَعْ اذِليِ  ع هِ دِ يَ وَبِ  هِ مِ  حُكْ فيِ  بَلْ  وهُ لُ أَسْ   
Ey beni kınayan, bırak beni! Kalbim benimle değil ki onu unutayım. Bilakis kalbim 

onun hükmünde ve onun elindedir. 

دُهُ عَبْ أʭََ  اتهِِوَحَيَ  اتهِِ وَحَيَ  19 دِهِ بْ بِعَ  اءُ ا يَشَ مَ  عَلْ وهُ يَـفْ فَدَعُ   
Ve hayatına yemin olsun ki, vallahi ben onun kölesiyim. Bırakınız onu yapsın dilediğini 

kölesine. 

رٌابِ صَ  يهِتَضِ ا يَـرْ ى مَ  عَلَ نيِّ إِ  20 دِهِ قْ ف ـَ ارةََ رَ  مَ نيِ عْ رِّ يجَُ  ا لمَْ مَ   
Ben onun razı olacağı şeye sabrediyorum, bana ayrılığın acısını tattırmadıkça. 

Şair, dedikoduculara itaat etmediğini fakat onların kendisiyle kaba bir şekilde 

muhatap olduklarını ve buna da aldırmadığını belirtmektedir:666[Ḫafîf] 

خَ اطبَُ ونيِ  جَهْ لاً  فَـقُلْ تُ سَلاَ مَ ا667 كِنْيكَ وَلَ فِ  اةَ وُشَ الْ  تُ عْ طَ أَ ا مَ 
Senin hakkında dedikoduculara itaat etmedim. Fakat onlar benimle cahilce 

muhatap oldular ben de “selam” dedim. 

Şaire göre kınayıcılar o kadar çok eleştiri yapmışlardır ki aşk uğrunda 

karşılaşmayı beklediği sıkıntıların en büyüğü bu eleştiriler olmuştur:668[Basîṭ] 

بَهُ تَسَ يَ محُْ اوَ بَـلْ  نْمِ  تُ ي كُنْ قَ الَّذِ فَـوْ  ليِ  مُكَوْ ادَ لَ زَ  ي قَدْ ئِمِ  لاَ تَ ʮَ وَأنَْ 
Sen ey beni kınayan! Beni kınaman beklediğim musibetten daha fazla oldu. 

                                                            
665 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 27; Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 217. 
666 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 69. 

667 Bu beyitle Furkan suresi 63. ayet (وإذا خاطبهم الجاهلون قالوا سلاما) arasında bazı benzerlikler 

vardır. Dolayısıyla beyitte iḳtibâs sanatı icra edilmiştir. 
668 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 14. 
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Buraya kadar verilen örneklerden anlaşılmaktadır ki eş-Şebrâvî, gazel 

konusunda önceki şairlerin yolundan gitmiş, geleneksel konular ve anlatım 

üsluplarıyla gazel türünde ürünler vermiş gelenekçi bir şairdir. Afîf gazel türünün en 

önemli temsilcilerinden biri kabul edilen Abbâsî dönemi şairlerinden el-Abbâs b. el-

Aḥnef (ö. 192/808)’in şiirleri incelendiğinde, içerik yönüyle eş-Şebrâvî’nin şiirleriyle 

benzer yönlerinin bulunduğu görülecektir. Örnek olması açısından el-Abbâs b. el-

Aḥnef’in birkaç beyitinin burada zikredilmesi yerinde olacaktır:669[Meczûu’l-Kâmil] 

 ʮَ ِشْقِ مَهْلاَئِمِي فيِ الْع رَ فِيمَنْ ليَْسَ يَـعْ    شَقْ لاَ خَيـْ
Ey beni aşk konusunda kınayan, yavaş ol! Âşık olmayan kişide hayır 

yoktur.   

ʭََقْ مِنْ حُبِّهِ مِثْلُ الْمُعَلَّ   أتََـلُومُنيِ فِيمَنْ أ
Aşkından dolayı muallakta gibi kaldığım kişiden dolayı mı beni 

kınıyorsun? 

هُ فيِ وʬََقٍ ليَْسَ يُطْلَقْ   وكََأَنَّ قَـلْبيِ مِنْ هَوَا
Sanki kalbim onun aşkından dolayı çözülmeyecek bir prangaya 

(vurulmuştur).  

وَ مُوثَقْ طلَِيقًا وَهْ يَسْعَى   ʮَ مَنْ رأََى مِثْلِي فَـتىً
Ey, benim gibi, prangalı olduğu halde serbestçe dolaşan birini 

gören kişi! 

كَ الشَّمْ سِ  حُ سْ نً ا حِ ينَ  تُشْ رقِْ   مِنْ حُبِّ خَوْدٍ طَفلَةٍ
Doğduğunda güneş gibi güzel olan yumuşak tenli körpe kadına 

aşktan dolayı. 

Bu dizelerde ve eş-Şebrâvî’nin dizelerinde de görüldüğü gibi afif gazellerde 

aşktan, âşık olmanın değerinden, bu konuda kınama ve eleştiri yapmanın 

yersizliğinden, sevgilinin güzelliğine esaretten vb. hususlardan bahsedilmiştir. 

eş-Şebrâvî’nin gazel temalı şiirlerinde ince, yalın, iffetli ve samimi duygularla 

örülmüş manalar dikkati çekmektedir. Gazellerinden belli bir şahsa âşık olmadığı 

                                                            
669 el-Abbas b. el-Aḥnef, Dîvân, s. 190, thk. Âtike el-Hazrecî, Matbaatu Dâru’l-Kutubi’l-Mıṣriyye, 
Kahire, 1954. 
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anlaşılan şairin insan ve doğada hissettiği güzellikleri kendine ait üslubuyla bazen bir 

arada bazen de ayrı olarak ortaya koyduğu görülmektedir.670   

2. METHİYE 

Methiyeler bir kişiyi veya topluluğu, ya da bir varlığı övmek için yazılan 

şiirlerdir. Arap edebiyatında en çok işlenen konulardan biridir. Aslında medih 

konusu diğer bütün konuların temelinde yer almaktadır671. Örneğin yukarıda işlenen 

gazel türünün temelinde de medih vardır. Çünkü şair sevgiliyi çeşitli yönleriyle 

övmektedir. 

Aslında bir medih şairi olan672 eş-Şebrâvî’nin Divan’ında işlediği temel 

konulardan biri de medihtir. Zaten eserinin isminden de böyle olduğu 

anlaşılmaktadır. Şair yaşadığı dönemin ilim ehlini, tarikat ehlini, dostları, şerifleri, 

ilmi eserleri, valileri ve çeşitli görevlileri methettiği gibi, tarihi şahsiyetlerden Hz. 

Hüseyin ve ehlibeyt hakkında da methiyeleri vardır. Şairin methiyelerinin çoğunluğu, 

başta Peygamberimiz (s.a.v.) ve ehlibeyt olmak üzere manevi yönden önemli görülen 

şahıslar hakkındadır. Bu durum onun atıyye, hediye, makam ve mevki gibi dünyevi 

saiklerle methiye yazmadığını göstermektedir. Şimdi şairin methiye türü şiirleri 

incelenecektir: 

2.1. Peygamberimiz (s.a.v.)’i medih 

Şairin Peygamberimiz (s.a.v.)’e yazdığı methiyelerinin yanısıra Hz. Hüseyin 

ve ehlibeyt methiyeleri için yazdığı şiirlerde de Peygamberimiz (s.a.v)’i de 

methetmekte, genelde şiirlerin sonu da dua ve salatu selam cümleleri ile son 

bulmaktadır. Bu tür beyitlerde genel olarak Peygamberimizin önünde acziyetini ifade 

etme, ondan niyazda bulunma, onu ve ailesini yüceltmenin dini bir vazife olduğunu 

belirtme, aslında onları Kur’ân övdükten sonra insanların onları övmesine gerek 

kalmadığını vurgulama gibi yalın ve dua içerikli temalar dikkat çekmektedir. 

Örneğin eş-Şebrâvî Peygamberimiz (s.a.v.)’i şöyle methetmektedir:673[Ḫafîf] 

                                                            
670 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 212, 236. 
671 İsmail Durmuş, “Methiye”, DİA, XXIX, 406, İstanbul, 2004.  
672 Ḍayf, ‘Aṣru’d-Duvel ve’l-İmârât Mıṣr, s. 217. 
673 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 24. 
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دِ رَّ ارمِِ غَ كَ مَ الْ  رُ ي ـْطَ  كُمْ وَعَلَيْ  تُمْن ـْأَ  اخِرِفَ مَ وَالْ  دِ جْ مَ الْ  ضَةُ رَوْ 
Şeref ve övgüler bahçesi sizlersiniz. Üzerinizde güzel ahlak kuşları ötmektedir. 

عَدِ سْ وَيَ  ئٍ ارِ قَ  لُّ هُ كُ مِنْ  يتَدِهْ ي ـَ يلٌجمَِ  رٌكْ ذِ  الْكِتَابِ فيِ  وَلَكُمْ 
Sizin adınıza Kur’ân-ı Kerîm’de güzel bir zikir vardır. Her okuyan ondan dolayı 

doğru yolu bulur ve mutlu olur. 

دِ دُ ؤْ سُ وَ  دٌ مجَْ  ابِ كِتَ الْ  اءِ نَ ث ـَ دَ ــــ ـــــبَـعْ  لْهَ وَ  ابُتَ كِ الْ  نىَ ث ـْأَ  كُمْ وَعَلَيْ 
Sizi övmüştür Kur’ân-ı Kerîm, Kur’ân-ı Kerîm övdükten sonra başka şeref ve 

riyaset var mıdır? 

2.2. Ebubekir es-Sıddîk (r.a.) neslini medih 

Daha önce Mısır’da bir tasavvuf çevresi ve bu çevreye mensup şairlerin 

bulunduğu Bekriyye denilen bir grubun varlığından söz edilmişti. Bu grup Hz. 

Ebubekir (r.a.)’in soyundan gelmektedir. eş-Şebrâvî bu zümreyi şu dizelerle 

methetmiştir:674[Basîṭ] 

زَلِ لأَْ  افيِ  يقِ دʪِِّلصِّ  كَ نَّ عِزَّ إفَ  بُلِلسُّ ا سَنَا أَحْ ذَ بِعِزّكَِ هَ  لُكْ سْ اُ 
Şu şerefinle yolların en güzeline gir! Çünkü sıddıklık (makamındaki) şerefin 

ezelde (yazılmıştı). 

يَصِلِ  لمَْ  قَدْ  ااهَ دَ مَ  وَ امَ شَأْ رَ  مَنْ زلَِةً مَنْ  يقِ  الصِدِّ بَنيِوا ʮَ يتُمُ طِ عْ أُ 
Ey Sıddıkoğulları, size bir mertebe verildi ki kim onun menzilinin hedefini arzu 

ederse ulaşamaz. 

لِ أَحُ  لمَْ  يقِ دِ  الصِّ  بَنيِ ʮَ   لَكُمْ حُبيِّ اتِ وَعَنْمَ رَ كْ مَ الْ  يثَ حَدِ  تُ يْ رَوَ  كُمْ عَنْ 
Güzel ahlak hadisini sizden rivayet ettim. Ey Sıddıkoğulları, size olan 

sevgimden de vazgeçmem. 

ʮَ ْوَليِ  رُ غَي ـْ اهُ نَ غْ  مَ سَ فيِ ى ليَْ حمًِ  مْيمَِّ  هٍبَ شَ  نْعَ  ا جَلَّامً ومُ مَقَ يَـرُ   مَن
Ey benzersiz bir makam isteyen, hanelerinden veliden başka bir şey olmayan bir 

koruluğa yönel! 

يعَلِ  وِ نْ وَصِ  رٍ  بَكْ أَبيِ  نِ بْ  دَ حمَْ لأِ ائً جِ تَ لْ مُ  يقِ  الصِدِّوحِ بَنيِبِسُ  زلِْ وَانْ 
                                                            
674 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 61, 62. 



164 
 

Ahmed b. Ebubekir ve Ali’nin oğluna sığınarak Sıddıkoğulları’nın avlusuna in. 

لِ حَ زُ  نْ مِ  يكَ نِ ا يُـغْ مَ  سِ الشَمْ  ةِ عَ  طلَْ فيِ  دْ تجَِ  يعِ دِبَ الْ  اهُيَّ محَُ  ورِ لنُِ  ظرُْ وَانْ 
Güzel yüzünün nuruna bak ki güneşin simasında seni Zühal’e muhtaç etmeyecek 

şeyi görürsün. 

لِ وَ كَ الأُْ فِ لاَ أَسْ  اسِنَ عَنْمَحَ الْ  يوِ تَـرْ  عَلاَ  يدَ فَرِ لْ ا رِ عَصْ الْ  دَ  أَحمَْ تَ ʮَ  زلِْ لاَ 
Ey çağın biricik Ahmed’i hep yüce oldun. (Çünkü) sen ecdadından güzellikleri 

rivayet ediyorsun. 

جَلِّ وَالأَْ  زِّ عِ  الْ فيِ  يدَ لَكُمْ زِ مَ و الْ جُ يَـرْ  حَكُمْئِ اى مَدَشِ ي يُـنْ الَّذِ  الُ  يَـزَ وَلاَ 
Size methiyeler söyleyen kişi sizin için daha fazla şeref ve yücelik arzu 

etmektedir. 

Bu dizelerde Ahmed b. Ebubekir diye bahsedilen kişinin 1195/1781 yılında 

vefat eden Bekriyye seccadesinin şeyhi Ahmed b. Muhammed olması muhtemeldir. 

Bu şahsın babası Muhammed el-Bekrî (ö. 1171/1757), eş-Şebrâvî’nin kendisiyle her 

gün görüştüğü bir önceki postnişindir. Ali’nin oğlu ifadesiyle de şairin Hz. Hüseyin’i 

kasdettiği ihtimal dâhilindedir. 

2.3. Hz. Hüseyin (r.a.)’i ve ehlibeyti medih 

Osmanlı döneminde Mısır’daki ehlibeyt mensuplarına ait türbeler yenilenmiş 

ve şairler ehlibeyt mensupları ve özellikle Mısır’da meşhedi bulunan Hz. Hüseyin 

için methiyeler yazmaya koyulmuştur. Bu tür methiyeler yazan şairlerden biri de eş-

Şebrâvî’dir675. Daha önce değinildiği gibi eş-Şebrâvî’nin yaşadığı dönemde Mısır’da 

hâkim olan dînî-tasavvufî çevrelerden en önemlileri Bekriyye ve ‘Aleviyye olup her 

iki zümreye de mensup ilim adamları ve şairler mevcuttu. ‘Aleviyye zümresinde 

bulunan eş-Şebrâvî’nin Hz. Hüseyin ve ehlibeyt hakkında 8 adet şiiri bulunmaktadır. 

Osmanlı dönemi Arap edebiyatında ehlibeyt sevgisini şiirlerinde işleyen şairlerden 

biri olan676 eş-Şebrâvî bir şiirinde Hz. Hüseyin’den istiġâse (yardım isteme)de 

bulunmaktadır. Bu şiirin başlangıcı şu şekildedir:677[Ḫafîf] 

                                                            
675 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 138. 
676 Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 309. 
677 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 22. 
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دُّ رَ  ي ـُلاَ  مْكُ اهِ ا بجَِ يرً تَجِ مُسْ  هَطَ  آلَ  لْقُ ي ـَ نْ وَمَ  هَ طَ  آلَ 
Ey Ṭâhâ (s.a.v)  ailesi! Kim sizin makamınıza sığınarak “Ey Ṭâhâ ailesi” derse, 

geri çevrilmez. 

دُ وَعَقْ  اهُ سِوَ  هَبٌ  مَذْ سَ ليِ ليَْ  نيِ ييقَِ  دُ قْ  وَعَ بيِ هَ مَذْ  مْ كُ حُبُّ 
Sizi sevmek benim mezhebim ve imanımın bağıdır. Benim ondan başka bir 

mezhebim ve bağım yoktur. 

دُّ تَمِ سْ يَ  لِكُمْ فَضْ  ضِ فَـيْ  نْ مِ  نِوْ ــــ ــــكَ  الْ فيِ  نْمَ  كُلُّ   لْ بَ  دُّ مِ تَ أَسْ  كُمْ مِنْ 
Sizden yardım istiyorum, hatta yeryüzündeki herkes fazlınızın feyzinden yardım 

istemektedir. 

Şair bu beyitlerde Âl-i Ṭâhâ ifadesiyle ehlibeyti kasdetmekte ve imanının 

onları sevme üzerine kurulu olduğunu ifade etmektedir. Bu tür duygular ‘Aleviyye 

çevresine mensup şairlerin şiirlerinde bulunan dikkat çekici özelliklerdendir678. 

Kahire’de Meşhed-i Hüseyin’in bulunması sebebiyle Kahire’nin ve halkının 

yaşadığı ayrıcalıkları şair şöyle anlatır:679[Ḫafîf] 

دُ لحَْ  كَ دِّ ا لجَِ يهَ ى فِ حَ ينَ أَضْ حِ  ايعً جمَِ  اعَ بِقَ الْ  اقَتِ فَ  بَةٌ ي ـْطَ 
Taybe bütün şehirlerden üstündür, orada Dedeniz (s.a.v.)’in kabri olduğu için. 

دُ كَ سَعْ بِقَبرِْ  الِعٌ ا طَ وَلهََ  رٍ مِصْ  ى كُلِّعَلَ  رٌ فَخْ  رٍ وَلِمِصْ 
Mısır’ın bütün şehirlere karşı bir övüncü vardır. Senin kabrinden dolayı onun 

iyi bir şansı vardır. 

مجُِدُّ  ادٌ جَوَ  هُوَ ى نحَْ سَعَ  كَمْ دٍمجَْ  دُ هَ يهِ مَشْ تَ فِ أنَْ  دٌ هَ مَشْ 
Senin içinde bulunduğun meşhed şeref meşhedidir. Ona doğru ne kadar çok 

koşmaktadır, asilzade gayretli insanlar.  

وَنَدُّ  وحُ يَـفُ  لٌ دَ نْ مَ  هُلُّ كُ  يحٌضَرِ  كَ لاَ ى عُ حَوَ  يحٌ وَضَرِ 
Yüceliğini içinde barındıran kabir öyle bir kabirdir ki tamamı güzel koku yayan 

öd ağacıdır ve tütsülüdür. 

                                                            
678 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 139. 
679 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 23. 



166 
 

دُّ  يحَُ لاَ  قٌ نَ وَرَوْ  ىاهَ  يُضَ لاَ  رٌّ وَسِ  اءٌتِهَ انْ  ا لَهُ مَ  دٌ دَ مَ 
Sonu olmayan ve sır olmayan bir mededdir, eşsiz, benzersizdir ve sınırsız bir 

parlaklıktır. 

دُ فْ وَرِ  اءِ عَطَ الْ  نَ مِ  يلٌوَجَزِ  الَتْ ينَ تَـوَ ائرِِ للِزَّ  اتٌ رَحمََ 
O kabir ziyaretçilere peş peşe gelen rahmetlerdir. Bol ihsan ve hediyedir. 

Şair Hz. Hüseyin’in meşhedini mübalağalı bir şekilde tasvir ederek Kâbe gibi 

görmekte, şiiri salatü selamla bitirip kendinin bağışlanması için dua 

etmektedir:680[Serî’] 

مْ تِلاَ وَاسْ  هُ لَ حَوْ  افٌ ا طَوَ لنََ  بَةًا كَعْ دَ ي غَ امِ السَّ  كَ دُ هَ شْ مَ 
Yüce meşhedin Kâbe oldu. Etrafında tavaf etme ve selamlama bize aittir. 

امْ رَ يقِ الحَْ عَتِ تِ الْ بـَيْ ارَ كَالْ فَصَ  ىدَ الهُْ  يهِفِ  لَّ حَ  يدٌ جَدِ  تٌ بَـيْ 
O, hidayetin yerleştiği, Beyt-i Atîḳ Mescid-i Haram gibi yeni bir evdir. 

امِ تَ الخِْ  نَ حُسْ  تِمَوْ دَ الْ عِنْ  هُزقُْ وَارْ  نىَجَ  ا قَدْ اللهِ مَ  دِ لِعَبْ  فِرْ غْ اِ 
İşlediği günahları Abdullah için bağışlayıver ve onu ölüm anında güzel sonla 

rızıklandır! 

Şair bir şiirde Hz. Hüseyin’i şöyle övmektedir:681[Ḫafîf] 

ʮَ ِنِ يْ ارَ الدَّ  يمَ  كَر ʮَ َدُ بْ عَ  انِدُ يُـعَ  نْمَ  مِ غْ ى رَ عَلَ  رُـــــ ــــهْ الدَّ  هُلَ  نْ م
Ey dünya ve ahiretin yüce şahsiyeti! Ey inatlaşanlara rağmen zamanın 

kendisine kul olduğu kişi! 

لِكَ حَدُّ ا لفَِضْ وَمَ  مٌ يكَ حُلْ فِ  نْكِ وَلَ  اكَ دَ ى عَ عَلَ  فٌ يْ تَ سَ أنَْ 
Sen bir kılıçsın sana düşmanlık yapanlara karşı ve fakat sende hilm de vardır. 

Senin faziletin için bir sınır yoktur. 

Şair, Peygamberimiz (s.a.v.), Hz. Hüseyin ve ehlibeytten şöyle yardım 

istemektedir:682[Ḫafîf] 

                                                            
680 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 67. 
681 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 23. 
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دِ يَّ قَ مُ  اكُمْ  هَوَ فيِ  عِ مْ الدَّ  قَلِ مُطْ  كُمْا أʫََ بًّ وا محُِ دُ  أَنجِْ ادَتيِ سَ 
Efendilerim! Sizin muhabbetiniz uğrunda gözyaşı dökerek ve bağlı bir şekilde 

size gelen seveninize yardım ediniz. 

تَدِّ وَاشْ  رُ مْ الأَْ  ضَلَ أَعْ  نْ إِ  اكُمْ حمَِ  رُــــ ـــــــيْ غَ  لَهُا ا مَ رً صِّ قَ وا مُ يثُ وَأَغِ 
Yardımına yetişiniz, sizin himayenizden başka seçeneği olmayan şu zavallının, 

eğer işler sarpa sarıp şiddetlenirse. 

دِّ لرَّ ʪِ  لُ ابَ قَ أُ   لَكُمْ حُبيِّ  دَ بَـعْ  اشَىفَـعَلَيْكُمْ قَصَرْتُ حُبيِّ وَحَ 
Sevgimi sadece size hasrettim. Size olan muhabbetimden sonra ret ile karşılık 

görmem hâşâ (olacak şey değil). 

Bir başka ehlibeyti medih şiirinde eş-Şebrâvî klasik usülde olduğu gibi 

methiyesine önce gazelle başlamıştır. Gazel kısmına “Kaside ve yapısı” başlığı 

altında mukaddimeler incelenirken değinilecektir. Şiirin medih bölümlerinden bazı 

dizeler şu şekildedir:683[Meczûu’l-Kâmil] 

آ بِّبحُِ  تُشَغَفْ  نْ كِ لَ  يّْ صَ  قُ نيِ بَ  تِ بَـيْ  تِ بـَيْ الْ  لِ  
Lakin ben Kusayoğulları hanesi olan ehlibeytin sevgisine 

tutulmuşum. 

ــــــال كَ لِ بِذَ  ينَ تَمِ ن ـْمُ لْ اَ  يّْ  لُؤَ لىَ إِ  يفِ رِ الشَّ  بِ نَّسَ   
Bu şerefli soyla Luey’e mensup olan (ehlibeyt). 

eş-Şebrâvî, ehlibeytten yardım istemek (istiġâse) amacıyla yazdığı bir 

şiirinde, ehlibeyti Kur’ân övdüğü için kendi çabalarının anlamsız kaldığını ve buna 

gücünün yetmediğini ifade etmektedir:684[Ḫafîf] 

يهِمْ فِ  حِ مَدْ ʪِلْ  يزُ عَزِ الْ  ابُ كِتَ ءَ الْ  اجَ  دْ قَ  وَ نىِّحِ مِ مَدْ  للِْ نىً مَعْ  أَيُّ 
Aziz Kur’ân onları överek gelmişken ben övgüye ait hangi manayı 

(söyleyeyim)? 

                                                                                                                                                                         
682 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 24. 
683 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 80. 
684 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 68. 
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 َʭَمْ يهِ بِ ا لأَِ ادِمً خَ  يلُ انَ جِبرِْ كَ  امً قَـوْ  دَحُأمَْ  يعُتَطِ  أَسْ  لاَ أ
Cibril (a.s.)’ın babalarına hizmetkâr olduğu bir topluluğu övmekte aciz 

kalıyorum. 

Şair bir başka ehlibeyti medih şiirine geleneksel kaside formuna bağlı kalarak 

şarap tasviriyle başlamış, içki arkadaşıyla geçirilen hoş vakitlerden söz etmiş, 

ardından tabiat tasviri ve gazel temalı beyitler nazmetmiş685 ve son olarak da methiye 

ile şiirini tamamlamıştır. Kasidenin ana teması olarak şair Mısır’ı ve ehlibeyti 

methetmekte ve Mısır’ın bu övgüyü içinde ehlibeyt olduğu için hakettiğini ifade 

etmektedir:686[Ḫafîf] 

ــــوَمَا ضَ  فَـرَعَى الله أرَْضَ مِصْرٍ 47 مَّ فَاءِ ــــتْهُ مِنْ أَهْيَفٍ وَمِنْ هَي ـْ  
Allah, Mısır toprağını ve bu toprağın barındırdığı zarif erkek ve kadınları muhafaza 

buyursun! 

بـْرٌصَ آهْ لَوْ كَانَ ليِ عَنِ الْغِيدِ 48 نَائِيكَانَ قَـلْبيِ فيِ راَحَةٍ مِنْ عَ   
Ah, şayet genç kızlara karşı sabrım olsaydı, kalbim (çektiğim) cefadan dolayı rahat 

içinde olurdu. 

يوَعَلَى نيِلِهَا قَصُرَتْ رَجَائِ    عِنْدِيا لأََحْسَنُ الأَْرْضِإِنَّ مِصْرً  49
Bana göre Mısır dünyanın en güzel yeridir ve ümidim sadece Nil’indendir. 

يوَغَراَمِي فِيهَا وَغَايةَُ قَصْدِ 50 راَءِ أَنْ أرََى سَادَتيِ بَنيِ الزَّهْ   
Mısır’daki sevdam ve nihai hedefim, Efendilerim Fatımatü’z-Zehra’nın oğullarını 

görmemdir. 

سَيْنيِِّ 51 يدَاعِيًا راَجِيًا قَـبُولَ دُعَائِ    أَسْعَىوَإِلىَ الْمَشْهَدِ الحُْ
Dua ederek ve duamın kabul edilmesini umarak Hz. Hüseyin’in makamına koşuyorum. 

زاَئِيفَـتـَعَطَّفْ وَاجْعَلْ قَـبُوليِ جَ    محُِبʮٌَّ ابْنَ بنِْتِ الرَّسُولِ إِنيِّ 52

                                                            
685 Şiirin başlangıç kısmı ileride “Mukaddime” başlığı altında değerlendirilecektir. 
686 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 6. 
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Ey Rasulullah’ın kızının oğlu! Ben seviyorum. Bu sebeple bana acı ve huzura 

kabulümü benim mükâfatım eyle. 

حُبُّكُمْ مَذْهَبيِ وَعَقْدُ وَلاَئِي  ʮَ كِراَمَ الأʭََْمِ ʮَ آلَ طَهَ 53
Ey insanların en şereflileri, ey Ṭâhâ ailesi! Sizi sevmek benim mezhebim ve 

muhabbetimin sözleşmesidir. 

أرَْتجَِيهِ فيِ شِدَّتيِ وَرَخَائِي  ليَْسَ ليِ مَلْجَأٌ سِوَاكُمْ وَذُخْرٌ 54
Yok, sizden başka bir sığınağım ve hazinem. Ondan beklerim darlıkta da bollukta da. 

وَجَنىَ مِنْكُمْ ثمِاَرَ الْعَطاَءِ   فاَزَ مَنْ زاَرَ حَيَّكُمْ آلَ طَهَ 55
Ey Ṭâhâ ailesi! Semtinizi ziyaret eden kurtulmuştur ve sizden ihsan meyvelerini 

toplamıştır. 

إِنَّنيِ حَسَبْتُ عَلَيْكُمْسَادَتيِ  56 فيِ ابتِْدَائِي ʮَ سَادَتيِ وَانتِْهَائِي  
Efendilerim! Başlangıcımda da sonumda da ben sizin zimmetinizdeyim ey Efendilerim! 

فيِ صَبَاحِي وَغُدْوَتيِ وَمَسَائِي  وَعَلَيْكُمْ مِنيِّ السَّلاَمُ دَوَامًا 57
Sabahleyin, gündüz ve akşam, devamlı benden size selam! 

58 ʮََأَشْرَفِ الرُّسُلِ سَيِّدِ الأْنَبِْيَاءِ   وَعَلَى جَدكُِّمْ شَفِيعِ الْبـَرا
Yaratılmışların şefaatçisi, rasullerin en şereflisi, nebilerin efendisi ceddinize de selam! 

مَقْرُونةٌَ بِسَلاَمٍصَلَوَاتٌ 59 مَا انجَْلَتْ ظلُْمَةُ الدُّجَى ʪِلضِّيَاءِ   
Karanlığın aydınlıkla açıldığı selama ilaveten salâtlar! 

ـــدِ وَأَصْحَابِهِ بحُُورِ الْوَفاَءِ   وَعَلَى آلهِِ ذَوِي الْقَدْرِ وَالْمَجْـــ 60
Kıymetli ve şerefli ailesine ve vefa denizi ashabına da selam! 

2.3.1. Ehlibeyti medih ve tarih düşürme 

Tarih düşürme sanatı, bir olayı Arap harflerinin ebced hesabındaki 

karşılıklarını dikkate alarak nazm veya nesir içinde belirleme sanatıdır. Bu sanatı ilk 
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defa kimin kullandığı bilinmemekle birlikte geç dönemde ortaya çıktığı 

anlaşılmaktadır.687 

Arap edebiyatında doğum, ölüm, valilik vb. münasebetlerle tarih düşürme 

şiirleri yoğunlukla Osmanlı dönemi şairlerinin adetlerindendir688. Tarih düşürmenin 

en büyük yararı bir olayın tarihinin tescil edilmesine veya doğrulanmasına olan 

katkısıdır689. Ancak bu sanat, beyitin anlam yönünden güçlü olmasından öte şekilsel 

uygunluğu öncelediğinden bazı Arap edebiyatçıları tarafından eleştirilmiş hatta 

Osmanlı döneminde Arap edebiyatının gerilediğine dair deliller arasında 

gösterilmiştir690. Fakat her tarih düşürme şiirinde anlamın geri planda kaldığını iddia 

etmek bilimsellikten uzak bir yaklaşımdır. Aksine şairin hem anlamı güçlendirmesi 

hem de şekil yönüyle bir ölçüye bağlı kalması onun çift yönlü yeterliliğini gösteren 

bir özelliktir. Nitekim şiirin aruz kalıplarına uygunluğunda da durum böyledir. 

eş-Şebrâvî de çeşitli vesilelerle tarih düşürme şiirleri yazan şairlerdendir. Bu 

yönüyle şair dönemin olaylarının bir kısmını kayıt altına almış olmaktadır. Şairden 

1156/1743 senesinde, Kahire’de, Hz. Hüseyin’in başının gömülü olduğu söylenen 

türbedeki bir kapıya yazılmak üzere bir şiir talep edilmiş o da muḳaṭṭa’a tarzında 6 

beyitlik bir şiir yazmış sonunda da 1156 yılını tarih düşürmüştür. Bu şiirin son iki 

beyiti şu şekildedir:691[Ṭavîl] 

ضُ رْ الأَْ وَ  اتُ وَ مَ السَّ  اهُ يَ لْ عُ لِ  لُّ ذِتَ  نْمَ  قِّوَحَ  بيِِّالنَّ   آلَ  ʮَ ا أʭََ وَهَ 
İşte ben, ey Âl-i Nebi! Yüceliği uğruna göklerin ve yerin boyun eğdiği kişi hakkı 

için, 

وَقَدْ صَحَّ  فيِ  التَّ ارِ يخِ حُبُّ كُ مُ و فَـرْ ضُ 692 كُمْورُ يَـزُ  هَطَ  آلَ  كُمْ أʫََ  بٌّ محُِ 
Ey Âl-i Ṭâhâ sizi seven sizi ziyaret etmek için geldi. Doğrudur tarihi (şu 

ifadede): “Sizi sevmek farzdır.” 

                                                            
687 Turgut Karabey, “Tarih Düşürme”, DİA, XL, 80, İstanbul, 2011.  
688 Ḍayf, ‘Aṣru’d-Duvel ve’l-İmârât Mıṣr, s. 218. 
689 Demirayak, “Osmanlı Dönemi Arap Edebiyatında Tarih Düşürme Şiirleri Ya Da Şiirle Tarih 
Düşürme”, s. 91, Şarkiyât Mecmuası, sayı 25, İstanbul, 2014.  
690 Heddâra, Dirâsât fi’l-Edebi’l-‘Arabiyyi’l-Ḥadîs, s. 15. 
691 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 43. 
692 Bu beyitte tarih düşürme sanatı vardır: 1156 = (1080) فرض + (76) حبكمو. 
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 cümlesi İmam Şâfi‘î’nin şiirinde de görülen bir ifadedir. O da حبكم فرض

ehlibeyti methettiği bir şiirinde şöyle söylemektedir:693[Basîṭ] 

 َʮَهُ زَلَ ن ـْأَ  آنِ قُرْ  الْ مِنَ اللهَِّ فيِ فَـرْضٌ   مُ كُ بُّ حُ ولِ اللهِسُ رَ  تِ يْ  آلَ ب ـ 
Ey Rasulullah’ın ehlibeyti, sizi sevmek Kur’ân-ı Kerîm’de Allah’ın indirdiği bir 

farzdır, 

 هُ لَ  ةَ لاَ  صَ مَنْ لمَْ يُصَلِّ عَلَيْكُمْ لاَ  مُكُ نَّ أرِخْ فَ يمِ الْ ظِ نْ عَ مِ  مْ كُ يفِ كْ يَ 
Size salâtü selam getirmeyenin ibadetinin olmaması büyük bir övünç olarak size 

yeter!  

eş-Şebrâvî’nin ehlibeyt methiyelerinde İmam Şâfi‘î’nin şiirindeki muhtevanın 

paralelinde manalar dikkati çekmektedir. Bu durum, şairin ehlibeyt methiyelerinde 

önceki âlim ve edebiyatçıların yolundan gittiğini gösteren işaretlerden biridir. 

Yine eş-Şebrâvî’den bu müştemilatın diğer kapılarına yazılmak üzere bir şiir 

daha talep edilmiş o da 14 beyitlik bir şiir yazmıştır. Bu şiiri dört kapıya 

paylaştırılmış, dışarı kısımdaki ilk kapı için dört beyiti ayrılmış ve bu bölümde de 

aynı tarih düşürülmüştür. Söz konusu şiirin iki beyiti şu şekildedir:694[Ḫafîf] 

ʮَ َالأَْ  امَ  كِر َʭِمʮََمُ لاَ مَ  يكُمْ فِ  يمُيَهِ  نْ ى مَ ا عَلَ مَ   هَطَ  آل 
Ey insanların en şereflileri, Ey Tâha ailesi! Size sevdalanmış bir kişiye kınama 

yoktur. 

ʪَ ُلِلأَْ يهِ فِ  لٌهَ مَن ـْ  كُمْا ى وَحمَِ دَالهُْ ةُ بَ كَعْ   كُمْ ب َʭ ِمُ ادِحَ ازْ  م 
Sizin kapınız hidayetin Kâbe’sidir. Sizin koruluğunuz insanların izdiham 

yaşadığı bir konaklama yeridir.  

                                                            
693 eş-Şâfi‘î, Dîvânu’l-İmâmi’ş-Şâfi‘î (el-Cevheru’n-Nefîs fî Şi‘ri’l-İmâmi Muhammed b. İdrîs), s. 121, 
haz. Muhammed İbrahim Selim, Mektebetu İbn Sîna, Kahire, tsz. 
694 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 67, 68. Kasidenin bir kısmı bestelenmiştir. Bazı örnekler için bkz. 
https://www.youtube.com/watch?v=3NeBrJwrujY, 
https://www.youtube.com/watch?v=YyuohZv6uZg, 
https://www.youtube.com/watch?v=jlRCGVowTeQ (2018). 
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ʪَ ُمَنْ  وهُخُ ا أرَِّ ا سمََ مَ لِ  لٍ فَضْ  ب َʭَوَ  نحَْ د  َʪْ695امُ  يُضَ لاَ  بِكُم 
    (O türbe) yüceliğinden dolayı fazilet kapısıdır. Tarih düşünüz: “Kim sizin 

kapınıza doğru yaklaşırsa zulme uğramaz.” 

İçeri kısımdaki ilk kapı için 3 beyit ayrılmıştır. Bu bölüm şöyle 

başlamaktadır: 

امُ مَقَ ونُ الْ ا يَكُ كَذَ ا هَ كَذَ هَ  نيَِّ يْ سَ الحُْ  امَقَ مَ الْ  ائرُِ ا الزَّ أيَُّـهَ 
Ey Hüseyin’in makamının ziyaretçisi! İşte böyle olur makam! 

İçeri kısımdaki ikinci kapı için 4 beyit ayrılmıştır. Bu bölüm şöyle 

başlamaktadır: 

امُ رَ كْ مَحَبَّةِ الإِْ الْ  اءُوَجَزَ   محُِبٌّنيِّ إِ بيِِّالنَّ  تِ بَـيْ  آلَ 
Ey Peygamber (s.a.v.)’in ehlibeyti, ben âşığım. Aşkın karşılığı ikram etmektir. 

“Aşkın karşılığı ikram etmektir” cümlesi hikmetli söz niteliğinde olup beyitte 

irsâlu’l-mesel sanatı vardır. 

Dışarı kısımdaki ikinci kapı için ise 3 beyit ayrılmıştır. Bu bölüm de şöyle 

başlamaktadır: 

امُ دَ قْ لَهُ الأَْ  تْ عَ سَ  بٍ ʪَ  رَخَي ـْ ىحَ أَضْ  رَ مِصْ فيِ  ينِْ سَ بَ الحُْ ʪَ  نَّ إِ 
Hüseyin’in kapısı Mısır’da ayakların kendisine koştuğu en hayırlı kapı 

olmuştur. 

2.3.2. Şerifleri medih 

Mısır’da Peygamberimiz (s.a.v.)’in soyundan gelen şeriflerin mevcudiyeti, 

halk tarafından seyyid ve şeriflere gösterilen saygı ve bu ailelerin naḳîbu’l-eşrâflık 

müessesesiyle hükûmet nezdinde temsil edilmesi bilinen bir husustur. eş-Şebrâvî işte 

bu aileler içinden alaka gösterdiği bazı şerifleri şiirlerinde methetmiştir. Bir şiirinde 

eş-Şebrâvî, yaşadığı bir sıkıntıdan dolayı şeriflerden bir zatı teselli etmiş ve onu 

                                                            
695 Bu beyitte tarih düşürme sanatı vardır: (882) لایضام + (65) بابكم + (64) نحو + (55) دنا + (90) من = 
1156. 
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methetmiştir. Şiirden anlaşıldığı kadarıyla bu zatın ismi Ahmed’dir. Bu şiirin bir 

kısmı şöyledir:696[Basîṭ] 

 َʮ ْادَ سُ  مُ اقَ مَ ا الْ ذَ ا هَ مَ  كَ جَدِّ  وَحَقِّ اى أبََدًدَ لرَّ ا شَ تخَْ لاَ  اجِدِ مَ نَ الأَْ  اب
Ey soyluların oğlu, korkma asla helak olmaktan! Deden (s.a.v.) hakkı için bu 

makam beyhude değildir. 

ادَ سَ حَ  هُ مُ قَـوْ  هُتْ ضَ غَ ب ـْأَ  دٍ سَيِّ  كَمْ وافَـعَلُ ا مَ  اكَ دَ أَعْ  نْ مِ  كَ نَّ ولَ  يَـهُ وَلاَ 
Seni korkutmasın düşmanlarının yaptıkları.  Nice efendiler vardır ki kavmi 

onlardan hoşlanmamıştır, kıskançlıktan dolayı. 

ادَ عَ وَ  ونهَُ ذُ يُـؤْ  دٌ سَّ مِهِ حُ قَـوْ  مِنْ انَ لَهُكَ   ارَتَ خْ مُ الْ  كَ ى جَدَّ ا تَـرَ أمََ 
Görmüyor musun peygamber dedeni? Kavminden ona eziyet eden hasetçiler ve 

düşmanlar vardı.  

ادَدَ مَ  الْ ى لَكَ طَ أَعْ  قَدْ  كَ بُّ ا وَرَ مً يْ ضَ  ىفَ تَـرَ يْ كَ اللهِ  ولِرَسُ  طِ بْ سِ  نُ تَ ابْ أنَْ 
Sen Rasulullah (s.a.v.)’ın torununun oğlusun. Rabbin sana yardım etmiş olduğu 

halde onu nasıl zulüm olarak görüyorsun? 

ادَ كَمِ   تْ مُ يَ لْ ا ف ـَادً عِنَ  كَ لاَ عُ  كِرُيُـنْ  نْفَمَ  ينَرَمِ كْ نَ الأَْ ابْ دُكَ ʮَ دُ مجَْ جْ مَ وَالْ 
Şeref senin şerefindir ey faziletlilerin oğlu! Kim inkâr ederse senin şerefini 

inatla, ölsün kederler içinde. 

ى رَدَ يهِ سَ فِ ليَْ  يدٍ سَعِ  رٍ وَدَهْ  وءٌسُ  هرُُ دِّ يُكَ لاَ  يدٍمَدِ رٍ عُمْ بِ  رْ شُ بْ اُ 
Kötülüğün kirletmediği uzun bir ömürle ve içinde helak olmayan mutlu bir 

hayatla sevin! 

Yine şair bir başka şiirinde bir şerifi methetmiş ve başındaki bir sıkıntıdan 

dolayı ondan yardım (istiġâse) istemiştir. Şiirden anlaşıldığı kadarıyla bu şerifin 

künyesi ve ismi Ebu Ömer Abdullah’tır. Şiirin methiye kısmı şu şekildedir:697[Vâfir] 

يلٌأثَِ  دٌ مجَْ  ا لَكُمْرَ هْ  الزَّ بَنيِ  1 يفٌ  مُنِ لاً وَعُ  امِخٌ شَ  زٌّ وَعِ   
Ey Fatımatüzzehra oğulları, sizin için köklü bir şeref, muazzam bir onur ve 

muhteşem bir yücelik vardır. 

                                                            
696 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 22. 
697 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 49. 
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امٌصِرَ انْ  وهُلُ سَ يَـعْ ليَْ  عُلُوٌّ  2 وفُ رُ الصُّ  هُ يرُِّ غَ  ت ـُلاَ  رٌ وَفَخْ   
(O), kesintisiz bir yücelik ve olayların değiştiremeyeceği bir övgüdür. 

ىعَ سْ تَ  وفِرُ عْ مَ الْ  ةُ بَ كَعْ   تُمْ وَأنَ ـْ 3 وفُ تَطُ  مْ كُ ا وَبِ النَُ آمَ  لَكُمْ   
Sizler iyiliğin Kâbe’sisiniz. Umutlarımız size koşar ve sizi tavaf eder. 

يٌّ اشمِِ هَ  رٍ عَصْ  لَّ كُ   كُمْ وَمِنْ  4 وفُ كُ عُ  هُ لَ  ارِ خَ فَ الْ  ابِ رَ بمِِحْ   
Sizden, her asırda, kendisinin iftihar mihrabında itikâfı olan bir Hâşimî vardır. 

يهِحَ فِ لاَ   قَدْ ʭَ رُ ا عَصْ ذَ وَهَ  5 يفُ عَفِ  لِكُمْ أَجْ  نْ مِ  يفٌ شَرِ   
Şu çağımızda da sizin sayenizde iffetli bir şerif ortaya çıktı. 

كِنْوَلَ  اسِنِهِمحََ  فيِ  يدٌ فَرِ  6 وفُ لُ أُ  هُ اوِمُ  تُـقَ لاَ  يدٌ فَرِ   
(O) iyiliklerinde eşsizdir. Fakat binlerce insanın kendisine mukavemet edemediği 

eşsiz. 

İstiğâse kısmında ise şair adaşı olduğu fakat şerif olmakla kendisinden üstün 

gördüğü zattan şöyle yardım istemektedir:698[Vâfir] 

 َʪَى الَّذِ عَلَ  سَوَليَْ  ايرً تَجِ مُسْ  تُكَ ي ـْأتَ ـَ رَ مَ  عُ أ َْϩ فُ وْ يكَ خَ تِ ي
Ebu Ömer! Sığınarak sana geldim. Sana gelene korku yoktur. 

يفُ خَفِ  لٌ سَهْ  رٌ سَّ يَ كَ مُ عَلَيْ  كِنْوَلَ  بٌصَعْ  لٌ كِ شْ مُ  يرِ وَأمَْ 
Benim durumum sıkıntılı ve zordur fakat size göre kolay, yumuşak ve hafiftir. 

فُ ضَيْ  كَ لاَ عُ  وحِ سُ  بِ نيِّ أَ ى سِوَ  ليِ  زمٌِلاَ  قٌكَ حَ سَ عَلَيْ وَليَْ 
Benim senin yüceliğinin avlusuna misafir olmam dışında senin üzerinde benim 

için mecburi bir hak yoktur. 

يفُ لَطِ  سِرٌّ  هُ تَ لْ ا أمََّ مَ لِ  يسمِْ ا كَ اسمِْ  افَـقَةِ مُوَ فيِ  كِنْ وَلَ 
Fakat ümitlendirdiğin şey için isminin ismimle aynı olmasında ince bir sır 

vardır. 

يفُ رِ  الشَّ لىَ وْ مَ ϥِنََّكَ الْ  يدُ زِ تَ  كِنْلَ  اللهِّ دُ عَبْ  ينِْ سمَْ  الاِْ لاَ كِ 
Her iki isim de Abdullah. Fakat sen efendi ve şerif olmakla üstünsün. 

                                                            
698 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 49, 50. 
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يفُ مخُِ  لٌ وْ  هَ يشَتيِ عِ  رَوكََدَّ اعً ذَرْ  تُ ضِقْ نيِّ إِ ي فَ بيَِدِ  وَخُذْ 
Tut elimden, çünkü ben sıkıştım ve korkunç bir endişe hayatımı bulandırdı. 

Yine şair, şerif dostlarından birine methiye ve ondan gelen mektuba cevap 

olarak bir şiir yazmıştır. Bu şiirin bir kısmı şöyledir:699[Ḫafîf] 

ابُ تَ ا كِ نَّ عَ  تَ رْ سِ  ا أَنْ مَ كَ لِ مِنْ  ʭَ أʫََ  يفُ رِ الشَّ  دُ يِّ ا السَّ أيَُّـهَ 
Ey Seyyid Şerif! Bizden ayrılma sebebinle geldi bize bir mektup. 

بُ اعِتَ اكَ الْ الَ ذَ  وَزَ ʭَ وَسُررِْ  ايرً ثِ ا كَ اجً تِهَ ا بِهِ ابْ نَ تـَهَجْ فاَب ـْ
Bu mektuba çok sevindik, neşelendik ve o kızgınlık kayboldu. 

ابُ تيَِ يهِ ارْ سَ فِ انَ ليَْ ا كَ نَ كَمَ  اي كَ الَّذِ ادَ وُدَنَّ الْ أَ ا نَ مْ لِ وَعَ 
Ve anladık ki, daha önce olan sevgi, herhangi bir şüphe olmadan aynen devam 

ediyor. 

ابُ نجَْ الأَْ  تُمْ ن ـْأَ وَ  هَ طَ  آلَ  ايرً ثِ كَ   كُمْمِنْ  اءُوَفَ الْ   يُـعَدُّ لاَ 
Ey Ṭâhâ ailesi! Vefâ sizden çok bir şey sayılmaz. Soylu kimselersiniz sizler. 

ابُ تِسَ نْ وَالاِْ  ارُ خَ فَ مَ الْ وَنعِْ  لِ ــــــ رُّسُـــــال  سَيِّدِلىَ إِ  بَةٌ نِسْ  مْ وَلَكُ 
Peygamberlerin efendisiyle akrabalığınız var. Ne güzel övünç ve mensubiyet… 

ابُ بَ عُ  رٌ الِ بحَْ كَمَ  الْ فيِ  نَّكُمْإ حَتىَّ دَ جْ مَ الْ  تمُُحُزْ  مُ قَوْ ا الْ أيَُّـهَ 
Ey kavim! Elde ettiniz, şerefi. Hatta sizler taşkın denizsiniz mükemmellikte.  

ابُ قَ حْ ى الأَْ وَرَ ى الْ عَلَ  الَتْ ا تَـوَ مَ  امً ا دَوَ نيِّمِ  مُلاَ كَ السَّ وَعَلَيْ 
İnsanlık üzerinden seneler geçmeye devam ettiği müddetçe, devamlı benden 

sana selamlar… 

2.4. Tarikat büyüklerini medih 

2.4.1. Ahmed el-Bedevî’yi medih 

Daha önce değinildiği gibi Mısır’da tasavvuf ve tarikat yaşantısının en önemli 

dört büyük şahsından birisi de Ahmed el-Bedevî (ö. 675/1276)’dir. Mısır’ın ve 

Kuzey Afrika’nın en büyük velisi kabul edilen ve Bedeviyye tarikatının kurucusu 

                                                            
699 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 9, 10. 
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olan el-Bedevî Mısır halkı tarafından büyük bir kurtarıcı gibi görülmektedir700. el-

Bedevî’nin, Mısır’ın Ṭanṭa şehrinde bulunan türbesi çokça ziyaret edilmektedir. 

eş-Şebrâvî de Ahmed el-Bedevî’ye derin bir muhabbet beslemiş onun 

türbesini ziyaret etmiş ve bu münasebetle kendisini methettiği iki şiir nazmetmiştir. 

Bir şiirinde şair, Ahmed el-Bedevî’yi vesile edinerek sıkıntılarının giderilmesini, 

yağmur yağmasını talep etmekte ve şöyle seslenmektedir:701[Ṭavîl] 

                                                            
700 Kara, “Ahmed el-Bedevî”, DİA, II, 48. 
701 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 8, 9. 

بِ حْ الرَّ  لزِِ نْ مَ اءِ وَالْ حَ فَيْ الْ  احَةِ  السَّ لىَ إِ  1 بِ عَذْ الْ  لِ هَ ن ـْمَ لْ وَا اءِغَنَّ ضَةِ الْ وْ  الرَّ لىَ إِ   
Geniş meydana, rahatlık yurduna, mamur bahçeye ve tatlı pınara… 

يالَّذِ مرَِ وَالحَْ  ارِ رَ سْ الأَْ  بَةِ  كَعْ لىَ إِ  2 بِ قُرْ و الْ ولُ ونَ أُ ارفُِ عَ الْ  جُّ هِ يحَُ ليَْ إِ   
Yakınlık sahibi ariflerin haccettiği sırlar Kâbesi ve Harem’e… 

دَ  أَحمَْ رِّالسِّ  اهِرِظَ  بَدَوِيِّ  الْ لىَ إِ  3 بِ طْ قُ الْ  دِ رَ فْ مُ الْ  دِ يِّ السَّ  اتِ حَ فَرَ الْ  أَبيِ   
Sırrı zahir olan, Biricik ve Kutub, Ebu’l-Ferehât es-Seyyid Ahmed el-Bedevî’ye… 

يتَشَوُّقِ  ولِطُ  دَ بَـعْ  افيَِيَ فَ الْ  تُ قَطَعْ  4 بيِ  كُرْ ليِ  رجُِ اجِ يَـفْ فَرَّ  الْ ى ϥَِبيِ عَسَ   
Uzun hasretten sonra çölleri kat ettim. Umulur ki Ebu’l-Ferrâc (sıkıntıları gideren 

Ahmed el-Bedevî) sıkıntılarımı giderir. 

ىدَ النَّ  طِرُمْ تَ أَسْ انِيَ فِت ـْ الْ ʪَ تُ أَ وَجِئْ  5 بيِ سْ  حَ تيِ دَّ  شِ فيِ  انِ يَ فِت ـْ الْ أʪََ نَّ إِ فَ   
Yağmur yağmasını isteyerek Ebu’l-Fityân (cesur)’a geldim. Çünkü bana yeter dar 

zamanımda Ebu’l-Fityân. 

يلَتيِ سِ وَ  الِجَ الرِّ  لَ فَحْ تُكَ ʮَ لْ جَعَ  6 بيِ ذَنْ  نْ ي مِ رِ اقَ صَدْ ضَ  لِمَا اللهِ لىَ إِ   
Seni Allah’a (duamda) vesile edindim ey insanların üstadı! Günahımdan içim 

daraldığı için…  

ؤَمَّلاً ودِ مُ وُجُ الْ  بَطْ  قُ تُكَ ʮَ وَجِئ ـْ 7 بىِ رَ أَ  نيِ غَ لِّ يُـب ـَ  أَنْ لاً مِنَ اللهِ فَضْ   
Allah’tan,  fazilet olarak beni hedefime ulaştırmasını umarak sana geldim ey 

mevcudiyetin kutbu!  
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Bu şiirinde Şebrâvi Ahmed el-Bedevî’nin kabrini mamur bir bahçeye, tatlı bir 

pınara, Kâbe’ye ve Harem bölgesine benzetmiş; el-Bedevî’ye de Ebu’l-Ferehât, 

Ebu’l-Ferrâc ve en meşhur künyesi Ebu’l-Fityân gibi künyelerle hitap etmiştir. 

Şair Ahmed el-Bedevî’yi başka bir ziyaretinde yine bir kaside daha 

nazmetmiş ve bu şiirinde yukarıdaki gibi yine el-Bedevî’yi vesile edinerek 

sıkıntılarından kurtulmayı arzulamıştır. Bu şiirin bazı beyitleri şu 

şekildedir:702[Kâmil] 

ʮَ ْارُ وَ ن ـْالأَْ  ذِهِ وَهَ  امُ قَ مَ ا الْ ذَ هَ  ارُدَ كْ الأَْ  الَتِزَ  شِرْ بُ أبَْ  قَـل
Ey kalp sevin! Üzüntüler kayboldu. Bu makam ve şu nurlar… 

ارُ صَ مْ وَالأَْ  ارُ صَ عْ بِهِ الأَْ  رَتʭَْ  يالَّذِ ينَامِ ثَّ  اللَّ أَبيِ  امُ ا مَقَ ذَ هَ 

                                                            
702 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 35, 36. 

8  َʮَوِ دَ  بَ أ ًّʮ َاعَطَ الْ وَ  اهِالجَْ  اسِعَ و بِ صَعْ  نٍ زَمَ  نْ مِ  ثَ وْ غَ و الْ جُ أرَْ  تُكَ ي ـْأتَ ـَ  
Ey makamı ve ihsanı geniş (Ahmed el-) Bedevî, zor günler için yardım umarak sana 

geldim. 

نَّنيِ إِ  اهِاسِعَ الجَْ  وَ ي ʮَبيَِدِ  فَخُذْ  9 بِ حْ وَالصَّ  لِ وَالآْ  رِ اتَ خْ مُ تُ ʪِلْ تَـوَسَّلْ   
Tut elimden ey makamı geniş olan! Çünkü ben Hz. Muhtar’ı, aile(sin)i ve 

sahabileri(ni) vesile edindim.  

ىا أتََ ذَ  إِ الِجَ الرِّ  لِ حْ ى فَ عَلَ  ارٌ وَعَ  10 بِّ  طِ لاَ ادَ بِ وَعَ  مٌبِهِ سَقَ  نْ مَ  لَهُ  
Kendisine hasta olan biri gelip de ilaçsız olarak dönerse, ayıp olur insanların 

efendisine. 

ىعَسَ  لٌمَ ى أَ وَرَ الْ  بَطْ  قُ يكَ ʮَ فِ  وَليِ  11 بيِ رُعْ  رَتيِ فِكْ  كَ عَنْ مِنْ  ظٍ بلَِحْ  ولُ يَـزُ   
Benim sende bir ümidim var ey insanların kutbu! Umulur ki senin bir bakışınla 

içimden korkum gider. 

يَّةً تحَِ  يمِ كَ مِنَ اللهِ الكَرِ عَلَيْ  12 بِ حُ السُّ  ائِقِ رَ  أَوْ  نِزْ مُ الْ  اءِ كَمَ   حُّ تُسَ   
Bulutlardan dökülen yağmur suları gibi selamlar sana, Kerîmü’l-Mevlâ’dan.  
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Bu kendisiyle asırların ve şehirlerin aydınlandığı Ebu’l-Lessâmîn (peçeli)’in 

makamıdır. 

ارُ تَّ ب ـَالْ  ارمُِ الصَّ  اةِ فَ عُ الْ  فُ كَهْ  ىوَرَ لْ ا انُ طَ سُلْ  بِ طْ قُ الْ  امُ ا مَقَ ذَ هَ 
Bu, kutbun makamıdır ki o insanların sultanı, isteyenlerin sığınağı ve keskin 

kılıçtır. 

ارُ جَ حْ لَهُ الأَْ  نَتْ لاَ  نْ مَ  لِ سْ نَ  نْمِ  ىتـَقَ ن ـْمُ ا الْ ذَ هَ  اتِحَ رَ فَ و الْ ا أبَُ ذَ هَ 
Bu taşların kendisi için yumuşadığı kimsenin neslinden olan Ebu’l-Ferahât 

(sevinç) ve seçilmiş zâttır.  

ارُ طَ أَوْ  هِ بِّ حِ مُ لِ  هِ بِ  تُ يْ قَضَ  مْكَ   يُّ وِ دَ بَ الْ  اتٍجَ رَ و ف ـَبُ ا أَ ذَ هَ 
Bu Ebu Ferecât (kurtuluş) el-Bedevî’dir ki onunla çok vakit geçirdim. Onu 

sevenlerin arzuları gerçekleşir. 

ارُ شَ تِبْ اسْ  دَهُ ادَ وَعِنْ عَ  اهُعَ وَدَ ةٍبَ رْ و كُ ذُ  هُاءَا جَ ا مَ ذَ إِ  لٌ طَ بَ 
O öyle bir kahramandır ki kendisine dertli biri geldiği zaman ona dua eder ve 

sevinçle döner gider. 

ارُ تَ سْ هُ الأَْ لَ  تْ فَ شِ كُ   هُ تَ حَظْ لاَ  وكََمِ  امْ رِ ئٍ  سَب ـَقَ تْ  لَ هُ الحُْ سْ نى703َ فَ مُ ذْ 
Kendisi için iyilik-güzellik yazılmış nice kimseler vardır ki sen onlara nazar 

ettikten sonra perdeler kalktı. 

ارُ رَ  أَسْ كَ ليِ مِنْ  حَتْ  وَلاَ لاَّ إِ  ةً رَّ مَ  رَةʮَِللِزِّ  كَ يَّ حَ  تُ ا جِئْ مَ 
Makamına ziyaret için her gelişimde, senden bana sırlar açıldı. 

ارُ رَ دْ ا مِ طَ عَ ʪِلْ  كَ فُّ وكََ  عَظُمَتْ  بةٍَكُرْ يكَ لِ تجَِ تُكَ أرَْ جِئ ـْ مَ يـَوْ وَالْ 
Bugün sana geldim, rica ediyorum senden, büyük bir sıkıntı için, senin ellerin 

ihsan ile sağanak yağmurdur. 

ʮَ ُلَتيِ ي وَوَسِ يرَتيِ وَذَخِ دَتيِ مْ  ع ʮَ َارُ يَ أَخْ  هُ فُ لاَ ا أَسْ دً يِّ  س
Ey dayanağım, kutsal emanetim, vesilem, ataları seçkin kimseler olan efendim! 

                                                            
703 Enbiyâ suresi, 101. ayetten iḳtibasta bulunulmuştur. 
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Bu şiirde de şair Ahmed el-Bedevî’ye Ebu’l-Lessâmîn, Ebu’l-Ferehât, Ebu’l-

Ferecât künyeleriyle nida etmiş, Peygamberimiz (s.a.v.)’in neslinden olduğunu ifade 

ederek onu methetmiş ve makamına gelenlerin arzularına kavuşacağını belirtmiştir. 

2.4.2. Abdulḫâlık b. Vefâ’yı medih 

el-Cebertî’nin “zamanının kutbu, keramet sahibi” diye nitelediği Abdulḫâlık 

b. Vefâ (ö. 1161/1748) şiire meyilli, müzik aletlerini dinlemeyi seven, faziletli bir 

zattı. Şairler kendisini methetmiş o da kendilerine ihsanda bulunmuştur704. Vefâiyye 

tarikatının 15. halifesidir705. Osmanlı dönemi Mısır’ındaki ‘Aleviyye ekolüne 

mensup şairler Vefâiyye tarikatı şeyhleri etrafında kümelenmiş ve onlara methiyeler 

söylemişlerdir706. Bu ekole ait bir şair olarak eş-Şebrâvî bu zatı methiye sadedinde 2 

kaside yazmıştır. İki kasidenin toplam beyit sayısı 40’tır. İlk kasidesinden iki beyit şu 

şekildedir:707[Basîṭ] 

ʮَ َغَ  دِ جْ مَ ا الْ ذَ سَ لهَِ فَـلَيْ  رْصِ أقَْ  دِهِمْمَجْ لِ ى وَ قُصْ الْ  ايةَِ غَ الِبَ الْ  ط َʮتُ ا
Ey onun şerefinin nihayetine ulaşmaya çalışan, vazgeç! Çünkü yoktur, onun 

şerefinin sonu. 

 َʮَاتُ اجَ حَ  احِ بَ مِصْ  الْ لىَ إِ ا مً سِ يَـوْ للِشَّمْ  هَلْ ائِلِفَضَ الْ  رِ ى نَشْ ا عَلَ يصً  حَرِ و
Ey faziletleri yaymaya arzulu kişi! Hiç güneşin bir gün lambaya ihtiyacı olmuş 

mu? 

İkinci kasidesine ise şair tabiat tasviri denilebilecek bir üslupla başlamış, bu 

bölümde bahçe, dallar, rüzgâr, bulut, yağmur, hava gibi unsurlar hakkında betimleme 

yapmış sonra da İbn Vefâ’yı methetmiştir. Tabiat tasvirine ait kısım “Kaside ve 

yapısı” başlığı altında mukaddime bölümünde incelenecektir. Bu kasidenin methiye 

bölümünden bazı beyitler şöyledir:708[Basîṭ] 

اكَشَفَ انْ  دِ يِّ ا السَّ ذَ هَ  ورَ ى نُ ا رأََ مَّ لَ  بِهِ نَّ ضَ  انَ كَ   ا قَدْ ادَ بمَِ جَ  رُ هْ وَالدَّ 
Zaman bu seyyidin nurunun belirdiğini görünce daha önce cimri davrandığına 

                                                            
704 el-Cebertî, I, 281. 
705 el-Mezîdî (muhakkik), Dîvânu’ş-Şebrâvî, s. 65, dpn. 1.   
706 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 143. 
707 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 17. 
708 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 51. 
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karşı cömert davrandı.  

ارَفَ شَ  اهُمْ قَ أرَْ  اصُرً عُنْ  اهُمْوَ أقَ ـْ انَسَبً  مْهُ لاَ ا أَعْ بً ى حَسَ وَرَ ى الْ كَ أزَْ 
(O), soy bakımından insanların en temizi, nesep bakımından en yücesi, kökleri 

bakımından en kuvvetlisi, şeref bakımından da en yücesidir. 

افَ ن ـَى كَ وَرَ لْ ا فىَ ى أَوْ رَ ي الذُ امِ سَ  امِمَقَ ـــ ـــــالْ  تَفِعُ مُرْ لِ فَضْ الْ  يلُسَلِ  امِ كِرَ الْ  لُ سْ نَ 
(O), onurluların nesli, faziletin soyu, makamı yüce, zirvelerin yüceliği, himaye 

yönüyle de insanların en vefalısıdır. 

2.4.3. Abdurrahman el-‘Ayderûs ve eseri Tenmîḳu’l-Esfâr bi Ḥavâdisi’l-

Esfâr’ı medih709 

2.5. İlmî eserleri medih 

2.5.1. Muhammed b. Yusuf es-Senûsî (ö. 895/1490)’nin Mukaddime fi’t-

Tevḥîd isimli eserinin Allâme Taceddin tarafından nazmedilip şerhedilmesini 

medih 

Allâme Taceddin710, eş-Şebrâvî’nin dostlarından olup bu çalışmayı 

1147/1734 senesinde yapmıştır. eş-Şebrâvî eserden manẓûm ve mensûr olarak 

övgüyle söz etmiştir. Şiirinin bir bölümü şu şekildedir:711[Ṭavîl] 

اجُهُ رَ سِ  اءَ ضَ  ادِوَقَّ نِكَ الْ ذِهْ  وَمِنْ هُاجُ هَ تِ بْ ادَ ازَ  مُعِلْ ا الْ ذَ هَ  كَ مِ ظْ بنَِ 
Sen bu ilmi manẓûm hale getirince, arttı onun parlaklığı. Işıl ışıl zihninle ışık 

saçtı kandili. 

هُ اجُ وجَِ هُ اعْ الَ عَنْ زَ  قَدْ  هُ تَ رْ وَحَرَّ  هُتَ مْ ظَ نَ  ي قَدْ الَّذِ يِّ وسِ نُ السَّ  تنُْ وَمَ 
Manẓûm hale getirip bazı düzenlemeler yaptığın İmam Senûsî’nin metninin 

hatası kalmadı. 

هُ جُ ʫَ  ينَ الدِّ  نَيَّ ا زَ ارً تِخَ ي افْ ادِيُـنَ  ثَـنىَفاَن ـْ مِ ظْ ʪِلنَّ  ينَا الدِّ ذَ هَ  تَ نْ يَّـ وَزَ 

                                                            
709 Bu şahıs hakkında daha önce bilgi verilmiş, eserine takriz olarak yazılan kaside de yukarıda 
zikredilmiştir. 
710 Bu şahsın kimliği tespit edilememiştir. 
711 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 18. 



181 
 

Bu manẓûmeyle dini süsledin o da salınarak yürüyor ve övünerek şöyle nida 

ediyor: Tâcı (Taceddin) dini süsledi. 

Son beyitte yazarın ismi ile bir bağlantı kurulmuştur. 

2.5.2. Miftâḥu’l-Ferec fî Medḥi ‘Âli’d-Derec’i medih 

Ali b. Taceddin el-Ḳal‘î el-Mekkî (ö.1172/1758)712, Miftâḥu’l-Ferec isimli 

bedî‘iyyât türündeki eserini yazınca eş-Şebrâvî’den bu esere takriẓ yazmasını talep 

etmiş o da iki adet takriẓ yazmıştır. Bu iki takriẓin de baş taraflarınde nesir 

sonrasında ise birer kaside mevcuttur713. Birinci takriẓin nesir kısmında eş-Şebrâvî 

müellifin methiyesinin edebî açıdan çok kıymetli olduğunu, 162 çeşit sanat içerdiğini 

ifade ederek, müellifi ve eserini hakkıyla övmekten aciz kaldığını ve kendisinin 

mazur görülmesi ve affedilmesi gerektiğini belirtmiştir. Birinci kasidenin bir kısmı 

şu şekildedir:714[Ḫafîf] 

يعِ دِ بَ الْ  فَنِّ  يسَ رَئِ  جِ ʫَ  نَ  ابْ ʮَ ايهَ فِ  تَأنَْ  لَةً دَوْ  اللهُ  دَ أيََّ 
Ey Tâc’ın oğlu, bedî‘ sanatının reisi, senin içinde bulunduğun devleti Allah 

korusun. 

عِ يمُطِ  رَ غَي ـْ ادِ يَ قِ نْ الاِْ  رَسْ عُ  ابً عْ صَ  كَ لَ قَـب ـْ يعِ بَدِ الْ  انَ فَنُّ كَ 
Bedî‘ sanatı senden önce zor, boyun eğmez ve asi idi. 

يعِ رِ فْ وَالتـَّ  يلِ صِ أْ التَّ  خُ يْ تَ شَ أنَْ  ايعً وا جمَِ الُ قَ  يعِ بَدِ الْ  لَ أَهْ  نَّ إِ 
Edebiyatçılar hep birlikte dediler ki: “Sen asıl ve fer‘î olanı belirlemenin 

şeyhisin.”  

يعِ مِ قَ الجَْ فَـوْ  يعِ بَدِ  الْ فيِ  هِذِهَ  نْكِ ا وَلَ نَ رأَيَ ـْ ةٍ يَّ يعِ بَدِ  مْ كَ 
Nice Bedî‘iyyât türü eser gördük. Fakat bu bedî‘ konusunda hepsinin 

üstündedir. 

يعِ بِ لرَّ لِ افَصْ  ارَهَ أزَْ  هَامِن ـْ نِ اجْ وَ  اهَ تَنِمْ اغْ  يعَبَدِالْ  الِبُ ا الطَّ أيَُّـهَ 
Ey bedî‘ talebesi, onu ganimet bil ve ondan bahar çiçeklerini topla! 

                                                            
712 Ali b. Taceddin Muhammed b. Sâlim el-Ḳal‘î el-Mekkî el-Ḥanefî. Hayatı için bkz. el-Cebertî, I, 
352-359, Bağdatlı, Hediyyetü’l-‘Ârifîn, I, 768; ez-Ziriklî, V, 16. 
713 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 45, 46; 64, 66. 
714 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 46. 



182 
 

وَالصَّ فِ يِّ  الحِْ لِّ ي717 وَتلِْ كَ الجُْ مُ وعِ  دعَْ  بَدِ يعَ  ابْ نِ  حِ جَّ ة715ٍ وَابْ نِ  هَ انيِ 716
İbn Ḥıcce, İbn Hâni’, es-Ṣafiyyu’l-Ḥıllî ve şu diğerlerinin bedî‘iyyelerini bırak!  

وعِ بُ وَ  عٍ  ʪَ بَـينَْ قَ فَرْ الْ  كِرِ دْ تُ  جٍ ʫَ  نِ ابْ  يعَبَدِ ظرُْ وَانْ  لْ وϦََمََّ 
Tâc’ın oğlunun bedî‘iyyesine bak ve düşün ki kulaçlar arasındaki farkı 

anlayabilesin! 

Diğer takriẓine de önce iki beyitle Ali b. Taceddin’i överek başlamıştır. Bu 

beyitler şöyledir:718[Basîṭ] 

الأَْوَّلِ  وَاللهُ أثَْـنىَ عَلَى أَسْلاَفِهِ  تَدِحًامَاذَا أقَُولُ إِذَا مَا جِئْتُ ممُْ 
Allah onun selefini övmüşken onu methetmek üzere geldiğimde ne diyeyim? 

فَـهُوَ عَلِي وَإِنْ طلََبْتُ لَهُ الْعُلْيَاءَ  مُرْتَفِعٌإِنْ رُمْتُ رفِـْعَتَهُ يَـوْمًا فَ 
Bir gün onu yüceltmek istersem o zaten yücedir. Eğer onu için yüksek 

makamları talep o zaten uludur (veya ‘Ali’dir).719 

Birinci beyitten Ali b. Tâceddin’in ehlibeytten olduğu anlaşılmaktadır. Çünkü 

şair “Allah onları övmüşken” ifadesini veya benzer ifadeleri ehlibeyt ve ona mensup 

olanlar için kullanmaktadır720. 

Bu beyitlerden sonra eş-Şebrâvî takriẓe nesir olarak devam etmiş ve burada 

Ali b. Taceddin’in  bedî‘ ilmindeki lafzî güzelleştiricilerden olan ve vus‘u’l-iṭṭılâ‘ 

denilen bir sanatı çok güzel bir şekilde uyguladığını, bu sanatın edebî zevk yönüyle 

hoş bir sanat olduğunu ancak ona kitaplarda az rastlanıldığını ifade etmiş ve vus‘u’l-

iṭṭılâ‘ı görmek isteyenlerin Ali b. Taceddin’in eserlerine başvurmaları gerektiğini 

belirtmiştir.721 

Ali b. Taceddin ve Abdullah el-İdkâvî (ö. 1184/1770)  bu sanatı uygulamayı 

seven şairlendendir. Söz konusu sanatın çeşitlerinden bazıları ise şunlardır: 

                                                            
715 (ö. 837/1434). el-Bedî‘iyye isimli eseri olan Memlukler dönemi şair ve edebiyatçısıdır.  
716 (ö. 362/973). Fâtımî halifesi Muiz (ö. 360/975)’in saray şairidir. 
717 (ö. 749/1348). Peygamberimiz (s.a.v.) için yazdığı bedî‘iyyâtıyla tanınmış şair ve edebiyatçıdır. 
718 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 63. 
719 İleride değinileceği üzere bu beyitte tevriye sanatı vardır. 
720 Bir başka örnek için bkz. eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 24. 
721 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 63, 64. 
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1. Kafiye harfi hariç olmak üzere beyitteki her kelime kendisinden önceki 

kelimenin son harfiyle başlar. 

2. el-‘Avd (dönüş) adı verilen bir türdür. Şair önce bir beyit söyler ve 

sonraki beyti ilk beyitten seçtiği uygun bir kelime ile başlar ve bitirir. 

3. Beyitteki bütün kelimeler aynı harfle başlar. 

4. Beyitteki her kelime sırayla noktasız ve noktalı harflerden oluşur. 

5. Bir beyit noktasız harflerden oluşan kelimelerle diğer beyit ise noktalı 

harflerden oluşan kelimelerle nazmedilir. 

6. Beyit yazma esnasında bitiştirilmeyen harflerden oluşur. 

7. Beyitlerin başındaki harfler birleştirildiği zaman methedilen edilen kişinin 

ismi ortaya çıkar. eş-Şebrâvî’nin de bu şekilde Râmî Mehmed Paşa’yı 

methettiği akrostişli (et-taṭrîz) bir şiiri vardır ki daha önce 

zikredilmiştir.722 

8. Bir şiir yazılır sonra da beyitlerin başına veya da sonuna manayı 

değiştirmeyecek ilaveler yapılır.723 

Daha sonra şair kasidesinde hem müellifini hem de eserini 

methetmiştir:724[Muctes] 

مَسَّ تَـبَ  رٌغْ اكَ ث ـَذَ  هَلْ  مَ سَّ تجََ  فٌ اكَ لُطْ ذَ  أمَْ  
Şu gülümseyen bir yüz (ağız) mü, yoksa ete kemiğe bürünmüş bir 

lütuf mu? 

تَـغَنىَّ  قَدْ  ضَةٌ رَوْ  أمَْ  ا وَتَـرَنمََّ هَ ورُ رُ حْ شُ   
Yoksa bülbülleri ötüp terennüm eden bir bahçe mi? 

انَ رَت ـْكَّ ذَ  حَةٌنَـفْ  أمَْ  مَ دَّ قَ ت ـَ دٍ يبِ عَهْ بِطِ   
Yoksa bize önceden verilmiş güzel bir sözü hatırlatan bir nefes mi? 

تْ بَّ هَ  ينَا حِ بَ الصَّ  أمَِ  غَمَّ وَالْ  مَّ الهَْ  الَتِأزََ   
Yoksa estiği zaman üzüntü ve kederi gideren sabâ rüzgârı mı? 

                                                            
722 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 51-53. 
723 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 64-67; ‘Uveyḍa, Mahmûd Sami el-Bârûdî, s. 24, 25 (Burada el-
İdkâvî’nin bu sanatı ilk icad eden kişi olduğu söylenmiştir). 
724 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 64-66; el-Cebertî, I, 353-355. 
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جٍ ʫَ  نُبْ  يُّ ا عَلِ ذَ هَ  مُ ظَّ عَ مُ ى الْ لَّ عَ مُ ا الْ ذَ هَ   
Bu, Ali b. Tâc’dır. O, yüce ve ulu olandır. 

يدٍفَرِ  دُرٍّ دُ قْ وَعِ  مُ محَُرَّ  تٌ اهُ بَـيْ أنمََْ   
(O) Beyt-i Haram’ın yetiştirdiği biricik inci gerdanlıktır. 

 َʮ َافً طْ لُ  رِ صْ عَ الْ  دَ احِ  و   ʮَ ْزَمِ وَزَمْ  يمِ طِ نَ الحَْ  اب
Lutfet ey çağın biriciği, ey Hatîm ve zemzemin oğlu! 

ادً مجَْ  تَي حُزْ تَ الَّذِ أنَْ  مَ سَّ قَ ت ـَ ى لَوْوَرَ ي الْ فِ يَكْ   
Sen, şayet paylaştırılsa insanlara yeterli gelecek bir şerefi elde 

etmiş olansın.  

رَآهُ ي لَوْتَ الَّذِأنَْ  بَدِيعُ همََ دَ انَ 725 سَ لَّ مَ   
Sen, şayet Hemedân’ın Bedî‘’i kendisini görseydi teslim olacağı 

kişisin. 

فٌ طْ ظِكَ لُ فْ لَ  لُّ فَكُ  كَمُ اكَ محُْ نَ مَعْ  لُّ وكَُ   
Bütün kelimelerin nezaketli, bütün manaların ise muhkemdir. 

يعٍ ببَِدِ هْ فُ ت ـَ نْ إِ فَ  مُ مَّ تَ مُ الْ  يعُ بَدِ الْ  وَفَـهُ   
Eğer bir sanat söylersen o tam bir sanattır. 

مٍ ظْ بنَِ  تَأتََـيْ  نْ إِ وَ  مِ مُتـَيَّ  لَّ كُ   تَ يْ جَ أَشْ   
Eğer bir şiir söylersen bütün âşıkları coşturursun. 

ارً ث ـْن ـَ تَمْ لَّ كَ تَ  نْ إِ وَ  جَمُ عْ مُ  وَ وَهُ  هُتَ رَب ـْأَعْ   
Eğer bir nesir söylersen o anlaşılmazken onu açıklarsın. 

لاً قَـوْ  تَا قُـلْ وكَُلَّمَ  مُ لَّ مُسَ  لٌ اكَ قَـوْ فَذَ   
Bir sözü her söylediğinde işte o açık bir sözdür. 

يلاً دَلِ  تَأقََمْ  نْ إِ وَ  مُ قَوَّ مُ الْ  يلُ لِ الدَّ  وَفَـهُ   
Eğer bir delil ikame edersen o sağlam bir delildir. 

اا مَ ذَ إِ  ولُ ا أقَُ اذَ مَ  أتََكَلَّمَ  أَنْ  تُأرََدْ  
                                                            
725 Muhtemelen Bedîu’z-Zemân el-Hemedânî (ö. 398/1008) kasdedilmektedir. 
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Konuşmak istediğim zaman ben ne diyeyim? 

 َʮ ْفِرْفاَغْ  تَعَمْ أنَ ـْ رُ  دَه حَمْ  وَارْ نيِّ انَ مِ كَ   امَ   
Ey felek, nimet verdin, o halde benden kaynaklananları affet ve acı! 

يرٍ نَظِ  نْا لَهُ مِ وَمَ  كَمِّ وَالْ  فِيْ كَ وَالْ  اتِ  الذَّ فيِ   
Kişilik, keyfiyet ve kemiyet açısından onun bir benzeri yoktur. 

أَنيِّ  رِ مْ الأَْ  ايةَُ وَغَ  لَمُ تُ وَاللهُ أَعْ عَجِزْ   
İşin özü, ben acze düştüm, Allahu a’lem. 

Bu kasidede şair Ali b. Taceddin’in ilmini, hıfzını, anlayışını, nesrini ve 

şiirini methetmiştir726.Üçüncü beyitten anlaşıldığı kadarıyla müellif daha önce bu 

eserin yazılmasından şaire bahsetmiştir. Diğer beyitlerde, müellifin babası Taceddin, 

Mekke müftüsü olduğu için şairin müellife “Beyt-i Haram’ın, Haṭîm’in ve 

Zemzem’in oğlu” gibi hitaplarda bulunduğu görülmektedir. 

2.5.3. Şerḥu’l-Kenz’in istinsahına methiye ve tarih düşürme 

Bu eser, muhtemelen Ebu’l-Berekât en-Nesefî (ö. 710/1310)’nin Hanefî fıkhı 

ile ilgili Kenzu’d-Deḳâiḳ adlı eserinin Bedreddin el-‘Aynî (ö. 855/1451) tarafından 

Remzu’l-Ḥaḳâiḳ fî Şerḥi Kenzi’d-Deḳâiḳ adıyla yapılmış şerhidir. eş-Şebrâvî, bu 

eserin müellifini ve 1127/1715 yılında yapılan istinsahını bir şiirinde methetmiş, 

istinsahına tarih düşürmüş ve sonunda da müellifine dua etmiş, salat-u selamla şiirini 

bitirmiştir. Şiirin bazı dizeleri şöyledir:727[Ṭavîl] 

فَحُ لْ وٌ ف ـُرَ اتٌ  سَ ائِغٌ 728 للِتـَّ عَلُّمِ  هُاقُ ذَ ا مَ أمََّ  يهِي فِ رِ فِكْ  رَ يـَّ تحََ 
Ona hayret ettim. Tatlıdır, (bilgi) susuzluğu(nu) giderir, öğrenmek için içimi 

(anlaşılması) kolaydır. 

مِ ظَّ مُنَ  دُرٍّ  دُ قْ  عِ لاَّ إِ  ا هُوَ فَمَ  هرَُ عُمْ  ءُرْ مَ الْ  فِقِيُـنْ هِ فاَلْ ثْلِ ى مِ عَلَ 
Bunun gibi bir esere kişi ömrünü versin. O dizilmiş inci gerdanlıktan başka bir 

                                                            
726 Ḍayf, ‘Aṣru’d-Duvel ve’l-İmârât Mıṣr, s. 218. 
727 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 71. 
728 Fatır suresi, 12. ayetteki هذا عذب فرات سائغ شرابه ifadesini hatırlatmaktadır. 
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şey değildir. 

مِ لَّ بمِسَُ  هِ لِ مِثْ  زٍ كَنْ   ا كُلُّ فَمَ  امً لَّ سَ مُ ا زً كَن ـْ  تَرُمْ  نْ إِ كَ بِهِ عَلَيْ 
Eğer sağlam bir “hazine” istersen onu al. Çünkü her “hazine” onun gibi 

sağlam değildir.  

مِ عَ  هِ اسِنِ محََ  عَنْ ولٍ جَهُ  فَكُلُّ  لَهُفَضْ  تَرُمْ  نْ إِ هِفِقْ الْ  لَ هُ أَهْ عَنْ  وَسَلْ 
Faziletini (öğrenmek) istersen onu fıkıhçılara sor. Cahiller onun güzelliklerine 

karşı kördürler. 

بِعَ امٍ لَهُ  ʫَ رِ يخُ  مجَْ دٍ  مخَُ تَّ مِ 729 خَةًنُسْ  انَ كَ   لٍأَوَّ  ادٍ جمَُ  رِ بِعَشْ 
Tarihi “mühürlenmiş şeref” olan senede, Cemaziyülevvelin onunda istinsah 

edildi.  

ثُمِ عَ تَـلْ  يرِْ بِغَ  امٌ كَ أَحْ  امٌ كَ حْ أَ وَ  ةً قَّ رِ ا وَ مً ظْ نَ  هُلاَ ا أَحْ فلَِلَّهِ مَ 
Nazım ve letafet yönüyle ne kadar da güzel! Onlar hatasız hükümlerdir, 

hükümler.  

نَّمِ رِ جَهَ ʭَ  رِّ حَ  نْ مِ  جَأً لْ لَهُ مَ  كُنْوَ  هِفِ لِّ ؤَ مُ  فُ عَنْي فاَعْ لهَِ إِ 
İlahi, bu eserin müellifini bağışla ve Cehennem ateşinin sıcaklığına karşı ona 

sığınak ol! 

مِ كَرُّ التَّ  لُ أَهْ  تَ ا زلِْ ي مَ تَ الَّذِ فأَنَْ  اكَرُّمً تَ  نٍاتِ عَدْ جَنَّ كَنَهُ فيِ وَأَسْ 
İkram olarak onu Adn cennetlerine koy. Sen zaten hep ikram sahibisin. 

زَمِ مْ وَزَ  يمِ طِ وَالحَْ  رٍ بَدْ  اهِدَمَعَ  بِهِ تَفْ ي شَرَّ الَّذِ هَ ى طَ عَلَ  لِّ وَصَ 
Kendisiyle Bedr, Hatîm ve Zemzem mahallerini şereflendirdiğin Hz. Ṭâhâ’ya 

salat et! 

 

   

                                                            
729 Bu beyitte tarih düşürme sanatı vardır: 1127 = (1080) مختم + (47) مجد. 
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2.6. Mısır valilerini medih 

Mısır, Osmanlı döneminde valilere, vekillerine ve yüksek dereceli memurlara 

methiyelerin yazıldığı eyaletlerden biri olmuştur730. eş-Şebrâvî’nin de Mısır 

valilerine yazdığı methiyeler vardır. Bunlardan Râmî Mehmed Paşa (valiliği: 1704-

6), Köprülü Abdullah Paşa (valiliği:1729-31) ve Yahya Paşa (valiliği: 1741-3) 

hakkındaki methiye ve tarih düşürme şiirleri daha önce zikredilmiştir. Bunların 

haricinde Köprülü Paşa’yı methettiği başka bir şiir daha vardır. Aslında eş-Şebrâvî, 

bu şiiri Köprülü’nün maiyetinden biri olan Abdulġafûr Efendi’yi evine davet etmek 

amacıyla nazmetmiştir. Bu şahıs şairin dostlarından biridir. eş-Şebrâvî dostunu davet 

ettikten sonra efendisi vezir Köprülü Abdullah Paşa’yı methetmiştir. 

2.6.1. Köprülü Abdullah Paşa (valiliği: 1729-31)’yı medih 

eş-Şebrâvî’nin talebelerinden olan Paşa ile ilgili bilgiler daha önce verilmişti. 

Şair, gerçekten de methiyeyi hak eden731 Köprülü’yü, el-Cebertî’nin ifadesiyle 

şöhretli kasidelerle methetmiştir732. Bu kasidelerden birinin bazı dizeleri şu 

şekildedir:733[Vâfir] 

يرِ ظِ النَّ  قَطِعِ مُن ـْ اءِ يَ لْ عُ  الْ لىَ إِ  ىامَ تَسَ  نْمَ  بَةِا بِصُحْ سً نَـفْ  وَطِبْ 
Benzersiz yüceliklere doğru üstünlük yarışına giren kişiyle beraberliğinden 

dolayı gönlünü hoş tut (ey Abdulġafûr Efendi). 

يورِ فُ كَ الْ  نِ ابْ  اتِ رَمَ كْ مَ الْ  يلِ سَلِ  اشَ ʪَ اللهِ دِعَبْ  نِ اظَ يـَقْ  الْ أَبىِ 
O kişi, Ebu’l-Yakzân (uyanık, dikkatli) Abdullah Paşa, güzel huyların nesli, 

Köprülü’nün oğludur. 

يرِ هِ الشَّ  لِ صْ وَالأَْ عِ بْ الطَّ  يمِ كَرِ  لىَ وْ مَ  لِّ كُ لىَ مَوْ  دِ جْ مَ الْ  يقِ عَرِ 
Şerefi köklü, efendilerin efendisi, ahlakı yüce, meşhur asıllıdır. 

ورِ هُ  الظُّ فيِ  يرةَِ هِ الظَّ  سَ ى شمَْ حَكَ  يرٌظَهِ  هِادَتِ  سَعَ فيِ  يرٍ وَزِ 
                                                            
730 Ḍayf, ‘Aṣru’d-Duvel ve’l-İmârât Mıṣr, s. 195. 
731 Ḍayf, ‘Aṣru’d-Duvel ve’l-İmârât Mıṣr, s. 217; Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap 
Edebiyatı, s. 178. 
732 el-Cebertî, I, 299. Ancak Dîvân’da Köprülü hakkında bir adet kaside bulunmaktadır. Kîlânî diğer 
kasidelerin kaybolmuş olabileceğini söylemektedir. Bkz. Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 179.  
733 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 39, 40; el-Cebertî, I, 249, 250. 
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Mutluluğunda destekçisi olan bir vezirdir. Ortaya çıkan öğle güneşine 

benzemektedir.

ورِ زُ  لِّ كُ   ا مِنْانَـهَ صَ  دٍقْ عِ بِ  هُلاَ عُ  نْمِ  ارَةُوَزَ الْ  تِ حَ تَـوَشَّ 
Vezirlik makamı, onun yüceliğinden, vezirlik makamını bütün yalanlardan 

koruyan bir gerdanlık taktı. 

ورِ ثُ الدُّ  دَ ا بَـعْ đَِ  الِمَهُ مَعَ  ايَ وَأَحْ  رٍ صْ  مِ فيِ  لَ عَدْ امَ الْ أقََ 
Mısır’da adaleti ikame etti ve orada yıkıldıktan sonra adaletin sembollerini 

canlandırdı.  

ورِ غُ لثُّـ ا لُّ كُ   مِهِ عَزْ  ةِبِقُوَّ  امَتْتـَقَ ا فاَسْ رً دَهْ  كَ لْ مُ اسَ الْ وَسَ 
Yönetti devleti bir süre ve azminin kuvvetiyle bütün gedikler kapandı. 

يرِ أَسِ  أَوْ  يلٍ قتَِ  لٍ طَ بَ  مْفَكَ  ىطَّ تمََ  اوَْ سْنِ هْ ب ـَت ـُ  إِنْ رٌ ب ـَزْ هِ 
Aslandır, eğer çalımla bir yürürse, nice maktul kahramanlar veya esir 

kahramanlar (ortaya çıkar). 

يرِ نَصِ  نْ يهِ مِ ارزِِ ا لِمُبَ فَمَ  اليِ عَوَ الْ  تـَقَتِا الْ ذَ إِ  امٌ غَ رْ وَضِ 
Aslandır, güçlüler karşılaştığı zaman, onunla düello yapanların yardımcısı 

yoktur. 

ورِ بُ قُ  الْ لىَ إِ  اةُ صَ عُ الْ  ارَعَتِ تَسَ  ضٍ رْ ϥَِ  هُارمُِ صَوَ  تْ عَ لَمَ  نْ إِ وَ 
Eğer parlarsa keskin kılıçları bir yerde, koşar isyancılar kabirlere. 

رِ و بُدُ الْ  نَ فَمِ  هُ تَ ابَـلْ قَ  نْ إِ وَ  ءٌ يجَرِ  دٌ سَ أَ  هُ تَ اتَـلْ قَ  نْ إِ وَ 
Eğer onunla savaşırsan (o) cesur bir aslandır. Onunla karşılaşırsan (o) 

dolunaylardandır. 

ورِ حُ النُ  رُّ ا دُ هَ جُ وْ ا مَ ورً بحُُ  ىقَ لْ ت ـَ مِ لْ عِ  الْ فيِ  هُ تَ ادَث ـْحَ  نْ إِ وَ 
Eğer konuşursan onunla ilim hakkında, karşılaşırsın dalgaları gerdanların 

incisi olan denizlerle. 

عَنِ  ابْ نِ أَبيِ  رَبِ يعَةَ أَوْ  جَرِ يرِ 734 ثْ دِّحَ ا فَ رً شِعْ  هُ تَ اوَمْ سَ  نْ إِ وَ 

                                                            
734 İbn Ebu Rebîa (ö. 93/711) ve Cerîr (ö. 110/728) Emevî dönemi şairleridir. 
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Eğer onunla şiir konusunda yarışacak olursan söyle, İbn Ebu Rebîa’dan veya 

Cerîr’den. 

ورِ بُ ʪِلزَّ  جُ هَ يَـلْ  دَ اوُ ى دَ حَكَ  هُدْ تجَِ  هُوَتَ تِلاَ مَعْ تَسْ  نْ إِ وَ 
Eğer dinlersen tilavetini, görürsün onun Zebur’u dilinden düşürmeyen Hz. 

Davud’u anımsattığını. 

يرِ نِ مُ الْ  رِ بَدْ كَالْ   ارِ وَ ن ـْالأَْ  نَمِ  هُاتَـرَ  هُتَ عَ لْ طَ  تَ صَرْ أبَْ  نْ إِ وَ 
Eğer bakarsan simasına, görürsün nurları, ışık saçan dolunay gibi. 

هَانِئ735ٍ لَدَيْ هِ وَمَ ا مَقَ امَ اتُ 736 الحَْ رِ يرِ ي بَدِ يعٌ  فيِ  الْ بَدِ يعِ  وَمَا ابْنُ
Eşsizdir Bedî’ ilminde, İbn Hâni’ ve Harîrî’nin Makâmât’ı yanında olmadığı 

halde. 

يرِ و يُ  دِ نْ ا كَالزَّ انُـهَ ادُ بَـيَ يَكَ  نٍ لَهُ مَعَايعُبَدِ الْ  هُ قُ طِ نْ وَمَ 
Eşsiz konuşmasının, açıklaması nerdeyse çakılarak yanan ateş gibi olan 

manaları vardır. 

ورِ مُ الأُْ  يدَ الِ اهُ مَقَ طَ وَأَعْ  انَ عَلَي ـْ هُلاَّ وَ ت ـَ نْ ارَكَ مَ تَـبَ 
Ne yücedir, onu başımıza vali tayin eden ve ona işlerin kilitlerini veren. 

يرِْ خَ  وَأَتمَِّ  رٍ صُ عُنْ  لِ مَ وَأَكْ  فٍوَصْ  زϥَِِّعَ  هُ ولُ أُصُ  صَّ وَخُ 
Ceddine en kıymetli özellikler, en mükemmel köken ve en güzel hayırlar tahsis 

edilmiştir. 

ورِ هُ الدُّ  رَ ا بِهِ دَهْ نَ عَ تـَّ وَمَ  رٍ بمِِصْ  هُلتََ دَوْ  امَ اللهُ أدََ 
Allah onun devletini Mısır’da daim kılsın ve bizi ondan ilelebet faydalandırsın. 

رِ و فُجُ الْ  لَ أَهْ  هِ مِ بِعَزْ  فَّ وكََ  بٍرْ كَ   كُلِّ  نْمِ   بِهِ ʭَ قَذَ وَأنَ ـْ
Bizi onunla tüm belalardan kurtarsın ve onun gücü sayesinde günahkârları 

bertaraf etsin. 

يرِ سِ عَ الْ  رِ مْ الأَْ  عَنِ  حَثْ  تَـبْ وَلاَ رُصُ قْ أَ  دِجْ مَ  الْ فيِ  هُ رَ قَدْ  الِبُ طَ أُ 
                                                            
735 Ebü'l-Kâsım Muhammed b. Hâni’ b. Muhammed el-Maġribi el-Endelûsî (ö. 362/973). Fatımi 
Halifesi Muiz-Lidînillah'ın saray şairidir. 
736 Harîrî'nin (ö. 516/1122), Arap edebiyatında makâme türünde yazdığı eseridir. 
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Arıyorum yücelikteki kıymetini, güç yetiremiyorum. Zor işlerin peşine düşme737. 

 َʮَيرِ طِ الخَْ  رِ مْ  الأَْ هُ فيِ مِنْ  مَعُ طْ وَيَ  الاً كَمَ   يهِصِ اءَ يحُْ جَ  نْ  مَ و
Ey, her önemli iş için gelip onun kemâlâtını sayan ve ondan beklenti içinde 

olan! 

يرِ يَسِ  يْءٍ شَ  عَنْ  يكَ بِّ ن ـَأُ  مْعَ ن ـَ اʭَ وَ  ق ـُا فيِ ذَ سَ هَ كَ فَـلَيْ ليَْ إِ 
Kendine gel! Bu bizim kuvvetimiz dâhilinde değildir. Evet, sana kolay bir şey 

söylüyorum ki: 

يرِ نَظِ  أَوْ  ارةَِزَ وَ  الْ فيِ  يهٍشَبِ  نْمِ  هُلَ  امَ  يرٌ وَزِ  اهُ ارَ صَ قُ 
Nihayeti, vezirlikte eşi ve benzeri olmayan bir vezirdir. 

يرِ دِ قَ  الْ لىَ مَوْ ى الْ ا سِوَ هَ اسِن ـَمحََ  يصِ سَ يحُْ ليَْ  يفَةُ رِ هُ الشَّ اʮَ سَجَ 
Kadir Mevlam dışında yüce ahlakının güzelliklerini kimse sayamaz. 

ورِ نُ  قَ فَـوْ  ورٍ نُ  قَ فَـوْ  ورٌوَنُ  الٍ كَمَ فيِ  الٍ كَمَ فيِ  الٌ كَمَ 
Mükemmellikler içinde mükemmeldir ve nur üstüne nurdur. 

يرِ غَفِ الْ  مِّ الجَْ  لِهِ فَضْ  امِلِوكََ  هُلاَ  عُ لىَ إِ  تُرْ كَ ا ذَ مَ  ةُ بَ سْ وَنِ 
Söylediklerimin yüceliklere ve pek çok üstün faziletine nispet edilmesi, 

ورِ بحُُ  أَوْ  يمٍ عَظِ  رٍ  بحَْ لىَ إِ  تْ يفَ ضِ ا أُ مً يَـوْ  ةٍ رَ طْ قَ  بَةِ سْ كَنِ 
Bir gün, bir damlanın bir deryaya ya da denizlere katılmasına nispet edilmesi 

gibidir. 

يرِ خِ الأَْ  مَنِ  الزَّ تَ فيِ جِئْ  كِنْوَلَ  رٍ اتِصَ اخْ  مَعَ تَا سمَِعْ ا مَ ذَ وَهَ 
Bunlar kısaca dinlediklerindir, lakin son dönemde geldin. 

يرِ بَشِ الْ  هَ طَ  نبَِيِّهِ  عِ لِشَرْ  يعٌمُطِ  دٌ عَبْ  هُ أنََّ  بُكَ سْ وَحَ 

                                                            
737 “Zor işlerin peşine düşme” şeklindeki tavsiye hikmetli söz niteliğindedir. Dolayısıyla burada 
irsâlu’l-mesel sanatı vardır. 
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Onun, Peygamberi Hz. Ṭâhâ el-Beşîr’in şeriatine itaatkâr bir kul olması sana 

yeter. 

ورِ يُ الطُّ  سِنَةُ ألَْ  انِ صَ غْ ى الأَْ عَلَ  تْ جَ اا تَـنَ ى مَ لَّ صَ  اللهُ  هِ عَلَيْ 
Dallarda, kuşların dilleri birbirlerine fısıldadıkça Allah ona rahmet etsin. 

ورِ قُصُ  و عَنْ لُ يخَْ  سَ ليَْ  يرٌقَصِ  ظٌ لَفْ  يَوَهِ  مٍيَـوْ  تَ نْ ا بِ هَ فَخُذْ 
Kabul et bu methiyeyi günün kızı (acele söylenmiş) olarak. O kusurları olan 

kısa bir sözdür. 

يرِ قَصِ  عٍ ʪَ  وذُ  ءِ فُضَلاَ ى الْ لَدَ  نيِّ ا لأَِيهَ فِ  اضِحٌوَ  يرِ ذْ وَعُ 
Bu kasidenin böyle olmasında mazeretim açıktır. Çünkü ben faziletliler katında 

kısa kulaçlıyım (acizim). 

ورِ هُ الشُّ  أوَِ  ينَ نِ ʪِلسِّ  رُدَّ قَ ي ـُ ءٌيْيهِ شَ صِ  يحُْ لاَ  هُ لاَ عُ  حٌ وَمَدْ 
Bir methiyedir ki yüceliğini, yıllar ve aylar boyu takdir edilen hiçbir şey ifade 

edemez.  

Şevḳî Ḍayf bu kasidenin örgüsünün güzel olduğunu, şairin Köprülü’yü, 

kötülükleri yasaklayıp adaleti yaymaya çalıştığı için methettiğini; ayrıca şairin 

Paşa’nın ilmini, edebiyatını, ahlakını ve Kur’ân okumasını takdir ettiğini, belağatının 

ise önde gelen şair ve yazarlardan İbn Hâni’ el-Endelûsî ve Harîrî’den daha üstün 

olduğunu ifade ettiğini söylemiştir.738 

2.7. Mısır’ı ve Nil nehrini medih 

eş-Şebrâvî, Mısır’a ve Nil nehrine muhabbet beslemekte bazı şiirlerinde bu 

sevgiyi dile getirmektedir. Şairin Mısır’dan ayrılmaya tahammül edemediği, ismini 

zikretmeden duramadığı ve Mısır’dan ayrılınca hasretle tekrar dönmeyi istediği 

anlaşılmaktadır739. Yolculuğu sebebiyle Mısır’dan ayrıldığında Mısır’a ve Nil 

nehrine, havasına, suyuna, toprağına, insanlarına duyduğu özlemi dizelerine dökmüş 

ve hasret ve sevgisini açıklamıştır. Bir şiirinde bu duygularını dile getiren şair, 

                                                            
738 Ḍayf, ‘Aṣru’d-Duvel ve’l-İmârât Mıṣr, s. 218. 
739 Eşref Fevzi Salih, Şüyûḫu’l-Ezher, s. 36. 
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sevgisinin Mısır’a ihtiyacı olduğundan değil orada ehlibeytin bulunmasından 

kaynaklandığını ifade etmektedir:740[Ṭavîl] 

مِصْراَقْلَتيِ بمِِصْرٍ وَمَنْ ليِ أَنْ تَـرَى مُ    مُولَعٌأَعِدْ ذِكْرَ مِصْرٍ إِنَّ قَـلْبيِ 1
Mısır’ı anmaya devam et! Çünkü kalbim Mısır’a âşık, kim bana gözlerimin Mısır’ı 

görmesini (sağlar)? 

لَهُ نَـهْرَافَـقَدْ رَدَّتِ الأَْمْوَاجُ سَائِ    نيِلِهَاوكََرّرِْ عَلَى سمَْعِي أَحَادِيثَ 2
Tekrarla kulağıma Nil’inin hikâyelerini. Ancak dalgalar bunu isteyeni azarlayarak 

reddetmektedir. 

نَاحَهُبِلاَدٌ đِاَ مَدَّ السَّمَاحُ جَ  3 هُ الْكُبـْرَىوَأَظْهَرَ فِيهَا الْمَجْدُ آيَـتَ   
Mısır öyle bir ülkedir ki orada hoşgörü kanatlarını yaymıştır ve şeref orada en büyük 

mucizesini göstermiştir. 

ثْـتَنيِ عَنْ 4 ربُوُعِهَا رُوَيْدًا إِذَا حَدَّ ةٌ أُخْرَىفَـتَطْويِلُ أَخْبَارِ الهْوََى لَ    ذَّ
Mısır’ın evlerini anlattığın zaman acele etme! Aşk hikâyelerini uzun uzun anlatmak 

ayrı bir lezzettir. 

صَّعْدَةَ السَّمْراَتَذكََّرْتُ فِيهَا اللَّحْظَ وَال   ʪَنةٍَإِذَا صَاحَ شُحْرُورٌ عَلَى غُصْنِ 5
Bülbül sorgun ağacının dalında öttüğü zaman orada o bakışı ve esmer endamı 

hatırlarım. 

راَنِ وَأَشْهَدُ بَـعْدَ الْكَسْرِ مِنْ    مَطِيَّتيِعَسَى نحَْوَهَا يَـلْوِي الزَّمَانُ 6 يلِهَا جَبـْ
İnşallah zaman oraya doğru yönlendirir bineğimi ve Nil’inden ayrıldıktan sonra 

kavuşmaya şahit olurum. 

ةٍ لَقَدْ كَانَ ليِ فِيهَا مَعَاهِدُ 7 لَذَّ نْـفُسًا حَسْرَىتَـقَضَّتْ وَأبَْـقَتْ بَـعْدَهَا أَ   
Benim orada zevk aldığım mekânlarım vardı, yok olmuşlar ve yerine kederli canlar 

bırakmışlar. 

                                                            
740 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 34, 35. 
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كُلَّمَا  أَحِنُّ إِلىَ تلِْكَ الْمَعَاهِدِ 8    َِđ ِا ذِكْراَيجَُدِّدُ ليِ مَرُّ النَّسِيم
Meltemin esintisi oradaki hatıraları hatırlattıkça oraları özlüyorum. 

سَفْحِهَابِ أمََا وَالْقُدُودُ الْمَائِسَاتُ 9 تْ سِحْراَوَأَلحْاَظُ غَادَاتٍ قَدْ اِمْتَلأَ   
Doğrusu yamaç(lar)ında çalımlı endamlar vardır. Genç kızların bakışları da sihirle 

dolmuştur. 

هَفْهَفٍوَمَا فيِ رʪَُهَا مِنْ قَـوَامٍ مُ  10 أَنْ يُشْرَىعَلاَ وَغَلاَ عَنْ أَنْ يُـبَاعَ وَ   
Tepelerindeki ince belli, zarif endamlar alınıp satılamayacak kadar değerlenmiş ve 

pahalanmıştır. 

ϥِرَْضِهَا لئَِنْ عَادَ ليِ ذَاكَ السُّرُورُ 11 رَاوَقَـرَّتْ بمِنَْ أَهْوَاهُ مُقْلَ    تيَِ الْعَبـْ
Eğer o sevinçleri tekrar yaşarsam Mısır toprağında yaşlı gözüm sevdiğim kişi sebebiyle 

aydın olur. 

صَاēِاَلأََعْتَنِقَنَّ اللَّهْوَ فيِ عَرَ  12    َِēا شُكْراَوَأَسْجُدُ فيِ محِْراَبِ لَذَّا
Arsalarında eğlenceye sarılacağım ve lezzetlerinin mihrabında şükrederek secde 

edeceğim. 

ʮَضَهَامَرْعَاهَا وَحَيَّا رِ رَعَى اللهُ  13 نَ وَالْقَطْراَوَصَبَّ عَلَى أرَْحَاđِاَ الْمُزْ   
Allah meralarını muhafaza buyursun,  bahçelerine uzun ömürler versin ve ovalarını 

yağmurlarla sulasın. 

ازهٌِمَنَازلٌِ فِيهَا للِْقُلُوبِ مَنَ  14 ا أمََرَّاأَحْلَى وَللهَِِّ مَ فلَِلَّهِ مَا   
Orada kalpler için gezinti yeri olan konaklar vardır. Allah için ne kadar hoş ve ne 

kadar da sağlam! 

بَايذُكَِّرُنيِ ريِحُ الصَّبَا لَذَّ 15 ةَ الصِّ فَعُ الذكِّْرَى741   بِرَوْضَتِهَا الْغَنَّا وَقَدْ تَـنـْ
Sabâ rüzgârı bana has bahçelerindeki çocukluk tatlarını hatırlatır ve bu hatırlatma 

fayda verir. 

                                                            
741 el-A‘lâ suresi 9. ayetten iḳtibâs edilmiştir. 
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دَامِعِيعَلَى نيِلِهَا شَوْقاً أَصُبُّ مَ  16 هَا الْغَرَّاوَأَصْبُو إِلىَ غُدْراَنِ رَوْضَتِ   
Nil’ini özleyerek gözyaşlarımı döküyorum ve güzel bahçelerindeki derelerin hasretini 

çekiyorum. 

وَألَْبَسَهَا مِنْ بَـعْدِهِ حُلَّةً خَضْراَ  كَسَاهَا مَدِيدُ النِّيلِ ثَـوʪًْ مُعَصْفَراً 17
Nil nehri ona sarı bir elbise sonra da yeşil bir hülle giydirmiş. 

لَهُ كَفًّا وَتُـهْدِي لَهُ زَهْراَتمَدُُّ   وَصَافَحَ أَغْصَانَ الرʮَِّضِ فأََصْبَحَتْ 18
Bahçelerin dallarıyla musafaha etti. Dallar ona elini uzatıp çiçek hediye eder. 

تـَزَهَاēِاَ 19 نَسِيمًا إِذَا وَافاَهُ ذُو عِلَّةٍ تَـبـَرَّا  وَأَوْدعََ فيِ أَجْفَانِ مُنـْ
Bahçelerinin gözlerine bir esinti bırakmış, hasta onunla karşılaştığı zaman, şifa bulur. 

رَتْنيِ بَـلْدَةٌ عَنْ تَشَوُّقٍ 20 إِلىَ نيِلِ مِصْرٍ كَانَ تحَْذِيرُهَا إِغْراَ  إِذَا حَذَّ
Bir belde Mısır’ın Nil’ine olan hasretten beni sakındırdığı zaman onun bu sakındırması 

tahrik olur. 

ثوُنيِ عَنْ فُـرَاتٍ وَدِجْلَةٍ 21 وَجَدْتُ حَدِيثَ النِّيلِ أَحْلَى إذا مَرَّا  وَإِنْ حَدَّ
Eğer bana anlatırlarsa Fırat ve Dicle’yi… Bence Nil sohbeti en hoş olandır, geçtiği 

zaman. 

بمِاَءِ النِّيلِ مُهْجَتيَِ الحْرََّاوَأرُْوِي   سَأُعْرِضُ عَنْ ذِكْرِ الْبِلاَدِ وَأَهْلِهَا 22
Memleketleri ve halklarını anlatmayı bırakacağım. Yanmış gönlümü Nil’in suyuyla 

sulayacağım. 

يَسِيلُ đِاَ دَمْعِي عَلَى ذَلِكَ الْمَجْرَى  وكََمْ ليِ إِلىَ مجَْرَى الخْلَِيجِ الْتِفَاتَةٌ 23
Benim, körfezin mecrasına, gözyaşımın da aynı mecrada akacağı nice bakışlarım 

vardır. 

وَلَسْتَ تَـرَى بَطْنًا وَلَسْتَ تَـرَى ظَهْراَ  جَدَاوِلُ كَالحْيََّاتِ يَـلْتَفُّ بَـعْضَهَا 24
Onlar birbirine sarılmış, karnını da sırtını da göremeyeceğin yılanlar gibi olan nehrin 
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kollarıdır. 

عِ بِذكِْرهَِاوكََمْ قُـلْتُ للِْقَلْبِ الْوَلُو  25 راَتَصْبرُِ فَـقَالَ الْقَلْبُ لمَْ أَ    سْتَطِعْ صَبـْ
Çok söyledim Nil’in hatırasına âşık olan kalbe “sabredeceksin” diye. Ama kalp, 

“sabretmeye gücüm yetmiyor” dedi. 

لْعُصْبَةِ الَّتيِوَالهْوََى الْعُذْريِِّ وَاأمََا  26 هِمْ عُذْراَأقَاَمَ لهَاَ الْعُشَّاقُ فيِ فَـنِّ   
Hayır, platonik aşka ve kendileri için, âşıkların sanatlarında bir mazeret ikame ettikleri 

gruba yemin olsun ki, 

فَـلَيْسَ ليِ لئَِنْ كُنْتُ مَشْغُوفاً بمِِصْرٍ 27    َِđ َارَ هْ الزَّ  بَنيِ  اءُ قَ لِ  لاَّ إِ  اجَةٌ ا ح
Eğer âşık olmuşsam Mısır’a, orada bir ihtiyacım olduğundan değil, Fatıma Zehra 

evladına kavuşacağım içindir. 

Şair bu şiirin devamında ehlibeyti methetmiştir. Muhtemelen hac 

yolculuğunda gittiği kurak yerlerle Mısır’ın ve Nil nehrinin durumunu karşılaştırmış 

ve Mısır’ın sulak ve verimli topraklara sahip olması yönüyle üstünlüğünü ortaya 

koyarak ona olan özlemini dile getirmiştir. Şair, kurak bölgelerdeki şartların 

ağırlığıyla Mısır’ın içinde bulunduğu büyük nimetin farkına vararak bu nimeti bıkıp 

usanmadan zevk içinde anmaya devam etmiştir.742 

2.8. Bir köşkü medih 

eş-Şebrâvî yukarıda geçtiği üzere insanları ve ilmî eserleri methetmenin 

yanısıra binaları da methetmiştir. Saray, köşk, avlu, ev vb. yapıların tasvir edildiği 

şiirler aşağıda vasf başlığı altında incelenecek olsa da şair bizzat kendisi, örnek 

verilecek şiire başlık olarak “ayan kardeşlerimizden bir şahsın bina ettiği köşkü 

methetmek üzere de şöyle dedim” ifadesini zikrettiği için bu şiirin methiye başlığı 

altında incelenmesi uygun görülmüştür. Şiirin bazı beyitleri şu şekildedir:743[Ḫafîf] 

سْ  انِ صَانهَُ اللهُ مِنْ صُرُوفِ الزَّمَ  نِ ʬَنٍمَا لهِذََا الْمَكَانِ فيِ الحُْ

                                                            
742 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 212; Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 244. 
743 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 74. 
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Bu mekânın güzellikte bir ikincisi yoktur. Allah onu zamanın musibetlerinden 

korusun. 

عَانيِ مَا حَوَى فِيهِ مِنْ بَدِيعِ الْمَ  انْظرُْفَـتَأَمَّلْ وَسَرحِِّ الطَّرْفَ وَ 
Düşün ve göz gezdir, o mekânın ihtiva ettiği eşsiz manalara bir bak! 

نيِ الأَْغَاكَعَرُوسٍ زفَُّتْ بِطِيبِ  لَّتْ وَتَـنـَزَّهْ فيِ قاَعَةٍ قَدْ تجََ 
Güzel türkülerle gönderilen bir gelin gibi görünen avluda hoşça vakit geçir! 

نِ لاَ غُزْ الْ  تَعِ  مَرْ فيِ  هزَّْ فَـتـَن ـَ ايهً تِ  تَعُتَـرْ  نُ لاَ غُزْ ا الْ اهَ  حمَِ فيِ 
Koruluğunda cilveli bir şekilde otlayan ceylanlar vardır. Ceylanların bu 

merasında hoşça vakit geçir! 

انِ مَ الأَْ  زُ رْ ا وَحِ نَ الهَْ  زُ يَ كَن ـْفَهِ  ايهَ تَ فِ ا دُمْ كَ مَ عَنْ  مَّ الهَْ  رُدِ فاَطْ 
Orada olduğun müddetçe sıkıntılarını at! Çünkü o mutluluk hazinesi ve emniyet 

muskasıdır. 

وَجَنىَ الجَْ نـَّ تـَينِْ  ʪِلإِْ نْ سِ  دَ انِ 744 رٍ و سُرُ  نْاسُهُ مِ أَسَ  دٍ مجَْ  تُ بَـيْ 
(O), temeli mutluluktan (atılmış) bir şan ve şeref evidir. İki bahçenin meyveleri 

insanlara yakındır. 

انِ نَ الجِْ  يمُ نعَِ  مْ كُ لَ  يأً وَهَنِ  هَ ذِ هِ  الجَْ نَّةُ  ادْ خُ لُ وا بِسَلاَم745ٍ
Bu bahçeye selametle giriniz ve bahçelerin nimetleri sizlere afiyet olsun! 

نِ امَ زْ الأَْ  ائِقُ دَقَ  الَتْ ا تَـوَ مَ  الاً وَجمََ  عَةًاللهُ رفِ ـْ هُ ادَ زَ 
Zamanın dakikaları geçtiği müddetçe Allah o köşkün yüceliğini ve güzelliğini 

artırsın.  

Şiirin 4. beytinde köşkün sakinleri ceylanlara benzetilmiş ve eve gelen 

ziyaretçinin onlarla beraber güzel vakit geçirebileceği ifade edilerek şiir dua 

cümlesiyle bitirilmiştir. 

                                                            
744 Rahman suresi 54. ayetten iḳtibas edilmiştir. 
745 Hicr suresi 46. ayetten iḳtibas edilmiştir. 
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Sonuç olarak Şebrâvi methiyelerinde de kendisinden önceki şairlerin medih 

şiirlerinde olduğu gibi Peygamberimizi, ehlibeyti, ilim adamlarını, tarikat 

büyüklerini, ilmî eserleri, binaları vs. methetmiş ve bu methiyelerinde mübalağalı 

anlatımlar tercih etmekle beraber dil açısından yalın ifadeler kullanmıştır.  

3. İHVANİYYAT 

İḫvaniyyât temalı şiirler, şairlerin kutlama, taziye, tebrik, mektuplaşma, 

sitem, özür dileme, ziyaret, ara buluculuk talebi, evlenme teklifi, teşekkür, hastanın 

durumunu sorma ve haber gönderme gibi amaçlarla yazılmış şiirlerdir.746 eş-Şebrâvî 

de çeşitli vesilelerle iḫvaniyyât konulu şiirler yazmıştır. Bu şiirler şu şekilde 

sınıflandırılabilir: 

3.1. Tebrik ve kutlama 

3.1.1. Bayram tebriği ve tarih düşürme 

eş-Şebrâvî bir şiirinde Muhammed el-Bekrî (ö. 1171/1757)’nin bayramını 

tebrik etmiş ve 1127/1715 senesini tarih düşürmüştür. Bu şahıs daha önce belirtildiği 

üzere eş-Şebrâvî’nin çok sevdiği ve sık sık ziyaret ettiği bir kişidir. Bu şiirin tamamı 

şu şekildedir:747[Ṭavîl] 

ارَكٌمُبَ  مٌيَـوْ  مُيـَوْ ا الْ ذَ يَ هَ لاَ أمََوْ  1 لُ ا يَـتـَهَلَّ ʪِلهنََ  يدٌ سَعِ  يدٌ وَعِ   
Efendim, bu gün mübarek bir gün ve sevinçle coşan mutlu bir bayramdır. 

مِثلِهِلِ  هُلَ اكَ الإِْ يَ يَ أَحْ لاَ أمََوْ  2 بِلُ مُقْ  كَ دُ وَسَعْ  ورٌ فُ كَ مَوْ زُّ وَعِ   
Efendim, Allah seni bunun gibi bayramlarla ihya etsin. Senin şerefin çok mutluluğun 

ise gelmektedir. 

دُ أَحمَْ  دُ وْ عَ وَالْ  يدُ عِ الْ  كَ ليَْ إِ ادَ وَعَ  3 لُ فُ رْ ت ـَ زِّ عِ الْ  تَ فيِ ا أنَْ ى مَ تَ عَلَ وَأنَْ   
Bayrama tekrar kavuştun. Tekrar kavuşmaya çok hamdedilir. Sen içinde bulunduğun 

onurdan dolayı gururla yürüyorsun. 

                                                            
746 İsmail Durmuş, “Mektup”, DİA, XXIX, 15, İstanbul, 2004; Ergin,  “Osmanlı Dönemi Arap 
Şiirinde Sosyal Unsurlar”, s. 42, Nüsha, Sayı: 21, Ankara, Bahar 2006. 
747 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 59. 
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الَّتيِ  تِكَاحَ سَ  وَى نحَْ عَ يَسْ  يدُ عِ ى الْ أتََ  4    َِđا  َʭ َاا كَ مَ  يدُ عِ اكَ الْ لَ ذ َْϩ َلُ مُ ن
Bayram senin civarına doğru koşarak geldi ki bu bayram ümit ettiği şeye onunla 

ulaşabilir. 

ادً يِّ سَ  كَ لَ ث ـْمِ  يدُ عِ ى الْ قَ يَـلْ  اتَ هَ وَهَي ـْ 5 لُ زِ نْ مَ  وَ ʮَّ رَ قَ الثُّـ وْ ف ـَ بَةٌ لَهُ رتُ ـْ  
Bu bayramın, Süreyya yıldızının üzerinde rütbe ve menzili bulunan senin gibi bir 

seyyidle karşılaşması ne kadar uzaktı! 

يقَةً قِ حَ  قِ يعَتِ الْ  وَن ـْ صِ ʮَ دُ جْ مَ الْ  لَكَ  6 لُ وَّ ؤَ يهِ مُ فِ  رُ مْ اكَ الأَْ سِوَ  دُ وَمجَْ   
Gerçekten şeref sana aittir, ey ‘Atîḳ (Hz. Ebubekir)’in oğlu. Senin haricindekilerin 

şerefi yorumlanmıştır. 

مْكُ نَّ إِ  تُخْ أرََّ  يدُ عِ كَ الْ ا أʫََ مَّ وَلَ  7 لَكُمْ  ʮَ  بَنيِ  الصَّ دِّ يقِ  مجَْ دٌ  مُؤَ ثَّ لُ 748  
Sana bayram gelince tarih düştüm: “Köklü şeref sizlere aittir, ey Sıddık oğulları”. 

3.1.2. Doğum tebriği ve tarih düşürme 

eş-Şebrâvî bir şiirinde Kahire’nin ileri gelenlerinden bir şahsı, 1146/1733 

tarihinde dünyaya gelen iki çocuğundan dolayı tebrik etmiş ve onların doğumlarına 

tarih düşürmüştür. Bu şiirin bazı dizeleri şöyledir:749[Vâfir] 

أدََ امَ اللهُ فَخْ رَهمَُ ا وَأَعْ لاَ 750 خْ ا وَأرَِّ دِهمَِ جْ ا بمَِ سً نَـفْ  بْ فَطِ 
Onların şerefiyle gönlün hoş olsun ve tarih düş: “ Allah onların şerefini devam 

ettirsin ve onları yüceltsin.” 

ىلَّ عَ مُ دِ الْ جْ مَ ا مِنَ الْ مَ هِ لِ صْ لأَِ امَّ عَ  دِمَهْ  الْ  فيِ ʬَ حَدَّ  ا قَدْ همَُ 
O ikisi, beşikte, köklerindeki yüce şerefi anlattılar. 

                                                            
748 Bu beyitte tarih düşürme sanatı vardır: (90) لكم + (111) إنكم + ʮ (11) + (235) الصديق + (62) بني + 

 .1127 = (571) مؤثل + (47) مجد
749 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 57. 
750 Bu beyitte de tarih düşürme sanatı vardır: 1146 = (108) وأعلا + (926) فخرهما + (66) الله + (46) أدام. 
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ىلَ ت ـْمِ ي ـʮَُّ ى الأَْ ا عَلَ ثَـنَ  نُ سْ وَحُ  دٍفِ مجَْ لاَ سْ الأَْ  نَ ا مِ لهَمَُ  وكََمْ 
O ikisinin atalarından gelen ne kadar çok şerefi vardır. Sürekli güzel övgüler 

okunur. 

ىلَّ ينَ تجََ حِ  ابةَِ جَ ينَ النَّ اهِ بَـرَ  اينَ رِ ا تُ هِهِمَ جْ وَ  ورِ نُ  لُ ايِ مخََ 
O ikisinin yüzünün nurunun görüntüleri tecelli ettiği zaman bize soyluluğun 

delillerini gösterir.  

لاَ ا وَأَصْ عً رْ ف ـَ دٍ تَ ا محَْ يمَ كَرِ  ارٍ خَ  فَ لاَ بْ شِ  دٍ ودَ ا سُ يعَ رَضِ 
(O ikisi) ata ve evlat yönünden şerefin iki bebeği, onurun iki aslan yavrusu ve 

(insan) tabiatının iki değerli çocuğudur. 

لاَ  وَفِعْ لاً قَـوْ  نـَهُمْ ارمَِ بَـي ـْمَكَ  ىقَّ وَتَـلَ  لٌ قَـوْ  مْ هِ ارمُِ غَيرِ مَكَ 
Başkalarının güzel ahlakı sözdedir. Onlar ise güzel ahlakı kendi aralarında söz 

ve davranış olarak almışlardır. 

ىلَ أَحْ  بِ عَذْ الْ  لِ لاَ اءِ الزُّ مَ مِنَ الْ  اʪًجَوَ   أَوْالاً سُؤَ  هُمْ اب ـُخِطَ 
Onların soru sorarak veya cevap vererek muhatap olmaları, duru ve tatlı sudan 

daha hoştur. 

لاَ  وَنَـقْ لاً عَقْ  لهَمُْ  تْ ثَـبـَتَ  فَـقَدْ  اليِ عَ مَ الْ  هِمُلِغَيرِْ  بُ سَ نْ  ت ـُفَلاَ 
Yücelikler onlardan başkasına nispet edilmez. Yüceliklerin aklen ve naklen 

onlara ait olduğu sabit olmuştur.  
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3.1.3. Düğün tebriği ve tarih düşürme 

eş-Şebrâvî bir dostunun düğününü tebrik etmek için şiir söylemiş ve bunun 

hediye olarak kabul edilmesini talep etmiştir. Muhtemelen ismi Abdullah olan düğün 

sahibini de methettiği bu şiirin son tarafı şu şekildedir:751[Ṭavîl] 

ى رَدًلاَ وَ  أً وْ اللهِ سَ  دَ شَ عَبْ  تخَْ فَلاَ  12 يمِ مَآبُ كَرِ للِْ  يلٍ جمَِ  لُّ فَكُ   
Korkma ey Allah’ın kulu, bozulmaktan ve yok olmaktan. Çünkü iyiler ulaşacaktır, 

bütün güzelliklere. 

ةٌ يمَ تمَِ  اتُمَ رَ كْ مَ ا فاَلْ آمِنً  وَعِشْ  13 ابُ سَ حِ  اتِ مَ رَ كْ مَ ي الْ ى ذِ سَ عَلَ وَليَْ   
Rahat yaşa! Çünkü nazar boncuğudur, güzel ahlak(ın). Hesap yoktur ahlakı güzel 

olanlara. 

تُبْ رَ عْ يكَ أَ الِ مَعَ  عَنْ وسٌ كَ عَرُ وَتلِْ  14 ابُ طَ خِ  انِ سَ يكَ الحِْ انِ  مَعَ ا فيِ لهََ   
İşte bir düğün. Anlattım, senin şeref ve yüceliklerini. Güzel vasıfların hakkında bir 

mesaj vardır onda. 

ةً يَّ دِهَ  فَقيرِ الْ  دِعَبْ الْ  ا مِنَ هَ فَخُذْ  15 ابُ هَ شِ  ابُ هَ ا فاَلشِّ هَ تَقِرْ  تحَْ وَلاَ   
Kabul et onu, bir hediye olarak bu fakir kuldan, hakir görme. Yıldız, yıldızdır.  

انَ كَ الهَْ نَحُ تمَْ  مʮَُّ الأَْ  تِ الَ  زَ وَلاَ  16 ابُ قَ رِ  كَ يْ دَ ى لَ مَ عْ ʪِلنـُّ  ضَعُ وَتخَْ   
Devam etsin, günler sana saadet vermeye ve mutlulukla boyun eğmeye ve katında köle 

olmaya. 

بُ ʮَ إِ ى وَ مَ ا الحِْ ذَ  هَ لىَ إِ  ابٌ هَ ذَ    وَليِعُلاَلْ اي اقِ  مَرَ ى فيِ قَ تَ تَـرْ  زلِْ وَلاَ  17
Devam edesin, şeref basamaklarında yükselmeye! Benimse vardır, bu sığınağa gidiş 

gelişlerim.  

Yine eş-Şebrâvî şeriflerden bir şahsın (aşağıdaki beyitlerden anlaşıldığı 

kadarıyla künyesi muhtemelen Ebu’l-Felâh’tı) 1123/1711 yılında yaptığı düğünü 

kutlamış ve bu düğüne tarih düşürmüştür. Bu şiirin bazı beyitleri şu 

şekildedir:752[Kâmil] 

                                                            
751 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 10. 
752 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 19. 
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احُ وَضَّ  كَبٌ هُ كَوْ مِنْ  رُهْ لدَّ ا انمََّ أَ كَ   ءُيا يُضِ سً رْ عُ  تُمْ وَأقََمْ 
Yaptınız parlak bir düğün, sanki zaman bu düğün sebebiyle parlayan bir yıldız. 

لأَِبيِ  الْ فَلاَ حِ  تجََدَّ دَ  الأَْ ف ـْرَ احُ 753 مْكُ ا حمَِ دِا بِعَهْ دً أبََ  هُ تُ خْ أرََّ 
Bu düğüne tarih düştüm: Ebediyyen himayenizin sorumluluğunda, Ebu’l-Felâh 

için sevinçler yenilendi. 

احُ نَ جُ  يهِ فِ  هِسَ عَلَيْ ا وَليَْ أبََدً بِّكُمْ حُ فيِ  كُمْبُّ محُِ  مُ يُلاَ  نْ إِ ا مَ 
Kınanmaz sizi seven sevdiğinden dolayı asla, yoktur ona bu konuda günah da. 

حُ لاَ صْ وَالإِْ  ادُ شَ رْ الإِْ  كُمْ وَلَدَيْ  ىقَ التـُّ ارمِِ وَ كَ مَ لَ الْ أَهْ  تُمْ  زلِْ لاَ 
Siz hep güzel ahlak ve takva sahibisiniz ve katınızdadır doğru yolu göstermek ve 

düzeltmek. 

احُ دَّ مَ الْ  ابَتِ وَطَ  يحُ دِ مَ الْ  ابَطَ  اذَ  لَّ جَ  فَلاَ  مْكُ ابُ ابَ جَنَ وَطَ  تُمْ طِب ـْ
İyi oldunuz ve hoş oldu zatı âliniz de, çok bir şey değil bu. İyi oldu övülen ve 

hoş oldu öven.  

Bir başka düğün tebriği şiirinde de şair, şiirine klasik usulde olduğu gibi 

gazelle başlamıştır. Başında 22 beyitlik gazel754 yer alan kasidenin tamamı 45 

beyittir. Şiirinde mukaddimeden sonra ana konuya geçiş yapan şair isminin Abdullah 

künyesinin Ebu Ömer755 olduğu anlaşılan yine şeriflerden bir şahsın düğününü tebrik 

etmiş, şahsı ve soyunu methetmiş ve düğüne 1124/1712 tarihini düşürmüştür. Bu 

düğün sebebiyle Mısır’ın diğer ülkelere karşı gururlandığını belirten şair, duygularını 

şöyle dile getirmektedir:756[Ṭavîl] 

رُ كْ الذِّ  حَ دَ مَ  أَنْ  دَ ي بَـعْ حِ مَدْ  رَ ا قَدَ فَمَ  اقَتيِ طَ  حِ دْ مَ  الْ فيِ  تُغْ لَ  ʪَ أنََّنيِ  بْ وَهَ 

                                                            
753 Bu beyitte tarih düşürme sanatı vardır: (150) الفلاح + (43 لأبي + (109) حماكم + (81) بعهد + (8) أبدا + 

 .1123 = (321) الأفراح + (411) تجدد
754 İleride “Kaside ve yapısı” başlığı altında “Mukaddime” bölümünde incelenecektir.  
755 Yukarıda “Şerifleri medih” başlığı altında değinilen, şairin kendisine methiye yazıp istiġase 
(yardım isteme)’de bulunduğu şeriflerden olan bir zatın künyesi de Ebu Ömer idi. Bu iki şahsın aynı 
kişi olması muhtemeldir. 
756 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 30, 31. 
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Farz et ki ben övgü için bütün gücümü harcadım, ama benim övgüm bir şey 

değildir Kur’ân-ı Kerîm övdükten sonra. 

 َʪَرُ هْ الطُّ  رِ اهِ الطَّ  كَ جَدِّ  رُ قَدْ  عَةًف ـْوَرِ  ادً دُ ؤْ ا وَسُ زًّ يكَ عِ فِ يَكْ  رَ مَ عُ  أ
Ebu Ömer! Yeter sana şeref, efendilik ve yücelik olarak, temiz ceddinin tertemiz 

değeri. 

رُ سْ ى عُ ا أرََ يمَ اللهِ فِ  دَ عَبْ  نَكَ وَبَـي ـْ نـَهُمْبَـي ـْوَ  وكَ قُ حَ يَـلْ  نْ أَ وا اوَلُ حَ  وكََمْ 
Ne kadar çok uğraştılar sana katılmaya, onlarla senin aranda bence engel var 

Abdullah! 

رُ هْ الدَّ  لَ بخَِ  قَدْ  اللهِ  دَ لِكَ عَبْ ثْ بمِِ  االَمَ طَ وَ ادَ جَ  اللهِ دَ عَبْ  رُ هْ الدَّ  بِكَ 
Sana zaman cömert davrandı Abdullah ve senin gibi nicelerine de cimrilik 

yapmıştır zaman,  Abdullah! 

رُ هْ الزُّ  مُ نجُْ الأَْ  هِونِ دُ  نْ مِ  فٌ شَرَ  هُلَ  ادً يِّ سَ  كَ دَ عْ ب ـَ رُهْ ى الدَّ قَ لْ ي ـَ اتَ هَ ي ـْوَهَ 
Senden sonra zamanın şerefi ve dahası parlak yıldızları olan bir seyyidle 

karşılaşması ne kadar da uzak bir şeydir. 

رُّ سِ  ئٍ رِ امْ  بِ قَـلْ  لِّ  كُ فيِ  هُ لَ  سٍ رْ عُ بِ  رهِِمْدَهْ  قُنَ رَوْ  رِ هْ الدَّ  لِ هْ لأَِ  تْ دَّ أَعَ 
O günün insanlarına, her bir kişinin kalbinde bir gizem bırakan düğünle 

dönemlerinin en şaşaalısını hazırladı. 

رُ ب ـْجَ  هُ لَ ʭَ  هِ بِ  صٍ شَخْ  ا وكََمْ ورً سُرُ  ىحَوَ  مْكَ   سَرْ عُ لِكَ الْ ي ذَ دِ ي أفَْ وحِ بِرُ 
Canımı feda ederim bu düğüne, nice sevinçler vardır o düğünde ve niceleri bu 

düğün sebebiyle bir gurur elde etmişlerdir. 

رُ هِ مِصْ بِ  دِ بِلاَ الْ  ى كُلِّ عَلَ  هَتْ وʫََ ةً رَّ سَ مَ  وبِقُلُ الْ  لَّ كُ   هِ بِ  تْ لأََ مَ 
Doldurdu onunla bütün kalplere sevinç ve iftihar etti bütün ülkelere onunla 

Mısır. 
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فَ أَ رَّ خْ تُ هُ  للِسَّيِّ دِ  الْ مَ اجِدِ  الْ فَخْ رُ 757 ادً دُ ؤْ سُ ا وَ رً خْ ا وَفَ دً مجَْ  هِ بِ  تَ زْ وَحُ 
Elde ettin onunla şeref, onur ve efendilik şu şekilde tarih düştüm ona: “Şerefli 

Seyyid’e aittir onur.” 

رُ  ذُخْ ليِ  كَ ايَ أنََّ يَ دُن ـْ نْ  مِ بيِ وَحَسْ  ئِيجَ لْ مَ وَ  يفُ  شَرِ ي ʮَرِ ذُخْ  تَ  زلِْ وَلاَ 
Sen hâlâ hazinemsin ey Şerîf ve sığınağımsın. Dünyamdan senin benim için bir 

hazine olman bana yeter. 

رُ مْ قُ  الْ ʪَ  الرُّ فيِ  تْ ا غَرَّدَ بِهِ مَ  يقُتلَِ  ةٌ يَّ تحَِ  يرِ بَشِ ي الْ ادِالهَْ  كَ ى جَدِّ عَلَ 
Doğru yola ileten ve müjdeleyen ceddine selam olsun. Lâyıktır ona öttüğü 

sürece tepelerde kumrular. 

3.1.4. Hac’dan dönüşü tebrik ve tarih düşürme 

eş-Şebrâvî bir şiirinde isminin Yusuf olduğu ve kendisinin bir hadis âlimi 

olduğu anlaşılan bir şahsın 1130/1717 senesinde hacdan dönüşünü tebrik etmiş ve bu 

olaya tarih düşürmüştür. Yine bu şiirden, hacca giden bu şahsın orada hadis 

meclislerine katılıp hadis rivayet ettiği ve İbn Kesir’den rivayette bulunma vasfını 

kazandığı anlaşılmaktadır. Şiirin bazı beyitleri şöyledir:758[Ḫafîf] 

هَدْ مَشْ   كُلِّ فيِ  ادِ رَ مُ الْ  لُوَنَـيْ  جُّ وَالحَْ  رةʮََُالزِّ  لَكَ  يأً نِ فَـهَ 
Mübarek olsun sana ziyaret, hac ve her önemli yerde murada ulaşmak. 

دْ سَّ حُ ا وَ دَ عْ أَ  رَدِّ لِ  اارً جمَِ  رِ ـــــ ــــــصْ وَالنَّ  زِّعِ ʪِلْ  مِارْ وَ  عَ اسْ وَ  فْ وَطُ  قِفْ 
Vakfe yap, tavaf et, sa’y et, düşmanları ve hasetçileri kovmak için şeref ve 

zaferle şeytan taşla! 

دْ بـَرَّ مُ لْ ا لِ لاَ الزُّ  مِ زَ مْ زَ  نْ عَ  وَوَارْ  انًّ مَئِ ا مُطْ تَ آمِنً بـَيْ الْ  خُلِ وَادْ 
Gir Beytullah’a güven ve huzur içinde ve iç saf ve soğuk zemzem suyundan. 

دْ حمَْ أَ  دُ وْ عَ وَالْ  ودُ تَـعُ  امٍ عَ  كُلُّ  هِليَْ إِ ا وَ ا لنََ الِمً سَ  عُدْ  ثمَُّ 
                                                            
757 Bu beyitte tarih düşürme sanatı vardır: 1124 = (911) الفخر + (79) الماجد + (134) للسيد. 
758 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 25. 
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Sonra salimen bize dön ve her sene oraya tekrar gidersin. Tekrar gitmek, çok 

övülür. 

دْ ضَّ نَ مُ  رٍّ دُ  دُ قْ عِ  اكَ يَ لْ نَ بِعَ  اي كَ الَّذِ يثِدِالحَْ  لِسَ مجَْ  دْ وَأَعِ 
Devam ediniz, uhdenizde, şerefinizde dizilmiş inci gerdanlık olan hadis 

meclisine. 

نَدْ سْ يُ يقَةِ قِ  الحَْ رُ فيِ فَخْ وَلَكَ الْ  ارً فَخْ  يكَ اهِ يُضَ  نْمَ  رِ عَصْ الْ  رَدُ مُفْ 
Çağın biriciği, övgü bakımından kim sana benzeyebilir? Övgü sana aittir, 

gerçekte sana isnad edilir. 

دْ نَ سْ بمُِ  أوَْ  ظِهِلَفْ  نْ مِ  يحٍ بِصَحِ  يرٍ ثِ كَ   نِ ابْ  نِ  عَ عُلاَالْ  تَ يْ وَ رَ  قَدْ 
Yüceliği İbn Kesîr’den rivayet ettin, sahih bir metin veya senedle. 

دْ رَ سْ تُ  كَ لَ حَوْ  يهِ فِ  يثُ ادِ حَ وَالأَْ يرٌمُنِ  رٌبَدْ تَأنَْ  يهِ فِ  سٌ لِ مجَْ 
Sen içinde bulunduğun mecliste parlak bir dolunaysın. Hadisler de etrafında 

serdedilmektedir. 

هَدْ يَشْ  لِكَ بِفَضْ  امِعٍ سَ  أَوْ  كَ عَنْ  اوٍ  رَ ا بَـينَْمَ  يثِ دِ الحَْ  وخُ وَشُيُ 
Senden hadis rivayet eden veya dinleyen hadis hocaları senin faziletine 

şahittirler. 

دْ يَّ وَأَ  ارِ خَ ا الفَ ذَ  اللهُ  دَ أبََّ  لٌهْ أَ  دِمَجْ للِْ  تَا فأَنَْ نً عَي ـْ قَـرَّ 
Gözün aydın olsun, sen şerefe layıksın. Allah onur sahibini ebedileştirsin ve 

desteklesin. 

دّْ الرَّ ضِ وَ كَ ʪِلفَرْ ليَْ إِ  آلَتْ  ثمَُّ  امً دَ قِ  ةَ ادَ يَ السِّ  كَ فُ لاَ سْ  أَ ازَ حَ 
Elde etti senden öncekiler efendiliği ta ezelde. Sonra sana döndü, kesin olarak. 

ʮَ ََيُ وسُ فَ  الْ عَصْ رِ  لاَ  تَـزَ الُ  مُ سَ يَّ دْ 759 اوهَ خُ أرَِّ  ادَةٍسِيَ  نْ ا مِ  له
Ama ne efendilik! Şöyle tarih düşünüz: Ey zamanın Yusuf’u! Hep efendi 

تَدْ تمَْ  رِ كْ ʪِلشُّ  الُ تَـزَ  ا لاَ مً عَ نِ  سٍ شمَْ  عِ لَ مَطْ  لَّ اللهُ كُ  ادَكَ زَ 
Artırsın Allah, her güneş doğuşunda nimetleri, şükürle artmaya devam etsin. 

                                                            
759 Bu beyitte tarih düşürme sanatı vardır: (114) مسيد + (469) لا تزال + (391) العصر + (156) يوسف = 

1130. 
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3.2. Yazışma 

eş-Şebrâvî, dostu şeyh Muhammed eş-Şa‘râvî760 ile yazışmak maksadıyla bir 

şiir nazmetmiş ve bu şiirinde dostunun kendisinden uzaklaşmasına sitem etmiş, eğer 

hatası varsa affedilmesi gerektiğini, bunun dostluğun şanından olduğunu belirtmiş ve 

kendisine karşı daha müsamahalı davranmasını ondan talep etmiştir. Bu şiirin bazı 

beyitleri şu şekildedir:761[Ḫafîf] 

ارَ هْ ا وَجَ سِرًّ  كَ لاَ  حِ ʭَ وْ لَ وَب ـَ ارً دَهْ  اكَ نَ صَحِب ـْ قَدْ  لُّ ا الخِْ أيَُّـهَ 
Ey dost! Seninle arkadaş olduk uzun süre. Denedik özelliklerini gizlice ve 

açıkça. 

ارَ هْ طُ  ادُ دَ تَـزْ  تَ زلِْ ا لاَ ضً أيَْ  ثمَُّ  لاً يْ ذَ  اسِ النَّ  رَ هَ أَطْ  اكَ نَ مْ وَعَلِ 
Biz seni insanların en temiz elbiselisi olarak bildik. Sonra da paklığın artmaya 

devam etmektedir. 

ارَ دْ صَ  اسِ النَّ  مَ لَ اكَ أَحْ نَ فَـرَأيَ ـْ امً لْ حِ  كَ ʭَ تـَبـَرْ ا اخْ الَ مَ طَ  وَلَقَدْ 
Çoğu kere denedik biz senin hilmini ve gördük ki sen insanların kalbi en halim 

olanısın. 

ارَ قَدْ  اسِ النَّ  عُفَ أرَْ  اسِ النَّ  مُلَ أَحْ  نْكِ وَلَ  رٍ قَدْ  ضِ فْ وَخَ  زٍ جْ عَ  لِ لاَ 
Hilmin acziyetten veya değersizlikten kaynaklanmıyor fakat insanların en 

halimi değeri en yüce olanıdır. 

رَّابمِاَ جَرَى تَـتَجَ  انَ عَلَي ـْ لُـــ ــــــبْ ق ـَ نْمِ  لُّ ا الخِّْ هَ أيَُّـ  اكَ نَّ ا ظنَ ـَمَ 
Ey dost, daha önce meydana gelen şeylerden dolayı bize karşı cesur 

davranacağını zannetmiyorduk..  

ىرَ دْ أَ  بِّ الحُْ  نَ مِ دʭََ ا عِنْ بمَِ هِ تَ وَاللَّأنَْ  الَةٍحَ  لِّ ى كُ وَعَلَ 
Her durumda sen vallahi, bizdeki muhabbeti çok iyi bilirsin. 

ارَ كْ نُ  رِ دْ غَ الْ  نَمِ  أً شَيْ  تيَِ وϨََْ  دِـــ ـــعَهْ الْ  نِ عَ  ولَ نحَُ  اشَ للهَِِّ أَنْ حَ 

                                                            
760 Bir şiir dîvânı olması haricinde (Ḫizânetu’t-Turâs-Fihrisu Mahtûtât, 98, 261 (el-Mektebetu’ş-
Şâmile)) hakkında bilgi tespit edilemeyen eş-Şa‘râvî’nin bir şiirine eş-Şebrâvî taḫmiste bulunmuştur 
(Bkz. Dîvân, s. 10-13). Bu şiirin başında eş-Şebrâvî “dostumuz merhum” dediğine göre eş-Şa‘râvî, eş-
Şebrâvî’den önce vefat etmiştir. 
761 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 31. 
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Allah korusun bizi, sözümüzden dönüp inkâr ederek ihanet etmemizden. 

ارَ صَب ـْ كَ دِ عْ دَ ب ـُعْ كَ ب ـَعَنْ  دْ أَجِ  لمَْ نيِّ إِ  وَ نيِّعَ  اضُرَ عْ الإِْ  مَ فَـعَلاَ 
Neden benden yüz çeviriyorsun? Senin yokluğundan sonra sabredemedim. 

ارَ دْ غَ  رُ مِ ضْ يُ  ثمَُّ  وُدَّ الْ  رُهِ ظْ يُ  ممَِّنْ ا أʭََ ا فَمَ نًّ  ظَ بيِ  ىءْ  تَسُ لاَ 
Hakkımda kötü zan besleme! Çünkü ben sevgi gösterip ihanetini gizleyen 

kimselerden değilim. 

ارَ عُذْ  بِ نْ كَ الذَّ لِ ذَ   عَنْ ليِ  تَمِسْ فاَلْ  ابً  ذَن ـْنيِّعَ  تَا سمَِعْ ا مَ ذَ إِ وَ 
Benim hakkımda bir günah duyduğunda, Benim için o günah hakkında bir 

mazeret buluver.  

ارَ ت ـْسَ  لٌ آمِ  كَ لَدَيْ   فإَِنيِّ تُــ ــــــبْ ن ـَأذَْ  يكَ  فِ أنََّنيِ  ضٍ ى فَـرْ وَعَلَ 
Diyelim ki ben sana karşı bir hata yaptım. Öyleyse ben senden hatamın 

örtülmesini bekliyorum. 

ا الحُْ إِ  احُرَّ  ةِ مَوَدَّ  الْ انَ فيِ كَ   نْ مَ  وَةِـــــ ـــــهَفْ  نْعَ  زَ اوَ تجََ  نْ  مَ رُّ نمَّ
Hür kişi, muhabbette de hür olan kişinin hatasından geçebilendir. 

ىرَّ عَ مُ ا هَ مِن ـْ انِنَ ي ـْعَ كَ الْ  رأَتَْ لاَ  امً دَ قِ  ءِلاَّ خِ الأَْ  ةُ لَّ ذِهِ خَ هَ 
Bu, ezelden beri dostların vasfıdır. Gözler, seni bu özellikten soyunmuş olarak 

görmesin. 

eş-Şebrâvî’ye dostu Şa‘râvî de 41 beyitlik bir şiirle karşılık vermiştir. Bu 

şiirin ilk iki beyiti şöyledir:762[Ḫafîf] 

ىرَ خْ أُ ا وَ يَ يلِ دُن ـْمِ اءِ الجَْ نَ ʪِلثَّـ  ىرَ حْ أَ  ةَ وَدَّمَ الْ  ظُ فَ يحَْ  نْ مَ  نَّ إِ 
Muhabbeti muhafaza eden dünya ve ahirette güzel övgüye layıktır. 

ارَ زْ وِ  فِرُ ثُ يَـغْ حَيْ  ا مِنْ امً تِشَ وَاحْ  اارً قَ و وَ مُ يَـنْ  يلُ صِ الأَْ  يلُ بِ وَالنَّ 
Hatayı affetmekle şerefli ve asaletli kişinin vakar ve ihtişamı artar. 

                                                            
762 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 31, 32. 
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3.3. Özür dileme 

eş-Şebrâvî bir şiirinde ziyaretlerini geciktirdiği için bazı hocalarından özür 

dilemektedir. Bu şiirin bir kısmı şu şekildedir:763[Ḫafîf] 

يرُ تَجِ أَسْ  مْ كُ مِ لْ  بحِِ أَنيِّ  رَغَي ـْ يرٌكَبِ   بٌذَنْ   وَاللهِبيِ إِنَّ ذَنْ 
Vallahi sizin hilminize sığınmam dışında günahım, büyük günahtır. 

يرُ يِ ا تَـغْ يَ الحَْ  نَ  مِ انيِ تـَرَ وَاعْ  يهِ وَجْ  بُنْ الذَّ  جَلَي وَأَخْ رِ اقَ صَدْ ضَ 
İçim daraldı, günah yüzümü mahcup etti. Hayâ beni değiştirdi. 

 ََϦَورُ دُ قْ مَ ى بِهِ الْ جَرَ  نْ كِ نَ وَلَ  اكَ ي  الَّذِ انَ كَ   ينَ حِ  تُ فْ سَّ و
Üzüldüm olanlar olunca, fakat olanlarda kader yürürlüktedir.. 

يرُ خِ أْ التَّ  انيَِ يَ  أَعْ نيِّ إِ  ثمَُّ  ءًايَ حَ  مْاكُ قَ لِ  نْ عَ  تُ رْ وϦَََخَّ 
Hayâdan dolayı ziyaretinizi geciktirdim. Sonra da bu gecikme beni aciz bıraktı. 

يرُ كَسِ   بٌ قَـلْ  حَّ صِ يَ  ى أَنْ فَـعَسَ  كُمْنْ عَ  دُ عُ ب ـْي ـَ سَليَْ  وَ عَفْ الْ  نَّ كِ لَ 
Fakat affetmek uzak değildir size. Kırık kalbin iyileşmesi umulur. 

يرُ ي قَصِ ارِ تِذَ اعْ  نِ  عَ انيِ سَ وَلِ  لٌيجمَِ  مْيكُ فِ   وَاللهِنيِّ ظَ  نَّ إِ 
Vallahi sizin hakkınızdaki zannım güzeldir. Dilim özür dilemekten acizdir. 

يرُ هِ شَ  كُمْ عَنْ  مُ لْ  وَالحِْ نيِّ انَ مِ كَ  ا مَ لىَ إِ  نيِ دَعَتْ  قَدْ  رِ دْ الصَّ  ةُ عَ سَ 
Gönül genişliği beni benden meydana gelen şeylere sevk etti. Sizin hilminiz 

meşhurdur. 

ورُ فُ مَغْ  كُمْ لَدَيْ  بٍ نْ ذَ  لُّ كُ  حٌفْ وَصَ  وٌعَفْ  ينَ رَمِ كْ الأَْ  يمَةُ شِ 
Değerli kimselerin huyu affetmek ve vazgeçmektir. Bütün kusurlar huzurunuzda 

bağışlanır. 
 

   
                                                            
763 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 33, 34. 
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3.4. Davet 

eş-Şebrâvî, bir şiirinde, Mısır valilerinden Köprülü Abdullah Paşa (valiliği: 

1729-31)’nın maiyetinden biri olan uzun süre görüşmedikleri anlaşılan Abdulğafûr 

Efendi’yi ve şiirde ismi geçen diğer dostlardan Ali ve Şihâb Efendileri kendi evine 

davet etmektedir. Bu kasidenin devamında şair Köprülü Paşa’yı methetmiştir ve bu 

kısım methiye başlığı altında zikredilmiştir. Bu şiirin ilgili bölümleri 

şöyledir:764[Vâfir] 

رِ و رُ أنَُّسِ وَالسُّ كَ للِتَّ يئَ مجَِ  وجُ يَـرْ  وحِ الرُّ  يقَ شَقِ ʮَ  كَ بُّ محُِ 
Ey can kardeş(im), seni seven, dostluk ve mutluluk için gelmeni ümit etmektedir. 

ورِ رُ مُ وʪَِلْ  وسِ لُ ʪِلجُْ  عُمُوَتَـن ـْ تيِ Ϧَْ  مِيـَوْ ا الْ  ذَ كَ فيِ مِنْ  لُ وϩََمَُ 
Ve senden, gelip sohbetin ve gezmenin tadını çıkaracağın o gün hakkında ümit 

içindedir.  

يرِ وَزِ لْ ا نِ ابْ  يرِ وَزِ  الْ لىَ وْ مَ مِنَ الْ  ʭً ذْ إِ  مَيـَوْ الْ  تَأَخَذْ يَكُ قَدْ  نْ إِ فَ 
Eğer olursa, o gün izni vezir oğlu vezir efendiden alırsın.  

ورِ ضُ ʪِلحُْ  لْ جِّ  وَعَ ʭً ذْ إِ  ذْ فَخُ  لاَّ إِ وَ  هُلُ اجِ عَ  برِِّ الْ  رُ فَخَي ـْ
İyiliğin en hayırlısı acil olanıdır765. Aksi olursa doğru değildir. Al izni ve acele 

gel. 

يرِ بِ كَ دِ الْ بُـعْ ى الْ ى عَلَ وَ ا يَـقْ فَمَ  ارٍ ظَ تِ  انْ فيِ  كَ بَّ محُِ  رُكْ  تَـت ـْوَلاَ 
Dostunu bekler vaziyette bırakma. Artık, o uzun ayrılığın üstesinden gelemiyor. 

يرِ تَنِ سْ مُ الْ  ابِهَ الشِّ  هِ احِبِ وَصَ  يٍّ عَلِ لىَ وْ مَ الْ  اضِلِ فَ للِْ  وَقُلْ 
Ve söyle faziletli Ali Efendi’ye ve dostu münevver eş-Şihâb’a: 

ورِ كُ بُ ا ʪِلْ مَّ لُ ا هَ ثَـتـَنَ ثَلاَ  اʭَ دَعَ  هِلِ زِ نْ مَ ا لِ مَ كُ بُّ محُِ 
“Dostunuz evine davet ediyor üçümüzü, haydi erken geliniz.” 

                                                            
764 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 38; el-Cebertî, I, 248, 249. 
765 İfade hikmetli söz niteliğinde olduğundan beyitte irsâlu’l-mesel sanatı vardır. 
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ييرِ ضَمِ  هُ لُ مِّ ؤَ ا ي ـُمَ  ابةََجَ إِ  ايعً جمَِ  كُمْمِنْ ي تجَِ رْ أَ  نيِّ إِ وَ 
Ben hepinizden gönlümden geçene icabet etmenizi umuyorum. 

يرِ سِ مَ وَالْ  ةِ رَ ʮَ الزِّ فيِ  دُ حمَْ وَأَ  يٍّ عَلِ ʭَ لاَ مَوْ  لَ فَضْ  رُ كُ وَأَشْ 
Efendimiz Ali’nin ihsanına teşekkür ederim. Ziyaret ve yolculuğu için de 

hamdederim. 

يرِ فَقِ الْ  دِ بْ عَ الْ  زلِِ مَنْ  رةَِزʮَِ ا فيِ هُمَ مِن ـْ كُلٍّ  فَ طْ لُ  لُ أَ وَأَسْ 
Abd-i fakirin evini ziyaret etmeleriyle her birinin lütufkârlığını arzularım. 

ورِ جُ الأُْ  اتِ يمَ عَظِ  تمُْ زْ حُ  فَـقَدْ  تُمْوَجِئ ـْ مْتُ لْ ضَّ فَ ت ـَ تُمْ أنَ ـْ نْ إِ فَ 
Eğer sizler buyurup gelirseniz, büyük ecirler elde edersiniz. 

ورِ رُ ضَ  رٍ أمَْ  أَوْ  انَ كَ   رٍ ذْ بِعُ  انَّ عَ  ارُدَ قْ الأَْ  كُمُ اقَـتْ عَ  نْ إِ وَ 
Meydana gelen bir mazeret veya zaruri bir işle eğer kader alıkoyarsa sizi 

bizden,  

ورِ للِصُّدُ  حٌ شَرْ  يهِ فِ  دٍبِوَعْ  نْكِ لَ  مِيـَوْ ا الْ ذَ هَ  رُ ي ـْغَ  مٌ وْ فَـي ـَ
Başka bir gün, fakat gönülleri ferahlatacak bir söz verin.  

ورِ جُ ʪِلضَّ  ةِ دَّ وَ مَ و الْ سَ أَخُ فَـلَيْ  نيِّمِ  وحِ الرُّ  يقَشَقِ  رْ جَ  تَضْ وَلاَ 
Rahatsız olma ey can kardeş(im)benden! Dost rahatsız olmaz. 

سَتُورِ  لٍّ خِ  نْمِ  وَ ا وَهُ وصً خُصُ  بٍ عَيْ  لَّ كُ   رُت ـُيَسْ  بَّ الحُْ  نَّ إِ وَ 
Muhabbet örter her aybı, özellikle de kusurları örten bir dosttan gelen aybı. 

ورِ غَفُ الْ  دُ ى عَبْ ا تَـرَ تَ كَمَ وَأنَْ  ورٌ غَفُ ʭَ لاَ مَوْ  اللهَ  نَّ إِ وَ 
Mevlamız Allah gafurdur. Sen de gördüğün gibi Abdulgafur (Gafur’un kulu)’ 

sun. 

Şiirde geçen vezir Abdulġafûr Efendi’nin kendisinden izin alacağı efendisi 

Köprülü Abdullah Paşa’dır. 
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4. DÎNÎ ŞİİR 

eş-Şebrâvî dînî şiir denilebilecek çok az sayıda şiir nazmetmiştir. Şair bu 

şiirlerden üç tanesini Peygamberimiz (s.a.v.)’e tevessülde bulunarak methiye tarzında 

yazmıştır. Tevessül Hz. Peygamberi veya Allah katında önemli bir makamda olduğu 

düşünülen bir şahsı aracı kılarak Allah’a yalvarma, aracı kılınan şahsın şefaatini talep 

etme ve niyazda bulunma anlamında bir terimdir. Osmanlı dönemi Arap edebiyatında 

pek çok şair bu türde şiirler nazmetmiştir766. Peygamberimizi methetmek amacıyla 

yazılan şiirlerde bu tarz yakarış ve niyazda bulunma bölümleri mevcuttur. Şiirler 

genellikle dua ve Peygamberimize salatu selamla son bulmaktadır. Peygamberimize 

tevessül ve methiye şiirleri tasavvufun etkisiyle Arap edebiyatına girmiş ve özellikle 

Memlûkler ve Osmanlılar döneminde gelişme kaydetmiştir.767 

Peygamberimize tevessülde bulunma şiirlerini, bir yönüyle Peygamberimize 

methiye başlığı altında da değerlendirmek mümkündür768. Çünkü bu nevi şiirlerde 

Peygamberimizin asaleti, ahlakının güzelliği, şemâili, yaşadığı kutsal yerler, 

ehlibeyti ve ashabı gibi unsurlar methedilmektedir. 

4.1. Peygamberimize tevessül 

eş-Şebrâvî, Dîvân’ına Peygamberimize tevessül şiiri ile başlamıştır. Bununla 

şair önceliği Peygamberimize vermeyi ve teberrükte bulunmayı arzulamış olabilir. 

Dîvân’ın bu ilk şiirinde şair işlediği günahlardan ve zamandan şikayet ederek 

Peygamberimize niyazda bulunmakta, ona övgü ve senalarla hitap etmektedir. Şair 

günahkar bir kul olduğunu itiraf ederek yaşadığı sıkıntılardan kurtulmayı, onun 

şefaatine nail olmayı ümit etmekte ve şiirini salatü selamla bitirmektedir. Bu şiirin 

maṭlaı’ ve sonundan bazı beyitler şu şekildedir:769[Vâfir] 

خَاءُ وَجَلَّ الخْطْبُ وَانْـقَطَعَ الإِْ  اءُضَ فَ الْ  بيَِ اقَ ضَ  اللهِ  ولَ سُ رَ 

                                                            
766 Demirayak, “Osmanlı Dönemi Arap Edebiyatında Tevessül/Şefaat Dileme ve Yakarış Şiirleri”, s. 
49-51, Ağrı İbrahim Çeçen Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 1. Sayı, Ağrı, 2015. Bu 
makalede s. 72’de Abdullah eş-Şebrâvî, en çok tevessül şiiri yazan şairler arasında gösterilmiştir.  
767 Ergin, “Osmanlı Dönemi Arap Şiirinde Peygamber Methiyeleri (1517-1798)”, s.  119, 120, 127, 
Marife, yıl: 7, Sayı: 1, Bahar 2007, Konya.  
768 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 231. 
769 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 3, 4; Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 231. 
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Yâ Rasulallah! Dünya başıma dar geldi. Durum çok kritik. Kardeşlik ve sevgi 

bağları kesildi.  

 ʮَ َءُ رَفِيعٌ مَا لِرفِـْعَتِهِ انتِْهَا رَسُولَ اللهِ جَاهٌوَجَاهُك
Yâ Rasulallah! Senin makamın çok yüce bir makamdır. Makamının yüceliğinin 

nihayeti yoktur. 

دَاءُ بجَِاهِكَ وَالزَّمَانُ لَهُ اعْتِ  رَسُولَ اللهِ إِنيِّ مُسْتَجِيرٌ
Yâ Rasulallah! Ben senin makamına sığınıyorum. Zaman saldırgandır. 

ءُ وَمَا أدَْريِ أَعَفْوٌ أمَْ جَزاَ وَبيِ وَجَلٌ شَدِيدٌ مِنْ ذُنوُبيِ
Günahlarımdan çok korkuyorum. Bilmiyorum, affedilecek mi, yoksa 

cezalandırılacak mı? 

اءُ ʪِلْقَضَا غَلَبَ الشَّقَ وَلَكِنْ  دٍوَمَا كَانَتْ ذُنوُبيِ عَنْ عِنَا
Günahlarım bir inat uğruna değildir. Fakat kaderde günahkârlık galip geldi. 

اءُ ا تَشَ تَ كَمَ قْ لِ خُ  كَأنََّكَ قَدْ  بٍ عَيْ  كُلِّ  نْمِ  أً رَّ ب ـَمُ  تَ قْ لِ خُ 
Bütün ayıplardan arınmış bir şekilde yaratıldın. Sanki Sen dilediğin gibi 

yaratılmışsın. 

اءُ سَ النِّ  دِ تلَِ  لمَْ  كَ مِنْ  لَ مَ وَأَكْ  نيِ يْ عَ  طُّ قَ  تَـرَ كَ لمَْ مِنْ  لَ وَأَجمَْ 
Gözüm Senden daha güzelini asla görmemiştir. Senden daha mükemmelini 

kadınlar dünyaya getirmemiştir. 

اءُ ا مَسَ حً  صُبْ تَلاَ  أوَْ  ورٌدُهُ  تْ الَ وَ ا ت ـَ مَ رَبيِّ ةُ كَ صَلاَ عَلَيْ 
Zaman devam ettiği müddetçe veya akşam sabahı izlediği müddetçe Rabbimin 

rahmeti üzerine olsun. 

Diğer bir tevessül şiirini eş-Şebrâvî, 1131/1719 senesinde haccettiğinde 

Peygamberimizin kabrine yönelince nazmetmiştir. Şair yukarıdaki gibi yakarış ve 

niyazla günahlarının affını talep etmiş ve kurtuluş için yegâne dayanağının 
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Peygamberimize olan muhabbeti olduğunu belirtmiştir770. Şiirin bazı beyitleri 

şöyledir:771[Remel] 

طهََ الْعَرَبيِِّ  هَذِهِ أنَْـوَارُ  رَبِمُقْلَتيِ قَدْ نلِْتِ كُلَّ الأَْ
Ey gözüm! Bütün amac(ın)a ulaştın. Bunlar Arap Peygamber Hz. Ṭâhâ’nın 

nurlarıdır. 

بِ لِ شَريِفِ النَّسَ خَاتمَِ الرُّسْ  ىهَذِهِ أنَْـوَارُ طهََ الْمُصْطَفَ 
Bunlar rasullerin sonuncusu, asilzade Hz. Ṭâhâ Mustafa’nın nurlarıdır.  

جُبِ وَبَدَتْ مِنْ خَلْفِ تلِْكَ الحُْ  هَذِهِ أنَْـوَارهُُ قَدْ ظَهَرَتْ
Bunlar, şu perdelerin arkasından ortaya çıkıp görünen nurlarıdır O’nun.  

بيِ فُـرْصَةَ الْعُمْرِ بِهِ وَانْـتَهِ  هَذِهِ أنَْـوَارهُُ فاَنْـتَهِزيِ
Bunlar O’nun nurlarıdır. (Ey gözüm), O’nun sebebiyle ömrü(nü)n fırsatını 

yakala ve alacağını al! 

رَبِ الطَّ  تُ تُ وَقْ وَقْ  فاَلْ رَبيِ وَاطْ  يتَهِجِ ارهُُ فاَب ـْوَ ذِهِ أنَ ـْهَ 
Nurlarıdır bunlar O’nun. O halde (ey gözüm), sevin ve coş! Çünkü coşma 

vaktidir vakit.

بِ يِّ طَ  نْ هِ مِ بِ  ابَتْ طَ  نْ مَ  دَ بَـعْ  اوَمَ   عَينʮَُْ بَةٌ ي ـْذِهِ طَ هَ 
Bu Taybe’dir ey göz(üm)! Daha sonra, herhangi bir güzellikten değil, 

Rasulullah sebebiyle güzel oldu.  

 َʮ ُبِ نِ ذْ مُ الْ  ولُ بُ ق ـَ ودِ الجُْ  نَوَمِ  بٌنِ  مُذْنيِّ إِ اللهِ ولَ  رَس
Ya Rasulallah! Günahkârım ben. Cömertliktendir günahkârın kabulü. 

 َʮ َِّبيِّ حُ  رَغَي ـْ يلَةٌ  حِ اليِ اللهِ مَ   نَبي َʮ َنَبيٍِّ  رَ  خَي ـْ لَك
Ey Allah’ın Nebisi! Sana olan muhabbetimden başka çarem yok ey Nebilerin en 

hayırlısı! 

                                                            
770 Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 265. 
771 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 7; Yusuf b. İsmail en-Nebhânî, el-Mecmû‘atu’n-Nebhâniyye fi’l-Medâiḥi’n-
Nebeviyye, I, 487, 488, Dâru’l-Fikr, tsz. 
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ى سَبَبِ وَ لَكَ أقَ ـْ بيِّ حُ  أَنَّ  ىوَرَ الْ  رَ خَي ـْيكَ ʮَ فِ ينيِ وَيقَِ 
Ey insanların en hayırlısı! Senin hakkındaki imanım şudur: Sana olan 

muhabbetim en kuvvetli çaremdir. 

بيِ كُرَ   جْ فَـرِّ   رَبِّ هِ ʮَ بِ فَ  ايكَ رَجً  فِ وَليِ بُ رْ كَ الْ  مَ ظُ عَ 
Sıkıntı büyük, senden rica ediyorum. Ya Rabbi O’nun yüzü suyu hürmetine 

gider sıkıntılarımı. 

بيِ  عَبُ ى تَـلْ وَ  الهَْ فيِ  وءٍ سُ  سِ نَـفْ  نْمِ  شِ عَرْ الْ  هَلَ إِ   ʮَ نيِ وَأَغِثْ 
Aşk konusunda benimle oynayıp duran kötü nefse karşı imdadıma yetiş ey 

Arş’ın İlahı! 

عِبِ ى وَاللَّ وَ  الهَْ ي فيِ رِ اعَ عُمْ ضَ   فَـلَقَدْ ليِ  ىا بَـقَ مَ  كْ ارَ دَ وَتَ 
Islah et kalan (ömrü)mü? Çünkü ömrüm, heba oldu oyunda oynaşta. 

Şairin Peygamber (s.a.v.)’e tevessül amacı ile yazmış olduğu şiirler aslında 

birer Peygamber methiyesidir. Nitekim bazı müellifler şairin Peygamber (s.a.v.)’e 

tevessül amacıyla yazdığı لعقيقʪ عج ve مقلتي قد نلت كل الأرب diye başlayan şiirlerini 

Peygamber methiyeleri başlığı altında değerlendirmiş ve eş-Şebrâvî’yi Peygamber 

methiyesi yazan şairlerden kabul etmişlerdir772. 

4.2. Hz. Hüseyin’e tevessül 

Osmanlı asrında Mısır’da türbeleri bulunan ehlibeyt mensuplarına tevessülde 

bulunulan şiirlerde bir artış gözlenmektedir. Bazı şairler ehlibeyti kasidelerinde 

methetmişler, onlardan meded ummuşlar ve onları vesile edinerek Allah’a 

yaklaşmayı arzulamışlardır. Bu tür kasidelerdeki muhteva yaklaşık olarak birbirinin 

aynıdır. Şair karşılaştığı sıkıntıları zikrederek dert ve tasaları giderecek destekçilerin 

azlığı ya da olmaması nedeniyle türbe sahibinin yardım elini uzatmasını ve himmet 

etmesini arzulamaktadır.773 

                                                            
772 en-Nebhânî, el-Mecmû‘atu’n-Nebhâniyye, II, 366-368; Muhammed Ahmed Dernîḳa, Mu‘cemu 
A‘lâmi Şu‘arâi’l-Medḥi’n-Nebevî, s. 210, Dâru ve Mektebetu’l-Hilâl, Beyrût, 2003. 
773 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 232. 
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Ehlibeyt’e karşı sevgi, saygı ve methiyeleriyle ön plana çıkan şairleden biri 

olan eş-Şebrâvî bir şiirinde Hz. Hüseyin’e tevessülde bulunarak ehlibeyt ve bazı 

sahabileri methetmiş, onları vesile edinerek Allah’tan yardım istemiştir.774[Kâmil] 

1  َʮ ْولِسُ الرَّ  نَ  اب  ُِϥ ِّوتُ ب ـَا الْ رَ هْ الزَّ  كَ م سِ أْ بَ لْ ا دَ عِنْ  ولِ مُ أْ مَ الْ  كَ وَجَدِّ  لِ  
Ey Rasulullah’ın oğlu! Annen, ibadete düşkün Hz. Fatımatü’z-Zehrâ ve umut bağlanan 

deden hürmetine (yardım istenir) sıkıntı anında.  

ىتَضَ رْ مُ لْ ا يدِهِ الشَّ  نِ سَ الحَْ  كَ يقِ وَشَقِ  2 اسِ فَ ن ـْوَالأَْ  قِ لاَ خْ الأَْ  اهِرِ الطَّ   
Ve senin kardeşin eş-Şehîd, el-Murtaża, güzel huylu ve kokulu Hz. Hasan hürmetine. 

نْمِ  وثِعُ ب ـْمَ الْ  كَ جَدِّ ةِ مَ رْ حُ  وَبحَِقِّ  3 اسِ للِنَّ  ةً رَحمَْ  اصِرِعَنَ ى الْ كَ أزَْ   
Özlerin en temizinden, âlemlere rahmet olarak gönderilmiş dedenin saygınlığı 

hürmetine.  

ةٌ بَ سْ  بِكَ نِ ليِ  نَّ إِ فَ  ا عَلَيَّ فً عَطْ  4 اسِ أَسَ  ا أَشَدَّ هَ سْ سُ أُ  بُّ لحُْ اَ   
Merhamet et bana çünkü benim seninle bir bağlantım vardır ki muhabbet onun en 

sağlam temelleridir. 

يِّهِ ثمَُّ نبَِ اللهِ دَ كَ بَـعْ وَعَلَيْ  5 قـْبَالِ وَالإِْ    ينَاسِ عَوَّلْتُ فيِ الإِْ
Sana güvendim, Allah’tan ve sonra da peygamberinden sonra, ilgilenme ve dostlukta. 

فُ سَيِّدٍفَـلَقَدْ خَصَصْتَ وَأنَْتَ أَشْرَ  6 اسِ رَ غِ  يبِ وَطِ  قٍلاَ أَخْ  يمِ كَرِ بِ   
Özelsin sen ve yüce ahlak ve temiz filiz (nesil) olma hususunda en şerefli seyiddsin.  

بْنَ الْمُصْطَفَىالأَْشْراَفِ ʮَ اوَغَدَوْتَ فيِ  7 الرَّأْسِ كَ كَالْعَقْلِ أوَْ كَالرُّوحِ أَوْ   
Ey Mustafa (s.a.v.)’in oğlu, şerifler içinde akıl gibi veya ruh gibi veya baş gibi oldun. 

ــــ الْ فيِ  وكَ جُ يَـرْ  لٌمِّ ؤَ مُ  يبُ يخَِ  ااشَ حَ  8 سِ لاَ غْ الإِْ  وكَ فيِ عُ يَدْ أوَْ  احِ بَ صْ إِ   
Hâşâ, eli boş dönsün, sabahleyin senden isteyen veya geceleri sana dua ederek ümit 

                                                            
774 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 42. 
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içinde olan bir kimse (ne mümkün!). 

9  َʮ ِّوْ غَ   رَب ًʬِلَّذʪِ  َّهُتَ ذْ ي عَو سِ انَّ خَ  نْ و وَمِ طُ يَسْ  اسِقٍ غَ  نْ مِ   
Ey Rabbim, çöken karanlıktan ve gizlenen (şeytandan) koruduğun o kişiyle yardım 

istiyorum.  

ايَدً هُمْادَ ا وَأنَْ قً لُ ى خُ وَرَ ى الْ كَ أزَْ  10 اسِ بَ لْ إِ  ا بِلاَ شَرَفً  هُمْ وَأَعَزُّ   
(O) ahlak bakımından insanların en temizi, eli en bol olanı ve aslî olarak en şerefli 

olanıdır. 

هْـــالصِّ وَ  وقِارُ فَ وَالْ  يقِ دِ فبَِهِ وʪَِلصِّ  11 اسِ بَّ عَ وَالْ  ينِْ طَ بْ وَالسِّ  نِ يْ رَ ــــ  
Onunla, Sıddîk’la, Faruk’la, (iki kızının) damadıyla (Osman), iki torun (Hasan-

Hüseyin)’la, Abbas’la, 

ـــوَالْ  بِ حْ الصَّ  كُلُّ   ثمَُّ  ةَ زَ حمَْ  يهِ وَأَخِ  12 اسِ يَ كْ الأَْ  ةِ ادَ السَّ  امِ كِرَ الْ  آلِ   
Ve Abbas’ın kardeşi Hamza ile sonra bütün sahabiler ve basiretli âl-i kirâm 

seyyidlerle, 

لاً مِّ ؤَ مُ  مʭَِ الأَْ  رَ خَي ـْوكَ ʮَ عُ أدَْ  13 الْيَأْسِ  مِنْكَ الرِّضَا وَالأَمْنَ بَـعْدَ   
Ey yaratılmışların en hayırlısı! Senden rıza ve ümitsizlikten sonra emniyet umarak sana 

dua ediyorum. 

ادً اصِ قَ  يبُ تخُِ لاَ  كَ ايَ أنََّ وَرَجَ  14 ياسَ وَتُـوَ  لٍ مُؤَمِّ  كُلَّ   يرُ وَتجُِ   
Ümidim şu ki sen sana yöneleni eli boş çevirmezsin, ümitvâr olanları himaye eder ve 

teselli edersin. 

اشِ مَ عَرْ الْ  رَبُّ كَ اللهُ ى عَلَيْ صَلَّ  15 اسِ دَ سْ لأَ  الْ فيِ  اسَ خمَْ الأَْ  كَ لَ  تُ ضَرَبْ   
Salât etsin sana Arşın Rabbi olan Allah, sana ulaşmak için çözüm aradığım müddetçe. 
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10 ve 13. beyitte olduğu gibi nebevî methiyelerde  خير  ، خير الورى الورىأزكى ،

 gibi ifadelere sıkça rastlanmaktadır.775 الأʭم

Yukarıdaki dizelerde de görüldüğü gibi tevessül şiirlerinde şairlerin samimi 

duyguları dikkat çekmektedir. Bu tür şiirlerde zoraki ve yapmacık duygu ve 

düşüncelere yer yoktur. Çünkü şairler inandıkları şeyleri dizelere dökmüşlerdir. 

Şiirin oluşmasında etkili olan unsur şairin inancıdır. Şairler hayır, manevi bir bereket 

ve dualarının kabul edileceğini umarak şiirlerini yazmaktadırlar. Bu nedenle tevessül 

şiirlerinde hakim olan hava ehlibeytin huzurunda edep, saygı, mahviyet ve 

alçakgönüllülüktür.776 

eş-Şebrâvî dînî şiir denlebilecek bir muḳaṭṭa‘a’sında da nimetleri verenin 

Allah olduğunu, ondan istenilmesi ve ona tevekkül edilmesi gerektiğini 

belirtmektedir:777[Kâmil] 

هِ لمَْ  1 الِهِنَـوَ  رَغَي ـْ جُأرَْ  فَـوَحَقِّ لُ مُ الْ  عِمُ نْ مُ اهُ الْ  سِوَ لاَ  هُوَ    تـَفَضِّ
Vallahi onun ihsanından başkasını ümit etmiyorum. Odur, nimet veren ve bağışta 

bulunan, başkası değil. 

2  َʮ َطِكُمْعْ ي ـُوهُألَُ اسْ  مُقَوْ ا الْ  أيَُّـه واوكََّلُ ت ـَ ورِ مُ الأُْ   كُلِّهِ فيِ يْ وَعَلَ   
Ey insanlar ondan isteyiniz ki size versin. Bütün işlerde de ona tevekkül ediniz. 

5. MERSİYE 

Cahiliye asrından beri Arap edebiyatında varlığını sürdüren konulardan biri 

olan mersiye ölenin veya kaybedilen değerli şeylerin ardından hissedilen üzüntüyü 

dile getiren, yaşamını yitiren kişilerden veya değerlerden övgüyle söz eden şiirlerdir. 

Klasik mersiye şiirlerinde üç bölüm bulunmaktadır. Bunlar, ölen kişiye ağıt yakma, 

ölümüne duyulan üzüntü ve hissedilen acının dile getirildiği ağlama ( وح، ن ندب ) 

                                                            
775 Ergin, “Osmanlı Dönemi Arap Şiirinde Peygamber Methiyeleri (1517-1798)”, s.  127, Marife, yıl: 
7, Sayı: 1, Bahar 2007, Konya. 
776 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 233. 
777 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 62. 
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bölümü, ölen kişinin methedildiği bölüm (بينϦ) ve ölenin ardından sabrın tavsiye 

edildiği (صبر ، عزاء) bölümlerdir778. Mersiye ile methiye arasında aslında bir fark 

görmeyip mersiyede, ölen kişinin methedilmesine ağıt ve matemin ilave edilmesi 

kadar bir fark olduğunu düşünen edebiyatçılar da bulunmaktadır.779 

eş-Şebrâvî’nin mersiye denilebilecek toplamda 7 adet şiiri vardır. Bunlardan 

bazıları vefat tarihi düşürme şeklinde muḳaṭṭa‘a’lardır. Çalışmanın bu bölümünde 

şairin mersiyeleri incelenecektir. 

5.1. Hocası Ahmed el-Ḥalîfî (1127/1715)’ye mersiye 

eş-Şebrâvî’nin kendisinden en çok istifade ettiği hocası Ebu’l-‘Abbâs 

Şehâbeddîn Ahmed b. Muhammed el-Mûsâvî el-Ḥalîfî (el-Ḥuleyfî)’ye yazdığı 

mersiye ve vefatına tarih düşürme şiiri şairin hocaları hakkında bilgi verilirken 

zikredilmiştir. 

5.2. Âlimlere mersiye 

5.2.1. eş-Şihâb Ahmed b. el-Faḳîh (ö. 1118/1706)’e mersiye 

Mersiyeden fakih ve hadisçi olduğu anlaşılan Ahmed b. el-Faḳîh hakkında 

şair şöyle yas tutmaktadır:780[Ḫafîf] 

ʮَ ََى الدِّلَ وَأَخْ ى مَضَ  برٍْ  لحʮَ َاارَ ا مُعَ ينَ فِ  تَ نْ ي أَكُ رِ شِعْ  تَيْ لَ  ار
Ah, bir âlim göçüp gitti ve ıssız bıraktı memleketi. Aramızda ödünç verilen sen 

mi oldun keşke bilsem? 

اارَ يَ خْ الأَْ  لُبُ يَسْ  رُ هْ ا الدَّ وكََذَ برٍْ  حَ رَ خَي ـْيكَ ʮَفِ  رُ هْ ا الدَّ انَـنَ خَ 
İhanet etti bize felek senin hakkında ey âlimlerin en hayırlısı! Böyledir felek alıp 

götürür seçkinleri. 

اارَ غَدَّ  لِهِ  ϥَِهْ ʭً و ؤُ خَ  لَ  اا زَ مَ  رُهْ وَالدَّ يكَ فِ  رَ هْ الدَّ  بُ تِ أَعْ 
                                                            
778 Şevḳî Ḍayf, er-Risâ’, s. 7, 8, 4. Bs, Dâru’l-Meârif, Kahire, tsz.; M. Faruk Toprak, “Mersiye”, DİA, 
XXIX, 215, İstanbul, 2004.  
779 el-Ḳayrevânî, el-‘Umde, II, 147. 
780 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 37, 38. 
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Kızıyorum feleğe senden dolayı, felek ise hâlâ haindir ve gaddardır insanlara 

karşı. 

ارَ اتَ ا مخُْ اهِرً طَ  لِ قَوْ الْ  حَاجِ رَ  ايهً فَقِ  يهِفَقِ الْ  نَ ابْ ا ʮَ ينَ فِ  تَ كُنْ 
Aramızda fakîh, görüşü tercih edilen, pâk ve seçilmiş bir zat idin ey İbnü’l-

Fakîh! 

سُ سُكَ ارَ ى وَمَ ا هُمْ  بِسُكَ ارَ ى781 اا النَّ دَ ا غَ تً يِّ مَ  تَبَحْ ا أَصْ مَّ لَ  ثمَُّ 
Sonra sen ölünce, insanlar sarhoş oldular, hâlbuki gerçekte sarhoş değillerdi. 

اارَ تِيَ خْ الاِْ  لِكُ  أمَْ  لاَ نيِّ أَ  رَي ـْغَ  اشً يْ دِكَ عَ فَـقْ  دَ بَـعْ  ارُ تَ أَخْ  تُ لَسْ 
Seni kaybettikten sonra yaşamayı tercih edecek değilim. Ancak seçme şansım 

yok. 

اارَ مَ قْ الأَْ  فُ سِ تَكْ  ضُ رْ ا الأَْ كَذَ   ضُ رْالأَْ  كَ فَ سْ كَ   تْ رَعَ ا فأََسْ رً تَ بَدْ كُنْ 
Dolunay idin ama yeryüzü seni örtmekte acele etti. Böyledir, yeryüzü örter 

yıldızları. 

اارَ طَ ي أمَْ مُعِ أدَْ  بُ حُ سُ  تْ سَلَ أرَْ  بيِ لْ اكَ ق ـَنَ مَعْ  قَ امَ بَـرْ ا شَ كُلَّمَ 
Baktıkça vasıflarının şimşeğine kalbim, gönderir gözyaşımın bulutları 

yağmurları. 

كَ جَعَلْ تَ الجِْ نَ انَ  ʮَ حَ ب ـْرُ  دَ ارَ ا782 ابَّ لَ  خَ رِّ ؤَ مُ ا الْ ا دَعَ  مَ وَمَتىَ 
Ve ne zaman çağırsa tarih düşeni “sana icabet eder, cennetleri yurda çevirdin, 

ey üstad” 

اارَ قَ وَوَ  ابةًَهَ  مَ اليِ مَعَ للِْ  ومُ سْ يَ  كَ دَ عْ ب ـَ يثَ دِ الحَْ  سِ رُ دْ يَ  نْ مَ 
Kim hadis okursa senden sonra artar yücelikler için saygınlığı ve vakarı. 

                                                            
781 Hac suresi, 2. ayetten iḳtibas edilmiştir. 
782 Bu beyitte tarih düşürme sanatı vardır: حبر + (135) الجنان + (503) جعلت + (20) ك + (33) لبا ʮ (221) + 

 .1118 = (206) دارا
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اارَ تِصَ انْ  اقِ رَ فِ ى الْ  عَلَ ʭَ وَجَدْ  قَدْ  نْ إِ ا ا فَمَ ينَ فِ  اقِرَ فِ الْ  شُ الَ جَيْ صَ 
Hücum etti ayırma ordusu bize, ayrılığa karşı tam zafer kazanmıştık ki… 

ارَ ʬَ  بُ لُ طْ تَ  ونَ نُ مَ الْ  نَّ أَ فَكَ  هِيْ عَلَ  ونِنُ مَ ي الْ دِ ا أيَْ نَ ت ـْعَ رَ صَ 
Yere çaldı bizi ölümün elleri. Sanki ölüm öç almak istiyor. 

اارَ تـَعَ  مُسْ دʭََ تِ عِنْ مَوْ انَ للِْ كَ  قَدْ  نَّ فَكَأَ  هُذَ أَخْ  تُ وْ مَ الْ  عَ رَ أَسْ 
Hızlı davrandı ölüm onu almaya. Sanki ölümün bizden alacağı bir emaneti 

varmış gibi. 

اارَ عَ شْ وَالأَْ  وعَ مُ ي الدُّ رِ يجُْ  هِــــ ـــــــاللَّ  دُ امَ عَبْ ا دَ مَ  امِمَ ا الإِْ ذَ  عَنْ  فُ وَاعْ 
Affet şu imamı, Allah’ın kulu (Abdullah eş-Şebrâvî) gözyaşı akıtıp şiir 

söylemeye devam ettiği müddetçe! 

ʮَ لحََ برٍْ  مَضَ ى وَأَخْ لَ ى الدِّ ʮَ رَ ا783 اشَ هُ وَأنَْ ا رʬََا كُلَّمَ وكََذَ 
Ve keza ona ağıt yakıp bunun coşkunluğunu her yaşayışında. Ah, bir âlim göçüp 

gitti ve ıssız bıraktı memleketi. 

 eş-Şebrâvî mersiyenin sonunda ismini de zikrederek, ağladığı ve şiir 

söylemeye devam ettiği müddetçe, Ahmed b. el-Faḳîh’in affa mazhar olmasını 

Allah’tan niyaz etmektedir.  

5.2.2. el-‘Ubâdî784 (ö. 1119/1707)’ye mersiye 

Şair, el-‘Ubâdî’ye yazdığı mersiyede iyi insanların acele ile dünyadan 

ayrıldığını, feleğin bu konuda kimseye ayrıcalık tanımadığını dolayısıyla dünyaya 

aldanmamak gerektiğini ifade etmiş, kasidenin sonunu salatu selam ve dua ile 

bitirmiş ve duaya kendisini de ilave etmiştir. Mersiyenin bazı bölümleri şu 

şekildedir:785[Basîṭ] 

                                                            
783 Bu son beyitte matla‘ mısralarından biri tekrarlanmıştır. Buna “redd-i maṭla‘” adı verilir. Bkz. 
İpekten, “Gazel”, DİA, XIII, 441.  
784 Biyografisi hakkında bilgi bulunamamıştır. 
785 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 60, 61. 
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يبلَِ  ابِ رَ اقِ التـُّ بَ تَ أَطْ تحَْ  دٍ يِّ سَ  كَمْ مَلِلأَْ  ʪِ تـَرَّ  تَـغْ  فَلاَ اليِ هِيَ اللَيَ 
Şu geceler emelle aldatmasın, nice efendiler toprağın altında çürümüştür. 

لِ يَ لحِْ ا هُ عَنِ يـَتْ وَأَعْ  ونِ نُ مَ الْ  يَدُ هُالتََ جمََ  نَتْ أفَ ـْ ائِقٍرَ  ظَرٍ مَنْ  كَمْ 
Ölümün eli, nice güzel çehrelerin güzelliğini giderdi ve onu çözüm bulmaktan 

aciz bıraktı. 

بَطَلِ  كَمْ وَ  مٍ هْ شَ  مْ وكََ  ابِ رَ التـُّ  تَتحَْ  كٍلِ مَ  وكََمْ مرٍْ ق ـَ وكََمْ  امٍ همَُ  وكََمْ 
Nice aslanlar, nice ulu kişiler, nice krallar, nice cesur insanlar, nice 

kahramanlar toprağın altındadır. 

وَلِ الدُّ  نِ عَ  ولاً زُ تِ مَعْ مَوْ ارَ ʪِلْ صَ  قَدْ  لٌ وَ ي دُ تَهِ هِ تَـن ـْليَْ إِ  امٍ مَ إ وكََمْ 
Devletin kendisine ait olduğu nice liderler ölümle devletten azledilmiş olur. 

تَقِلِ مُن ـْ رُ ي ـْى غَ ثَ نَ أنُ ـْبْ ا نَّ أكَ أذʭَُُ  تْ عَ سمَِ  هُلَ ب ـْق ـَ نْمِ  انِكَ أَوْ زَمِ فيِ  هَلْ 
Ömründe veya daha önce kulakların hiç duydu mu, bir dişinin yavrusunun göç 

etmediğini? 

لِ جَ ى عَ لَ عَ  ولٌ مُ لِ محَْ فَضْ ا الْ كِنَّ ذَ لَ  هُاخِلُ دَ  اسِ النَّ  لُّ وكَُ  بٌ ʪَ  تُ وْ مَ لْ اَ 
Ölüm bir kapıdır, herkes o kapıdan girecektir fakat faziletli kişiler acele 

alınmaktadır786. 

لِ مَ  عَ لاَ وَ  مٍ لْ ا عِ سَ ذَ ليَْ  نْ دِ مَ كَفَقْ  مٍ لْ عِ  المِِعَ  مٍامَ إِ  دُ سَ فَـقْ وَليَْ 
İlim sahibi bir üstadın ölümü ilmi ve ameli olmayan bir kişinin ölümü gibi 

değildir. 

لِ طَ هَ  لٍ ابِ وَ  لٍ كَسَيْ   وعُ مُ ا الدُّ نَّ مِ  دَرَتْوَانحَْ  حُوْ ا النـَّ نَّ مِ  الَ ا طَ ذَ  لِ جْ لأَِ 
O şahıs için feryadımız uzadı ve gözyaşlarımız sel ve sağanak yağmur gibi aktı. 

ʮَ ِّلْ   رَبʪِ ْيلِ عَ  ثمَُّ  ارِ الدَّ  يدِ شَهِ  ارِ ثمَُّ غَ  الْ فيِ  هِاحِبِ وَصَ  يادِى الهَْ طَفَ مُص

                                                            
786 Beyit hikmetli söz niteliğinde olduğundan beyitte irsâlu’l-mesel sanatı vardır. 
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Ey Rabbim, Doğru yolu gösteren Hz. Mustafa adına, mağaradaki arkadaşı 

adına, sonra şehîdü’d-dâr (Hz. Osman) adına, sonra da Hz. Ali adına, 

لِ وَجَ  مِنْ وَ  فٍ خَوْ  نْ مِ  هُ نْ ي وَآمِ ضِ ـــمَا ــــالْ  فُ عَنِ اعْ ادِ وَ عِبَ لِكَ للِْ بِفَضْ  فِرْ غْ اِ 
Lütfunla kulları bağışla, geçmişi sil ve onu korkudan emin kıl. 

زَلِ  الأَْ فيِ  فِ طْ اللُّ  لَ أَهْ  تَ ا زلِْ تَ مَ فأَنَْ  اهَ ئِ شِ نْ مُ  اللهِ دِدِكَ عَبْ بِعَبْ  طُفْ وَالْ 
Bu kasideyi inşa eden kulun Abdullah’a lütufta bulun. Çünkü sen ezelden beri 

lütufkârsın. 

لِ وَ  وَالخْ اعِ بَ ت ـْبِ وَالأَْ حْ وَالصَّ  لِوَالآْ ابً ى حَسَ وَرَ ى الْ كَ ى أزَْ عَلَ  ةُ لاَ ثمَُّ الصَّ 
Sonra soy yönüyle insanların en temizine, âline, ashabına, etabına ve maiyetine 

salat olsun. 

Kasidenin sonunda şair ismini de anarak kendisine Allah’ın lütufta 

bulunmasını istemiştir. 

5.2.3. İlim ehli bir dosta mersiye 

Şair kaybettiği ilim ehli bir arkadaşına yazdığı mersiyesinde yine zamanın 

ihanetinden şikâyet etmiş, fakat ölümü engellemenin imkânsız olduğunu söyleyerek 

üzüntüsünü ifade etmiş ve mersiyesini salatü selamla bitirmiştir. Bu kasidenin bazı 

beyitleri şu şekildedir:787[Muteḳârib] 

فُونُ وَتجَْفُو لَذِيذَ الْمَنَامِ الجُْ  يُونُعَلَى فَـقْدِ مِثلِكَ تَـبْكِي الْعُ 
Senin gibisini kaybetmeye gözler ağlar ve göz kapakları uykunun lezzetini terk 

eder. 

نُ ؤُ الخَْ  انُ مَ ا الزَّ ذَ انَ هَ  كَ فَلاَ  انُ مَ ا الزَّ ذَ يكَ هَ ا فِ انَـنَ خَ  لَقَدْ 
Senin hakkında bu zaman hainlik etti. Olmaz olsun bu hain zaman. 

ونَ لبُُ ا يَطْ تَ مَ مْ كَ أتمََْ تَ وَليَ ـْ ىدَ ينَ الهُْ البِِ للِطَّ  تَ ضَحْ وَأَوْ 

                                                            
787 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 73, 74. 
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Talebelere doğru yolu açıkladın. Keşke istediklerini tamamlasaydın! 

ونِ مَنُ الْ  امُ سِهَ  كَ تْ طأََ ا أَخْ فَمَ  ةٍ رَّ ى غِ عَلَ  ونُ مَنُ كَ الْ رَمَتْ 
Ölüm beklenmedik bir şekilde  (oku) sana attı. Ölümün okları sana isabet etti. 

ونُ نُ كَ الظُّ تلِْ  تِكَ بمِوَْ  ابَتْ فَخَ  ادِعِبَ الْ  عِ ى لنِـَفْ قَ ب ـْت ـَ اكَ نَّ ن ـَظَ 
İnsanların yararına kalacaksın diye zannettik ama senin ölümünle bu zanlar 

boşa çıktı. 

نَا  هْرِ مَا لاَ  بَـقَاكَ وَلَكِنـَّنَاطلََبـْ نَا مِنَ الدَّ كُونُ يَ طلََبـْ
Senin kalmanı istedik fakat biz felekten olmayacak şeyi talep etmişiz. 

ونَ قَهُ  يَـفْ كَ لاَ لَ أَهْ  تَ وَخَلَفْ  ارعًِ ى مُسْ رَ السَّ  وَنحَْ  تَ سِرْ  لَقَدْ 
Toprağa doğru hızlıca yürüdün. Çevrendekilere anlayışsız insanları bıraktın. 

ونَ برُِ  يَصْ لاَ  حِبَّةُ كَ الأَْ فَـعَنْ  اجِلاًعَ  لْحَ  تَـرْ كَ لاَ دَ رُوَيْ 
Yavaş ol, hemen gitme! Dostlar sana sabredemiyorlar. 

ونُ تُ هَ  ابٌ اكَ سِحَ رَ ث ـَى وَرَوَّ  اضَ الرِّ  بُحُ سُ  اللهِ نَ كَ مِ عَلَيْ 
Senin üzerine Allah’tan rıza bulutları… Toprağını bol yağmurlu bulutlar 

sulasın. 

ونُ غُصُ  الَتْ وَمَ  يحٌ رِ  ا هَبَّ مَ  يِّاشمِِ ى الهَْ عَلَ  ةٍ ى صَلاَ كَ وَأزَْ 
Rüzgâr esip dal sallandıkça en temiz salatü selamlar Hâşimî Peygamber’e 

olsun, 

عَلَ ى فَـقْ دِ  مِثْ لِكَ تَـبْ كِ ي الْ عُيُ ونُ 788 وادُ شَ ا أنَْ مَ  بِ حْ وَالصَّ  لِ ا الآْ كَذَ 
Âl’ine ve ashabına da olsun, “senin gibisini kaybetmeye gözler ağlar” 

kasidesini okudukça.  

   

                                                            
788 Bu son beyitte maṭla‘ mısralarından biri tekrarlanmıştır. Buna “redd-i maṭla‘” adı verilir. Bkz. 
İpekten, “Gazel”, DİA, XIII, 441. 
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5.3. Bir şaire mersiye 

eş-Şebrâvî’nin, şair Ahmed ed-Dilincâvî (ö.1123/1711)’nin ölümü üzerine 

mersiye yazıp tarih düşürdüğü muḳaṭṭa‘a’sı daha önce zikredilmiştir. 

5.4. Naḳîbu’l-Eşrâf Seyyid Abdulkâdir Hüseyin (ö. 1122/1710)’e 

mersiye 

eş-Şebrâvî, naḳîbu’l-eşrâflık vazifesiyle Anadolu’dan gönderilen, deniz 

yoluyla Bulâḳ tarafından Kahire’ye gelen fakat Bulaḳ’ta kaldığı gece boğazlanarak 

katledilen789 Abdulkadir Hüseyin’nin katline bir kaside ve bir muḳaṭṭa‘a ile mersiye 

yazarak tarih düşürmüştür. Kaside daha önce zikredilmiştir. Muḳaṭṭa‘a’da naḳîbin 

ceddi Hz. Hüseyin gibi vefat ettiğini ifade eden şair duygularını şöyle dile 

getirmiştir:790[Muteḳârib] 

يبِ قِ ا النَّ ذَ هَ  لُا فَضْ ونَ مَ ولُ يَـقُ  1 ينِْ افِقَ الخَْ  مَلأََ  تُ لَقَدْ فَـقُلْ   
“Bu nakibin üstünlüğü nedir?” diyorlar. “O ufukları doldurdu” diye cevap verdim. 

بَلْ تُخْ رَّ أَ فَ  يدٌ شَهِ وا الُ وَقَ  2 وَمَ اتَ   كَمَوْ تِ أبَِ يهِ الحُْ سَ ينِْ 791  
“O şehittir” dediler. Şöyle tarih düştüm: “Atası Hüseyin’in öldüğü gibi öldü” 

Sonuç olarak eş-Şebrâvî mersiye şirlerinde de öncekilerin yolunu tutmuş ve 

yukarıda örnekleri gösterildiği şekilde ölenin arkasından ağıt yakma, ölenin 

faziletlerini sayma ve ölümün kaçınılmaz bir şey olduğunu, dolayısıyla sabretmek 

gerektiğini ifade etme şeklindeki klasik konuları mersiyelerinde işlemiştir. Şair, bazı 

mersiyelerinin sonunda salatu selam ve af talebine de yer vermiştir. 

6. VASF (Betimleme) 

Arap şiirinin temel konuları arasında yer alan792 vasf (tasvir, teşbih) “bir şeyi 

süsü ve özelliği ile betimlemek”793 anlamında bir kelimedir. Edebiyatla ilgili bir 

                                                            
789 el-Cebertî, I, 138. 
790 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 78. 
791 Bu beyitte tarih düşürme sanatı vardır: الحسين + (18) أبيه + (466) كموت + (447) ومات + (32) بل 
(159) = 1122. 
792 Nihad M. Çetin, “Arap”, DİA, III, 290, İstanbul, 1991. 
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kavram olarak ise tabiatı, şehirleri, binaları vs. daha çok somut varlıkları çeşitli 

yönleriyle betimleyen şiirler kasdedilmektedir794. Aslında İbn Reşîḳ’ın da dediği gibi 

pek azı hariç şiirlerin tamamı vasıfla alakalıdır795. 

eş-Şebrâvî’nin, maddî hayatın tezahürleri şeklinde ortaya çıkan, Kahire’de 

bina edilmiş ev, köşk ve saray gibi yapıları betimlediği ve tarih düşürdüğü şiirleri 

vardır: 

6.1. Avlu’yu vasf ve tarih düşürme 

eş-Şebrâvî bir ev ve onun avlusuna yazılmak üzere nazmettiği bir şiirinde 

avlunun bir geline benzediğini, İrem bağlarını geride bıraktığını ve avluda 

oturulduğunda sanki harem bölgesinde bulunulduğunu ifade ederek 1129/1716 

tarihini düşürmüştür:796[Basîṭ] 

جْدِ وَالْكَرَمِهَذَا هُوَ الرَّوْضُ رَوْضُ الْمَ  1 نـَيْكَ هَذَا الحُْ    سْنَ وَاغْتَنِمِ فاَنْظرُْ بِعَيـْ
İşte şu bahçe şeref ve cömertlik bahçesidir. Bu güzelliğe gözlerinle bak ve onu 

değerlendir! 

عُهُبَـيْتٌ دَعَائِمُهُ مجَْدٌ وَطاَلِ  2 صِمِ سَعْدٌ وَسَاحَتُهُ كَهْفٌ لِمُعْتَ   
O direkleri şeref, talihi mutluluk ve avlusu sığınan için mağara olan bir evdir. 

ينـَتـَهَاوَقاَعَةٌ تَدْهَشُ الأْبَْصَارُ زِ  3 نَاهَا وَ    ʪِلحِْكَمِ بِطاَلِعِ الْمَجْدِ مَبـْ
O, ziynetiyle gözleri hayrete düşüren ve yapısı şeref talihi ve hikmetlerle (inşa edilmiş) 

bir avludur. 

هَا بَـهْ  4 جَةً وَعُلاَحَدِّثْ إِذَا شِئْتَ عَنـْ  إِرَمِ حَدِيثَكَ عَنْ عَادٍ وَعَنْ  وَدعَْ   
Dilediğin zaman onun hakkında güzelliği ve yüceliği anlat. Âd ve İrem’den bahsetmeyi 

bırak! 

دَوْحَتِهَا وَنَـزهِِّ الطَّرْفَ فيِ أَغْصَانِ 5  مِنْ عِظَمِ وَانْسِبْ لبِـَهْجَتِهَا مَا شِئْتَ   
                                                                                                                                                                         
793 el-Ḫalîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘Ayn, IV, 376, thk. Abdulhamîd Hindâvî, Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, 
Beyrût, 2003. 
794 Heddâra, İtticâhâtu’ş-Şi‘ri’l-‘Arabî, s. 454. 
795 el-Ḳayrevânî, el-‘Umde, II, 294. 
796 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 70. 
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Ulu ağacının dallarında bakışlarını gezdir, güzelliği için ise istediğin yüceliği nispet et!

ا ظَهَرَتْعَرُوسُ مجَْدٍ إِذَا أبَْصَرْتَـهَ  6 تَسِمِ عَنْ وَجْهٍ مُسْتـَبْشِرٍ أَوْ ثَـغْ    رٍ مُبـْ
O, gördüğünde sevinen bir yüzden veya gülümseyen bir ağızdan ortaya çıkan şeref 

gelinidir.  

مْكَ فَكَ الِيَْ  امَتْقَ  نْ إِ  اتِمَسَرَّ الْ  قِ لْ أَ وَ  7 لَى قَدَمِ عَ قَدْ قاَمَتْ  đِاَ الْمَسَرَّاتُ   
Eğer sevinçler senin için ayağa kalkarsa onları at! Çünkü o sofadaki nice sevinçler 

(zaten) ayakta durmaktadır. 

ؤَرّخَِةًمُ صَاحَتْ طيُُورُ النـَّهْيِ فِيهَا 8 ʮَ سَاكِنًا فيِ عُلاَهَا أنَْتَ فيِ حَرَمِ 797  
Gölün kuşları orada şöyle tarih düşerek cıvıldaşıyor: “Ey oranın yüceliklerinde 

oturan, sen haremdesin! 

6.2. Köşkü vasf ve tarih düşürme 

eş-Şebrâvî köşke yazılmak üzere nazmedilmiş diğer bir vasf şiirinde bir 

köşkü tasvir etmiş, bina edeni övmüş ve şiirin sonunda ona dua etmiştir. Bu şiirden 

anlaşıldığı kadarıyla köşkü yaptıran Emîr Hüseyin adında bir şahıstır. Köşkün Kutup 

yıldızı gibi yüksek bir makamda ve sağlam bir yapıda olduğunu belirten şair, bu 

binayı yaptırmakla Emîr Hüseyin’in cömertlik makamına ulaştığını ifade etmiş ve 

1141/1728 tarihini düşürmüştür. Şiirin bazı beyitleri şu şekildedir:798[Ṭavîl] 

ينُ رِ قَ  الُ كَمَ وَالْ  نٌ دْ خِ  زُّ عِ لَهُ الْ  ينٌ كِ مَ  نِ يْ دَ قَ رْ فَ ى الْ لَ عْ ϥَِ  انٌ مَكَ 
(O), Kutup yıldızı ve eşinin daha yukarısında sağlam bir mekândır. Şeref onun 

için sevgili, mükemmellik ise dosttur. 

ينُ هُ رَهِ  عُلاَ فيِ  الٍ كَمَ   لُّ وكَُ  نَقٌوْ رَ مُ  لٌكْ و وَشَ هُ يَـزْ  رٌ ظَ مَنْ  لَهُ 
Parlak bir manzarası, alımlı bir şekli vardır. Bütün mükemmellikler onun 

                                                            
797 Bu beyitte tarih düşürme sanatı vardır: ʮ (11) + في + (451) أنت + (107) علاها + (90) في + (132) ساكنا 

 .1129 = (248) حرم + (90)
798 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 78. 
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yüceliğinde rehindir. 

ينُ أمَِ  هِ لَ الإِْ  رِّ ى سِ عَلَ  يرٌأمَِ  اضَ وَالرِّ  رِ كْ دِ اللهِ وَالشُّ بحَِمْ  اهُ بَـنَ 
Onu, Allah’a hamd, şükür ve rıza ile İlâh’ın sırrı üzerine emin olan emir inşa 

etti.  

نُ شُؤُ  ودِ عُ السُّ  ينِ ادِ  مَيَ فيِ  لَهُ اضِعٌمُتـَوَ  دٌ يِّ سَ  يعٌ مَنِ  ابٌ نَ جَ 
(O emîr) saygın, güçlü, seyyid ve mütevazıdır. Onun için bahtiyarlık 

meydanında şöhretler vardır.  

đَِ ذَ ا الْ بِ نَ ا ʭَ لَ  السَّ مَ احَ  حُ سَ ينُْ 799 اخً رِّ ؤَ مُ  يهِفِ  الِالحَْ  انُ سَ لِ  يحُ صِ يَ 
O saray hakkında lisan-ı hal tarih düşerek şöyle haykırıyor: “Bu bina ile 

Hüseyin cömertliğe ulaştı.” 

ونُ يَـهُ  اهُ  حمَِ فيِ  يرٍ عَسِ  وكَُلُّ ااقِيً رَ  ادَةِيَ السِّ  جِ  أَوْ الَ فيِ  زَ فَلاَ 
Yükselerek hep liderliğin zirvesinde kalsın. Her zorluk onun koruluğunda 

kolaylaşır. 

6.3. Sofayı vasf ve tarih düşürme 

eş-Şebrâvî bir şiirinde ileri gelen bir şahsın bina ettiği sofa (maḳ‘ad)yı tasvir 

etmiş ve 1146/1733 tarihini düşürmüştür. Sonunda bânîsine dua edilen şiirin bazı 

beyitleri şöyledir:800[Ṭavîl] 

اا هُنَ هَ  اسِنِ مَحَ الْ  لُّ  كُ أَلاَ  ولُ يَـقُ  حٌايِ صَ  سِ نْ الأُْ  لُبُ بُـلْ  هِ عَلَيْ  انٌ مَكَ 
(O), üzerinde muhabbet bülbülünün cıvıldayarak “hey, bütün güzellikler işte 

burada” dediği bir yerdir. 

وَمَ قْ عَدُ صِدْ قٍ 801 ليَْ سَ فيِ  سُ وحِ هِ  عَنَ ا اضَ رِ اتهِِقَ أَوْ  كُلُّ   يمٌ كَرِ   امٌ قَ مَ 

                                                            
799 Bu beyitte tarih düşürme sanatı vardır: ذاđ (708) + ل + (84) البناʭ (81) + (128) حسين + (140) السماح 

= 1141. 
800 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 71, 72. 
801 Bu tamlama Kamer suresi 55. ayetten iḳtibas edilmiştir. 
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Bütün vakitleri hoşnutluk olan değerli bir makamdır ve avlusunda meşakkat 

olmayan doğruluk sofa (mak‘ad)sıdır. 

رʭََ  نْ إِ  بيِْ وكََالظَّ  حَتْلاَ  نْ إِ  سِ مْ وكََالشَّ  حَةًنَـفْ  ضِ وْ ا وكََالرَّ قً ارَ شْ إِ  رِ بَدْ فَكَالْ 
(O) doğuş yönüyle dolunay gibi, esinti yönüyle bahçe gibi, eğer ortaya çıkarsa 

güneş gibi ve eğer bakarsa ceylan gibidir. 

فَ أَ رَّ خْ تُ  هَ ذَ ا مَ قْ عَدُ  الْ مَجْ دِ  وَالسَّ نَ ا802 لاً ثَّ ؤَ ا مُ دً ا وَمجَْ دً ا سَعْ العًِ ى طَ حَوَ 
Orası kutlu bir şans, köklü bir şeref içermektedir. Şöyle tarih düştüm: “Bu şeref 

ve yücelik sofasıdır.” 

انَ وَالهَْ  زِّ عِ  الْ فيِ  اهُشَ أنَْ  الَ مَنْ  زَ وَلاَ اضَ وَالرِّ  حِ تْ فَ وَالْ  رِ صْ النَّ  بُ الَ ʪَ  زَ فَلاَ 
Zafer, fetih ve hoşnutluk kapısı hiç kapanmasın. Onu inşa eden de hep şeref ve 

mutluluk içinde (yaşasın).  

Sonuç olarak eş-Şebrâvî vasf şiirlerinde binaların yapılarından, 

görünüşlerinden, şekillerinden daha çok mekânların yüceliği, mükemmelliği, içinde 

yaşayan insanların değeri, oraya gelen insanların karşılaşacağı huzur ve rahatlık vb. 

hususları betimlemiş, yapılış tarihlerine işaret etmiş, bina edenleri övmüş ve şiirlerini 

onlara dua ederek bitirmiştir. 

7. DİĞER KONULAR 

Bu başlık altında şairin sadece iki muḳaṭṭa‘a’sı incelenecektir. Şiirlerden biri 

hikemiyyât, diğeri de dua türünde incelenecektir: 

7.1. Hikemiyyât 

Bir muḳaṭṭa‘a’sında şair dostlarına feleği şikâyet ederek hakîmâne bir tarzda 

bir tespitte bulunmaktadır:803[Ṭavîl] 

صِفٌمُنْ  رُهْ ا الدَّ  وَاللهِ مَ لاَ  يَّ يلَ خَلِ  1 لُ يجمَِ  ا عَلَيَّ سَ لَهُ يَومً وَليَْ   

                                                            
802 Bu beyitte tarih düşürme sanatı vardır: 1146 = (148) والسنا + (78) المجد + (214) مقعد + (706) هذا. 
803 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 62. 



228 
 

Dostlarım, hayır vallahi felek insaflı değildir. Felek bir gün olsun bana karşı güzel 

olmamıştır. 

تُهُهْ رِ كَ   صٍ شَخْ  لَّ  كُ نيِّ مِ  بُ رِّ قَ ي ـُ 2 يلُ مِ هِ أَ ليَْ إِ   مَنْ عِدُ عَنيِّ وَيُـبْ   
Felek sevmediğim insanları bana yaklaştırıyor, kendisine meylettiğim kişileri ise 

benden uzaklaştırıyor. 

7.2. Dua 

Bir başka muḳaṭṭa‘a’sında da şair İsmail adında bir şahsın kabir taşına 

yazılacak bir dua nazmetmiş, eğer korku içindeyse bu kulun affını talep etmiş ve 

tarih düşürmüştür:804[Ṭavîl] 

وهِِعَفْ وَ  هِلَ ودِ الإِْ جُ فيِ  تُ رْ كَّ فَ ت ـَ 1 بُ نْ الذَّ  مَ ظُ عَ  نْ إِ ي وَ اصِ عَ الْ  نِبِ ذْ مُ الْ  عَنِ   
Günahlar ne kadar büyük olsa da İlah’ın cömertliğini ve günahkâr bir asiyi affını 

düşündüm. 

ضُرُّهُتَ  ي لاَ  ʪِلَّذِتُ ظَنيِّسَنْ وَأَحْ  2 بُ رْ كَ الْ  شَفَ كَ وَانْ  بُ عْ الصَّ  انَ هَ  ف ـَوبيِ ذُنُ   
Günahlarımın kendisine zarar veremediği Zat hakkında hüsnü zannım var. Bu sebeple 

zorluk kolaylaştı, keder dağıldı. 

ةً حمَْ رَ ا وَ نً مْ أَ  تُلْ هِ أمََ دِ و جُ  نْ وَمِ  3 بُ رُعْ  هُ سَّ مَ  نْ  إِ برِْ قَ ا الْ ذَ هَ  نِ اكِ سَ لِ   
Ümit ediyorum cömertliğinden emniyet ve rahmeti şu kabrin sakini için eğer korku 

içindeyse. 

سِعٌاوَ  كَ ودُ جُ  بِّرَ ʮَ هُ تُ خْ وَأرََّ  4 وَعَ بْ دُ كَ  إِ سمَْ اعِ يلُ ي ـَرْ جُ وكَ ʮ 805َ رَبيِّ   
Tarih düştüm: Ey Rabbim! Senin keremin geniştir. Kulun İsmail senden ümit 

etmektedir, ey Rabbim!    

Buraya kadar incelenen şiirlerde de görüldüğü üzere eş-Şebrâvî Arap 

edebiyatının temel konularından başta gazel ve medih olmak üzere ihvaniyyât, 

                                                            
804 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 15. 
805 Bu beyitte tarih düşürme sanatı vardır. Dîvân’da يرجوك kelimesine karşılık olarak 229 ve toplamda 

1149 tarihi verilmektedir. Halbuki يرجوك kelimesinin karşılığı 229 değil 239’dur ve toplamda (رب ʮ 

ربي ʮ + (239) يرجوك + (212) إسماعيل + (102) وعبدك + (137) واسع + (33) جودك + (213)  (223) = 1159 

olmaktadır. 
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mersiye, dînî şiir, vasf gibi belli başlı konularda şiir söylemiştir. Bununla birlikte 

divanında hamase ve faḫr gibi bazı konularda şiirler yer almamıştır. Konu 

çeşitliliğine sahip olması yönüyle eş-Şebrâvî’nin tek yönlü bir şair olmadığı, 

döneminin edebî çevreleri arasında şiirine, edebî yönüne ve ilmine değer verilen bir 

edebî şahsiyet olduğu anlaşılmaktadır. Söz konusu konularda nazmettiği şiirlerdeki 

ifade biçimleri edebî geleneğin devamı niteliğinde bir şair olduğunu ortaya 

koymaktadır. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

EŞ-ŞEBRÂVÎ’NİN ŞİİRİNDE ŞEKİL VE ÜSLUP ÖZELLİKLERİ 
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Şiirlerin edebî açıdan nitelikli olup olmadığına karar vermek için anlamlarının 

yanısıra şiirlerin şekil ve üslupları da mana ve lafız yönüyle şiirleri çeşitli 

değerlendirmelere806 tabi tutan eleştirmenler tarafından incelenmektedir. Şairlerin ele 

aldığı konular önemli ve dikkat çekici olduğu kadar, bu konuları ele alış şekil ve 

biçimleri de cezbedici ve duyguları harekete geçirecek türde olmalıdır. Çünkü 

mühim bir konu etkisiz ve kuru ifadelerle sönük kalırken vurgulayıcı ve canlı 

ifadelerle daha çarpıcı hale gelmektedir. 

İkinci bölümde eş-Şebrâvî’nin divanındaki şiirlerin içeriği ve konuları 

bakımından kategorize edilmesi şeklinde yapılan çalışma üçüncü bölümde, şairin 

duygu ve düşünceleri eşliğinde bu konuları ne tür kalıplar içine yerleştirdiği yani 

şiirleri şekil yönüyle incelenecektir. Ayrıca bu duygu ve düşüncelerin sunumunun 

niteliği, diğer bir ifadeyle üslup özellikleri de ele alınacaktır. 

1. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

Bu başlık altında şiirlerin beyit sayısına göre tasnifi, şiirlerde kullanılan aruz 

bahirleri ve kafiyeler, son olarak da kaside yapısı incelenecektir. 

1.1. Beyit sayısı açısından şiirleri 

Arap şiirinin en küçük birimi beyittir. Edebiyatçılar şiirleri beyit sayısı 

yönüyle çeşitli sınıflandırmalara tabi tutmuşlardır. Bir beyitlik şiire “yetîm”; iki 

beyitlik şiire “nütfe”; 3-6 beyitlik şiire “kıta” veya “muḳaṭṭa‘a”; 7 veya daha fazla 

beyitten oluşan şiirler de “kaside” adı verilmiştir. 807 

   

                                                            
806 İbn Ḳuteybe, eş-Şi‘r ve’ş-Şu‘arâ, I, 64-76. 
807 Emîl Bedî’ Yakub, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal fî ‘Ilmi’l-‘Arûḍ ve’l-Ḳâfiye ve Funûni’ş-Şi‘r, s. 182 
(yetîm), s. 445 (nütfe), s. 378 (kıta), s. 425 (muḳaṭṭa‘a), 376 (kaside), Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, 1. Bs, 
Beyrût, 1991. 
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eş-Şebrâvî’nin divanı nazım türleri yönüyle incelendiğinde ortaya şöyle bir 

tablo çıkmaktadır: 

 Yetîm Nütfe Kıta Kaside Toplam 

Gazel - 9 3 32 44 

Medih - 3 1 25 29 

İḫvaniyyât - - - 9 9 

Mersiye - 1 1 5 7 

Dînî şiir - 1 - 4 5 

Vasf (Tasvir) - - - 3 3 

Diğer konular - 1 1 - 2 

Toplam - 15 6 78 99 

Bu tabloya göre Dîvân’da yetîm türü şiir bulunmamakla birlikte şairin en çok 

kaside türü şiirler nazmettiği görülmektedir. İḫvaniyyât konulu şiirlerin tamamı 

kaside olarak söylenmişken diğer konular başlığı altında kaside türü şiir 

bulunmamaktadır. 

Tablonun yüzdelik dilim grafiğiyle gösterilişi şu şekilde olmaktadır: 

 

1. Kaside; 
79%

2. Nütfe; 
15%

3. Kıta; 6%
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Yukarıdaki tablo beyit sayıları açısından değerlendirildiğinde ise durum şöyle 
olmaktadır: 

 Yetîm Nütfe Kıta Kaside Toplam 

Gazel - 18 11 577 606 

Medih - 6 6 546 558 

İḫvaniyyât - - - 223 223 

Mersiye - 2 3 111 116 

Dînî şiir - 2 - 105 107 

Vasf (Tasvir) - - - 36 36 

Diğer konular - 2 4 - 6 

Toplam - 30 24 1598 1652 

Bir şiirin kısa mı yoksa uzun mu olması gerektiği edebiyatçılar tarafından 

tartışılmıştır. Hemen her konuda olduğu gibi burada da çeşitli argümanlarla iki farklı 

noktada görüşlere sahip eleştirmenler mevcuttur. Kimi münekkitlere göre şiir 

gereksiz yere uzatılmamalı ve akılda daha kolay kalması için kısa tutulmalı ve özlü 

olmalıdır.808 Diğer bir kısım edebiyatçılar da bazı durumlarda şiirin uzatılması 

gerektiği üzerinde durmuşlardır809. Ancak duruma göre uzun veya kısa şiir tercih 

etme düşüncesi daha orta yolu tutan bir görüştür. Örneğin destanları ve felsefi 

düşünceleri konu alan şiirler doğal olarak uzun olurken lirik şiirler genelde daha kısa 

tutulabilmektedir.810 

eş-Şebrâvî’nin en uzun kasidesi yukarıda bazı beyitleri verilen Ali b. 

Taceddîn (ö.1172/1758)’in Miftâḥu’l-Ferec isimli eserine yazdığı 63 beyitlik 

takriẓdir. 

İşaret edilmesi gereken bir diğer husus divanda üç adet taḫmis bir adet de 

taşṭîr şiirinin bulunmasıdır. Kâfiye açısından çeşitli şekilleri bulunan taḫmis başka bir 

şairin şiirinin beyitlerine veya şaṭırlarına şaṭır ilavesiyle sayıyı beş şaṭıra 

                                                            
808 Ebû Hilâl el-Ḥasen b. Abdullah b. Sehl el-‘Askerî, Kitâbu’ṣ-Ṣınâ‘ateyn, s. 174, 175, thk. Ali 
Muhammed el-Bicâvî ve Muhammed Ebu’l-Fazl İbrahim, 1. b., Dâru İhyâi’l-Kutubi’l-‘Arabiyye, 
Kahire, 1952; el-Ḳayrevânî, el-‘Umde, I, 187. 
809 el-Ḳayrevânî, el-‘Umde, I, 186. 
810 Yusuf Ḥuseyn Bekkâr, Binâu’l-Ḳasîde fi’n-Naḳdi’l-‘Arabiyyi’l-Ḳadîm fî Ḍav’i’n-Naḳdi’l-Ḥadîs, s. 
253, 254, Dâru’l-Endelûs, 2. b. Beyrût, 1982. 
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çıkarmaktır811. eş-Şebrâvî farklı şairlerin şiirlerinin beyitlerine üçer şaṭır ilavesiyle 

taḫmiste bulunmuştur. Bu taḫmislerin şekli ve kafiye düzeni şu şekildedir: 

a---------------------- 

a---------------------- 

a---------------------- 

b--------------------------  ---------------------- 

c--------------------- 

c--------------------- 

c--------------------- 

b------------------------- --  ----------------------- 

Birinci taḫmis812, eş-Şebrâvî’nin “dostumuz, merhum” dediği Muhammed eş-

Şa‘râvî’nin  ِبِ  ذَنْ تَ بِغَيرِْ ا جَفَوْ فَـلَمَّ أمََّا هَوَاكَ فَمِلْءُ قَـلْبي  diye başlayan 18 beyitlik şiirinin 

her bir beyitine üç şaṭır ilavesiyle oluşturulmuş bir şiirdir. 

İkinci taḫmis813, Dîvân’daki ifadesiyle İbn Mencek (ö. 1080/1669)814’in 7 

beyitlik şiirinin her bir beyitine üç şaṭır ilavesiyle oluşturulmuştur. Dîvân’da İbn 

Mencek’e ait olduğu belirtilen söz konusu şiir şu şekildedir:[Ḫafîf] 

اكَ سَ  1 لـْــــــاكَسَاكَ اقِيًا قَدنَـتـَفَدَّ  لِسَاقِكْ فَـرْقِكَ الْمُضِيءِ  ـــحُسْنُ مِنْ   

ـــــيفِ نْمِ وَ كَيْ دَيَ نْمِ سُمْ الشَّ  قُ رِ شْ تُ  2 اقِكْ وَ أَطْ  نْ مِ  رُ بَدْ  وَالْ ʮَّ رَ كَ الثُّـ ــــ  

ارً دْنَكَ بَ كَوْ  يبُعَجِ سَ الْ ليَْ  أَوَ  3 كْ اقِ شَّ  عُ فيِ  اقُ حَ مُ وَالْ  امِلاً كَ   

ـــــسْ الحُْ يقَتِكَخَلِ نْاللهُ مِ  قَ لَ خَ  4 قِكْ لاَ أَخْ  نْ ضِ مِ ʮَالرِّ  يبَ وَطِ  نَ ـــ  

ـــــأنَْ لْيَّةِ بَ برَِ الْ هِذِهَ نْ مِ  تَ سْ لَ  5 قِكْ لاَّ خَ  نْ مِ  تَ لْ سِ رْ أُ  يكٌ تَ مَلِ ــــ  

يىَوَتحُْ يتُتمُِ ذْإِتَأنَْ  كٌ لِ مَ  6 كْ اقِ رَ ا وَفِ تَشَ  نْ يكَ مَ قِ بتَِلاَ   

                                                            
811 Emîl Bedî’ Yakub, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s. 188, 399, 401; Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi 
Osmanlı Dönemi, s. 396, 397. 
812 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 10-13. 
813 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 54, 55. 
814 İbn Mencek ve Dîvân’ı hakkında yapılan çalışma için bkz. Samancı, Osmanlı Dönemi Arap 
Şairlerinden Mencek Paşa ve Şiirleri, Çizgi Kitabevi, Konya, 2017.  
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نيِ تَـركََتْ الَّتيِكَاحَ دَ أقَْ إِنَّ  7 كْ اقِ دَ أَحْ  نْ مِ  ارُ تُدَ احٍ صَ  رَ غَي ـْ  

Fakat bu şiirin tamamı Mencek Paşa’nın Dîvân’ında bulunmayıp sadece 4. ve 

7. beyitleri yer almaktadır. Mencek Paşa’nın üç beyitlik şiiri şu şekildedir:815[Ḫafîf] 

وكََالْغُصْنِفيِ النِّفَارʮَِ أَخَا الرّيمِِ 1 قَـوَامًا عَطْفًا عَلَى عُشَّاقِكْ   

نيِ تَـركََتْ الَّتيِكَاحَ دَ إِنَّ أقَْ  2 كْ اقِ دَ أَحْ  نْ مِ  ارُ تُدَ احٍ صَ  رَ غَي ـْ  

دْرَبَ الْ يقَتِكَخَلِ نْاللهُ مِ  قَ لَ خَ  3 قِكْ لاَ أَخْ  نْ ضِ مِ ʮَ الرِّ  يبَ وَطِ   

Bu şiirin 2. ve 3. beyitleri eş-Şebrâvî’nin Dîvân’ında sıraları farklı bir şekilde 

gelmektedir. Ayrıca 3. Beyitteki البدر kelimesi yerine eş-Şebrâvî’nin Dîvân’ında 

 kelimesi geçmektedir. Bu durumda 7 beyitlik şiirin sadece 2 beyitinin Mencek الحسن

Paşa’ya ait olduğu ortaya çıkmaktadır. Kalan 5 beyitin ise kaynaklarda Hüseyin 

İbnü’l-Cezerî el-Ḥalebî (ö. 1033/1624)’ye ait olduğu belirtilmektedir816. Bu eserde 5 

beyit şu sıralama ile zikredilmiştir: 

اكَ سَاقِيًا قَد كَسَاكَ 1 الـْــــــنَـتـَفَدَّ  لِسَاقِكْ ـــحُسْنُ مِنْ فَـرْقِكَ الْمُضِيءِ   

ـــــيفِ نْمِ وَ كَيْ دَيَ نْمِ سُمْ الشَّ  قُ رِ شْ تُ  2 اقِكْ وَ أَطْ  نْ مِ  رُ بَدْ  وَالْ ʮَّ رَ كَ الثُّـ ــــ  

ارً دْبَ نَكَكَوْ  يبُعَجِ سَ الْ ليَْ  أَوَ  3 كْ اقِ شَّ  عُ فيِ  اقُ حَ مُ وَالْ  امِلاً كَ   

نَةٌ  4 يىَوَتحُْ يتُتمُِ ذْإِتَأنَْ  فِتـْ كْ اقِ رَ ا وَفِ تَشَ  نْ يكَ مَ قِ بتَِلاَ   

ـــــأنَْ لْبَ لِيقَةِالخَْ هِذِهَ نْ مِ  تَ سْ لَ  5 قِكْ لاَّ خَ  نْ مِ  تَ لْ سِ رْ أُ  يكٌ تَ مَلِ ــــ  
Dördüncü ve beşinci beyitler eş-Şebrâvî’nin Dîvân’ın’da yer değiştirmiştir. 

Ayrıca 4. Beyitteki فتنة kelimesi eş-Şebrâvî’nin Dîvân’ında ملك şeklinde; 5. beyitteki 

 .şeklinde geçmektedir البرية kelimesi ise الخليقة

                                                            
815 Mencek Paşa, Dîvân, s. 276 (173. Şiir), thk. Muhammed Bâsil ‘Uyûn es-Sûd, Mektebetu Dr. 
Mervan el-’Aṭıyye, Dımeşk, 2009. 
816 Muhammed Emîn b. Faḍlullah el-Muḥibbî, Zeylu Nefḥati’r-Reyḥâne, VI, 195, thk. Abdulfettah 
Muhammed el-Hulv, İsa el-Bâbî el-Ḥalebî ve Şurekâuh, 1. Bs, 1971; el-Muḥibbî, Ḫulâṣatu’l-Eser, II, 
82; el-Murâdî, Silku’d-Durer, I, 186. 
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Üçüncü taḫmis817 ise  ِوَرْ دٌ  بخَِدَّ يْ كَ أمَْ  صِ بْ غٌ  مِ نَ  الخَْ جَ ل سَ هْ مٌ  بلَِحْ ظيَْ كَ  أمَْ  سِ حْ رٌ  مِنَ الْ كَ حَ ل 

diye başlayan 6 beyitlik şiirin her bir beyitine üçer şaṭır ilavesiyle oluşturulmuştur. 

Taşṭîr de bir şairin başka bir şairin beyitlerini alıp mana ve lafız uyumuna 

dikkat ederek beyitlerin ṣadrına ‘acuz, ‘acuzuna ṣadr ilavesiyle oluşturduğu şiirdir818. 

eş-Şebrâvî’nin tek taşṭîr şiiri kendi ifadesiyle “yetmiş şair”e nispet edilen, bazı 

beyitleri bestelenmiş olan819 ve  َْلَ كِ نَ انَ هْ  رَشَأٌ  فيِ  الجُْ فُ ونِ  مِنْ هُ كِ نَ انه َʮ َصَ احِ  فيِ  الْ عَ اشِقِ ين diye 

başlayan 26 beyitlik şiire yaptığı taşṭîrdir820. eş-Şebrâvî’nin ilavesiyle şiir 52 beyit 

olmuştur. 

1.2. Vezin 

eş-Şebrâvî geleneksel yaklaşıma uygun olarak şiirlerini aruz ölçüsüyle 

nazmetmiştir. Divanda kullandığı bahirler, Ḫafîf, Basîṭ, Kâmil, Ṭavîl, Vâfir, Muctes, 

Remel, Muteḳârib, Serî‘, Silsile ve Recez’dir. Bu bahirler, kullanıldığı şiirlerin 

divandaki sayfa numaraları, konuları ve beyit sayıları aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir: 

  

                                                            
817 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 58, 59. 
818 Cebbûr Abdunnûr, el-Mu‘cemu’l-Edebî, s. 68, Dâru’l-‘Ilm li’l-Melâyîn, 2. b. Beyrût, 1984; 
Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 393, 394. 
819 Bazı örnekleri için bkz. https://www.youtube.com/watch?v=IQaYIv0-xB4, 
https://www.youtube.com/watch?v=g8xbOg0JfJU, https://www.youtube.com/watch?v=A_C6s1gSFjg 
(2018). 
820 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 74, 76. 
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Sıra Konu Sayfa Bahir Beyit 
Sayısı 

Sıra Konu Sayfa Bahir Beyit 
Sayısı 

1 Gazel 40 Basît 2 51 Dini şiir 42 Kâmil 15 
2 Gazel 13-14 Basît 18 52 Gazel 15-16 Kâmil 21 
3 Gazel 15 Basît 2 53 Gazel 26-27 Kâmil 9 
4 Gazel 17 Basît 12 54 Gazel 27 Kâmil 20 
5 Gazel 20 Basît 8 55 Gazel 28-29 Kâmil 15 
6 Gazel 43 Basît 2 56 Gazel 53-54 Kâmil 28 
7 Gazel 55-56 Basît 24 57 İhvaniyyât 19 Kâmil 19 
8 Gazel 77-78 Basît 19 58 Medih 35-36 Kâmil 20 
9 Gazel 58-59 Basît 9 59 Gazel 10-13 Meczûu’l-Kâmil 27 
10 Medih 63 Basît 2 60 Gazel 62-63 Meczûu’l-Kâmil 21 
11 Medih 61-62 Basît 9 61 Gazel 69-70 Meczûu’l-Kâmil 29 
12 Medih 22 Basît 18 62 Gazel 54 Meczûu’l-Kâmil 5 
13 Medih 16-17 Basît 22 63 Medih 79-80 Meczûu’l-Kâmil 22 
14 Medih 51 Basît 18 64 Gazel 53 Meczûu’r-Recez 2 
15 Medih 51-53 Basît 29 65 Gazel 53 Muctes 2 
16 Medih 50 Basît 10 66 Medih 64-66 Muctes 63 
17 Mersiye 60-61 Basît 22 67 Gazel 25-26 Muhalleu‘’l-Basît 23 
18 Mersiye 72-73 Basît 31 68 Gazel 69 Muhalleu‘’l-Basît 3 
19 Vasf 70 Basît 8 69 Gazel 7-8 Mutekârib 17 
20 Gazel 41 Hafîf 2 70 Gazel 28 Mutekârib 2 
21 Gazel 14 Hafîf 10 71 Mersiye 73-74 Mutekârib 15 
22 Gazel 21-22 Hafîf 19 72 Mersiye 78 Mutekârib 2 
23 Gazel 40 Hafîf 10 73 Dini şiir 6-7 Remel 24 
24 Gazel 42-43 Hafîf 7 74 Gazel 20-21 Remel 20 
25 Gazel 46-47 Hafîf 28 75 Gazel 20 Serî‘ 2 
26 Gazel 50 Hafîf 3 76 Medih 66-67 Serî‘ 19 
27 Gazel 57-58 Hafîf 15 77 Gazel 76-77 Silsile 11 
28 Gazel 59-60 Hafîf 14 78 Dua 15 Tavîl 4 
29 Gazel 60 Hafîf 18 79 Hikemiyyat 62 Tavîl 2 
30 Gazel 69 Hafîf 2 80 Gazel 9 Tavîl 12 
31 Gazel 79 Hafîf 20 81 Gazel 14-15 Tavîl 14 
32 Gazel 54-55 Hafîf 10 82 Gazel 48-49 Tavîl 43 
33 Gazel 74-76 Hafîf 26 83 İhvaniyyât 10 Tavîl 17 
34 İhvaniyyât 33-34 Hafîf 13 84 İhvaniyyât 29-31 Tavîl 45 
35 İhvaniyyât 24-25 Hafîf 23 85 İhvaniyyât 59 Tavîl 7 
36 İhvaniyyât 31 Hafîf 20 86 Medih 43 Tavîl 6 
37 Medih 22-23 Hafîf 28 87 Medih 18-19 Tavîl 13 
38 Medih 23-24 Hafîf 23 88 Medih 70-71 Tavîl 15 
39 Medih 4-6 Hafîf 60 89 Medih 34-35 Tavîl 34 
40 Medih 36-37 Hafîf 21 90 Medih 8-9 Tavîl 12 
41 Medih 68-69 Hafîf 14 91 Medih 62 Tavîl 2 
42 Medih 67-68 Hafîf 14 92 Vasf 78 Tavîl 15 
43 Medih 46 Hafîf 19 93 Vasf 71-72 Tavîl 13 
44 Medih 74 Hafîf 20 94 Dini şiir 3-4 Vâfir 35 
45 Medih 9-10 Hafîf 14 95 İhvaniyyât 38-40 Vâfir 56 
46 Medih 41-42 Hafîf 10 96 İhvaniyyât 56-57 Vâfir 23 
47 Mersiye 37-38 Hafîf 32 97 Medih 49-50 Vâfir 19 
48 Mersiye 27-28 Hafîf 11 98 Medih 62 Vâfir 2 
49 Dini şiir 43-44 Kâmil 31 99 Mersiye 28 Vâfir 3 
50 Dini şiir 62 Kâmil 2      

TOPLAM 1652 
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Kullanılan bahirlerin beyit sayıları toplamı ise şu şekildedir: 

SIRA BAHİR BEYİT 
SAYISI

1 Hafîf 506 
2 Basît 291 
3 Kâmil 284 
4 Tavîl 254 
5 Vâfir 138 
6 Muctes 65 
7 Remel 44 
8 Mutekârib 36 
9 Serî‘ 21 
10 Silsile 11 
11 Recez 2 
 TOPLAM 1652 

Bu tablo yüzdelikli dilim grafiği olarak şöyle gösterilebilir: 

 

Bu tablolar ve grafiğe göre şairin en çok kullandığı bahir Ḫafîf olmakla 

birlikte, şiirlerinin yarısından fazlasında Arap edebiyatında sık rastlanılan 

bahirlerden821 Ḫafîf, Basîṭ, Kâmil ve Ṭavîl bahirleri görülmektedir. Aruz bahirlerinin 

çoğunluğunu kullanması şairin bu konudaki yetkinliğini gösteren hususlardandır. 

                                                            
821 İbrahim Enîs, Mûsîḳa’ş-Şi‘r, s. 189, 190, Mektebetu’l-Enclu’l-Mıṣriyye, 2. Bs, Kahire, 1952. 

1. Hafîf; 31%

2. Basît; 18%
3. Kâmil; 17%

4. Tavîl; 15%

5. Vâfir; 8%

6. Muctes; 4%

7. Remel; 3%

8. Mutekârib; 2% 9. Serî'; 1% 10. Silsile; 1%
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Dikkati çeken bir diğer husus şairin tek bir şiirde kullandığı Silsile bahridir. 

Bu bahirde eş-Şebrâvî 11 beyitlik bir şiir nazmetmiştir. Sonradan ortaya çıkan822 

Silsile bahrinin meşhur vezni şudur823: 

لاَتُنْ مُتـَفْعِلُنْ فَعِلاʫََنْ فِعْلُنْ فَعِلاَتُنْ مُتـَفْعِلُنْ فَعِلاʫََنْ    فِعْلُنْ فَعِ   

1.3. Revî 

Daha önce de belirtildiği gibi eş-Şebrâvî divanını revî harflerine göre 

alfabetik olarak tertip etmiştir. Revî, kafiye düzeninde şiirin tamamında beyitlerin 

sonunda tekrarlanan son harftir824. eş-Şebrâvî’nin divanındaki revî harfleri ve beyit 

sayıları şöyledir: 

Revî 
Harfi 

ب ن م د ر ف ل الهمزة  ت ع
Beyit 
Sayısı 

321 199 188 152 144 142 126 95 78 43 

Revî 
Harfi 

ي س ق ح ه ج ث  TOPLAM ض خ

Beyit 
Sayısı 

33 22 22 21 20 13 12 8 8 1647825 

Arap edebiyatında en çok kullanılan revî harfleri ب ، د ، ر ، ل ، م ، ن iken 

orta seviyede kullanılanları الهمزة ، ج ، ح ، س ، ع ، ف ، ق ، ك ، ي harfleri, az 

kullanılanları ise ث ، خ ، ذ ، ز ، ش ، ص ، ض ، ط ، ظ ، غ ، ه ، و harfleridir826. Bu 

bilgi ile yukarıdaki tablo karşılaştırıldığında kullanım sıklığı açısından aralarında bir 

paralellik olduğu görülecektir. Şair divanda harflerin 19’unu revî olarak kullanmış 

9’unu ise kullanmamıştır. Kullanılmayanlar ذ ، ز ، ش ، ص ، ط ، ظ ، غ ، ك ، و 

harfleridir. Sonuçta alfabe harflerinin çoğunluğunu kullanmış olan şair, divanında 

revî çeşitliliğini sağlamış ve bu konudaki birikimini ortaya koymuştur. 

                                                            
822 İsmail Durmuş, “Vezin”, DİA, XLIII, 78, İstanbul, 2013. 
823 Emîl Bedî’ Yakub, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s. 272. 
824 Emîl Bedî’ Yakub, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s. 247. 
825 Bu sayıya, eş-Şebrâvî’nin ilave ettiği bölümlerde revî birliği olmadığı için taḫmis şiirleri ilave 
edilmemiştir. 
826 Emîl Bedî’ Yakub, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s. 67, 209, 213, 215, 221, 239, 243, 245, 249, 274, 
298, 299, 303, 325, 329, 339, 342, 343, 374, 381, 387, 443, 449-451, 453, 456, 464. 
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eş-Şebrâvî şiirlerinde Arap edebiyatının geleneksel kafiye sistemini 

kullanmıştır. Divanda tek örnek olarak yer alan cinaslı kafiyenin bulunduğu beyitler 

şu şekildedir:827[Meczûu’r-Recez] 

هُظُ لحَْ  الٌ زَ  غَ وَبيِ 1 هُ ادَفَ صَ  نْ مَ  يدُ يَصِ   
Benim, bakışları, rastladığını avlayan bir ceylanım var. 

رʭَِ عَصْ  فيِ  يَكُنْ نْ إِ فَ  2 وهُ ف ـَ ادَ صَ  هَفٌ مُهَفْ   
Eğer zamanımızda avlayabilecek zarif bir güzel varsa ancak 

odur.  

1.4. Kaside ve yapısı 

“Yönelmek” ve “doğru yolu tutmak” anlamındaki828 قصد kökünden türeyen 

kaside kelimesi geleneksel anlamıyla terim olarak şöyle tanımlanabilir: “Aynı kafiye 

ve vezinle bir amaç için söylenmiş en az yedi beyitten oluşan, dinleyende güzel 

duygular oluşturan bir nazım türüdür.”829 

Edebiyatçıların genel kabulüne göre klasik usulde bir kaside muhteva 

yönüyle üç bölümden oluşmaktadır: Nesîb veya teşbîb adı verilen birinci bölümde 

şair sevgilinin yaşadığı yerlere ait kalıntıları görünce duygulanarak gözyaşı döker ve 

eski günleri hatıralarını canlandırır. Sevgiliden ve onun fiziki özelliklerinden 

bahseder. İkinci bölümde ise şair binitiyle çölde yaptığı yolculuğu tasvir eder. Son 

bölümde de medih, hamase, hiciv, faḫr vb. esas konu işlenir830. Kimi edebiyatçılar bu 

usule uyan şairleri “kaliteli şair” olarak değerlendirirken831 bazı eleştirmenler de 

çevremizde herşeyin değiştiği gibi bu yapının da değişebileceğini dolayısıyla şairin 

                                                            
827 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 53. 
828 el-Ḫalîl, Kitâbu’l-‘Ayn, III, 393. 
829 Emîl Bedî’ Yakub, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s. 376; Cebbûr Abdunnûr, el-Mu‘cemu’l-Edebî, s. 213; 
Elmalı, “Kaside”, DİA, XXIV, 562; Turan Karataş, Ansiklopedik Edebiyat Terimleri Sözlüğü, s. 240, 
Yedi Gece Kitapları, İstanbul, 2001. 
830 İbn Ḳuteybe, eş-Şi‘r ve’ş-Şu‘arâ, I, 74, 75; Carl Brockelmann, Târîḫu’l-Edebi’l-‘Arabî, I, 59, 60, 
çev. Abdulhalim en-Neccâr, 5. b. Dâru’l-Me‘ârif, Kahire, tsz.; Elmalı, “Kaside”, DİA, XXIV, 562, 
563. 
831 İbn Ḳuteybe, eş-Şi‘r ve’ş-Şu‘arâ, I, 76. 
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bu yapıda değişiklik yapabileceği görüşündedirler832. Örneğin İbn Reşîḳ, çöl hayatı 

yaşamamış şehirli bir şairin mecazi anlatımlar hariç olmak üzere çöl hayatından 

bahsetmesinin bir manası olmadığı görüşündedir.833 

Bu açıklamalar ışığında eş-Şebrâvî’nin kasideleri değerlendirildiğinde tam 

olarak bu üç bölümden oluşan bir kasidesi bulunmamaktadır. Bununla birlikte gazel 

konusunun girişinde anlatıldığı gibi kasidesine gazelle başlayıp ardından ana temeya 

geçtiği kasideleri mevcuttur ki bu şiirlere söz konusu yerde temas edilmiştir. 

Dolayısıyla şair geleneksel kaside bölümlerinden ikisini şiirlerinde ele almakla 

geleneksel yapıyı nispeten korumuş olmaktadır. Şairin kasidelerinin çoğunluğunda 

ise ana tema ne ise o işlenmektedir.    

 Kasidenin yukarıda sözü edilen muhtevasının yanısıra bir de şekilsel 

içyapısından söz edilmektedir. Bu içyapı maṭla‘, mukaddime, teḫalluṣ ve hâtime adı 

verilen bölümlerden oluşmaktadır834. Kasidedeki bu yapı ayrı ayrı incelenecek ve eş-

Şebrâvî’nin şiirlerinde bu yapının durumu değerlendirilecektir: 

1.4.1. Maṭla‘ 

Maṭla‘ kasidenin ilk beytine verilen isimdir835. Kelime olarak “yıldız, ay ve 

güneşin doğduğu yer veya zaman, doğmak, doğuş, ilk” gibi anlamlara gelir. İlk 

beyitle adeta kasidenin doğuşu başlamıştır ve maṭla‘ kasidenin anahtarıdır836. Bu 

sebeple eleştirmenler, dinleyici veya okuyucunun ilk karşılaşacağı beyit olduğu, 

şiirin bir nevi yüzü mesabesinde olduğu ve şiirin devamı hakkında bir ipucu verdiği 

için maṭla‘ın dikkat çekici ve etkileyici olması gerektiğini ifade etmişlerdir. Diğer bir 

ifadeyle “sözün mukteża-i hâle uygun olması” şeklinde ifade edilen meşhur belâğat 

kuralının gözetilerek şiire başlanılması gerektiğidir. Örneğin bir medih şiirine 

kötümser veya kaba bir ifade ile başlamak, ağıt yakarak, zamanı kötüleyerek ya da 

memlektin yoksulluğundan bahsederek şiire giriş yapmak uygun düşmez837. Ayrıca 

                                                            
832 Elmalı, “Kaside”, DİA, XXIV, 563. 
833 el-Ḳayrevânî, el-‘Umde, I, 226. 
834 Bekkâr, Binâu’l-Ḳasîde, s. 203-240; Elmalı, “Kaside”, DİA, XXIV, 563. 
835 Emîl Bedî’ Yakub, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s. 412. 
836 el-Ḳayrevânî, el-‘Umde, I, 218. 
837 Bekkâr, Binâu’l-Ḳasîde, s. 204, 205; Ebu’l-Ḥasen Ḥâzim el-Ḳarṭâcennî, Minhâcu’l-Buleġâ ve 
Sirâcu’l-Udebâ, s. 309, 310, thk. Muhammed el-Habîb b. el-Hoca, 3. b. Dâru’l-Ğarbi’l-İslâmî, Beyrût, 
tsz. 
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maṭla‘ beyitlerinde özgünlük, lafız ve manalarında kalite olmalı, dil ve gramer 

hataları bulunmamalıdır838. 

eş-Şebrâvî’nin kasidelerindeki maṭla‘ beyitleri yukarıda verilen bilgiler 

ışığında değerlendirildiğinde genel olarak bu özellikleri taşımaktadır. Aşağıda bazı 

örnekler verilerek maṭla‘ beyitlerinin durumu hakkında bilgi verilecektir. 

Şairin, Peygamberimize tevessül temalı bir şiirinin maṭlaı‘ şu şekildedir:839 

[Remel] 

رَبِمُقْلَتيِ قَدْ نلِْتِ كُلَّ الأَْ هَذِهِ أنَْـوَارُ طهََ الْعَرَبيِِّ   
Ey gözüm! Bütün amac(ın)a ulaştın. Bunlar Arap Peygamber Hz. 

Ṭâhâ’nın nurlarıdır. 

Bu kasidesini şair hacda Peygamberimizin kabrini ziyaretinde söylemiştir. 

Kasideye gözüne seslenerek inşâî yapıda, nida üslubuyla başlangıç yapan şair, 

peygamberin nurunu görmekle gözünün amacına ulaştığını ifade etmiş, tevessül ve 

tazarru içerikli beyitlerle şiirine devam ederek giriş ve konu arasındaki uyumu 

sağlamış görünmektedir. Ayrıca beyitte şaṭır sonları taṣrî‘ sanatıyla süslenerek 

kulağa hitabeden bir girişle dinleyicinin dikkati çekilmektedir. 

Gazel temalı bir şiirinde de şair sevgiliye “ceylan” diye hitap ederek şiirine 

nida (istiġâse) üslubuyla başlayarak sevgiliyle buluşmasından kaynaklanan 

mutluluğunu belirtmiş ve bu durum “sevgiliden yeni haberler var” beklentisiyle 

dinleyicilerde bir merak, hareketlenme ve bir coşku oluşturmuş ve şiiri sonuna kadar 

dinlemek için yeterli motivasyonu sağlamıştır. Söz konusu maṭla’ şu 

şekildedir:840[Kâmil] 

ʮَ ِاتُ اعَ سَ  مَضَتْ  دْ وَقَ  اءِ شَ عِ الْ  دَ بَـعْ  لَةٍ غَفْ  فيِ ارَنيِ زَ لاً غَزاَ  لي
Vay, yatsıdan sonra saatler geçmişken, dalgınken ben, ziyaret etti beni bir 

ceylan. 

                                                            
838 Küçüksarı, Arap Şairlerden es-Sefercelânî ve Şiiri, s. 142, 143; Fidan, Arap Şairlerden İbnu'n-
Naḳîb ve Şiiri, s. 189. 
839 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 7. 
840 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 15. 
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Şair bir başka gazelinde adeta hikmetli bir söz söylercesine sevdiğine 

nasihatte bulunarak kendisi hakkında kınayıcılara aldanmaması gerektiğini 

belirtmekte, eğer bir âşık gururu, kibiri bir kenara bırakıp sevdiğine nazlanmaya ve 

cilve yapmaya devam ediyorsa onun hakkında dedikoduculara kulak asılmaması 

gerektiğini etkileyici bir şekilde ifade etmektedir. İnşâî bir üslupla şart edatı ve nehiy 

kipinin kullanıldığı söz konusu beyit şöyledir:841[Ḫafîf] 

لَ ذَّ عُ  يهِ فِ  عْ طِ  تُ فَلاَ  زٍّ عِ  دَ بَـعْ  لَّ دَ  دْ قَ  مُتـَيَّ مُ الْ  كَ صَبُّ  يَكُنْ  نْ إِ 
Eğer, seni delicesine seven âşık, gururdan sonra (vazgeçip) nazlanıyorsa onun 

hakkında kınayıcılara itaat etme!  

Şairin muhabbet beslediği dostlarından birine yazdığı anlaşılan diğer bir 

gazeline de “efendim” diyerek başlamış ve bu maṭla‘ beyitinde de yemin üslubunu 

kullanarak duyguları harekete geçirmiş ve kasidenin dinlenilmesine uygun bir zemin 

hazırlamıştır. Söz konusu kaside şöyle başlamaktadır:842[Ḫafîf] 

لاَ اوَجمََ  ةً جَ هْ كَ ب ـَلاَ وْ نِ وَأَ ـــ ــْـــسʪِلحُْ  كَ دَّ ي أمََ ي ʪِلَّذِ سَيِّدِ 
Sana iyilik, güzellik ve yakışıklılığı bahşedene yemin olsun ki efendim! 

Yine nida üslubunun kullanılarak muhatabın iltifat etmesinin arzulandığı bir 

başka etkileyici maṭla‘ ve devamı şu şekildedir:843[Ḫafîf] 

 َʮ ِلَهْ مِث ـْ عَينُْ الْ  ظرُِ تَـنْ  ا لمَْ يفً وَظَرِ  لَهُكْ شَ  دعََ اللهُ أبَْ  ا قَدْ يحً  مَل
Ey, Allah’ın şeklini harika yarattığı dilber ve ey, gözlerin mislini görmediği 

zarif (sevgili)! 

هْ لَ هْ كَ سَ ا مِنْ نَّـهَ إِ  فَ ظَنيِّ  نَحُسْ  قْقِّ كَ فَحَ ليَْ إِ  اجَةً حَ نَّ ليِ إ
Ben sana muhtacım, hüsnü zannımı gerçekleştir, çünkü o sana kolaydır. 

هْ ولَ مُ الْ  ادَ فُؤَ الْ  بِهِ  يفِ كَ وَأَشْ ـــ ــــــيْ دَّ خَ  دَ ا وَرْ  đَِ تَنيِ أَجْ  ةٌ لَ ب ـْق ـُ

                                                            
841 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 57. 
842 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 59. 
843 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 60. 
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Bir bûse ki onunla yanaklarının güllerini derer ve perişan gönlümü 

iyileştiririm. 

لَهْ ب ـْبِقُ  رٍ شَهْ  كَ كُلَّ ي مِنْ تَفِ أَكْ  لاَّ إاكَ وَ ا أرََ ا كُلَّمَ đَِ  دْ جُ 
Buse konusunda cömert davran! Cömert olamazsan her ay bir bûse ile 

yetinirim. 

Şair iḫvaniyyât türü bir şiirinde de yeni doğan bebeğe “hoş geldin” diyerek 

başlamakta kasidenin konusuyla maṭla‘ının harika bir uyumuyla muhatabın zihnini 

konuya hazırlamakta ve onları kasideyi dinlemeye heveslendirmektedir. Söz konusu 

şiirin maṭla‘ı şöyledir:844[Vâfir] 

لاَ  وَسَهْ لاً أَهْ  دٍ دُ ؤْ ايِلَ سُ مخََ  اينَتُ مِنهُعَ  ولُ لَهُ وَقَدْأقَُ 
Beylik vasıflarını onda görünce ona “merhaba, hoş geldin” diyorum. 

Bir dostunun düğününü tebrik etmek için söylediği bir başka iḫvaniyyât 

şiirinde şair şiirine dostunun düğünü sebebiyle rahatladığını ifade ederek arkadaşının 

gönlünü hoş etmeye çalışmış ve şiirin muhtevasına uygun bir başlangıç yapmıştır. 

Nida üslubunu da kullandığı beyit şu şekildedir:845[Ṭavîl] 

ابُ حَ ابُ رِ حَ ي الرِّ ذِ ى هَ  سِوَ ا ليِ وَمَ  ابٌصَ مُ  ادَ فُؤَ الْ  نَّ إِ  عُلاَ الْ  يفَ حَلِ 
Ey yüce dost! Gönül yaralı… Bu rahatlamadan başka rahatlık yok benim için. 

ابُ نقَِ  ورِ رُ السُّ  هِوَجْ  الَ عَنْ ا زَ đَِ  ةٌ يَّ يحَِ أرَْ  ةٌ زَّ  هَ نيِ عَشَتْ أنَ ـْ وَقَدْ 
Beni kendime getirdi, cömert bir coşku. Bu coşku sayesinde mutluluğun 

yüzündeki peçe sıyrıldı. 

Şair, bir dostunun hacdan gelişini tebrik ettiği bir şiirinde dostunu methederek 

ve onun haccını yapıp dönmesinden duyduğu memnuniyeti ifade ederek şiirine 

                                                            
844 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 56. 
845 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 10. 
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başlamıştır. Bu başlangıç konu ve maṭla‘ın uyumu açısınden münasib olmuş 

dolayısıyla muhatab şiiri dinlemeye heveslendirilmiştir. Bu maṭla‘ şöyledir:846[Ḫafîf] 

دَ رَّ تَـفَ  قَدْ  رهِِ  عَصْ ا فيِ يزً  عَزِ ʮَ دَ غَرَّ  تَبـَلْ ينَ أقَ ـْحِ  سِ نْ الأُْ  لُ بُ لْ ب ـُ
Ünsiyet bülbülü sen gelince “ey zamanında biricik olan aziz” diye şakıdı. 

دَ دَّ ا وَتجََ الِمً سَ  تَ جِئْ  ادَ مُذْ عَ  لىَّ وَ  دِكَي لبُِـعْ الَّذِ  ورُ رُ وَالسُّ 
Senin gitmenle uzaklaşan mutluluk, döndü sen salimen geldiğinden beri ve 

yenilendi. 

Bir bayram tebriği şiirinin maṭla‘ı da muhtevaya uygun ve dinleyicileri 

konuya hazırlayıcı şekilde nazmedilmiştir. Başlangıçta nida üslubunun kullanıldığı 

şiire şöyle başlanılmıştır:847[Ṭavîl] 

لُ ا يَـتـَهَلَّ ʪِلهنََ  يدٌ سَعِ  يدٌ وَعِ  ارَكٌمُبَ  مٌيَـوْ  مُيـَوْ ا الْ ذَ يَ هَ لاَ أمََوْ 
Efendim, bu gün mübarek bir gün ve sevinçle coşan mutlu bir bayramdır. 

بِلُ مُقْ  كَ دُ وَسَعْ  ورٌ فُ كَ مَوْ زُّ وَعِ  مِثلِهِلِ  هُلَ اكَ الإِْ يَ يَ أَحْ لاَ أمََوْ 
Efendim, Allah seni bunun gibi bayramlarla ihya etsin. Senin şerefin çok 

mutluluğun ise gelmektedir. 

Şair ehlibeytten meded (istiġâse) umduğu bir şiirine onlara seslenerek 

başlamış ve konuya uygun olarak ahirette sığınmayı ümit ettiği merciin kendileri 

olduğunu belirtmiştir. Bu şiirin maṭla ‘ı şu şekildedir:848[Ḫafîf] 

دِ  غَ فيِ  بِ كَرْ للِْ  يهِ تجَِ أرَْ  جَأٌ مَلْ  اكُمْ سِوَ ا ليِ مَ  بيِِّ النَّ  تِ بَـيْ  آلَ 
Ey Peygamberi’in Âl-i Beyti! Yarın sıkıntı esnasında ümit ettiğim sizden başka 

bir sığınağım yok benim. 

Bir diğer meded umma şiirine de tema ile uyumlu olarak şöyle 

başlamıştır:849[Serî‘] 

                                                            
846 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 24. 
847 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 59. 
848 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 23. 
849 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 67. 
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ʮَ َمُ اضَ  يُ لاَ  مْ كُ انَ سَ حْ إِ  لاً مِّ ؤَ مُ  مْكُ يَّ ى حَ أتََ  نْمَ  هَ  آلَ ط
Ey Ṭâhâ ailesi! Kim sizin semtinize ihsanınızı umarak gelirse zulme uğramaz.  

eş-Şebrâvî, 1156/1743 senesinde, Kahire’de, Hz. Hüseyin’in başının gömülü 

olduğu söylenen türbedeki bir kapıya yazılmak üzere nazmettiği şiirin maṭla‘ı da 

dikkat çekici bir yapıdadır. Kendisi ehli sünnet akidesine mensup olduğu halde, 

ehlibeyti sevmek Râfizîlik şeklinde anlaşılıyorsa bu uğurda bu tanımlamayı kabul 

ettiğini ve bunun kendisine lezzet vereceğini ifade etmektedir. Bu şekilde etkileyici 

bir başlangıç şiirin yazılacağı yerin mehabetine gayet uygun düşmüştür. Söz konusu 

şiirin maṭla‘ı şu şekildedir:850[Ṭavîl] 

ضُ فْ كَ الرَّ لِ ذَ   حُبِّكُمْ فيِ   ليِ لَذَّ  فَـقَدْ  دَ أَحمَْ  آلَ  مْكُ بُّ ا حُ ضً انَ رَفْ كَ   لئَِنْ 
Eğer ayrılmak (Râfizîlik) demekse sizin muhabbetiniz ey Âl-i Ahmed, bana 

lezzet verir sizin muhabbetiniz uğrunda bu ayrılış. 

Şair bu beyti yazarken İmam Şafi‘î’ye nisbet edilen meşhur şiirden etkilenmiş 

görünmektedir. İmam Şafi‘î’nin söz konusu beyti şu şekildedir:851[Kâmil] 

افِضِيرَ فَـلْيَشْهَدِ الثَّـقَلاَنِ أَنيِّ  مَّدٍانَ رَفْضًا حُبُّ آلِ محَُ إِنْ كَ 
Muhammed (s.a.v.) ailesini sevmek Râfizîlikse insanlar ve cinler şahid olsun ki 

ben Râfizîyim! 

Yukarıda hakkında bilgi verildiği üzere Şerḥu’l-Kenz isimli eserin istinsahına 

tarih düşürdüğü şiirinin maṭla‘ında şair, eseri bir bahçeye benzeterek bu bahçenin 

güzellikleriyle gözün-gönlün doyduğu ve haz aldığı bir durum ortaya koyarak ilgileri 

şiirine yönlendirmeye çalışmıştır:852[Ṭavîl] 

مُتـَيَّمِ  الْ بيِ قَـلْ  فَ رْ طَ  يهِ فِ  تُ حْ وَسَرَ  يظِرِ ʭَ  تُهْ زَ ن ـَ مِ ظْ النَّ ا ذَ هَ  ضَةِ بِرَوْ 
Bu nazmın bahçesinde gözlerimi gezdirdim. Salıverdim orada sevdalı kalbimin 

                                                            
850 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 43. 
851 Ahmed b. Hüseyin el-Beyhaḳî, Menâḳıbu’ş-Şâfi‘î, II, 71, thk. Seyyid Ahmed Sakr, Dâru’t-Turâs, 1. 
b. Kahire, 1970; Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 140. 
852 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 70. 
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gözünü. 

Şair ilim ehlinden bir dostunun vefatına yazdığı mersiyede de konuya uygun 

bir şekilde hüzünlenme ve ağıtla şiire başlayarak dinleyiciyi konuya hazırlamış ve bir 

mersiye şiirine böyle bir maṭla‘ fevkalade münasib düşmüştür. Söz konusu beyit 

şöyledir:853[Muteḳârib] 

ونُ فُ امِ الجُْ مَنَ الْ  يذَ و لَذِ فُ وَتجَْ  ونُ يُ عُ الْ  يكِ كَ تَـبْ مِثلِ  دِ ى فَـقْ عَلَ 
Senin gibisini kaybetmeye gözler ağlar ve göz kapakları uykunun lezzetini terk 

eder. 

Buraya kadar verilen örneklerden de anlaşıldığı üzere eş-Şebrâvî maṭla‘ 

beyitlerinde giriş ve konunun uyumunu sağlamada gayet başarılıdır. Ayrıca maṭla‘ 

beyitlerinde dikkat çekici, dinleyiciyi konuya hazırlayan, şiirin sonuna kadar 

dinlenilmesini sağlayacak şekilde duyguları hareketlendiren mana ve ifade tarzları 

kullanmış, klasik dönem Arap edebiyatında olduğu gibi hem inşâî hem de haberî 

yapıda cümlelerle şiirlerine başlamıştır. 

1.4.2. Mukaddime 

Kasidelerin en önemli bölümlerinden olan mukaddime bölümü maṭla‘ 

beytinden sonra ana konuya geçmeden ona hazırlık mahiyetinde söylenen giriş 

bölümüdür. Eski Arap şiirinde mukaddime bölümlerinde sevgiliyle yaşanmış 

hatıraları, isli ocaklar, kırık testiler gibi kalıntıları (aṭlâl) ve bunların çağrışımlarıyla 

sevgiliye duyulan aşk ve özlemi dile getirmek geleneksel bir usuldür. Bu duygular 

tabiat tasvirleriyle zenginleştirilerek hissî veya afif gazeller söylenir.854 Tabidir ki 

böyle bir mukaddime ana konuyla uyum içinde olacaksa; örneğin bir medih şiirinde 

uygun olabilir. Ancak bir hamase veya mersiyeye gazelle giriş yapmak münasip 

görülmemiştir.855 

Mukaddimede bu unsurların zikredilmesi kimi eleştirmenlerce zorunlu 

görülürken özellikle yeni dönem edebiyatçıları tarafından hayat şartlarının değişmesi 

                                                            
853 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 73. 
854 Elmalı, “Kaside”, DİA, XXIV, 562. 
855 Bekkâr, Binâu’l-Ḳasîde, s. 214. 
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sebep gösterilerek eski unsurlara bağlı kalınmaması gerektiği bildirilmektedir. 

Örneğin İbn Ḳuteybe kaliteli bir şairin bu özelliklere bağlı kalması gerektiğini 

belirtir.856 Fakat Arap edebiyatında, şiirinde, klasik usulde olduğu gibi sevgiliden 

veya kalıntılardan söz eden bir mukaddime bölümüne yer vermeden doğrudan ana 

konuya giren şairler de mevcuttur. Bu şairlere Eşca‘ es-Sülemî (ö. 195/181), Ebu 

Nuvâs (ö. 198/814) ve Müslim b. el-Velîd (ö. 208/823) örnek gösterilebilir.857 

Klasik usulde bir şair olan eş-Şebrâvî’nin Dîvân’ı incelendiğinde şiirlerinin 

genelinde geleneksel yapıda bir kaside biçiminin olmadığı, çoğunluğunda doğrudan 

ana konuya giriş yaptığı, bununla birlikte az sayıda şiirinde geleneksel yapının 

varlığı dikkat çekmektedir. Şimdi şairin esas konuya geçmeden mukaddime 

bölümüyle dinleyicileri ana konuya hazırladığı bazı beyitlerine örnekler verilecektir: 

1.4.2.1.Aṭlâl 

 ,kalıntılar, bâkiye, harabe, virane“ أطلال kelimesinin cemisi olan طلل

yıkıntılar, ören” gibi anlamlara gelmektedir. Cahiliye dönemi kasidelerinin 

mukaddimelerinde metruk harabeler, kırık testi, çanak, çömlek vs. gibi bırakılmış 

eşyalar, isli tandır ve ocak gibi yerlere yani aṭlâla ana konuya bir hazırlık olarak 

temas edilmektedir. Şair bu tür kalıntılara uğrayınca sevgiliyle yaşadığı hatıralar 

zihninde canlanır ve onların önünde durarak o günleri hatırlayarak ağlar ve yas 

tutar.858 

eş-Şebrâvî’nin şiirlerinde atlala yer vermesi yok denecek kadar azdır. 

Bununla birlikte yine atlalden sayılabilecek eski şiirlerde de görülen Livâ gibi yer 

isimlerinden bahsetmiş ve bu mekânlara uğrayıp orada sevdiğini aramaktan söz 

etmiştir. Örneğin şair seyyidlere muhabbetini anlattığı bir şiirinin mukaddimesine 

sevgilinin yaşadığı yer ve oradaki kalıntılardan, klişe haline gelmiş bir ifade biçimi 

olan صاحبي ʮ nidasıyla seslenerek başlamaktadır. İmruu’l-Ḳays’ın meşhur 

muallakasında aṭlâlın önünde قفا نبك “durun ağlayalım” dediği gibi şair 2. beyitte 

                                                            
856 İbn Ḳuteybe, eş-Şi‘r ve’ş-Şu‘arâ, I, 74, 75. 
857 Bekkâr, Binâu’l-Ḳasîde, s. 215. 
858 Çetin, “Arap”, DİA, III, 290. 
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وسلما فقفا  “durun ve selam verin” demektedir. Söz konusu bölümden birkaç beyit 

şöyledir:859[Basîṭ] 

سَلاَ بيََّاحِ  صَ ى ʮَوَ ا ʪِللِّ مَ تُ جْ عُ  نْ إِ  1 لاَ سَ وَ  رَمٌ مُغْ  ا رَآهُ مَ  هَدٍ مَعْ  عَنْ   
Ey dostlarım, eğer Livâ’ya uğrarsanız, meclise, yalvaran âşığın gördüğünü sorunuz! 

اقِفَ ى فَ مَ اكَ الحِْ ا ذَ رً حَ ا سَ تُمَ جِئ ـْ أَوْ  2 لاَ وَعُ  لاًّ غَ  عٍ بْ ى رَ  عَلَ ا ليِ مَ لِّ وَسَ   
Veya bu koruluğa seher vakti gelirseniz, durunuz ve içine girip yukarı çıkarak benim 

için konağa selam veriniz! 

3  َʮ َلاً لَ ا طَ تمَُ رْ صَ أبَْ  نْ إِ وَ  احِبيََّ  ص لَلاَ لِكَ الطَّ ي ذَ امِ  بِغَرَ ʬَ دِّ فَحَ   
Ey dostlarım, eğer kalıntıları görürseniz, sevdamı o kalıntılara anlatınız. 

كَتْ حِ ا ضَ الَمَ طَ  ارٍ دَ  مَا رَسْ كِيَ تـَبْ وَاسْ  4 لاَ يَ مَ  هُ انُ صَ أَغْ  ثَـنَتْ ان ـْوَ  هُ ورُ ثُـغُ   
Yüzü (ağzı) gülüp dalları meylederek eğildiği müddetçe bir yurdun resmine ağlatınız. 

Şair, Peygemberimize (s.a.v.) tevessül/yakarış temalı bir şiirinde, şiirlerde 

genelde görülen Akîk vadisi, ‘Uzeyb ve La‘la‘ gibi mekânlara temas etmiş, ana 

konuya geçmeden önce Peygamberimiz (s.a.v.)’in yaşadığı yerleri ziyarete giden 

muhataba çeşitli yönlendirme ve tavsiyelerde bulunmuştur. Bu üslup şiir 

tenkitçilerinin, Peygamber methiyelerine, Hicaz’daki bölgelerin anılmasıyla 

başlanması gerektiği görüşüne860 uygun bir durumdur. Bu tarz, şairin klasik üsluba 

bağlı kaldığını ve önceki şairlerin izini takip ettiğini ve eleştirmenlerin genel 

kabullerini benimsediğini göstermektedir. Bu kutsal mekânların coğrafi yapısına da 

zaman zaman temas eden şair birkaç beyitle tabiat tasviri denilebilecek konuya geçiş 

yapmakta ardından deveyi yönlendirene seslenmekte ve adeta Peygamberimiz 

(s.a.v.)’in huzuruna varana kadarki yolculuğu betimleyerek dinleyicileri de bu sefere 

katmaktadır. Bu anlamıyla Peygamberimiz (s.a.v.)’e yakarışa geçmeden önce harika 

bir mukaddime ile muhataplar hazırlanmış ve onların da yakarışa katılmaları için 
                                                            
859 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 55, 56. 
860 İbn Ḥıcce, Ḫizânetu’l-Edeb ve Ġâyetu’l-Ereb, I, 36, 37, şerḥ: ‘Isâm Şaı‘tû, Dâr ve Mektebetu’l-
Hilâl, 1. b. Beyrût, 1987; Ergin, “Osmanlı Dönemi Arap Şiirinde Peygamber Methiyeleri (1517-
1798)”, s.  125, Marife, yıl: 7, Sayı: 1, Konya, Bahar 2007. 
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duyguları harekete geçirilmiştir. Söz konusu kasidenin mukaddime bölümü şu 

şekildedir: 861 [Kâmil] 

وَأنَِخْ مَطِيَّكَ ʪِلْعُذَيْبِ 863 وَلَعْلَعِ 864  عُجْ ʪِلْعَقِيقِ 862 وَقِفْ بِذَاتِ الأَْجْرعَِ 1
Yönel Akîk (vadisin)e ve dur geniş kumluk arazide. Çökert develerini el-‘Uzeyb ve 

La’la’’de. 

لَغَ الْمُنىَوَانْزلِْ مِنىً فَـهُنَاكَ قَدْ ب ـَ 2 رْفَعِ قَـوْمٌ وَفاَزُوا ʪِلْمَقَامِ الأَْ   
Mina’da konakla. Çünkü orada muradına erdi insanlar ve yüce makamları elde ettiler. 

مِلْ إِلىَوَ ʪِلْبـَيْتِ الحْرَاَمِوَتمَلََّ  3 عِ تَضَوِّ زاَمِ وَنَشْرهِِ الْمُ وَادِي الخُْ   
İstifade et Beyt-i Haram’dan. Yönel Huzâm (hoş kokulu bir bitki) Vadisi’ne ve onun 

yayılan güzel kokusuna. 

قِ وَالنـَّقَاثمَُّ انْـعَطِفْ نحَْوَ الأْبَُـيرِْ  4 تَشَجَّعِ وَ التـَّوَانيَِ فيِ السُّرَى وَدعَِ   
Sonra Ubeyrik (taşlı-çamurlu alan) ve Nekâ (kum tepeleri)’ya doğru dön, terk et 

gevşekliği gece yolculuğunda ve cesaretlen! 

عَطِفَ اللَّوَىوَاقْصِدْ أَخَا الأَْشْوَاقِ مُن ـْ 5 بُعِ ةٍ فَـوْقَ الْغُوَيْرِ وَتحَْتَ ʪَنَ    يَـنـْ
Yönel Hasretlerin Kardeşine, Livâ’dan saparak, küçük mağaranın üzerinden ve 

fışkıran sorkun ağacının altından. 

هَةً حُثَّ الْمَطِيَّ أَخَا الْغَراَمِ 6 هُنـَيـْ لْبـَلْقَعِ اوَاصْبرِْ عَلَى حَرِّ الْوَطِيسِ   
Koştur develeri Sevdanın Kardeşine bir süre. Sabret ıssız tandırın sıcağına. 

ا ʪِلسُّرَىوَمُرِ الْمَطِيَّ يَطِبنَْ نَـفْسً  7 عِ جَّ رَ مُ وَ  دٍ دِّ رَ مُ  بَـينَْ  نَ رْ سِ وَيَ   

                                                            
861 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 43, 44. Bu kasidenin bir kısmı Suriyeli meşhur dînî mûsikî sanatçısı Sabri 
Mudellel (ö. 2006) tarafından okunmuştur. Bazı örnekleri için bkz. 
https://www.youtube.com/watch?v=2RWbB6vEDTk, 
https://www.youtube.com/watch?v=ysKBnTJ3wjY, https://www.youtube.com/watch?v=tV76Ld-
K1Ao (2018). 
862 Medine’nin güneybatısında bir vadi. 
863 Medine’nin kuzeybatısındaki Medâin-i Salih’in güneyinde bir vadi. 
864 Basra ile Kûfe arasında bir yer olduğu belirtilmiştir. Bkz. Yâḳût b. Abdullah el- Ḥamevî, 
Mu‘cemu’l-Buldân, V, 18, Dâru Sâdır, Beyrût, 1993. 
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Emret develere ki gönülleri hoş olsun gece yolculuğundan ve yürüsünler tekrarlayan ve 

nağme yapan arasında. 

8  ʮَ َِامَهَاحَادِيَ الأْظْعَانِ خَلِّ زم تَـرْتَعِيتَردِِ الْمِيَاهَ كَمَا تَشَاءُ وَ   
Ey develeri sevk eden, bırak yularlarını diledikleri gibi suya varsınlar ve otlasınlar. 

9 ʮََقَدْرَ مَا أَوَّاهٌ لَوْ تَدْريِ الْمَطا مَهْيَعِ ذَاكَ الْ ظَفِرَتْ بِهِ مِنْ بُـعْدِ   
Eyvah keşke bilseydi develer o geniş ve açık yolun uzaklığından elde ettikleri şeyin 

değerini… 

Birinci beyitte geçen Akîk, ‘Uzeyb ve La‘la‘ gibi mekân isimlerini pek çok 

şair şiirlerinde, özellikle de vatana ve çocukluk döneminin geçtiği yerlere özlem 

temalı şiirlerde kullanmıştır. Daha sonraları ise hac yolculuğuna çıkıp bu 

mekânlardan geçen şairler de kutsal topraklara olan hasretlerini ve tekrar ziyaret 

etme arzularını ifade etmek üzere bu isimleri şiirlerinde zikretmişlerdir. Sûfî şairler 

ise bu yer isimlerini Allah aşkının ve ona yaklaşmanın bir sembolü olarak 

kullanmışlardır. Bu durum tıpkı gazellerde sevgiliden bahsederken sembolik olarak 

Selma, Leyla gibi isimleri kullanmaya benzemektedir865. 

1.4.2.2.Gazel 

Şair bir diğer Peygamberimiz (s.a.v.)’e tevessül şiirinde yine ana konuya 

geçmeden bir gazelle konuya giriş yapmıştır. Bu mukaddime afif gazel türünde olup 

Peygamberimiz (s.a.v.)’e yakarışa geçmeden önce sevgiliye seslenilmiş, onunla 

buluşamamaktan ve uğrunda çekilen aşk acısı ve ıstırabından söz edilerek 

muhatapların zihni ve duygu dünyası Peygamberimiz (s.a.v.) için yakarışa geçiş 

yapmaya hazırlanmıştır. Söz konusu mukaddimenin bir bölümü şu 

şekildedir:866[Kâmil] 

اقٌ تَ شْ نَّهُ مُ أَ  كَ بُّ ى محُِ هَ يَـن ـْ 1 اقُ وَ شْ الأَْ  هُ زُّ هُ اكَ ت ـَ حمَِ لىَ إِ وَ   

                                                            
865 Muhammed Mursî el-Ḫûlî, (muhakkik), Sâniḥâtu Dume’l-Ḳaṣr fî Muṭâraḥâti Beni’l-‘Aṣr (Derviş 
Muhammed b. Ahmed et-Ṭâlevî el-Artuḳî ed-Dimeşkî), I, 258 dpn. 3, Âlemu’l-Kütüb, 1. b. Beyrût, 
1982. 
 
866 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 53. 
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Seni seven çok özlediğini haber vermektedir. Ve arzular onu senin himayene doğru 

hareket ettiriyor. 

ٌهَ  كَ بَّ نَّ حُ إِ  بُسِ انَ يحَْ كَ   قَدْ  2 ينِّ اقُ سَ يطَُ ليَْ  نُ صْ  غُ ʮَ  ا بِهِ ذَ إِ فَ   
Seni sevmenin kolay bir şey olduğunu zannediyordu. Aşkına yakalanınca ey filiz, onun 

güç yetirilemez bir şey olduğunu (anladı). 

هُبُ ا قَـلْ فأََمَّ  هِالتَِ حَ  فَ وَصْ  خُذْ  3 اقُ فَّ الخَْ  اكِنُ يبُ السَّ كَئِ وَ الْ فَـهُ   
İşte onun halinin vasfı: Kalbi, mahzun, sakin ve dalgalıdır. 

ابةٌَحَّ فَسَ  هُعُ مْ ا دَ ا وَأمََّ دً وَجْ  4 اقُ مَ ا الآْ đَِ  ادَتْ جَ  انةٌَ هَتَّ   
Aşk sebebiyle göz pınarlarının cömert davrandığı gözyaşları akmakta ve 

dökülmektedir. 

بِهِ تَبْ عِ لَ  مٍ يَّ ت ـَمُ  الُ اكَ حَ وكََفَ  5 اقُ رَ وَفِ  عَةٌ ركَِ لَوْ هَجْ  دِ بَـعْ  نْ مِ   
Kendisiyle oynadığın meftun bir kulun hali sana yeter! Senin gidişinden sonra acı ve 

ayrılık vardır. 

هُيعُ ا فَـيُذِدً لُّ تجََ  امَغَرَ ى الْ فَ يخَْ  6 اقُ رَ هْ مُ الْ  عُهُ هِ دَمْ ا عَلَيْ رً قَـهْ   
Sabrederek sevdayı gizliyor ama akan gözyaşları üstün gelerek onu ilan ediyor. 

انـَنَ بَـي ـْ دٍّوُ  دَ هْ عَ  ضُقُ ن ـْاكَ ت ـَاشَ حَ  7 قُ لاَ خْ ا الأَْ هَ ن ـَسْ حُ  بُ سُ نْ كَ ت ـَليَْ إِ وَ   
Ahlak güzelliğini sana nispet ettiği halde hâşâ, sen aramızdaki muhabbet ahdini 

bozmazsın! 

لٌاحِ رَ  فٌ ضَيْ  نَسْ الحُْ  نَّ إِ فَ  نْ سُ حْ اُ  8 اقُ سَ تُ  ابِ للِذَّهَ  لٌ خَيْ  سُ اوَالنَّ   
Hoş ol! Çünkü güzellik giden bir misafirdir. İnsanlar ise gitmek için sürülmüş attır. 

ةٌ وَ لْ سَ  الَةَ  محََ لاَ  بٍّصَ  لِّ كُ وَلِ  9 اقُ محَُ  اءَ أَضَ  قَدْ  رٍ بَدْ  لِّ كُ وَلِ   
Şüphesiz her bir âşık için bir teselli vardır. Parlak her dolunayın da bir sonu vardır.  

اكِنٌحُبِّكَ سَ  رَي غَي ـْادِ  فُـؤَ فيِ  هَلْ  10 اقُ ى طَرَّ كَرَ  الْ فِكَ فيِ طيَْ  رَ غَي ـْ أَوْ   
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Gönlümde senin sevginden başka bir şey var mı ya da senin hayalinden başka uykudan 

uyandıran? 

eş-Şebrâvî, ihvaniyyât türünde yazmış olduğu bir düğün tebriğinde de ana 

konudan önce gazelle şiirine bir mukaddime yapmıştır. 22 beyitlik uzunca bir 

mukaddime yapan şair sevgiliyle geçirilen gecelerin çok hızlı geçtiğini, bu hale 

ikizler burcu ve dolunayın imrenip kıskandığını belirtmiştir. Ana konuya geçiş için 

gayet güzel bir başlangıç olmuş, duygular canlandırılarak dostun gönlü hoş edilmeye 

çalışılmıştır. Ağız, yanak, gerdan gibi hissî gazel unsurlarının ve aşk, sevgiliyle 

buluşma, hasetçilere aldırmama gibi afif gazel temalarının kullanıldığı bu bölümün 

bazı dizeleri şöyledir:867[Ṭavîl] 

رُغْ الثَّـ  سَمَتَ هُ وَاب ـْوَجْ اكَ الْ حَ ذَ ا لاَ ذِ إِ  1 رُ عُذْ  هِ قِ شْ عِ  عَنْ  يرِ خِ أْ  التَّ فيِ  ليِ  امَ فَ   
Göründüğü zaman işte şu yüz, gülümsedi ağız. Onun aşkına geç karşılık verirsem 

mazur değilim ben. 

هِامِ قَـوَ  ينَلِ  تُايَـنْ ا عَ ذَ إِ  يحٌ مَلِ  2 رُ مْ السُّ  لُ تَ قْ ت ـُ لِهِ أَجْ  نْي مِ الَّذِ  تُ فْ رَ عَ   
O parlak çehrelidir. Endamının yumuşaklığını hissedince, kendisi sebebiyle esmerlerin 

öldürüldüğü şahsı tanımış oldum. 

هُتُ أيَ ـْرَ  ورٌ فُـتُ لاَ ى لَوْ وَ وَالهَْ ا أمََ  3 رُ حْ ا سِ مَ هُ نَّـ إِ  تْ قَ ا حَقَّ مَ  هِ نـَيْ بِعَي ـْ  
Hayır, aşka yemin olsun ki, gözlerinde gördüğüm dinginlik olmasaydı bu aşk 

gerçekleşmezdi. O gözler bir sihirdir.  

هِ رِ ثَـغْ  يلِ بِ تَـقْ  دَ  عِنْ وليِ  ذُهُ لاَ وَلَوْ  4 رُ خمَْ  هُ تَ يقَ رِ  ي أَنَّ دِعِنْ  حَّ ا صَ مَ لَ   
Ağzını öperken aklım başımdan gitmeseydi, bence de tükürüğü şarap değildi. 

يدِسَّ حُ  مِ ى رُغْ ا عَلَ رً دَهْ  بِهِ  تُ مْ عِ نَ  5 رُ كْ فِ ا هَ فُ يِّ كَ  يُ لاَ  شٍ يْ عَ  ةِ ذَّ لَ بِ   
Fikrin anlatamayacağı bir yaşama zevkiyle beni kıskananlara rağmen onunla bir süre 

eğlendim.  

                                                            
867 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 29, 30. 
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ةً ي عِفَّ رِ دَهْ  اتِلَذَّ  عَنْ تُ صُمْ  وكََمْ  6 رُ طْ فِ  هِ يقِ ى رِ  عَلَ ليِ  كَمْ   ى أنََّهُ عَلَ   
Tükürüğüyle iftar ederim diye çoğu kere dünyanın lezzetlerine karşı iffetlice oruç 

tuttum. 

ارَنيِوَزَ  يجِ ʮَالدَّ  ابَوَ ث ـْأَ  شَقَّ  وكََمْ  7 رُ مَ قَ  ارَنيِ ا زَ ذَ إِ  يهِ الِ ليََ  لُّ وكَُ   
Çoğu zaman karanlıkların elbiselerini yırtarak beni ziyaret etti. Beni ziyaret ettiğinde 

her gecesi aydınlık oldu. 

ثَـنىَوَان ـْ نُغُصْ الْ  كَ لِ ذَ  يوِ نحَْ  الَ مَ  وكََمْ  8 رُ  صَب ـْنيِ ثَ ا يَـن ـْمَ دَ عِنْ  هُ  عَنْ ا ليِ وَمَ   
Çok kere meyletti bana bu fidan ve eğildi. Meyledince ona karşı bende sabır kalmadı. 

يدِاعِ سَ وَ ي دِعِنْ  تʪََ ذْ إِ  هُ سُ آنَ  وكََمْ  9 رُ حْ النَّ وَ  دُ هَ يَشْ  رُدْ وَالصَّ  هُ ادَتُ سَ وِ   
Yanımda gecelediğinde kolum yastığıyken, göğüs ve gerdan da buna şahitken onunla 

çoğu zaman huzur bulurum. 

ةً رَ جَهْ  هُا مِنْ هَ ت ـُنلِْ  قَدْ  ةٍ ذَّ لَ  وكََمْ  10 وَلاَ  خَي ـْرَ  فيِ  اللَّ ذَّ اتِ  مِ نْ  دُ وĔَِ ا سِ ت ـْرُ 868  
Nice lezzetlere ulaştım onun sebebiyle açıkça. Hayır yoktur önünde engel olan 

lezzetlerde.  

ةً قَّ رِ  فُ طِ  ثمَُّ يَـعْ لاً دَلاَ  دُّ يَصُ  11 رُ ت ـُيـَفْ ى ف ـَضَ ا ثمَُّ يَـرْ هً يتِ  ضَبُ وَيَـغْ   
Uzak durur nazlanarak sonra acır yumuşayarak ve sinirlenir kibirlenerek, sonra hoş 

görür ve sakinleşir. 

12  َʮَلجِْ  تُعْ تـَّ ا مَ الَمَ  طَ وʪِِيدِاعِ سَ  يد رُ زْ  وِ اقَنيِ  عَ وَلاَ  ثمٌْ إِ  نيِ ا صَدَّ وَمَ   
Gerdanla kolumu faydalandırmam ne kadar da uzun oldu. Herhangi bir günah da bana 

set çekip engel olmadı.  

مْقِ  تُ لاَ  دِشْ وَللِرُّ  حَلْارْ  يَ دِ هْ زُ لِ  تُ وَقُـلْ  13 رُ قَـهْ  هُ نُ اطَ لْ وَسُ  مٌ تْ حَ ى وَ الهَْ  مُ فَحُكْ   
Dedim zühdüme: “Haydi git!” Olgunluğa da: “Durma! Çünkü aşkın hükmü, kesindir 

ve otoritesi mecburidir.” 

                                                            
868 Kehf, 90. ayetten iḳtibâs edilmiştir. 
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الَةٍبحَِ  امُغَرَ اءَ الْ ا شَ ا كَمَ نَ ت ـْوَبِ  14 رُ بَدْ ا الْ هَ بِطُ غْ ي ـَا وَ زَ وْ ا الجَْ ارُ لهََ تَـغَ   
Geceledik sevdanın dilediği bir halde ki o hali kıskanır ikizler burcu ve imrenir ona 

dolunay. 

يبَةٌرِ  فِرُ اللهَتـَغْ ا أَسْ نـَنَ ا بَـي ـْوَمَ  15 رُ ا أَجْ هَ كُلُّ   يبَةٍ رِ  ى أنََّهُ كَمْ عَلَ   
Aramızdaki-Allah’tan bağışlanma dilerim ama-bir şüphedir. Bununla birlikte ne kadar 

şüphe varsa hepsi de ecirdir. 

ايَ الحَْ  نَادُ مِ  يَكَ حَتىَّ  هُ بُ اتِ عَ أُ  16 رُ مْ الجَْ  بُ تَهِ يَـلْ  دِّ الخَْ  اكَ ذَ  ةِ ضَ وْ رَ بِ   
Azarlıyorum onu, sonra da neredeyse hayâdan dolayı şu yanağın bahçesinde kor 

tutuşacak. 

Methiye kısmı yukarıda verilen 60 beyitlik bir ehlibeyti medih şiirine şair, 

ana konuya geçiş yapmadan önce ḫamriyyât temalı bir bölüm, ardından körfez, 

körfeze akan bir dere, civarında bir köşk, Mısır ve Nil nehri gibi unsurlarla bezenmiş 

tabiat tasviri869 denilebilecek bir bölüm, daha sonra da gazel bölümüyle mukaddime 

yapmış en son ehlibeyti methederek salat-ü selamlarla şiiri sonlandırmıştır. Ehlibeyte 

ziyadesiyle muhabbet besleyen şair methiyeden önce ḫamriyyât, tabiat tasviri ve 

gazel olmak üzere üç farklı konuyla şiire giriş yaparak ehlibeytin şan ve şerefine 

layık olsun diye adeta bütün hünerlerini sergilemiş, duyguları coşturmuş, dikkatleri 

celbetmiş ve muhatapları ana konuya sıkıca bağlamıştır. Burada gazel bölümü örnek 

olarak verilecek, diğer bölümler başlıklarında zikredilecektir. Mukaddimenin gazel 

bölümü şu şekildedir:870[Ḫafîf] 

33  َʭَــــجْ النُّ  ينَُعْ الَ وَالأَْمَ ى الجَْ وَ  أَهْ أ اءِ يمَ ʪِلإِْ  وبَ قُلُ الْ  يبُ ذِ تُ  لَ ــــ  
Ben güzellikten ve bakışıyla kalpleri eriten güzel gözlerden hoşlanırım. 

ىمَ عْ ابةَُ ن ـُبَ الصَّ  انَتِكَ   وَلئَِنْ  34 ءِ لاَ بَ الْ  يَ عَينُْ وَهِ  اءَ مَ عْ ن ـَ بَّ رُ   
Eğer âşık olmak rahatlıksa… Nice rahatlıklar belanın ta kendisidir. 

                                                            
869 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 236. 
870 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 5, 6. 
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اةٌ ا نجََ يهَ كَ فِ لاَ الهَْ  رَ أَنَّ غَي ـْ 35 ءِ اهَدَ الشُّ  ى مِنَ وَ الهَْ  يلُ وَقتَِ   
Ancak muhabbette helak olmak kurtuluştur. Aşk sebebiyle ölen şehitlerdendir. 

بِلْأقَْ  ابةََبَ ي الصَّ عِ دَّ مُ ا الْ أيَُّـهَ  36 اءِ رَ قْ وَالشَّ  انِ دَ يْ مَ ا الْ ذَ هَ  وَ نحَْ   
Ey âşık olduğunu iddia eden, meydana ve kızıl yeleli ata doğru gel! 

يحِ صْ نُ  لُبَ تَـقْ  تَنْ كُ   نْ  إِ رْ خِّ ؤَ  ت ـُلاَ  37 اءِ دَمَ النُّ  مَعَ  تْ نَ كَ أمَْ  ةً لَذَّ   
Eğer nasihatimi kabul edersen dostlarla mümkün olan hiçbir zevki erteleme! 

أَنْ  نْمِ  لُبخَْ أَ  نُ ئُو انُ الخَْ مَ فاَلزَّ  38 اءِ سَ لِمَ  ةٍ وَ دْ غَ  ى مِنْ اضَ يَـتـَقَ   
Çünkü hain zaman, bir kişinin, sabahtan akşam için alacağını istemeye bile engeldir. 

نَمْفاَغْ  جْدِمَ الْ  لَةُ دَوْ  دِ جْ وَ الْ  لَةُ دَوْ  39 اءِ دَ عَ السُّ  ةَ بَ ت ـْرُ  دِ يْ غِ ى الْ  هَوَ فيِ   
Âşık olma devleti, şeref devletidir (yani aşkla coşmak, şerefi elde etmek demektir). 

Genç kızlara âşık olarak mutluların derecesini elde et. 

بمِلَِيحٍ مُتـَوَّجٍ ʪِلْبـَهَاءِ   أَيُّ عَيْشٍ يَطِيبُ فيِ مِصْرٍ إِلاَّ 40
Güzellikle taçlanmış parlak, güler yüzlü ile birlikte olanınki dışında Mısır’da hangi 

hayat hoştur? 

وَخَدٍّ قَدٍّ بَـينَْ فَ رْ الطَّ  هِ نَـزِّ  41 اءِ نَ حَسْ  عَةٍ وَطلَْ  ينٍ بِ جَ وَ   
Endam, yanak, alın ve güzel yüz arasında bakışını gezdir! 

ىمَ ألَْ  يَفَأَهْ  بِكُلِّ وَتمَتََّعْ  42 ءِ لاَ نجَْ  لَةٍ مُقْ وَ  لٍ ي دَلاَ ذِ  
Her zarif, esmer dudaklı, nazlı ve güzel gözlü sevgiliyle eğlen! 

اينً لِ  نِ غُصْ كَالْ   تـَزُّ يَـهْ  امٍ قَـوَ  كَمْ  43 اءِ همَْ وَالدَّ  اءِ بَ هْ الشَّ  تنِْ قَ مَ فَـوْ   
Nice uzun boylular, kurak ve kara toprak üzerinde bir fidan gibi hafif hafif sallanıyor. 

يلٌجمَِ  يلٌكَحِ   جُعَ دْ أَ  ثٌ نِ خَ  44 اءِ دَ عْ صَ  امَةٍ  بِقَ نىَّ ث ـَيَـت ـَ  
Kadınımsı, esmer, sürmeli ve güzel, uzun boyuyla meylediyor. 



257 
 

تْ حَ ضْ أَ  عِزِّالْ  بِسِ  مَلاَفيِ  مٌ أَنجُْ  45 اءِ يَ حَ  ى فيِ حَ الضُّ  سُا شمَْ اهَ سَنَ  نْ مِ   
Onlar şeref elbiseleri içinde yıldızlardır ki kuşluk güneşi parlaklıkları sebebiyle 

utanmıştır. 

ــــشَ مُ الْ  فِيْ وَالهَْ  ودِدُ قُ الْ  يكَ تِ  قُ عِشْ  46 يائِ رَ مُ  ونُ يَكُ  نْ ي وَمَ ادِ مُرَ  يجِّ ـــ  
Şu endama ve mahzun zarafete âşık olmak muradımdır. (Böyle bir konuda) kim mürai 

olabilir ki? 

ــــمَّ ا ضَ وَمَ  رٍ مِصْ  ضَى الله أرَْ عَ رَ ف ـَ 47 فَاءِ ــــتْهُ مِنْ أَهْيَفٍ وَمِنْ هَي ـْ  
Allah, Mısır toprağını ve bu toprağın barındırdığı zarif erkek ve kadınları muhafaza 

buyursun! 

Şair Mısır’dan, Nil nehrinden, Ravda adasından ve körfezden söz açıldığında 

coşmakta ve Mısır’da hayatın ancak endamını, pembe yanaklarını, ışık saçan alnı ve 

parlak yüzünü izleyerek gözleri eğlendiren güzel bir kadınla tatlı olacağını ifade 

etmektedir. Sonunda şair, Allah Mısır’daki güzel ve yakışıklı insanları muhafaza 

buyursun diye dua etmektedir.871 

34 ve 35. beyitlerde geçen “nice rahatlıklar belanın ta kendisidir, ancak 

muhabbette helak olmak kurtuluştur ve aşk sebebiyle ölen şehitlerdendir” cümleleri 

ile 37, 38 ve 39. beyitlerde geçen “dostlarla mümkün olan hiçbir zevki erteleme,  

çünkü hain zaman, bir kişinin, sabahtan akşam için alacağını istemeye bile engeldir 

ve âşık olma devleti, şeref devletidir cümleleri hikmetli söz niteliğinde olup 

beyitlerde irsâlu’l-mesel sanatı vardır. 

Bir başka ehlibeyti medih şiirine de şair yine gazelle başlangıç yapmıştır. Bu 

mukaddimeden birkaç beyit şu şekildedir:872[Meczûu’l-Kâmil] 

اوْ وَ كَ   اذِلَ قَدْعَوَ إِنَّ الْ  1 يّْ كَ   لِذْ عَ الْ  ارِ  بنَِ بيِ قَـلْ   
Kınayıcılar kalbimi kınama ateşiyle dağladılar.  

اوَ و هَ لُ أَسْ  هُمْادُ وَمُرَ  2 تيَّْ لَ قْ مُ  طةَُ تَ نُـقْ كَ وَأنَْ   

                                                            
871 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 210, 211. 
872 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 79, 80. 
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Sen göz bebeğim olduğun halde senin aşkını unutmamı 

istediler. 

كَمْوا وَ ا عَذَرُ وا وَمَ لُ عَذَ  3 ليَّْ إِ  هُمْ ى مِن ـْسَ الأْ  لَ وَصَ   
Kınadılar da affetmediler. Bana onlardan nice üzüntüler ulaştı. 

او هُ وا وَتَـفَوَّ شَنـَعُ  كَمْ 4 يّْ  عَلَ ʪً وا كَذِ لُ وَتَـقَوَّ   
Ne kadar çok ayıpladılar, laf ettiler, hakkımda yalanlar 

uydurdular. 

1.4.2.3.Ḫamriyyât 

Şair bir ehlibeyti medih şiirine ḫamriyyât temalı bir mukaddime ile 

başlamıştır:873[Ḫafîf] 

1  َʮ ِاءِبَ هْ  الصَّ لىَ إِ  بيِ  مْي قُ يمِ  نَد اءِ نَّ غَ ضَةِ الْ وْ  الرَّ ا فيِ يهَ نِ قِ وَاسْ   
Dostum, haydi kalk birlikte şaraba! Has bahçede onu bana ikram et. 

ــــــبْ الصَّ  وَةِهَفْ  مِنْ فَ لاَ السُّ  فَ لاَ وَتَ  2 اءِ بَ ق ـْالرَّ  نَ مِ  لَةٍ  غَفْ فيِ  وَةِ ـــــ  
Çocukluk hatalarını, rakip(ler) habersizken içkiyle telafi et. 

نيِ ا وَدَعْ فً رْ صِ  يمُ نَدِا ʮَ اēَِ هَ  3 اءِ مَ الْ  يلِ قتَِ  ىالهوََ  يعِ صَرِ  مِنْ   
Dostum, içkiyi katıksız getir! Beni aşk müptelasıyla, su kurbanıyla (Hz. Hüseyin) yalnız 

bırak! 

أَنْ  لىَ إِ ا اسً ا فَكَ سً ا كَأْ يهَ اطِنِ عَ  4 اءِ مَ لْ الظَ  امَةَ هَ  رُفَجْ يَضرِبَ الْ   
Fecr karanlığın kafasına vuruncaya kadar bana kadeh kadeh şarap ver! 

ارَ ذْ عَ  اءَطَ شمَْ  يمُ نَدِا ʮَ اēَِ هَ  5 اءِ طَ مْ ومَ ʪِلشَّ اوِ الهمُُ وَدَ  ءَ  
Dostum, içkiyi bembeyaz ve katkısız getir! Dertleri bembeyaz içkiyle tedavi et! 

نيِ اهَ ʪِلتـَّ  وجَةًزُ ا ممَْ هَ رْ وَأدَِ  6 اءِ مَ السَّ  اءِ بمَِ  وجَةٍ زُ ممَْ  رَ غَي ـْ  
Yağmurla değil de tebriklerle karışmış şarabı dolaştır! 

                                                            
873 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 4, 5. 
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امَ الْ  كَ اءُمَ فاَلْ  اءِمَ ʪِلْ  اهَ ب ـْشُ  تَ لاَ  7 اءِ ذَ قْ وَالأَْ  ارِ ذَ قْ الأَْ  ينُ لِ رَهِ   
İçkiyi suyla bozmayın! Su para gibidir, pislik ve çer-çöpe rehindir.  

طٍلْ  خَ غَيرِْ  مِنْ يمُ نَدِا ʮَ اēَِ هَ  8 اءِ  الدَّ عَينُْ  اءِ وَ الدَّ  طَ نَّ خَلْ إِ   
Dostum, içkiyi katkısız bir şekilde getir. Çünkü ilaca bir şeyler karıştırmak hastalığın ta 

kendisidir. 

ʫَ وْ ϥَِ  فُّ زِ تَ  ارً كْ ا بِ هَ تَخِب ـْوَان ـْ 9 اءِ نَ الثَّـ  تِ رʪَِ طْ  وَمُ انيِ ثَ مَ رِ الْ   
İçkinin doğal olanını seç! Tamburun tellerine ve övgü müziklerine hemen dokunursun.  

10  َʮ ِيلِ عَقْ  كَ تُ  أَبحُْ نيِّ إِ ي يمِ  نَد اءِ قَضَ لْ اتَ تحَْ  هُ دَعْ  ا أَوْ بً هْ ن ـَ هُ خُذْ   
Dostum, aklımda sadece sen varsın. Aklımı ya gasp ederek tut ya da kaderin hükmüne 

bırak! 

نيِّ إِ  فَ نيِ  تَـلُمْ ي فَلاَ دِ هُوَ قَصْ  11 اءِ غَوَّ  ئمٍِ لاَ   مِنْ ليِ  أʪَُ لاَ   
O benim hedefimdir. Beni kınama! Çünkü ben kışkırtıcı kınayıcıya aldırmam. 

12  َʮ ِـــــفَجْ لْ اطلََعَ ا فَـقَدْ ي هَيَّ يمِ  نَد اءِ يَ ا ʪِلضِّ لِقً ا مخُْ نَ رُ عَلَي ـْــــ  
Dostum! Haydi, etrafı aydınlatarak üzerimize güneş doğdu. 

اارً هَ ا جِ ارً نَـهَ  طبَِحْوَاصْ  قْ تَبِ فاَغْ  13 اءِ وَ ن ـْارِ وَالأَْ وَ ن ـْالأَْ  يبِ بحَِلِ   
Akşam şarabı iç, gündüz, alenen ışıkların ve çekirdeklerin özüyle lamba yak! 

لاَ يْ سَ تَ الأُْ تحَْ  يمُ نَدِ ʮَ نيِ قَ لْ اوَ  14 يائِ لِقَ  تَ ا أرََدْ ذَ إِ ا رً ي ـْحَ تِ سُ   
Dostum! Benimle buluşmak istiyorsan seher vakti ağaçların altına gel. 

1.4.2.4.Tabiat tasviri 

Şair ehlibeyti methettiği 60 beyitlik şiirin mukaddimesinde ana konuya 

geçmeden önce tabiat tasviri de yapmıştır. Şair bu bölümde bahsettiği köşkün 

etrafındaki tabiat tasvirlerine yer vermekte ve Nil nehrindeki bir körfez ve bir adada 
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bulunan beyaz kubbeli köşk, etrafındaki ağaçlar sebebiyle sanki yeşil bir elbise 

içinde nazlanarak endamını sergilemektedir. İlgili beyitler şu şekildedir:874[Ḫafîf] 

ـــــتَ الْ تحَْ  دِيْ غِ الْ  بِ مَلْعَ  لِ بيِ  فْ عَطِ وَان ـْ 15 اءِ ضَ بَـيْ  ةٍ بَّ ق ـُ  ظِلِّ رِ فيِ قَصْ ــــ  
Beyaz kubbenin gölgesinde köşkün altındaki dilberlerin oyun alanına benimle dön. 

اتَ يرَةِ يخَْ زِ الجَْ  نَمِ  يبٍ  كَثِ فيِ  16 اءِ رَ خَضْ  ةٍ لَّ  حُ  فيِ لاً دَلاَ  لُ   
Adadaki bir tepede, yeşil bir elbise içinde nazlanarak çalım satıyor. 

يهِءُ فِ امَ وَالْ  يجِ لِ ى الخَْ رَ ثُ مجَْ حَيْ  17 ءِ اطَ قْ يَّةِ الرَّ  كَالحَْ نىَّ ث ـَت ـَي ـَ  
Körfezde suyun aktığı yerde su benekli yılan gibi kıvrılıyor. 

ـــــقَصْ الْ  نِ أيمََْ  عَنْ رِ  للِنـَّهْ بيِ  جْ عُ  ثمَُّ  18 يائِ  وَهَنَ احَتيِ اكَ رَ ي ذَ فَفِ  رِ ـــــ  
Sonra köşkün sağından akan nehir için benimle otur! İşte bundadır benim rahatım ve 

huzurum. 

اءٌبَ ظِ  اقِوَ السِبَ نحَْ  الَتْ ثُ مَ حَيْ  19 ءِ اشَ الحَْ  يمَ أدَِ  يرِ فْ ت ـَ ودٍ دُ قُ بِ   
Ki orası, bağrın derisini yaran bir endamla ceylanların müsabakaya doğru 

meylettikleri yerdir.  

زْغِ لْ اا بِسِهَ  مَلاَالُ فيِ تَ ثُ تخَْ حَيْ  20 اءِ هَ ي ـْت ـَ دٍ فَ ا بِفَدْ يهً نُ تِ لاَ   
Orada ceylanlar uçsuz bucaksız çölde, elbiseleri içinde gururlanarak yürüdüğü yerdir. 

يعٍ رِ صَ  اقَ بَـينَْى العُشَّ قَ ثُ تَـلْ حَيْ  21 اءِ مَ ʪِلدِّ  جٍ رَّ مُضَ  يلٍ قتَِ  أَوْ   
Baygın ya da kana bulanmış bir maktul arasında (gibi bir durumda) olduğu halde 

âşıklarla karşılaşacağın yerdir. 

رًارَوْضَةٌ راَضَهَا النَّسِيمُ سُحَ  22 يـْ لاَءِ ʪِعْتِلاَلٍ صَحَّتْ بِهِ وَاعْتَ   
(Orası) seher vakti, meltemin, hastalığını iyileştirdiği ve o yerin de sıhhat bulup 

yüceldiği bir bahçedir. 

ـــــ قَـيْ فيِ  بُسُ تَـرْ  ارِ جَ شْ الأَْ  ولُ صُ وَأُ  23 اءِ جَ رْ الأَ  قِ ضَيِّ  اءِمَ الْ  نَ مِ  دٍ ــــ  

                                                            
874 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 5. 
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Ağaçların kökleri dar bir yerde sudan prangaların içine batmıştır. 

اتٍاحِكَ  ضَ ʪَالرُّ  قُّ ا أرََ هَ ي ـْوَعَلَ  24 اءِ  بُكَ ا فيِ يَظنُـُّهَ  نيِّ غَ مُ وَالْ   
Ağaçların üzerinde gülen zarif tepeler var. Şarkıcı ise onların ağladığını zanneder. 

ــــــغُصْ ʪِلْ  بَثُيَـعْ  يمِ سِ النَّ  يفُ طِ وَلَ  25 اءِ زَ تِهْ اسْ  زَّةَ هِ  تـَزُّ فَـيـَهْ  نِ ــــ  
Hoş esintiler dallarla oynuyor. Dallar ise rüzgârla alay eder gibi sallanmaktadır. 

ىطَّ مَ تَ ي ـَ رةًَنَ ʫَغُصْ ى الْ وَتَـرَ  26 اءِ نَ  انحِْ فيِ  رَةً وʫََ  الٍ تِدَ  اعْ فيِ   
Dalların bazen normal bir şekilde uzadığını bazen de eğildiğini görebilirsin.  

ارً وْ ابُ طَ سَ يَـنْ  ينِْ لُّجَ ال يرُ وَغَدِ  27 اءِ تِوَ ʪِسْ  رةًَ وʫََ  اجٍ وجَِ ʪِعْ   
Gümüş dere bazen kıvrım kıvrım bazen de dosdoğru akmaktadır. 

ــــنْ مَ الْ  دُ رَ ا الزَّ كَأنََّـهَ   اتٌ قَـنـَوَ  28 اءِ وَ تَ اللِّ تحَْ  اءِ جَ يْ الهَْ  تَ وَقْ  ومُ ظُ ـــ  
(Bu derenin) kolları ise savaş zamanı sancağın altında sıra olmuş zırhlar gibidir. 

29  َʮ ِيسِ يكَ نَـفْ دِيجِ تَـفْ لِ الخَْ  يرَ  خَر مُنَائِيفَـلَكَمْ نلِْتُ فيِ هَوَاكَ   
Ey körfezin şırıltısı,  canım sana feda olsun! Nice kereler senin sevginle arzularıma 

ulaştım. 

30  َʮ ِيدِوَجْ  اهُرَ بِذكِْ  ي جَدِّدْيمِ  نَد اءِ رَ غْ ʪِلإِْ  امَ اكَ الغَرَ ذَ  أَحْيِ وَ   
Dostum, anılarla vecdimi tazele ve o sevdayı tahrik ederek yeniden canlandır! 

نيِ وَدَعْ  رٍ مِصْ  يلِ نِ  عَنْ ثْ حَدِّ  اتِ هَ  31 اءِ حَ فَـيْ  لَةٍ جْ وَدِ  اتٍ فُـرَ  مِنْ   
Haydi, Mısır’ın Nil nehrini anlat ve boş ver Basra’nın Fırat ve Dicle’sini!  

رٍ مِصْ  اتِلَذَّ  يثَ  حَدِليِ  عِدْ وَأَ  32 يئِ  ʭَ اتِ عَنيِّ ذَّ اللَّ  يثُ فَحَدِ   
Mısır zevklerini (anlatan) sözleri bana tekrarla! Zira böyle zevkleri (anlatan) sözler 

benden uzaktır. 

Bu beyitlerde şair Kahire’deki Ravza adası bölgesini ve orada bulunan 

bahçeleri vasfetmektedir. Ada, içindeki etkileyici yeşil sergileri andıran bitkileriyle 
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gururlanmaktadır. Nil nehrinin döküldüğü yerde su kıvrılarak akarken benekli bir 

yılana benzemektedir. Sonra şair sözü bu bölgedeki güzel kadınlara ve onların sevda 

nedeniyle çile çeken âşıklarıyla buluşmalarına getirmektedir. Şair tekrar tabiatı 

vasfetmeye dönerek hoş bir meltem, berrak bir hava, nehrin kollarının kenarlarında 

kökleri sığ sulara gömülmüş ağaçlar gibi bazı tabiat unsurlarından bahsetmektedir. 

Meltem dallarıyla şakalaşıp onları sallamaktadır. Dallar kâh düzgün uzanmakta kâh 

kıvrılarak uzanmaktadır. Gümüş gibi görünen nehrin kolları bazen kıvrılarak bazen 

de düz bir şekilde akmaktadır. Bu kollar harp zamanı çarpışma için hazırlanmış 

zırhlara ya da kılıçlara benzemektedir. Sonra şair körfeze dökülen suyun şırıltısına 

seslenmektedir. Kendisinin çoğu kere bu nehrin kucağında sevdanın dert ve 

çilesinden şifa bulduğunu belirtmektedir. Sonra da bu mekânda kendisine eşlik eden 

nedimine seslenip kendisine körfez ve ada arasındaki bahçelerde geçirdiği güzel 

günlerin anılarını anlatmasını istemektedir. Çünkü bu anılar kendisini 

neşelendirmekte ve rahatlatmaktadır. Eski aşklarını canlandırmaktadır. Daha sonra 

Nil nehrini dünyanın en değerli nehri olarak nitelendiren şair, Fırat ve Dicle’nin veya 

bir başka nehrin ona denk olamayacağını belirtmektedir.875 

Şairin bir yolculuk esnasında yazdığı ve ehlibeyti methettiği bir başka 

kasidesinde yine methiyesine tabiat tasviri ile başlayarak Nil nehrini, Mısır’ı, orada 

yaşayan güzelleri tasvir etmiş ve Mısır’a olan özlemini dile getirmiştir. Bu 

mukaddime “Mısır’ı ve Nil nehrini medih” başlığı altında zikredilmiştir. Şairin 

kasidelerinde de belirttiği gibi Mısır’ı sevme sebeplerinden biri orada ehlibeytin 

bulunmasıdır. Bu bağlamda ehlibeyt methiyesine Mısır’ı ve Nil nehrini anlatarak 

başlaması fevkalade yerinde bir mukaddime olmuştur. Dinleyicilerin dikkati Mısır’ın 

güzelliklerine çekildikten sonra, bu güzelliklerden biri olan ehlibeyti methederek şiir 

sonlandırılmıştır. 

Şebrâvi, bir tarikat büyüğü olan çağdaşı Abdulhâlık b. Vefâ (ö. 1161/1748)’yı 

methiyesine de tabiat tasviri ile başlamıştır. Sabâ rüzgârı, bahçe, çiçek, bulut, bülbül 

gibi ögelerin kullanıldığı mukaddime şu şekildedir:876[Basîṭ] 

                                                            
875 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 210, 211. 
876 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 51. 
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افً ي ـَا هَ بَ ا الصَّ هَ التَ ـْمَ أَ  ونُ غُصُ الْ  كَ تلِْ  1 افَ تحَُ  رهِِ نَشْ  نْ ا مِ ى لنََ دَ أَهْ  ضُ وْ وَالرَّ   
Şu dalları Saba rüzgârı narince salladı. Bahçe ise kokusuyla bize hediyeler sundu. 

ʪًا طَرَ اĔَِ نَ ف ـْأَ ى عَلَ  حَتʭَْ  قُّ رَ وَالأَْ  2 اتَلِفَ ضِ مخُْ وْ  الرَّ ا فيِ نً شَجَ  هَرَتْ وَأَظْ   
Yapraklar (en ince olanı) coşkuyla dalları üzerine eğildi ve bahçede karışık bir çıtılkı 

(birbirine girmiş) ortaya çıkardı. 

طَرِبٌضْ مُ  نِ غُصْ ى الْ لَ ϥِعَْ  ارُ زَ ا الهَْ ذَ هَ  3 افَ ألَِ  انَـقَتْ عَ  قَدْ  زَةٌ كَأنََّهُ همَْ   
Dalın en üstünde elifle kucaklaşmış hemze gibi duran şu bülbül çırpınmaktadır. 

شِدʭَُتُـنْ  رِ ʫَ وْ الأَْ  مَةُنَـغْ  هِ ذِ وَهَ  4 افَ ى وَصَ ا جَرَ مَّ ا لَ بَ الصَّ  اءُ اقَ مَ رَ  قَدْ   
Bunlar bize şarkı söyleyen tellerin nağmeleridir. Saba (makamının) suyu akınca temiz 

ve saf olmuştur. 

اذَ إِ  يبِ طِ الرَّ  نِ غُصْ ʪِلْ  ثُ بَ تَـعْ  يحُ وَالرِّ  5 افَ طَرَ  هُ لَ  نَتْ ا أدَْ فً رَ ا طَ ى لهََ صَ أقَْ   
Rüzgâr taze filizle oynuyor, filiz bir taraftan rüzgârdan uzaklaşıp diğer taraftan rüzgâr, 

filize yaklaştığında. 

تَسِمٌمُب ـْ ضِ وْ الرَّ  رُغْ ي وَث ـَكِ تَـبْ  بُ حْ وَالسُّ  6 اتَحِفَ لْ مُ  لِّ ا ʪِلطَّ غَدَ  انُ حُوَ قْ لأُْ وَا  
Bahçenin ağzı (yüzü) gülümserken bulutlar ağlıyor. Papatyalar ise yağmurla sarmaş 

dolaş olmuş. 

بَسِطٍقَ مُن ـْا فَـوْ دُرًّ  ثُـرُ مُ يَـن ـْغَيْ وَالْ  7 افَ حُ الصُّ  هُ لُ شَكْ  يكِ يحَْ  دِ جَ رْ ب ـَالزَّ  نَ مِ   
Bulut şekli sayfalara benzeyen, zebercetten zemin üzerine inciler saçıyor. 

احً فَـرَ  هُافُ رَ أَطْ  تْ قَ فَّ صَ  دْ قَ  وُّ وَالجَْ  8 افَ سَ كِ   هِ ثِ يْ غَ  نْ مِ  رٌكَ سْ ى عَ ا أتََ مَّ لَ   
Bölükler halinde yağmurdan askerler gelince semanın etrafı sevinçle alkışlamaktadır. 

Sonuç olarak şair ana konunun dışında farklı bir temada mukaddime bölümü 

olan şiirler yazmıştır. Şiirlerinin çoğunluğunda mukaddime ile ana konuya geçiş 

usulünü benimsemeyen şair az sayıdaki şiirinde aṭlâl, gazel, ḫamriyyât, tabiat tasviri 

gibi konular işleyerek mukaddime ile ana konuya geçiş yapmıştır. Ehlibeyti 
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methettiği bir kasidesine ise ḫamriyyât, tabiat tasviri ve gazelden oluşan çok uzun bir 

mukaddime ile başlamıştır. Tamamı 60 beyit olan kasidenin 49 beyiti 3 konunun 

işlendiği mukaddime bölümünden, 11 beyiti ise ana konudan oluşmaktadır. Aṭlâli 

işlediği bölümlerde eski şiirde olduğu gibi ayrıntı verilmemiştir. Ḫamriyyât bölümü 

ise sadece bir şiirde mevcuttur. Mukaddimelerde diğerlerine oranla daha fazla 

bulunan konu ise gazeldir. Fakat belirtilmelidir ki şairin pek çok şiirinde gazel ana 

temadır. Mukaddimelerin yer aldığı şiirlerin ana konularının methiye ve tebrik türü 

şiirler olduğu da dikkat çekmektedir. Çünkü bu tür şiirlerde muhatabın gönlünün hoş 

tutulması ve dinleyicilerin duygularının coşturulması gibi gayeler göz önüne alınarak 

gazel, ḫamriyyât ve tabiat tasviri gibi heyecan verici unsularla şiirlere başlanmış 

olabilir. 

1.4.3. Teḫalluṣ 

“Kurtulmak, bir şeyden ayrılıp diğerine geçmek manasında” “halâs” (الخلاص) 

kökünden türeyen kelime, terim olarak kasidede bölümler arası ilgi kurarak güzel bir 

şekilde geçiş yapma sanatıdır. Teḫalluṣ için hüsn-i teḫalluṣ, hurûc gibi farklı lafızlar 

da kullanılmaktadır877. Cahiliye şiirinde ise bölümler arası uygun olmayan geçişler 

görülmektedir ki buna “iktidab” adı verilmektedir878. Teḫalluṣun kaliteli olması 

şairin yeteneğini göstermektedir.879 İbn Reşîḳ ise teḫalluṣla ilgili biraz farklı bir 

tanım yapmıştır. Ona göre şair konular arası geçiş yaptıktan sonra asıl konuya tekrar 

dönmelidir.880 Tanımlardaki küçük farklar bir yana bölümler arası ustaca geçiş 

sağlamak, uygun lafızlar seçerek muhatabı yormadan konular arsında gezdirmek 

eleştirmenlerce kasidede aranan niteliklerden olmuştur. 

Şebrâvi’nin şiirlerindeki teḫalluṣ bölümlerini incelemek için yukarıda 

mukaddime bölümünde yer alan kasideler değerlendirilmeye tabi tutulacaktır. 

İçerisinde farklı konular arası geçiş yaptığı uzun methiyesinde şair, şiirine ḫamriyyât 

                                                            
877 İsmail Durmuş, “Tehallus”, DİA, XL, 317, İstanbul, 2011.  
878 el-Ḫatîb Celâluddîn Ebû Abdullâh Muhammed b. Sa‘duddîn b. Ömer el-Ḳazvînî, el-Îḍâḥ fî 
‘Ulûmi'l-Belâġa, s. 324, not. İbrahim Şemsuddin, Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, 1. b. Beyrût, 2003. 
879 Bekkâr, Binâu’l-Ḳasîde, s. 222. 
880 el-Ḳayrevânî, el-‘Umde, I, 237. 
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ile başlamıştır. Ḫamriyyât bölümünden tabiat tasvirine geçiş şu şekilde 

olmuştur:881[Ḫafîf] 

لاَ يْ سَ تَ الأُْ تحَْ  يمُ نَدِ ʮَ نيِ قَ لْ اوَ  14 يائِ لِقَ  تَ ا أرََدْ ذَ إِ ا رً ي ـْحَ تِ سُ   
Dostum! Benimle buluşmak istiyorsan seher vakti ağaçların altına gel. 

ـــــتَ الْ تحَْ  دِيْ غِ الْ  بِ مَلْعَ  لِ بيِ  فْ عَطِ وَان ـْ 15 اءِ ضَ بَـيْ  ةٍ بَّ ق ـُ  ظِلِّ رِ فيِ قَصْ ــــ  
Beyaz kubbenin gölgesinde köşkün altındaki dilberlerin oyun alanına benimle dön. 

اتَ يرَةِ يخَْ زِ الجَْ  نَمِ  يبٍ  كَثِ فيِ  16 اءِ رَ خَضْ  ةٍ لَّ  حُ  فيِ لاً دَلاَ  لُ   
Adadaki bir tepede, yeşil bir elbise içinde nazlanarak çalım satıyor. 

يهِءُ فِ امَ وَالْ  يجِ لِ ى الخَْ رَ ثُ مجَْ حَيْ  17 ءِ اطَ قْ يَّةِ الرَّ  كَالحَْ نىَّ ث ـَت ـَي ـَ  
Körfezde suyun aktığı yerde su benekli yılan gibi kıvrılıyor. 

Şair içki hakkında dostuna tavsiyelerde bulunurken 14. beyitte ve devamında 

nediminin kendisiyle buluşması için yapması gerekenleri anlatmaktadır. Buluşma 

yeri tasvir edilirken tepelik bir alanda çimenlerin içinde güzellerin oyun alanı diye 

tarif yapıldıktan sonra söz mekâna gelmişken şair 17. beyitle birlikte körfeze dökülen 

nehri anlatmaya başlayarak tabiat tasvirine geçiş yapmaktadır. Tabiat tasvirinden 

sonra şair gazele şu beyitlerle geçiş yapmaktadır:882[Ḫafîf] 

جْدِيوَ ʮَ نَدِيمِي جَدِّدْ بِذكِْراَهُ 30 اءِ رَ غْ ʪِلإِْ  امَ اكَ الغَرَ ذَ  أَحْيِ وَ   
Dostum, anılarla vecdimi tazele ve o sevdayı tahrik ederek yeniden canlandır! 

دَعْنيِ هَاتِ حَدِّثْ عَنْ نيِلِ مِصْرٍ وَ  31 مِنْ فُـراَتٍ وَدِجْلَةٍ فَـيْحَاءِ   
Haydi, Mısır’ın Nil nehrini anlat ve boş ver Basra’nın Fırat ve Dicle’sini!  

رٍ حَدِيثَ لَذَّاتِ مِصْ وَأَعِدْ ليِ  32 يفَحَدِيثُ اللَّذَّاتِ عَنيِّ ʭَئِ   
Mısır zevklerini (anlatan) sözleri bana tekrarla! Zira böyle zevkleri (anlatan) sözler 

                                                            
881 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 5. 
882 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 5. 
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benden uzaktır. 

ينَُ النُّجْــــأʭََ أَهْوَى الجَْمَالَ وَالأَْعْ  33 يمَ ــــلَ تُذِيبُ الْقُلُوبَ    اءِ ʪِلإِْ
Ben güzellikten ve bakışıyla kalpleri eriten güzel gözlerden hoşlanırım. 

Şair nediminden Mısır’ın zevklerini anlatmasını isterken hoşlandığı şeyleri ve 

beklentilerini nedimine söyleyerek 33. beyitle gazele geçiş yapmıştır. Mısır’ın 

lezzetlerinden söz açılmışken hoşlandığı güzellere geçiş yapması yumuşak ve 

münasip bir geçiş olmuştur. Şair 47. beyte kadar gazel türünde şiirine devam etmiş 

ardından methiyeye geçişi şöyle sağlamıştır:883[Ḫafîf] 

ــــمَّ ا ضَ وَمَ  رٍ مِصْ  ضَى الله أرَْ عَ رَ ف ـَ 47 فَاءِ ــــتْهُ مِنْ أَهْيَفٍ وَمِنْ هَي ـْ  
Allah, Mısır toprağını ve bu toprağın barındırdığı zarif erkek ve kadınları muhafaza 

buyursun! 

رٌب ـْصَ  يدِغِ الْ   عَنِ انَ ليِ كَ   لَوْ  آهْ  48 يائِ عَنَ  مِنْ  احَةٍ  رَ  فيِ بيِ انَ قَـلْ كَ   
Ah, şayet genç kızlara karşı sabrım olsaydı, kalbim (çektiğim) cefadan dolayı rahat 

içinde olurdu. 

يوَعَلَى نيِلِهَا قَصُرَتْ رَجَائِ    عِنْدِيا لأََحْسَنُ الأَْرْضِإِنَّ مِصْرً  49
Bana göre Mısır dünyanın en güzel yeridir ve ümidim sadece Nil’indendir. 

يدِقَصْ  ايةَُا وَغَ يهَ ي فِ امِ وَغَرَ  50 اءِ رَ هْ  الزَّ  بَنيِ ادَتيِ ى سَ أرََ  أَنْ   
Mısır’daki sevdam ve nihai hedefim, Efendilerim Fatımatü’z-Zehra’nın oğullarını 

görmemdir. 

Şair Mısır’ın güzelleri bir araya getiren bir ülke olduğunu söyleyerek sözü 

Mısır’a getirmiş ve Mısır’ın içinde ehlibeyt olması sebebiyle güzel ve değerli 

olduğunu belirterek 50. beyitle methiyesine başlamıştır.  

Bir başka örnek olarak şairin aṭlâlden gazele geçiş yaptığı şu beyitler 

zikredilebilir:884[Basîṭ] 

                                                            
883 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 6. 
884 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 56. 
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كَتْ حِ ا ضَ الَمَ طَ  ارٍ دَ  مَا رَسْ كِيَ تـَبْ وَاسْ  4 لاَ يَ مَ  هُ انُ صَ أَغْ  ثَـنَتْ ان ـْوَ  هُ ورُ ثُـغُ   
Yüzü (ağzı) gülüp dalları meylederek eğildiği müddetçe bir yurdun resmine ağlatınız. 

ائنَِتيِخَ  اءُرَّ الحَْ  جَتيِ وَمُهْ ليِ  نْ مَ  5 لاَ طَ هَ  فْ كَفِ انْ  تُ ا قُـلْ ي كُلَّمَ مَعِ دْ وَمَ   
Yanık gönlüm bana hainlik yaptığı ve gözyaşlarıma da her seferinde dur dediğim halde 

coştuğuna göre kim bana (yardım edebilir?)  

ارِضَ  نِ ا بحُِسْ اهَ أتََـلَقَّ  عَةٍ لَوْ  كَمْ  6 ىبَـلَ  تُ لْ  فَـقُ بيِ ا قَـلْ دَعَ  امٍ غَرَ  وكََمْ   
Nice acıları gönül hoşluğuyla karşıladım. Kalbimi davet eden pek çok sevdaya da 

“evet” dedim.  

Beşinci beyitte dostların sevgilinin yurduna ağlatmasından söz ettikten sonra 

aşktan dolayı yanan gönlüne ve dökülen gözyaşlarına temas edip gazele geçiş 

yapmaktadır. 

Şair bir başka şiirinde ise gazelden Peygamberimiz (s.a.v.)’e 

tevessüle/yakarışa geçmektedir:885[Kâmil] 

ليِ  ادَ عَ وَ  نُ ؤُ ي الخَْ رِ  دَهْ ليِ  ادَ جَ  لَوْ  18 اقُ ذَ هُ مَ مِنْ  ابَ وَطَ  رِ ʮَ الدِّ  بُ قُـرْ   
Şayet hain kaderim bana cömert davransa, memleketin yakınlaşması benim için tekrar 

olsa ve bundan dolayı (aldığım) lezzet hoş olsa,  

فِهِلاَ خْ أَ  فيِ  رَهْ الدَّ  امحَِنَّ سَ لأَُ  19 اقُ بَ احِ سِ مَ  السَّ فيِ  نيِّ مِ  ونُ فَـيَكُ   
Feleğe bundan sonra yapacakları (halefi) konusunda müsamaha gösterirdim ve 

müsamaha konusunda yarış içinde olurdum. 

اهَ لَّ ي كُ رِ وبَ دَهْ ذُنُ  نَّ رَ فِ غْ وَلأََ  20 اقُ قَ انِ شِ مَ الزَّ  نَ سَ مِ ليَْ  ولُ وَأقَُ   
Ve kaderimin günahlarının tamamını affederdim ve “düşmanlık zamandan değildir” 

derdim. 

جَأٌ مَلْ  ا ليِ مَ  الَينِْ  الحَْ ى كِلاَ لَ وَعَ  21 اقُ نَ هُ عَ تْ اطبَ ـَخَ  ي قَدْ  الَّذِ لاَّ إ  

                                                            
885 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 54. 
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Her iki durumda da musibetlerin kendisiyle muhatap olduğu kişiden başka bir 

sığınağım yoktur. 

يالَّذِ رُهْ الطُّ  اهِرُالطَّ  يرُ بَشِ الْ  هَ طَ  22 قُ ʮَ ا ترِْ مِهَ وبِ وَسَقَ قُلُ للِْ  وَ هُ   
Ki o müjdeleyici, temiz, pak, kalpler ve hastalıkları için ilaç olan Ṭâhâ (s.a.v.)’dır. 

  Yukarıdaki beyitlerde şair aşk hususunda kaderin kendisine hainlik 

yaptığını, bundan sonra eğer kendisine cömert davranırsa ona müsamaha 

göstereceğini veya bütün hatalarını affedeceğini söylemektedir. Ancak ne yaparsa 

yapsın çektiği acılardan kaçıp sığınacağı bir yer olmadığını sadece pek çok musibetle 

karşı karşıya kalmış Peygamberimiz (s.a.v.) olduğunu söyleyerek güzel bir 

bağlantıyla geçiş yapmıştır (21. beyit). 

Bir düğün tebriği şiirine de gazelle başlayan şair, gazelden düğün sahibini 

methetmeye güzel bir şekilde geçiş yapmıştır. Söz konusu beyitler şu 

şekildedir:886[Ṭavîl] 

سَامِريِمُ تمَرُُّ اللَّيَاليِ وَالحْبَِيبُ 21 سَلَخَ الشَّهْرُ  أدَْرِ مَاتَ الْعَامُ أَوْ فَـلَمْ   
Geçiyor geceler, sevgilim gece dostuyken. Bilemedim sene mi geçmiş ay mı çıkmış… 

وَتيِوَمَا ليِ لاَ أَصْبُو إِلىَ اللَّ  22 يْلِ صَبـْ  فَجْرُ وَذَلِكَ ليَْلٌ ʪِلهْنََا كُلُّهُ   
Ben o geceyi niye özlemeyeyim ki? Bu tamamı sabah olan mutlu bir gece. 

رَ لَمَاليََالٍ مَضَتْ لَوْلاَ أبَوُ عُمَ  23 عْدَهَا عُمْرُ تمَنَـَّيْتُ أَنْ يمَتَْدَّ ليِ ب ـَ  
Geceler geçti. Olmasaydı Ebu Ömer, istemezdim uzamasını o gecelerden sonra ömrün. 

Şair sevdiği kişilerle birlikte çok geceler geçirdiğini ve onların bir ömre bedel 

olduğunu, dolayısıyla ömrünün uzamasını istemediğini düşünmektedir. Ancak düğün 

sahibi Ebu Ömer gibi kişilerin varlığı şairi bu düşünceden vazgeçirmektedir. Ebu 

Ömer’in dostluğuyla konuya dâhil edilmesiyle 23. beyitle birlikte methiyeye ve 

sonrasında düğüne tarih düşürmeye güzel bir geçiş yapılmıştır. 

                                                            
886 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 30. 



269 
 

Teḫalluṣ için bir başka örnek, ehlibeyti medih şiirlerinden birinde gazelden 

methe geçme şeklindedir:887[Meczûu’l-Kâmil] 

ىوَ الهَْ  لَعَ ي جَ وَالَّذِ لاَ  14 غَيّْ  غَيِّ الْ  لِ أَهْ  عِ  شَرْ فيِ   
Hayır, sapkınların şeriatindeki aşkı sapkınlık olarak kılana 

yemin olsun ki, 

ʪَا ʪِلرَّ مً يَـوْ  تُا همِْ مَ  15 يْ  بمَِ وَلاَ  دٍ نْ  đِِ وَلاَ  بِ   
Bir gün bile Rebâb, Hind’e veya Mey (isimli kadınlara) âşık 

olmamışım.  

آ بِّبحُِ  تُشَغَفْ  نْكِ لَ  16 يّْ صَ قُ  نيِ بَ  تِ بَـيْ  تِ بـَيْ الْ  لِ  
Lakin ben Kusayoğulları hanesi olan ehlibeytin sevgisine 

tutulmuşum. 

Yukarıda üç beyiti verilen medih şiirine şair, gazelle başlamış ardından 

bahsettiği aşkın kadınlara olmadığını asıl muhabbetinin ehlibeyte olduğunu belirterek 

ana konuya güzel bir geçiş yapmıştır. Bu beyitler de göstermektedir ki şairin 

gazelleri afif gazel niteliğindedir. Şairin kullandığı bu isimler belirli bir şahıs 

değildir. Gazellerde kullanılması klişeleşmiş isimlerdendir ve başka şairlerin 

şiirlerinde de bu isimlere rastlanılmaktadır.888 

Şairin bir başka methiyesinde ise tabiat tasvirinden methiyeye geçiş 

yapılmıştır.889[Basîṭ] 

فهُُ فَـرَحًاوَالجْوَُّ قَدْ صَفَّقَتْ أَطْراَ 8 هِ كِسَفَالَمَّا أتََى عَسْكَرٌ مِنْ غَيْثِ   
Bölükler halinde yağmurdan askerler gelince semanın etrafı sevinçle alkışlamaktadır. 

هْرُ جَادَ بمِاَ قَدْ كَانَ 9 دِ انْكَشَفَاهَذَا السَّيِّ لَمَّا رأََى نوُرَ   ضَنَّ بِهِوَالدَّ
Zaman bu seyyidin nurunun belirdiğini görünce daha önce cimri davrandığına karşı 

cömert davrandı.  

                                                            
887 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 80. 
888 Bir örnek için bkz. Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 98. 
889 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 51. 
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Tabiat tasviri ile başlayan şiirde 8. beyitte yağmurun bolca yağmasından söz 

edilmiş, 9. beyitte de bu bolluğun kaderin cömert davranması neticesinde olduğunu 

söyleyen şair, bu cömertliğin sebebini de asıl konu olarak methedeceği Seyyid 

Abdulhâlık b. Vefâ’nın nurunun görünmesi olduğunu belirterek methiyeye güzel bir 

geçiş yapmıştır. 

Sonuç olarak buraya kadar verilen örneklerden anlaşıldığı kadarıyla şair 

özellikle methiyelerinde mukaddimede ele aldığı gazel, tabiat tasviri vb. gibi 

konulardan ana konuya geçişte gayet güzel bağlantılar kurmuştur. 

1.4.4. Hatime 

Kasidenin önemli bölümlerinden olan hatime şiirin sonuç bölümüdür. Hatime 

ile şair adeta şiirine imzasını atıp mührünü basmaktadır. Bu nedenle hatimenin akılda 

kalıcı ve etkileyici bir cümleden oluşması önemlidir. Hatimenin, dinleyicilerin 

şiirden en son duydukları ve ilk hatırlayacakları bölüm olduğu için kaliteli olması 

gerektiği edebiyatçılar tarafından ifade edilen bir husustur. 

Hatime’den “intihâ” adıyla söz eden İbn Reşîḳ şiirin maṭla‘ını anahtara, 

hatimeyi ise kilide benzetmekte ve onu kasidenin temeli olarak nitelendirmektedir. 

Ayrıca hatimeden sonra ondan daha güzel bir beyit gelmemesi gerektiğini ifade 

etmektedir890. 

Hatime ya da diğer adıyla makta‘ın şiirin konusuna uygun olması örneğin 

medih veya tebrik şiirlerinde sevinç ve mutluluk; mersiye taziye şiirlerinde ise 

üzüntünün hissettirilmesi, hoş lafızların seçilmesi, kasidenin en güzel beytinin ya da 

şairin kasdını en iyi ortaya koyan manayı içermesi ve şiir bittiğinde başka söze 

ihtiyaç bırakmayacak bir tarzda olması gibi hususlar hatimede bulunması gereken 

özellikler olarak sıralanmaktadır891. 

eş-Şebrâvî’nin kasidelerindeki intiha bölümleri çoğunlukla, yukarıdaki 

şartların birini veya birkaçını taşımaktadır. Gazellerinin hatimelerinde aşk hususunda 

hikmetli anlamlar taşıyan ve genel yargılar bildiren ifadeler dikkat çekmektedir. 

Genelde ehlibeyti ve tarikat büyüklerini medih, onlarla tevessül ve istiġâsede 

                                                            
890 el-Ḳayrevânî, el-‘Umde, I, 239. 
891 el-Ḳarṭâcennî, Minhâcu’l-Buleġâ, s. 306; Bekkâr, Binâu’l-Ḳasîde, s. 229. 
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bulunma şiirlerinin ve bazı mersiyelerinin ise Peygamberimiz (s.a.v.)’e salatu 

selamla ve dua ile sonlandırıldığı görülmektedir. Bu durum şiirin konusuyla bir 

insicam oluşturmaktadır. Ayrıca bazı şiirlerini de tarih düşürerek bitirmektedir. 

Örneğin İsmail adında bir şahsın kabir taşına yazılmak üzere nazmettiği 

muḳaṭṭa‘as’ını tarih düşürerek sonlandırmaktadır:892[Ṭavîl] 

سِعٌاوَ  كَ ودُ جُ  بِّرَ ʮَ  هُ تُ خْ وَأرََّ  4 وَعَ بْ دُ كَ  إِ سمَْ اعِ يلُ ي ـَرْ جُ وكَ  ʮَ رَبيِّ 893  
Tarih düştüm: Ey Rabbim! Senin keremin geniştir. Kulun İsmail senden ümit 

etmektedir, ey Rabbim!    

 Bu makta‘ şiirin konusuna uygun olarak ölen kişinin Allah’tan af ve mağfiret 

talep ettiği ifade edilerek nazmedilmiş ve bir mezara yazılacağı için tarih 

düşürülmesi de gayet münasip olmuştur. 

Şairin dînî içerikli şiirlerinin çoğunun hatimesinde salat ve selam dikkat 

çekmektedir. Örneğin bir tevessül şiirini şair şu şekilde sonlandırmaktadır:894[Kâmil] 

ادً اصِ قَ  يبُ تخُِ لاَ  كَ ايَ أنََّ وَرَجَ  14 ياسَ وَتُـوَ  لٍ مُؤَمِّ  كُلَّ   يرُ وَتجُِ   
Ümidim şu ki sen sana yöneleni eli boş çevirmezsin, ümitvâr olanları himaye eder ve 

teselli edersin. 

اشِ مَ عَرْ الْ  رَبُّ كَ اللهُ ى عَلَيْ صَلَّ  15 اسِ دَ سْ لأَ  الْ فيِ  اسَ خمَْ الأَْ  كَ لَ  تُ ضَرَبْ   
Salât etsin sana Arşın Rabbi olan Allah, sana ulaşmak için çözüm aradığım müddetçe. 

Ahmed el-Bedevî’yi ziyaretinde söylediği şiirin hatimesinde de dua ve salatu 

selam yer almaktadır:895[Kâmil] 

هُ ʮَ سَيِّدَ الأْقَْطاَبِ ʮَ مَنْ 18 جَدُّ خْتَارُ الْمُ طهََ الْبَشِيرُ الْمُصْطَفَى   
Ey kutupların efendisi, ey ceddi müjdeci, seçilmiş peygamber Hz. Ṭâhâ Mustafa olan. 

                                                            
892 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 15. 
893 Bu beyitte tarih düşürme sanatı vardır: رب ʮ (213) + (102) وعبدك + (137) واسع + (33) جودك + 

 .ʮ (223) = 1159 ربي + (239) يرجوك + (212) إسماعيل
894 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 42. 
895 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 36. 
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رْشِ مَاصَلَّى عَلَيْهِ اللهُ رَبُّ الْعَ  19 ارُ لاَحَتْ شمُوُسٌ أَوْ بَدَتْ أقَْمَ   
Salât etsin peygamberimize Arşın Rabbi olan Allah, güneş doğdukça veya göründükçe 

yıldızlar. 

الهْدَُى وَالآْلُ وَالأَْصْحَابُ أَعْلاَمُ 20 ارُ مَا جَنَّ ليَْلٌ أَوْ تَلاَهُ نَـهَ   
Âli ve ashâbı doğru yolun üstadlarıdır çöktükçe gece veya peşinden geldikçe onun 

gündüz. 

Yine tevessül şiirlerinde görülen bir diğer husus hatimede dua edilmesidir. 

Şiiri dua ederek bitirme edebiyatçılar tarafından eleştirilmiş, şiirde dua etmenin zayıf 

tabiatlı insanların işi olarak görülmüştür896. Fakat belki hamase ve faḫr türü şiirleri 

için bu düşünce daha uygun olabilir. Ancak dînî içerikli bir şiirde veya bir 

tevessül/istiğase şiirinde tam da muhtevaya uygun bir sonlandırma olmaktadır. 

Çünkü zaten tevessül ve istiğase şiirinin konusu yalvarma, niyazda bulunma, 

acziyetini ifade etme, şefaat isteme, meded umma, himmetini arzulama gibi hususlar 

olmaktadır. Böyle bir içeriği dua ile sonlandırma en güzel hatimelerden biridir ve 

konuya tamamen uygun düşmektedir. 

Şairin tevessül şiirlerinden birinin dua cümlesiyle şu şekilde 

bitmektedir:897[Remel] 

ايكَ رَجً  فِ وَليِ بُرْ كَ الْ  مَ ظُ عَ  22 بيِ كُرَ   جْ فَـرِّ   رَبِّ هِ ʮَ بِ فَ   
Sıkıntı büyük, senden rica ediyorum. Ya Rabbi O’nun yüzü suyu hürmetine gider 

sıkıntılarımı. 

نْمِ  شِ عَرْ الْ  هَلَ إِ   ʮَ نيِ وَأَغِثْ  23 بيِ  عَبُ تَـلْ ى وَ  الهَْ فيِ  وءٍ سُ  سِ نَـفْ   
Aşk konusunda benimle oynayıp duran kötü nefse karşı imdadıma yetiş ey Arş’ın İlahı! 

عِبِ ى وَاللَّ وَ  الهَْ ي فيِ رِ اعَ عُمْ ضَ    فَـلَقَدْ ليِ  ىا بَـقَ مَ  كْ ارَ دَ وَتَ  24
Islah et kalan (ömrü)mü? Çünkü ömrüm, heba oldu oyunda oynaşta. 

                                                            
896 el-Ḳayrevânî, el-‘Umde, I, 241. 
897 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 7. 
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Bir başka tevessül şiiri Peygamberimiz (s.a.v.)’e güzel vasıflarla iltifatta 

bulunularak sonlandırılmaktadır:898[Kâmil] 

وهُ الشُّ  ائرَِةِدَ  بُطْ ودِ وَقُ وُجُ الْ  سِرُّ  30 عِ زَ فْ مَ الْ  مَ يَـوْ  ودِ قُ عْ مَ ا الْ وَ و اللِّ ذُ وَ  دِ  
Varlığın sırrı, görünen âlemin kutbu ve Korkunç Gün’de Düğümlü Sancak sahibi. 

ىرَ الثَّـ  ئَطِ وَ  نْمَ  لُّ ى وَأَجَ وَرَ ى الْ كَ أزَْ  31 عِ فَّ وَمُشَ  افِعٍ شَ  رَمُ ا وَأَكْ رً قَدْ   
İnsanların en temizi, değer yönüyle, toprağa basanların en ulusu, en değerli şefaatçi ve 

şefaati makbul olan kişi.  

Şair ehlibeyti methederek istiġâsede bulunduğu şiirlerini genelde övgü dua, 

salatu selam, tazarru ve niyazla bitirmektedir. Örneğin Hz. Hüseyin’i methettiği bir 

şiirini dua ve salatu selamla bitirmiş istğâse konusuna uygun bir şekilde şiirini 

sonlandırmıştır:899[Ḫafîf] 

28  َʮ  ِمْوَسَلِّ  صَلِّ هِي عَلَيْ لهَِ إ دُ رَعْ  تَ وَصَوَّ  كَبٌ ا كَوْ دَ ا بَ مَ   
İlahi! Ona salat ve selam eyle, yıldızlar görünüp gök gürlediği müddetçe. 

Bir başka istiğase şiirini ise konuya uygun bir biçimde ehlibeyti methederek 

bitirmektedir:900[Ḫafîf] 

لْمِ 20 ثاً غَ    بَدْراًكَمْ شَريِفٍ تَـراَهُ فيِ السِّ يُوراَوَتَـراَهُ فيِ الحْرَْبِ ليَـْ
Nice şerefliler vardır ki, sen onları barışta bir dolunay olarak görürsün. Savaşta ise 

hamiyetli bir aslan olarak görürsün. 

يعًاالْمُلُوكِ جمَِ هُمْ مُلُوكٌ عَلَى 21 رفِـْعَةٌ هَاشمِِيَّةٌ لَنْ تَـبُورا901َ  
Meliktir onlar bütün melikler üzerinde. Ebediyyen Hâşimîler’e mensup yüceliktirler. 

Bu beyitlerde teşbih sanatı kullanılarak ehlibeyt dolunaya, aslana ve krallara 

benzetilmiştir. 

                                                            
898 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 44. 
899 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 23. 
900 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 36, 37. 
 .ifadesi Fâtır suresi, 29. ayetten iḳtibâs edilmiştir لن تبور 901
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Şair şerifleri methettiği bir şiirinde onları övmenin kendisine düşmediğini ve 

onlara beslediği sevgi ile kurtulacağını ümit ettiğini söyleyerek methiyeye uygun bir 

hatime söylemiştir:902[Basîṭ] 

مْكُ حُ دَ يمَْ  وَاللهُ  كُمْحُ دَ فَ أمَْ وكََيْ  17 اأبََدَ  هُ رُ كْ ذِ  ىلَ ت ـْي ـُ رِ هْ ا الدَّ دَ ا مَ حً مَدْ   
Nasıl överim ben sizi? Allah sizi öyle bir övmüş ki çağlar boyu ebediyen okunmaktadır 

onun zikri. 

جُلٌ رَ نَّنيِ إِ ي رِ أمَْ  ايةََ غَ  كِنَّ لَ  18 ااةَ غَدَ جَ و النَّ جُ أرَْ  بيِِّ النَّ  آلِ  بحُِبِّ   
Fakat son arzum şudur ki ben Âl-i Nebi’yi (sallallahu aleyhi ve sellem) seven biriyim, 

yarın bununla kurtuluş ümit ediyorum.  

Abdülḫâlıḳ b. Vefâ’yı methiyesini ise şiirin konusuna uygun bir biçimde yine 

medih cümleleriyle sonlandırmıştır:903[Basîṭ] 

هُعَتَ لْ اكَ طَ نَ عَي ـْ تْ اهَدَا شَ ذَ إِ  فٌ كَهْ  21 اتُ سَرَّ مَ الِ الْ  الحَْ لَكَ فيِ  تْ دَ تجََدَّ   
Bir sığınaktır, gözlerin gördüğü zaman çehresini, aniden canlanıverir bütün sevinçler. 

رَّتهِِغُ  ءِلاَ  لأَْ فيِ  بُـوَّةِ النـُّ  ورُ نُ  22 اتُ يَّ زكَِ  قٌ لاَ هُ أَخْ مِنْ  يعُهُ تُذِ   
Nübüvvet nurudur, yüzündeki sevinç parlaklığı. Yaymaktadır o nuru ondan, güzel 

ahlak. 

Şairin gazellerinin hatimelerinde de etkili ve güzel ifadeler yer almaktadır. 

Bir gazelinde âşıkların, sıkıntı çektiği günleri de olduğu rahat ettiği günleri de 

olduğunun söylendiğini ama kendisinin aşk çilesi sebebiyle ömrünün sıkıntı içinde 

geçtiğini belirterek şiirini sonlandırmıştır.904[Basîṭ] 

وازَعَمُ  وَقَدْ بٍ كَرْ ي فيِ رِ دَهْ  تُ يْ قَضَ  8    َِϥ ْاخَ وَرَ   شِدَّةٍ ى فيِ وَ لَ الهَْ نَّ أَه
“Âşıklar sıkıntı içinde de rahatlık içinde de olurlar” diye söyledikleri halde ben 

ömrümü hep sıkıntı içinde geçirdim. 

                                                            
902 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 22. 
903 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 17. 
904 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 20. 
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Şair bir başka gazelinin maṭla‘ beyitinin başı ile hatimenin sonunu aynı 

ifadeyle bitirmektedir:905[Ḫafîf] 

ىفَدَّ مُ الْ  ينِ بِ كَ وَالجَْ نـَيْ  وَعَي ـْلاَ  1 االِكَ صَدَّ جمََ  مِنْ  تُ دْ ا تَـعَوَّ مَ   
Hayır, gözlerine ve uğruna feda olunan alnına yemin olsun ki, alışamadım 

güzelliğinden engellenmeye. 

نيِّيكَ ظَ فِ  يخَِبْ لمَْ نِ  الآْ لىَ إِ وَ  19 ىدَّ فَ مُ الْ  ينِ بِ كَ وَالجَْ نـَيْ  وَعَي ـْلاَ   
Şu ana kadar senin hakkında zannım boşa çıkmadı. Hayır, gözlerine ve uğruna feda 

olunan alnına yemin olsun. 

Şair sevgili hakkındaki zannının kendisini hiç yanıltmadığını belirterek 

geleceğe dair ümit beslemekte ve “redd-i maṭla‘”906 denilen bir usulle başta ettiği 

yeminin aynısını şiirin sonunda da tekrar etmektedir. 

Bir başka gazel şiirinde de şair tam olarak istediğini elde edemese de 

sıkıntılarının sevgili sayesinde sona erdiğini belirterek ve kendini teselli ederek 

şiirini güzel bir şekilde sonlandırmaktadır.907[Ḫafîf] 

ــــيفِ  نَلْأَ  لمَْ أَكُنْ نْ إِ  وَ أَنيِّ  رَ ي ـْغَ  27 ياعِ ترَِ اخْ  يَّ هِ  شَ ي وَلاَادِ ا مُرَ هَ ـــ  
Her ne kadar onun hakkında muradıma ve keşfimin lezzetine ulaşmış olmasam da, 

28  َʭَـــنْ كُ    قَدْ نيِّ لأَ  اضٍ ا رَ هَ  مِن ـْأ ياعِ جَ أَوْ  تْ هَبَ  فأََذْ يلاً تُ عَلِ ـــ  
Ben ondan razıyım. Çünkü ben hastaydım, o benim ağrılarımı dindirdi. 

Diğer bir gazelinde de şair sevgi uğrunda çektiklerine güzelce sabrettiğini ve 

sonucun da güzel olacağını umduğunu belirterek muhtevaya uygun bir biçimde 

şiirini bitirmiştir:908[Meczûu’l-Kâmil] 

يبرُِّ تَصَ  نَسْ كِنَّ حُ لَ  29 امِ تَ الخِْ  نَ و بهِِ حُسْ جُ أرَْ   

                                                            
905 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 21, 22. 
906 Matla‘ mısralarından birinin makta‘ beyitinde tekrarlanmasıdır. Bkz. İpekten, “Gazel”, DİA, XIII, 
441.  
907 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 47. 
908 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 70. 
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Fakat güzelce sabretmemle güzel bir son ümit ediyorum. 

Şairin başka bir gazelinde de samimi bir şekilde aşkını itiraf ederek şiirini 

bitirmesi, şiir için güzel ve uygun bir hatime olmuştur.909[Ḫafîf] 

ا بيِ أʭََ أَهْوَاهُ لَسْتُ أنُْكِرُ مَ  20 نـَيْهِ لاَ أدَُاريِ هَوَ    اهُ لاَ وَعَيـْ
Ben onu seviyorum ve bende olanı inkâr etmiyorum. Hayır, gözlerine yemin olsun ki 

sevgisiyle (seviyorum diyerek) kandırmıyorum. 

Sonuç olarak şairin hatime bölümleri edebiyatçıların ortaya koydukları usul 

ve esaslara genelde uymaktadır. Methiye, mersiye, dînî şiir gibi konularda söylenmiş 

şiirlerin pek çoğunda salatu selam ve dua dikkat çekmektedir. 

2. ÜSLUP ÖZELLİKLERİ 

Kasîdede üslup denilince kasdedilen şey şaire ait nazmetme usulü ve 

biçimidir910. Bu usul duygu ve düşüncelerin içine döküldüğü bir kalıp gibidir911. Her 

şairin kendine ait bir uslubu vardır. Fakat bu uslubun orijinal, seçkin veya etkili olup 

olmaması şairi diğerlerinden ayıran ana hususlardandır. 

Edebiyatçıların üzerinde durdukları bir diğer mesele konuya uygun üslubun 

seçilmesi gerektiğidir. Örneğin şiir bir gazelse şairin daha mütevazı bir tavır 

belirlemesi, methiye ise sesini işittirecek şekilde methiyeler düzmesi, hiciv ise 

iğneleyici ve acıtıcı olması vb. hususlara dikkat çekilmektedir912.  

Bir şairin güzel bir üsluba sahip olması ancak dili güzel kullanmasıyla 

mümkün olabilmektedir. Duygu ve düşüncelerini aktarırken kurduğu cümleler ve 

seçtiği kelimelerin şair veya edebiyatçının üslubunu ve tarzını oluşturmaktadır. 

Bir şair olarak eş-Şebrâvî’nin üslubunu değerlendirmek için ilk önce şiirlerini 

nazmederken seçtiği kelimeler üzerinde durulacak ardından da duygu ve 

düşüncelerini ifade ederken kullandığı cümle yepıları incelenecektir. 

                                                            
909 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 79. 
910 Abdulḳâhir el-Curcânî, Delâilu’l-İ‘câz, s. 468, 469, thk: Mahmûd Muhammed Şakir, Kahire, 1984. 
911 Ahmed eş-Şâyib, el-Uslûb, s. 42, 44, Mektebetu’n-Nahdati’l-Mıṣriyye, 12. b. 2003; Bekkâr, 
Binâu’l-Ḳasîde, s. 148. 
912 el-Ḳayrevânî, el-‘Umde, I, 199. 
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2.1. Kelime Dağarcığı 

Bir şairin şiirin konusuna uygun usulü belirleyebilmesi için öncelikle uygun 

kelimeleri seçmesi gerekmektedir. Örneğin gazel temalı bir şiirde aşk, sevgili, naz, 

kınayıcı, çile, sabır vb. kelimelerle cümleleri oluşturmak ve seçilen kelimelerin 

gazeldeki yumuşaklığı ve letafeti hissettirecek tarzda olması şiirin muhtevasına 

uygun düşmektedir. Bu bağlamda şairin gazellerinden birini kullandığı kelimeler 

açısından değerlendirmek yerinde olacaktır.913[Ḫafîf] 

فِ حَنَاʭً لِمَنْ جَفَاهُ كِراَهْ    الطَّرʮَْ رَشِيقَ الْقَوَامِ ʭَ ʮَعِسَ 5
Ey selvi boylu, mahmur bakışlı, merhamet et, çilesi uykusu olan kişiye! 

غُصْنُ الـْــــأنَْتَ وَالْبَدْرُ وَالْغَزاَلُ وَ  6 بَاهْ ـــــبَانِ ليِنًا وَبَـهْجَةً أَشْ   
Sen ve dolunay ve ceylan ve sorgun ağacının dalı yumuşaklık ve güzellik yönüyle 

benzersiniz.  

عْهَاهَاكَ رُوحِي خُذْهَا وَإِلاَّ فَدَ 7 أʭََ راَضٍ بِكُلِّ مَا تَـرْضَاهْ   
İşte canım al onu, almazsan bırak! Ben senin razı olduğun her şeye razıyım. 

قَـلْبًا كَمْ أقُاَسِي ʮَ لِينَ الخَْصْرِ 8 هْ مِنْكَ للِْعَاشِقِينَ مَا أقَْسَا  
Kalbim nice acılara katlandı ey ince belli! Senden dolayı âşıkların (çektikleri) ne kadar 

da çetin! 

اهٌ لَكِنْكَمْ أʭَُدِي فيِ اللَّيْلِ أَوَّ  9 اهْ الجَْوَى أَوَّ ليَْسَ يَشْفِي مِنَ   
Nicedir geceleyin “ah, ah!” diye sesleniyorum. Fakat kara sevdaya “ah, ah!” (diye 

inlemek) şifa olacak değildir.     

هُ عِنْـــــʮَ مَلِيكَ الجَْمَالِ ʮَ مَنْ لَ  10 جَاهْ ــــدَ وُلاَةِ الْغَراَمِ عِزٌّ وَ   
Ey güzelliğin prensesi, ey, sevdanın patronları yanında bir şeref ve makamı olan kişi! 

لىَ حَضْــــعَبْدُكَ الْمُسْتـَهَامُ يُـنْهِي إِ 11 كْوَاهْ ــــرَةِ عُلْيَاكَ فيِ الهْوََى شَ   

                                                            
913 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 79. 
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Meftun köleniz, saygıdeğer yüceliğinize aşk konusundaki şikâyetlerini arz etmektedir. 

وَتَـلَطَّفْ بِهِ وَحَقِّقْ رَجَاهْ    حُسْنًافَـتـَعَطَّفْ ʮَ مُفْرَدَ الْعَصْرِ 12
İyilikte bulun ey zamanın yegânesi! Ona nazik davran arzusunu gerçekleştir! 

سْمِيʮَ عَذُوِليِ دَعْنيِ فَـلَيْسَ بجِِ  13 بِّ    سِوَاهُ مَوْضِعٌ قاَبِلُ الحُْ
Ey beni kınayan, bırak beni! Vücudumda ondan başkasına âşık olabilecek bir yer yok. 

  Yukarıya bir bölümü alınan gazelin kelimeleri incelendiğinde görülecektir ki 

sözcükler gazel temasına tamamen uygun kelimelerdir. Ayrıca şiirde bir akıcılık, 

yumuşaklık, musikiye uygun ahenkli bir ritim de dikkat çekmektedir. Beyitlerde 

geçen اللَّيْل،  لْعَاشِق، ا قَـلْب،  أقُاَسِي ، رُوح،  بَـهْجَة،  لِين ، غَزاَلُ الْ ،  الْبَدْرُ ،  ىكِرَ ،   جَفَا ، حَنَان  ،

الحُْب ، جِسْم،  عَذُوِل،  رَجَا،  تَـلَطَّف،  حُسْن،  تَـعَطَّفى ، شَكْوَ ،  الهْوََى،  الجْوََى،  يَشْفِي،  أَوَّاه  

gibi kelimeler ve  ُعِسُ ،  الْقَوَامِ  رَشِيقʭَ  ، وُلاَةُ ،  الجَْمَالِ  مَلِيكُ ،  الخَْصْرِ  لِينُ  ، بانِ الْ غُصْنُ الطرف 

عَبْدُكَ الْمُسْتـَهَامُ ،  الْغَراَمِ   gibi tamlamalar tamamen gazel konusuna uygun kelimelerdir. 

Görüldüğü üzere 13 beyitlik bir alıntının kelimelerinin bile neredeyse tamamı 

muhtevaya uygun seçilmiştir. Ayrıca bu kelimeler geçmişten günümüze yazılmış 

gazel konulu şiirlerde sıklıkla kullanılan kelimelerdir. Bu durum şairin geleneksel 

ifade biçimlerine bağlı kaldığının da bir göstergesidir. 

Şairin konuya uygun kelimeleri ustalıkla seçtiğinin bir başka örneği bir medih 

şiirinde de görülebilir. Konu bir bina edilen bir köşkü methetmek olunca kelimeler de 

ona göre seçilmiştir. Yukarıda örnek verilen gazeldeki kelime ve tamlamalar bu 

methiyede görülmemektedir:914[Ḫafîf] 

وَاغْنَمْ زَمَانِكَوَاقـْبَلِ النُّصْحَ مِنْ 10 ةَ الْعَيْشِ ʪِلْوُجُوهِ الحِْ    سَانِ لَذَّ
Zamanından nasihati kabul et de güzel yüzlerle yaşamanın lezzetini kazan! 

                                                            
914 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 74. 
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بِغَدِيرٍ وَغُرَّدٍ وَغَوَانِ    فِيهَاوَانْـتَهِزْ فُـرْصَةَ الْمَسَرَّاتِ 11
Orada havuz, cıvıldaşan kuşlar ve güzel kadınlarla sevinçlerin fırsatını değerlendir! 

زاَنِ فيِ الْمَعَاليِ خَالٍ مِن الأَْحْ   وَتمَتََّعْ فَـبـَيْتُ عِزّكَِ عَالٍ 12
Eğlen! Onurunun evi yüceliklerde yükselmiştir ve üzüntülerden arınmıştır. 

ʮَّ جَذَبَـتْهُ إِلىَ عُلاَهَا الثُّـرَ  13 حْسَانِ    وكََسَتْهُ مَطاَرِفَ الإِْ
Onu Süreyya yıldızı yüceliğine çekip iyiliğin ipek elbisesini giydirmiştir. 

رٌأرَْضُهُ رَوْضَةٌ وَأَعْلاَهُ فَخْ  14 نيِ وَحَوَاشِيهِ محُْكَمَاتُ الْمَبَا  
Arzı bahçe, çatısı övünçtür, saçakları ise muhkem yapılıdır. 

Şiirde عُلا ، مَعَالٍ ،  عَالٍ  ، غَوَانٍ ،  غُرَّد،  غَدِير  ، َّʮَحَوَاشٍ ،  فَخْر،  أَعْلاَ ،  رَوْضَةٌ ،  الثُّـر  

gibi kelimeler ve حْسَانِ  مَطاَرِفُ ،  بَـيْتُ عِزّكَِ ،  الْمَسَرَّاتِ  فُـرْصَةُ ،  الحِْسَان الْوُجُوهُ ،  الْعَيْشِ  لَذَّةُ   ،  الإِْ

 gibi tamlamalar seçilmiştir. Bu kelimelerin herhangi bir kusurdan   محُْكَمَاتُ الْمَبَانيِ 

uzak, söylenişi kolay, kulağa hoş gelen şiirsel bir yapıda olduğu anlaşılmaktadır. 

Bir mersiyede de konuya uygun kelimelerin maharetle kullanıldığı ve 

kelimeler arasında güzel bir insicamın olduğu, bir yapı ustası misali kelimelerin 

ustalıkla yerleştirildiği görülmektedir. Söz konusu mersiyenin bir kısmı 

şöyledir:915[Basîṭ] 

افَـلَهَ  تْ نَ سَ ا أَحْ ا مَ ذَ إِ  اليِ يَ كَ اللَّ تلِْ  11 انُ زَ حْ أَ  ءِ مَرْ ا للِْ اĔَِ سَ حْ إِ  نِ  ضِمْ فيِ   
Şu geceler iyilik yaptıkları zaman onların iyiliğinin içinde bir kimse için hüzünler de 

vardır. 

اهَ ت ـَرَ صْ نُ  ورُرُ مَغْ  الْ فَتىَا الْ هَ مِن ـْ يَـوَدُّ  12 نُ لاَ ذْ خِ  ءِ مَرْ ا للِْ هَ رُ صْ ا نَ نمََّ إِ وَ   
O gecelerden (geleceklere karşı) gururlu kişi gecelerin yardımını ister. Ancak onların 

                                                            
915 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 72. 
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yardımı bir kişiye hüsrandan başka bir şey değildir.   

اهَ بـَعُ ا فَـيـَت ـْا ربحًِْ هَ رَ جَ تْ يَظُنُّ مَ  13 انُ رَ سْ خُ  حُ بْ اكَ الرِّ ذَ  نْ إِ ى ا دَرَ وَمَ   
İnsan, o gecelerin ticaretini kâr zannederek onların peşine düşer ama bilmiyor ki, asıl 

o kâr, zararın ta kendisidir. 

ادً أبََ  احِدٍوَ  الٍبحَِ  ءٌقَ شَيْيَـبْ  لمَْ  14 انُ مَ وَأزَْ  رٌ ى دَهْ ا تَـرَ ى مَ ى عَلَ جَرَ   
Hiçbir şey asla tek bir hal üzere kalmaz. Gördüğün üzere felek ve zaman akıp 

gitmektedir. 

ائرَِةٌدَ  كُ لاَ فْ وَالأَْ سِفُسُ تَكْ مْ فاَلشَّ  15 انُ صَ يهِ نُـقْ و فِ دُ يَـبْ  بدَُّ  لاَ  رُ بَدْ وَالْ   
Güneş kararacak, gökyüzü dönüp değişecek, dolunayda ise şüphesiz bir eksilme ortaya 

çıkacak.  

لَةٌ احِ رَ  مʮَُّ وَالأَْ جَعُرُ يَـفْ هْ وَالدَّ  16 انُ دَ يْ رُ مَ عُمْ ا وَالْ اكِبِهَ و بِرَ دُ تَـعْ   
Günler binicisiyle koşan binek hayvanı, ömür de meydan olduğu halde felek acı 

çekmektedir. 

اكً تـَرَ مُشْ  رُمْ سَ الأَْكُ للهَِِّ ليَْ مُلْ وَالْ  17 انُ وَ أَعْ  امِ كَ حْ  الأَْ سَ للهَِِّ فيِوَليَْ   
Mülk sadece Allah’a aittir, emir ortak değildir. Hüküm verme konusunda Allah’ın 

yardımcıları yoktur. 

فَـتىً لُّ سَ كُ ليَْ  كِنْوَلَ  قٌّ تُ حَ مَوْ وَالْ  18 انُ دَ فُـقْ  وهُ رُ ا يَـعْ ذَ إِ هِعَلَيْ  ىكَ بْ ي ـُ  
Ölüm haktır, fakat kaybolup gitmek kendisine isabet ettiği zaman de herkese ağlanacak 

değildir.  

Mersiyede, matem havasına uygun   ، انُ دَ فُـقْ  ، انُ صَ نُـقْ  ، انُ رَ سْ خُ ،  نلاَ خِذْ ،  انزَ حْ أَ 

تمَوْ ى ، كَ بْ ي ـُ ، جَعُ يَـفْ   gibi olumsuz anlamlı ve insanı kederlendiren kelimelerin varlığı 

dikkat çekmektedir. 
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Şair ehlibeyti methettiği şiirlerinde ve tevessül gibi dini içerikli şiirlerinde 

dine ait bazı kelime ve kavramları da kullanmıştır. Bir örnek olarak ehlibeyti 

methedip onlardan istiğasede bulunduğu bir şiirin bir kısmı şu şekildedir:916[Ḫafîf] 

بيِّحُ  رُغَي ـْ يلَةٌ وَسِ  ليِ  امَ  بِّ رَ  9 مْ يهِ فِ تَ يَـقْ  نْ مَ  لَّ وكَُ  هَ طَ  آلَ   
Rabbim, benim Hz. Taha ailesini ve onların peşinden gidenleri sevmekten başka bir 

çarem yok. 

يلهَِ إِ  ʮَ بحَِقِّهِمْ نيِ فأََغِثْ  10    َʭَفيِ  تُ لْ زَ ن ـَ فٌ يْ  ضَ أ َʭ  ِمْ يهِ د
Ya İlahi, onların hakkı için benim imdadıma yetiş! Ben onların meclisinde konaklayan 

bir misafirim. 

اسَ حْ إِ  وَ لاً فَضْ  تُيْ جَن ـَ امَّ عَ  فُ وَاعْ  11    ًʭ  َيهِمْ حِ ادِ مَ  نْ تُ مِ صِرْ   قَدْ نيِّ إِ ف
İşlediğim suçlardan ötürü bir fazl ve ihsan olarak beni bağışla! Çünkü ben onları 

methedenlerden oldum.  

12  َʮ  ِةٍصَلاَ بِ حْ سَ لِ  نْ ذَ وَأْ يلهَِ إ يهِمْ وِ يحَْ  عٍ جَ لِمَضْ  الىَ تَـتـَوَ   
Ya İlahi, onları barındıran kabirleri için peş peşe salatu selamlar getirmem için izin 

ver! 

كُلِّاءَ للِْ ي جَ ى الَّذِعَلَ  ةٌ وَصَلاَ  13 مْ يهِ دِ يَـهْ  رđَِِّمْ  نْ مِ  ورٍ بنُِ   
Herkese, kendilerini doğru yola iletmek üzere Rablerinden bir nur getiren kişi 

üzerine salat olsun.  

موٍْ وَق ـَ امِ كِرَ بِهِ الْ صَحْ ى وَعَلَ  14 مْ يهِ بِعِ ي ʫَ بِعِ وʫََ وهُمْ تَـبـَعُ   
Ve yüce sahabilerin ve onlara tabi olanların ve tabi olanlara tabi olanların üzerine 

de... 

Beyitlerde işaretlenen dînî içerikli kelimeleri ve benzerlerini, hem âlim hem 

de edebiyatçı olan eş-Şebrâvî’nin ehlibeyti ve bazı tarikat büyüklerini methiye 

şiirlerinde; tevessül ve istiğase şiirlerinde kullandığı görülmektedir. Peygamberimiz 

                                                            
916 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 68, 69. 
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(s.a.v.)’de Taha ve Ahmed isimleriyle bahsetmek de pek çok şairin şiirinde 

mevcuttur. 

Sonuç olarak şair şiirlerini oluştururken genelde muhtevaya uygun, sarf 

hatalarından uzak, söyleniş zorluğu olmayan kelimelerden oluşan şiirler 

nazmetmiştir.917 

2.2. Cümle Yapıları   

Bu başlık altında meânî ilminin verileri ışığında eş-Şebrâvî’nin şiirlerindeki 

cümle yapıları incelenecektir. Meânî ilmine göre cümleler haberi ve inşâî olmak 

üzere ikiye ayrılmaktadır. 

2.2.1. Haberî Cümleler 

Haberî cümleler, mana olarak, hakkında “cümle doğrudur veya değildir” 

şeklinde hüküm verebilecek cümlelerdir918. Haberî cümleler, üzüntüsünü belirtmek, 

övmek ve övünmek, nasihat etmek vb. pek çok amaç için söylenmiş olabilirler919. 

Muhatabın durumuna göre haberi cümleler ibtidâî haber, talebi haber ve inkârî haber 

olmak üzere üçe ayrılmaktadır. Cümlenin haber verdiği konu hakkında muhatabın 

önceden bilgisi yoksa ve muhatap bu cümle ile tekidsiz bir şekilde bilgilendiriliyorsa 

bu tür haber cümleleri ibtidâî olarak adlandırırlır. Konu hakkında tereddüt içinde 

olan muhataba söylenen haber cümlelerine de talebi haber adı verilmektedir. Bu tür 

haber cümlelerinin pekiştirilmesi tavsiye edilmiştir. Muhatap verilecek haberi inkâr 

eder durumdaysa söylenecek haber cümleleri birden fazla tekitle pekiştirilmelidir ki 

bu tür haber cümlelerine de inkâri haber denilmektedir.920 

                                                            
917 Burada küçük bir ayrıntıya temas etmek yerinde olacaktır. Şair bazen لقاء ، رخاء gibi sonunda elif-i 

memdûde olan kelimeleri vezin gereği ، رخا لقا  şeklinde terhim yaparak söylemektedir (örnek için 

bkz. eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 4, 8, 12, 21-23, 25, 27, 29, 44, 47, 50, 52, 71, 73). Bu başka şairlerin 
şiirlerinde de görülen bir husustur. Bkz. ‘Isâm Şaı‘tû, Ḫizânetu’l-Edeb’in şerhinde, I, 37, Dpn. 9. 
918   el-Ḳazvînî, el-Îḍâḥ, s. 25; Yûsuf b. Ebubekir  b. Muhammed b. ‘Ali es-Sekkâkî, Miftâḥu’l-‘Ulûm, 
s. 166, 2. b. Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, Beyrût, 1987. 
919 Ahmed Maṭlûb, Mu‘cemu’l-Muṣṭalaḥâti’l-Belâġiyye ve Ṭaṭavvurihâ, s. 480-483, Mektebe Lubnân 
Nâşirûn, Beyrût, 2007. 
920 Sa‘duddîn et-Teftâzânî, el-Muṭavvel Şerḥu Telḫîṣi Miftâḥu’l-‘Ulûm, s. 179-190, thk. Abdulhamîd 
Hindâvî, Dâru’l-Kütübi’l-‘Ilmiyye, 3. b. Beyrût, 2013; İsmail Durmuş, “İhbâr”, DİA, XXI, 528, 
İstanbul, 2000. 
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eş-Şebrâvî’nin Dîvân’ında çok sayıda haberî cümlelerin yer aldığı 

görülmektedir. Dolayısıyla bu başlık altında pek çok örnek bulunduğu için üç tür 

haber cümlesine birer örnek vermekle yetinilecektir. 

Bir gazelinde şair ibtidâî haber cümlesiyle sevgiliyle yaşadıkları sebebiyle 

duyduğu memnuniyeti şöyle ifade eder:921[Ḫafîf] 

يبيِ طاَبَ وَقْتيِ وَغَابَ عَنيِّ رَقِ  18 يوَصَفَتْ فِكْرَتيِ وَراَقَ سمَاَعِ   
Vaktim hoş oldu, beni gözetleyen yoktu, fikrim anlattı, kulaklarım beğendi. 

Bir methiye şiirinde de talebi haber cümlesine örnek bulunmaktadır:922[Serî‘] 

نْإِنيِّ تَـوَسَّلْتُ بمِاَ فِيكَ مِ  13 مْ عِزٍّ وَمجَْدٍ شَامِخٍ وَاحْتِشَا  
Ben, sende bulunan izzet, yüce şeref ve ihtişamla vesile edinerek yalvardım. 

Bu beyitte şair Hz. Hüseyin’i vesile edindiğini tekid harfiyle pekiştirerek 

muhatabın tereddüdünü gidermiş olmaktadır. 

Aynı methiyede inkâri haberi cümle ile de karşılaşılmaktadır:923[Serî‘] 

مْكُ لَ  بٌّ  محُِ إِنيِّ  مْ كُ قِّ وَحَ  7 مُ اصِرَ ا انْ يهَ ترَِ  يَـعْ لاَ  بَةٌ محََ   
Sizin hakkınız için yemin olsun ki ben sizi kesintinin isabet etmeyeceği bir sevgiyle 

seviyorum. 

Şair ehlibeyte olan sevgisinin hiç kesilmeyeceğini yemin vâv’ı ve tekid harfi 

kullanarak güçlü bir şekilde pekiştirmektedir. 

2.2.2. İnşâî Cümleler 

İnşâî cümleler, hakkında “doğru söyledi” veya “doğru söylemedi” gibi 

değerlendirme yapmaya imkân bulunmayan cümlelerdir. Talebî ve gayr-ı talebi inşâ 

olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. Talebî inşada muhataptan konuşma anında olmayan 

bir şeyi yapması istenir. Emir, nehiy, temenni, soru ve nida üsluplarıyla yapılır. 

                                                            
921 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 47. 
922 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 67. 
923 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 67. 
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Gayr-ı talebi inşâda ise muhataptan bir şey talep edilmez. Medih-zem, teaccub, reca 

vb. usluplarla yapılır924. 

İnşâî cümleler ifadeleri tek düzelikten kurtarıp muhatapların duygularını 

harekete geçirme, dikkatlerini toplama ve şiiri coşkulu hale getirme noktasında 

haberi cümlelerden daha etkilidir. Dolayısıyla şiirlerde sıklıkla görülmektedir. eş-

Şebrâvî de şiirlerinde pek çok inşâî cümleye yer vermektedir. Mümkün mertebe inşâî 

cümlelerin bazı türlerine şairin şiirlerinden örnek gösterilmeye çalışılacaktır. 

2.2.2.1.Emir 

 Şair şiirlerinde emir kipine sıklıkla başvurmuştur. Şu beyitler örnek 

verilebilir:925[Kâmil] 

عَلَى وكَُنْيعِ لِذِي الجْاَهِ الرَّفِ  فاَدْخُلْ  15 عِ بتَِأَدُّبٍ وَتَضَرُّ  وَسَلْ حَذَرٍ   
Yüksek makam sahibi adına gir,  ihtiyatlı davran ve edeple yalvararak iste.  

عِيدَةًسُوَيْـعَاتٍ هُنَاكَ سَ  وَاغْنَمْ  16 برَهِِ وَذَاكَ الْ    مَضْجَعِ مَا بَـينَْ مِنـْ
Faydalan orada yani minberiyle şu kabir arasında bir süre mutlu bir şekilde. 

رَ الشَّريِ وَاسْتـَقْبِلِ  17 وʭََدِهِفَالْقَبـْ ذَا دُعِيʮَ مَنْ يُـؤَمَّلُ للِْكُرُوبِ إِ   
Kabr-i Şerif’i karşına al ve nida et: Ey dua edildiği zaman sıkıntıların kalkması için 

ümit beslenen kişi! 

Şair Peygamberimiz (s.a.v.)’i ziyarete gidecek kişiye beyitlerde işaretlenen 

emir-i hâzır kiplerini kullanarak çeşitli tavsiyelerde bulunmakta böylece emirlerin 

irşad anlamında olduğu anlaşılmaktadır. Şiirin devamında da tavsiye ve irşad 

anlamında emir ve nehiy kipleri görülmekte ve mahzuf bir nida edatının olduğu 

anlaşılmaktadır:926[Kâmil] 

لاَ تخََفْ وَ Ĕِاَيةََ مَا ترُيِدُ وَاطْلُبْ  21 تَـوَسَّعِ وَ فيِ الْمُنىَ  وَأَكْثِرْ مَلَلاً   

                                                            
924 el-Ḳazvînî, el-Îḍâḥ, s. 108-118; Tahsin Görgün, “İnşâ”, DİA, XXII, 340, İstanbul, 2000. 
925 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 44. 
926 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 44. 
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Arzu ettiğin şeyin son sınırını talep et, bıkmaktan korkma, arzuları çoğalt ve genişlet! 

شَوُّفيِ هُنَاكَ تَشَوُّقِي وَتَ  وَاذكُْرْ  22 عِيوَتَـلَهُّفِي وَتَـوَلُّعِي وَتَـوَجُّ   
An orada, hasretimi, özlemimi, hevesimi, aşkımı ve üzüntümü. 

بَةً لمَْ أَجِدْ ق ـَ   فَمُذْبيِ لْ ق ـَ عَنْ يِّالحَْ  لَ يْ هَ أُ  ئَلْ وَاسْ  23 لْبيِ مَعِيفاَرَقْتُ طيَـْ
Sor semtin sevgili sakinine kalbimi. Medine’den ayrıldığımdan beri kalbim benimle 

değil. 

لتَّأْخِيرِ عَنْليَِ الأَْعْذَارَ فيِ ا وَأَقِمْ  24 تَضَوعِِّ الْمُبْهِجِ الْمُ هَذَا الْمَقَامِ  
Özürlerimi beyan et bu güzel ve hoş kokulu makama geç kaldığım için. 

كَ سَاعَةًطَرْفَ  أَخَا الأَْشْوَاقِ نَـزّهِْ  25 تَّعِ وَتمََ  وَابْـتَهِجْ فِيمَا هُنَالِكَ   
Bakışını bir süre gezdir orada ey hasretlerin kardeşi, sevin ve istifade et! 

Şair bir gazelinde sevgiliye nida edip emir-i hâzır kipi ile sevgiliden 

merhamet dilenmektedir:927[Ḫafîf] 

8 ʮ  ِدْ ا عَهِ كُنَّ   اسِ نَ غَزال الك َʭ اورَ فُ النـُّ  تَ  عَرَفْ ا مَتىَيسً أنَِ  كَ   
Ey mağara ceylanı! Tanışıp bilişirdik seninle dostça… Ne zaman öğrendin kaçmayı? 

نىًّ عَ مُ  حَمْوَارْ  لَ لاَ ا الدَّ ذَ هَ  خَلِّ  9 ايرَ صِ نَ كَ ى عَلَيْ وَ  الهَْ فيِ  دْ يجَِ  لمَْ  
Bırak naz yapmayı, acı cefakâra! Bulamıyor aşk yolunda, sana karşı bir yardımcı.  

Şairin Hz. Hüseyin’i methettiği ve ondan istiğasede bulunduğu bir şiirinde de 

emr-i hâzır dua anlamında görülmektedir:928[Ḫafîf] 

هِيْ عَلَ  تٍوَقْ  لَّ كُ   بِّرَ  ʮَ  لِّ صَ  22 دِ مَ اتِكَ سَرْ ذَ  امِ  دَوَ ا فيِ ائِمً دَ   
Ya Rabbi her zaman ona salât et, daima, zatının devam etmesiyle sonsuza kadar. 

Şair kimi zaman masdarı emir anlamında kullanmıştır:929[Basîṭ] 

                                                            
927 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 40. 
928 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 24. 
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11  َʮ مُ لَهُفاَلْغَراَ عَطْفًاآلَ وُدِّي دَثُ قَـوْمٌ كَبِيرهُُمْ فيِ عَزْمِهِ حَ   
Ey aşkımın ailesi, merhamet! Aşk öyle bir şeydir ki, uğrunda büyükleri yeni yetme 

sayılan bir kavmi vardır onun. 

Bu beyitte emir merhamet dilenme anlamındadır. 

Bazen şair emr-i gâib kipini kullanarak muhataplara tavsiyede 

bulunmuştur:930[Ṭavîl] 

هرَُ ءُ عُمْ رْ مَ الْ  قِ فِ نْ ي ـُفاَلْ لِهِى مِثْ عَلَ  11 هُ اجُ جَ فِ  ولِ صُ الأُْ  كُلَّ   تْ جمََعَ  فَـقَدْ   
Bunun gibisine kişi harcasın ömrünü! Bütün usulu’(d-dini) onun vadileri (satırları) 

cem etmiştir. 

2.2.2.2.Nehiy 

Şairin çeşitli anlamlarda kullandığı nehiy kipi bir beyitte tavsiye ve irşad 

anlamında kullanılmıştır:931[Ḫafîf] 

بَدْريِ ʮَ عَاذِليِ إِنَّ لاَ تَـلُمْنيِ  19 هْ مُعْجَبٌ تَـيَّاأَهْيَفُ الْقَدِّ   
Ey beni kınayan, beni ayıplama! Çünkü benim dolunayım zarif endamlı, gururlu ve 

kibirlidir. 

Bu beyitte şair sevgilinin peşinde koşmasını kınayıcıların anlamasını ve 

kendisini mazur görmelerini beklemektedir. Çünkü sevgili peşinden sürükleyecek 

şekilde zarif, kendini beğenmiş ve şımarıktır. Beyitte hem nehiy hem de nida edatı 

kullanılmıştır. 

Şair, dostu Muhammed eş-Şa‘râvî ile yazışmasında nehiy kipi kullanarak 

uyarı mahiyetinde şöyle nasihat etmektedir:932[Ḫafîf] 

هِمْيفَفِ  اةُ شَ وُ الْ  كَ نَّ رَّ  تَـغُ لاَ  18 عَ نْ  قَ رِ يبٍ  سَيُ حْ دِ ثُ  اللهُ  أمَْ رَ ا933  

                                                                                                                                                                         
929 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 17. 
930 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 19. 
931 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 79. 
932 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 31. 
933 Talak, 1. ayetten iḳtibâs edilmiştir. 
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Aldatmasın seni hainler. Onlar hakkında, yakında Allah bir durum yaratacak. 

Bu beyitte şair dostunu hainlere kanmaması yönünde uyarmaktadır. Bu 

uyarıyı yaparken nehiy kipini tekid nûnu ile pekiştirmiştir. 

Bir başka şiirinde şair nehiy kipini kullanarak aşkı konusunda kendisinin 

ayıplanması hususunda adeta yalvarıp merhamet dilenmektedir:934[Serî‘] 

بِهِ فيِ اشْتِغَاليِ لاَ تَـعْذِلُونيِ  1 احُ ليَْسَ عَلَى مَنْ هَامَ فِيهِ جُنَ   
Ayıplamayın beni onunla meşgul olduğum için. Yoktur onun hakkında ne yapacağına 

şaşırana günah. 

وَىفإَِنَّنيِ سُلْطاَنُ أَهْلِ الهَْ  2 يعِ الْمِلاَ    حُ وَذَاكَ سُلْطاَنُ جمَِ
Ben sultanıyım âşıkların, o da sultanı bütün güzellerin. 

2.2.2.3.Nidâ 

Dîvân’daki şiirlerde nida yapılarının bulunduğu cümleler çeşitli anlamlarda 

kullanılmaktadır. Örneğin bir methiye şiirinde şair ʮ nida edatını kullanarak deve 

sürücüsüne seslenmiş, emir fiil anlamında bir masdar kullanarak sürücünün biraz 

yavaşlamasını istemiş ve güzellere bakma arzusunu ona bildirmiştir:935[Meczûu’l-

Kâmil] 

7  َʮ  ُْـــــحَادِيَ الأَْظْعَانِ يط ابِ طَيّْ ـــــوَى الْبِيدُ ʪِلأَْحْبَ   
Ey hevdecdeki kadınları sevk eden! Çöller dostlarla dürülür. 

ـــــتِّ مَ  أُ حَتىَّ đِِمْ لاً مَهْ  8 يْ وَ شُ  هُمْ ي مِن ـْظِرِ ʭَ  عَ ـــــ  
Onları durdur da, gözlerimi onlarla biraz faydalandırayım! 

İstiğâse ve tevessül şiirlerinde de sıklıkla nida üslubu ile kurulmuş cümleler 

mevcuttur. Çünkü bu tür şiirlerde Peygamberimiz (s.a.v.) ve ehlibeyte sığınılıp yüce 

makamlarından yardım talebinde bulunulduğu için onlara yalvarmak ve hitap etmek 

                                                            
934 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 20. 
935 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 80. 
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için nida edatları kullanılmıştır. Bir medih ve istiğase şiirinde şair şöyle 

seslenmektedir:936[Ḫafîf] 

هَطَ  آلَ  ʮَ ارِ خَ فَ  الْ فيِ  مْ كُ وَلَ  11 يدِ شِ مَ  يعٌ رَفِ  خٌ امِ شَ  لٌ زِ نْ مَ   
Sizin için övmede ey Ṭâhâ ailesi, ulu, yüksek ve muhkem bir menzil vardır. 

ولِ سُ رَ  تِنْ بِ  نَابْ  ʮَ كَ ʭَ دْ قَصَ  قَدْ  12 دِ صَ قْ ي ـُ كَ ابِ نَ جَ  نْمِ  رُ ي ـْوَالخَْ  اللهِ   
Yöneldik sana ey Rasulullah’ın kızının oğlu! Hayra senin tarafından yönelinir. 

13  َʮ  ُدٌ مجَْ دِكَمجَْ  لُثْ ا مِ ا مَ نً ي ـْسَ ح جَدِّ  نْ كَ مِ  كَجَدِّ وَلاَ  يفٍ لِشَرِ   
Ey Hüseyin! Yoktur senin şerefinin benzeri bir şeref bir şerîf için. Ve yine onun için 

yoktur senin atan gibi bir ata. 

14  َʮ  ُافً طْ عَ  كَ جَدِّ قِّا بحَِ نً ي ـْسَ ح دِ كَ تَـعَوَّ مِنْ  يرِْ ʪِلخَْ  حِبٍّ مُ لِ   
Ey Hüseyin! Atan hakkı için merhamet et sevenine. O hep senden gelen hayra 

alışmıştır. 

Şair bir mersiyesinde de nüdbe edatı kullanarak nida üslubuyla bir âlimin 

vefatına duyduğu üzüntüyü dile getirmiştir:937[Muteḳârib] 

جَىكَمْ سَهِرْتَ الدُّ  أَسَفَىفَـوَا  4 مَصُونِ وَأبَْـرَزْتَ سِرَّ الجَْمَالِ الْ   
Ah! Geceleri çok uyanık kalmıştın da korunmuş güzelliğin sırrını ortaya çıkarmıştın.  

Şair bu beyitte ilim ehlinden olan bu zatın geceleri az uyuyarak Kur’ân-ı 

Kerîm’in sırlarını ortaya çıkarmakla meşgul olduğunu ifade etmiştir. 

Şair bir methiyesinde de Allah’a dua ederek nida edatları kullanmıştır. İlgili 

beyit şöyledir:938[Serî‘] 

انَ ربََّـ  ʮَ هُمَّاللَّ ألَُكَ أَسْ  18   ʮَ  ْلْ تجََلَّ  مَنʪِ امِ وَ ا وَالدَّ قَ ب ـَى
Ey Allah’ım, ey Rabbimiz, ey bekâ ve devamlılıkla tecelli eden! 

                                                            
936 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 24. 
937 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 73. 
938 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 67. 



289 
 

Bir tevessül şiirinde de şair Peygamberimiz (s.a.v.)’e أيها ʮ nidasıyla 

seslenmektedir:939[Kâmil] 

تَـرَفُّـقًا الخِْلُّ الْمَشُوقُ ʮَ أيَُّـهَا 11 لْمَوْضِعِ ابِكَ إِنْ بَدَا لَكَ نوُرُ ذَاكَ   
Ey özlenen dost! Kibar davranmak (lazım) sana, şayet çıkıyorsa senden dolayı, bu 

mekânın nuru. 

Nida edatlarından hemzenin kullanıldığı bir şiirde şair, muhabbet beslediği 

şahsa seslenerek  sevgisine karşılık yumuşaklık beklediğini ifade 

etmektedir:940[Muteḳârib] 

اكَ وَأعُْرِضُ عَنْ عَاذِليِ فيِ هَوَ  4 يَتيِ أَوْ عَ  ʮَ إِذَا نمََّ    تَبْ مُنـْ
Ey arzum! Yüz çeviririm, sana muhabbetimden dolayı beni kınayandan, dedikodu 

yaptığında veya ayıpladığında.  

مَوْلاَيَ ʪِلِله رفِـْقًا بمِنَْأَ  5 سَبْ بِذُلِّ الْغَراَمِ انْـتَ إِليَْكَ   
Vallahi ey efendim, sevdanın horluğuyla sana intisap eden kişiye yumuşak davran! 

eş-Şebrâvî’nin dostlarından bir zatın bina ettiği oturma yerini vasfedip 

methettiği şiirinde nida edatlarından ʮأ kullanılmaktadır. Bu bina, lisan-ı hal ile 

konuklarına şöyle seslenip onları ziyaret için teşvik etmektedir:941[Ṭavîl] 

ىأتََ  ذْ إِ  فِللِضَّيْ  الِالحَْ  انُ ي لِسَ ادِ يُـنَ  6    َʮَانَ ت ـَدْ جَ وَ ا لَ تَـنَ زُرْ  ا لَوْفُنَ ضَي ـْ أ
Misafir geldiğinde lisan-ı hal (ile) ona seslenir: “Ey misafirimiz, şayet bizi ziyaret 

etseydin bizi bulurdun!” 

Nida üslubunun kullanıldığı bazı yapılarda nida edatının hazfedildiği 

görülmektedir. Örneğin şair bir tevessül şiirinde Peygamberimiz (s.a.v.)’e niyaz 

ederek şöyle seslenmektedir:942[Vâfir] 

                                                            
939 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 44. 
940 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 8. 
941 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 71. 
942 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 3. 
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اءُ عَسَى بِكَ يَـنْجَلِي ذَاكَ الْعَنَ   رَسُولَ اللهِ إِنيِّ فيِ عَنَاءٍ 9
Yâ Rasulallah! Ben sıkıntı içindeyim. İnşaallah bu sıkıntı sayende kaybolur. 

2.2.2.4.Teaccüb 

Şair bazen sevgiliyi takdir cümlelerini teaccüb siğasını kullanarak kurmuştur. 

Bunlardan birinde sevgilinin acı  verici olduğu zamanlarda bile ne kadar tatlı 

geldiğini şöyle ifade etmiştir:943[Ḫafîf] 

ثَـنيِّهُوَ مُرُّ الصُّدُودِ حُلْوُ التـَّ  15 مَا أَحْلاَهْ كُلَّمَا مَرَّ قُـلْتُ   
O ayrılığı acı, meyledişi ise tatlı olandır. Her acı oluşunda da ben “ne kadar da 

tatlısın” dedim. 

Teaccüb üslubu olarak لله درك ifadesinin de kullanıldığı görülmektedir. Ali b. 

Taceddin’i (ö.1172/1758) methettiği bir şiirinde şair onun büyük bir âlim olduğunu 

şu ifade ortaya koymaktadır:944[Basîṭ] 

ارً ب ـْحَ  رُّكَ لِلهَِّ دَ 48 ا لمَْ لِ مَ فَضْ  الْ يتَ فيِ طِ عْ أُ   
Ne büyük âlimsin! Fazilet konusunda (başkasına verilmeyenler) sana 

verilmiştir. 

Bazı şiirlerde istiğase üslûbu ile teaccüb ifade eden yapıların kullanıldığı 

görülmektedir. Şairin şu beyiti bu yapıya örnek gösterilebilir:945[Ḫafîf] 

انَّ بجَِ  امَأقََ  هُلَ  يأً نِ فَـهَ  10 دَهْ اسِيَ  نْ ا مِ  لهََ وʮََ ودٍ لُ خُ  تِ   
Tebrikler ona, ebedi cennetlere yerleşti, ne efendilik ama. 

Bu beyitte tebrik edilen ve seyyidliği övülen ve hayret edilen kişi, Mısır’a 

geldiği geçe kaldığı yerde boğazlanarak katledilen naḳîbu’s-sâdeti’l-eşrâf es-Seyyid 

Abdulkadir (ö. 1122/1710)’dir. 

                                                            
943 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 79. 
944 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 66. 
945 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 28. 
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Şair bazen hayret ve şaşkınlığını عجبا ifadesiyle belirtmektedir. Âşık olma 

konusunda kendisine itaat eden ancak aşkını unutmayı teklif ettiğinde kendisinden 

kaçan kalbine hayretini şöyle dile getirmektedir:946[Kâmil] 

أَطاَعَنيِ لِقَلْبيِ فيِ الْغَراَمِ عَجَبًا 8  يَـنْفِرُ وَإِذَا ذكََرْتُ لَهُ التَّسَلِّيَ   
Sevda uğrunda bana itaat eden ancak unutmayı söylediğimde de kaçan kalbime hayret! 

2.2.2.5.İstifhâm 

Şiirlerde dikkat çeken bir başka yapı istifhâm üslubudur. Şair bu üslubu 

kullandığı bir şiirinde şöyle seslenmektedir:947[Basîṭ] 

وْا وَغَلَوْارأَيَْتَ أʭَُسًا قَدْ عَلَ  هَلْ وَ  9 وا عَنِ الأَْجَلِ فيِ الْفَضْلِ زاَدُوا بمِاَ ʭَلُ   
Fazilet konusunda yücelmiş ve değerli hale gelmiş insanların elde ettikleriyle eceli 

aştıklarını (hiç) gördün mü? 

وْتِ" أَوْ عَمِيَتْنَسِيـتَ "لِدُوا للِْمَ  هَلْ أَوْ  10 نَاكَ عَنْ وَاضِعٍ نَـعْشًا وَ    محُْتَمِلِ عَيـْ
Veya unuttun mu “ölüm için doğurunuz” (sözünü) veya gözlerinin görmediği (hiç) oldu 

mu, bir cenazeyi (kabre) koyanı ve irtihal eden birini? 

عِزَّتهِِلِ رَعَى الْمَوْتُ ذَا عِزٍّ هَلْ وَ  11 لاَ خَلَلِ خَلاَ أَحَدٌ دَهْراً بِ  هَلْ أَوْ   
Ve ölümün şeref sahibi birini şerefinden dolayı himaye ettiğini veya bir kimsenin 

ebediyen kusursuz bir şekilde kendi başına kaldığını (hiç gördün mü?).  

Bir başka istifham edatının kullanıldığı bir beyitte şair, kendisinde, teselli 

kapısını göterdiği halde bunu inkar eden bir kalp olduğu müddetçe aşk ıstırabından 

nasıl kurtulacağını sormaktadır:948[Kâmil] 

الَّمَ كُ   ادٌ  فُـؤَ صُ وَليِلاَ الخَْ  فَ كَيْ  11 رُ كِ نْ ي ـُ يَ لِّ سَ التَّ  بَ ʪَ  هُ تُ عَرَّف ـْ  
Nasıl olacak kurtuluş, unutma kapısını her gösterişimde inkâr eden bir gönlüm varken? 

                                                            
946 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 29. 
947 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 61. 
948 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 29. 
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Şairin bir başka sorusu da muhabbeti sebebiyle kimin kendisine insaflı 

davranacağını öğrenmek içindir. İçinde nidâ edatının da bulunduğu beyit 

şöyledir:949[Muḫallau’l-Basîṭ] 

ايكً مَلِ  ʮَ كَ ي مِنْ فِ صِ نْ مُ  نْ مَ  7 كَ دَ جُنْ  حِ لاَ مِ كل الْ   تَ رْ يـَّ صَ   
Kimdir bana insaf edecek senden dolayı ey melik? Bütün güzelleri askerin yaptın. 

Bir şiirde de ehlibeyte nidâ edilerek onların diğer hanelere üstünlüğü أي soru 

edatıyla ifade edilmiştir:950[Ḫafîf] 

6  َʮ  ُاليِ عَ مَ الْ  اءُوَ لِ  مْا لهَُ وكً لُ م قَدِ عْ ي ـُ ادَةِ عَ السَّ  جُ ʫَ  هِمْ وَعَلَيْ   
Ey, yüceliklerin sancağı kendilerine ait olan ve üzerlerine mutluluk tacı yerleştirilen 

melikler! 

هَطَ  آلَ  تِكُمْكَبـَيْ   تٍ بَـيْ  أَيُّ  7 دِ وَمجََّ  يهِ اكِنِ سَ  اللهُ  رَ هَّ طَ   
Hangi ev sizin eviniz gibidir ey Ṭâhâ ailesi! Tertemiz kılmıştır Allah o evin sakinlerini 

ve şereflendirmiştir. 

 Yedinci beyitte Ahzâb suresinin 33. ayetine telmihte bulunulmuştur951. Söz 

konusu ayetin meali şöyledir: “Ey Peygamberin ev halkı! Allah, sizden ancak günah 

kirini gidermek ve sizi tertemiz yapmak istiyor.” 

Rasulullah’a tevessül şiirlerinin birinde şair Peygamberimiz (s.a.v.)’in 

yaşadığı yerlerin benzerinin bulunamayacağını ve bütün yüceliklerin oraya rücu‘ 

edeceğini أين ve أي sorularıyla ifade etmektedir:952[Kâmil] 

الُهَ مِث ـْ دُ وجَ يُ  نَفأَيَْ  رُ ʮَ كَ الدِّ تلِْ  28 جِعِ رْ ي ـَ ا لمَْ لهََ  لاً عُ  وَأَيُّ ا يبً طِ   
O memleket ki nerede bulunur onun gibi hoş olanı ve hangi yücelik ona rücu etmez ki? 

                                                            
949 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 26. 
950 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 24. 
951 Kîlânî, el-Edebu’l-Mıṣrî, s. 313, 314; Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi Osmanlı Dönemi, s. 197. 
952 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 44. 
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Şair bir taḫmis şiirinde muhabbet beslediği şahsa neden uzak durduğunu ve 

yüz çevirdiğini ما istifham edatı ile sormaktadır:953[Meczûu’l-Kâmil] 

بيِ يكَ صَحْ الِطُ فِ إِنيِّ أغَُ  1
Senin uğrunda dostlarımı yanıltırım da, 

رَ صَبِّ  غَي ـْنيِ وْ  يَـرَ حَتىَّ 2
Nihayet beni âşık değil zannederler. 

أَبيِّ ا التَّ ذَ هَ  امَ يَلاَ مَوْ  3
Efendim, bu uzak duruş da nedir? 

2.2.2.6.Temenni 

Bir inşâî cümle türü olarak temenni, arzulanan fakat gerçekleşmesi muhal 

olan bir şeyi istemektir954. eş-Şebrâvî’nin şiirlerinde bu yapı da sıklıkla 

kullanılmıştır. Örneğin gazel temalı bir şiirinde şair kınayıcıların, kendisine fazla 

yüklenmemeleri gerektiğini fakat bunun mümkün olmadığını şöyle ifade 

etmektedir:955[Basîṭ] 

تـَهُمْ  11 يَ طاَقَـتـَهَاحمََّلُوا أَحْشَا ʮَ ليَـْ قَ مَا حمََلاَ أَوْ لمَْ يزَيِدُوا فُـؤَادِي فَـوْ   
Keşke onlar (kınayıcılar) gönlüme gücünün yeteceğini yükleselerdi ya da kalbime 

taşıyabileceğinin üzerinde artırmasalardı! 

Üçer şaṭır ilavesiyle nazmettiği bir muhammesinde de şair temennisini şöyle 

dile getirmektedir:956[Meczûu’l-Kâmil] 

يهِ  تَوَأنَْ  اةِيَ ى الحَْ وَ أَهْ  26
Sensin hayatta en çok arzu edilen. 

                                                            
953 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 10, 11. 
954 Maṭlûb, Mu‘cemu’l-Muṣṭalaḥâti’l-Belâġiyye, s. 418. 
955 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 56. 
956 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 11. 
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ييكَ تَـوَلهُِّ تمََّ فِ  لَوْ 27
Keşke senin uğrunda hayranlığım 

tam olsaydı! 

Temennî üslubunun kullanıldığı bir başka şiirinde şair arzusunu şöyle ifade 

etmektedir:957[ Meczûu’l-Kâmil] 

أعُْطَى الْمُنىَ لَوْأَوَّاهٌ 19 مْ لنََسَخْتُ أَحْكَامَ الْغَراَ  
Ah, şayet isteklerim yerine getirilseydi aşkın ahkâmını nesheder 

امْ مَنْ فيِ هَوَى الْغُزْلاَنِ هَ   وَلَقُلْتُ ليَْسَ بِعَاقِلٍ 20
Ve derdim ki: “Ceylanlara âşık olma hususunda kendini kaybeden kişi 

akıllı değildir.” 

Temenni edatlarından لو ‘in kullanıldığı bu dizelerde şair, imkanı olsaydı 

aşkın kanunlarını yeniden yazmak istediğini belirterek imkansız bir şeyi 

arzulamaktadır. 

Yukarıdaki örneklerden anlaşıldığı kadarıyla şair Dîvân’ında hem haberi hem 

de inşâî cümlelerin çeşitli şekillerini kullanmıştır. Bu çeşitlilik sayesinde şiirlerde, 

muhatapların duygularını canlı tutacak ve dikkatlerini çekecek bir ifade üslubu 

ortaya çıkmıştır. Böylece şiirlerde monoton bir hava oluşmamış ve dinleyicileri 

usandıracak tek düze bir ifade biçimine yer verilmemiştir. Bu durum  şairin farklı 

ifade tarzlarını ortaya koymadaki başarısından kaynaklanmaktadır. 

2.2.3. Zikir ve Hazif 

Bir meânî terimi olarak zikir cümlede, müsned ve müsnedün ileyh gibi temel 

unsurlar ve diğer yan unsurların çeşitli amaçlarla zikredilmesidir958. Hazif ise 

karinelerin delaleti sebebiyle muhatabın anlayabileceği kelime veya kelime 

gruplarının cümleden çıkarılmasıdır959. 

                                                            
957 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 70. 
958 Maṭlûb, Mu‘cemu’l-Muṣṭalaḥâti’l-Belâġiyye, s. 492. 
959 İsmail Durmuş, “Hazif”, DİA, XVII, 123, İstanbul, 1998. 
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Bu tanımlar doğrultusunda eş-Şebrâvî’nin şiirleri incelendiğinde pek çok 

örnek bulunmakla birlikte burada dikkat çekici birkaç örnekle yetinilecektir. Örneğin 

bir tevessül şiirinde şair, Peygamberimiz (s.a.v.)’in kabr-i şerifinde hissettiği 

duyguları şöyle ifade etmektedir:960[Remel] 

وَارُ 2 ىطهََ الْمُصْطَفَ  هَذِهِ أنَْـ بِ لِ شَريِفِ النَّسَ خَاتمَِ الرُّسْ   
Bunlar rasullerin sonuncusu, asilzade Hz. Ṭâhâ Mustafa’nın nurlarıdır.  

وَارهُُ 3 قَدْ ظَهَرَتْ هَذِهِ أنَْـ جُبِ وَبَدَتْ مِنْ خَلْفِ تلِْكَ الحُْ   
Bunlar, şu perdelerin arkasından ortaya çıkıp görünen nurlarıdır O’nun.  

وَارهُُ 4 فاَنْـتَهِزيِ هَذِهِ أنَْـ بيِ فُـرْصَةَ الْعُمْرِ بِهِ وَانْـتَهِ   
Bunlar O’nun nurlarıdır. (Ey gözüm), O’nun sebebiyle ömrü(nü)n fırsatını yakala ve 

alacağını al! 

يتَهِجِ فاَب ـْ ارهُُوَ أنَ ـْذِهِ هَ  5 رَبِ الطَّ  تُ تُ وَقْ وَقْ  فاَلْ رَبيِ وَاطْ   
Nurlarıdır bunlar O’nun. O halde (ey gözüm), sevin ve coş! Çünkü coşma vaktidir 

vakit. 

اوَمَ   عَينʮَُْ بَةٌ ي ـْذِهِ طَ هَ  6 بِ يِّ طَ  نْ هِ مِ بِ  ابَتْطَ  نْ مَ  دَ بَـعْ   
Bu Taybe’dir ey göz(üm)! Daha sonra, herhangi bir güzellikten değil, Rasulullah’la 

güzel oldu.  

Bu beyitlerde şair أنواره هذه  ifadesini tekrar etmekte ve şairin bunu bir amaca 

matuf olarak yaptığı anlaşılmaktadır. Muhataba bir olayı haber vermek için bir kere 

söylemek yeterli iken birkaç defa tekrar etmek, muhatabın dikkatini çekmek, zihnini 

toparlamak ayrıca şiiri daha çarpıcı hale getirerek muhatabı etkilemek gibi gayeler 

için olabilir. 

                                                            
960 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 7. 
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Gazel temalı bir şiirinde de sevdiği bir gencin çocukluk günleri ile ilgili 

hatıraları مʮأ kelimesini tekrar ederek daha etkileyici ve güzel bir şekilde ifade eden 

şair şöyle demeketedir:961[Meczûu’l-Kâmil] 

10  َّʮَمٌأ  َْϦ ِـــ وَأنَْ ينيِ ت امْ طَ فِ ʪِلْ  دٍ عَهْ  يبُ تَ قَرِ ـــ  
Sen sütten kesilme dönemine yakın olduğun halde bana geldiğin 

günler… 

ــــ وَتَكْ نيِ تيِ Ϧَْ  أʮَّمٌ 11 امْ تِمَ هْ ʪِ  ائِلَ فَضَ الْ  تَسِبُ ــــ  
Bana gelip ciddiyetle faziletleri kazandığın günler… 

12  َّʮَبِلٌي مُقْ دِسَعْ  مٌأ امْ تِظَ  انْ ي فيِ حَظِّ  الُ مَ وكََ   
Bahtımın açık olduğu ve şansımın tamamı bir düzen içinde 

olduğu günler… 

وبُ قَ كَ الْ  مِنْ ليِ  أʮَّمٌ 13 امْ تِسَ  ابْ ي فيِ رِ دَهْ  رُ غْ وَث ـَ لُ   
Ömrümün ağzı gülümserken senin beni kabul ettiğin günler… 

14  َّʮَاا أَخَ مً  لَوْ لاَ  مٌأ امْ شَ تِ  احْ وَلاَ ابٌ  عِتَ وَلاَ  فُ   
Kınamak, azarlamak ve utanmaktan korkmayacağım günler… 

15  َّʮَعَ تُدْ  مٌأʮَ ونَ قَدْ وَدُ  مُ   غُلاَ ىʮَ َِمْ  غُلاَ رك
Ey çocuk! Kıymetinin gerisinde “ey çocuk” diye çağrıldığın 

günler… 

ابَ  شَ فيِ  لُفُ رْ ت ـَ أʮَّمٌ 16 امْ  لثَِ وَلاَ  اعَ نَ  قِ لاَ  كَ بِ   
Gençliğinde peçesiz ve örtüsüz bir şekilde elbiseni yerde 

sürüyerek çalımla yürüdüğün günler. 

                                                            
961 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 69, 70. 
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Bu beyitlerde çeşitli hatıraların yaşandığı günler anlatılmaktadır. İlk başta “o 

günler” ifade edilip sonraki cümlelelerin “günler”e atıfla bağlanması imkan dahilinde 

iken her beyitte zikredilerek şiir daha duygusal ve dikkat çekici hale getirilmiştir. 

Hazif konusu da edebî ürünlerde sıklıkla görülen bir husustur. Îcâzın bir 

kısmı hazfe dayanmaktadır ki bu edebiyat kitaplarında îcâz-ı hazif adı altında 

incelenmektedir962. Şiirlerde ise mübtedaların hazfedilerek beyitlere haberle 

başlanması şairlerin yaygın olarak uyguladığı bir durumdur. Bazen de fiil 

hazfedilerek meful ile başlanmaktadır963. Şairin şu beyitleri mübtedaların hazfine 

örnek gösterilebilir:964[Ḫafîf] 

لاً فَضْ  ا اللهُ đَِ  هُصَّ خَ  ةٌ مَ عْ نِ  18 يعِ مَنِ  نٍ حِصْ  زِ رْ  حِ ا فيِ هَ مِن ـْ وَ هُ   
(O eser) bir nimettir ki Allah onu bir fazilet olarak o nimetle üstün kılmıştır. O, o nimet 

sebebiyle sağlam bir kalenin sığınağındadır. 

عٍ لاَ اطِّ  عِ سْ ا بِوُ اغَهَ صَ  رٌ رَ دُ  19 يعِ صَنِ  نِ سْ  وَحُ لاَ حَ  امٍ سِجَ وَانْ   
(O bilgiler), vus‘-i ittılâ‘ (sanatıy)la, hoş bir düzen ve güzel bir amelle şekillenmiş 

incilerdir.  

Bu beyitlerde şair Ali b. Taceddin (ö.1172/1758)’in Miftâḥu’l-Ferec isimli 

eserinden övgüyle bahsetmektedir. Beyitlerin başında, muhataplar tarafından 

mübtedalar rahatlıkla anlaşıldığı ve anlam yönüyle hazfe dair karineler bulunduğu 

için hazif yapılmıştır. Böylece gereksiz yere sözün uzatılmasının önüne geçilmiş 

olmaktadır. 19. beyitte ise daha önce hakkında bilgi verilen ve lafzî 

güzelleştiricilerden olan vus‘u’l-ittılâ‘ sanatının Miftâḥu’l-Ferec isimli eserde 

kullanılarak eserin güzelleştirildiğinden bahsedilmiştir. 

2.2.4. Itnâb 

Sözü uzatmak anlamına gelen ıtnâb kelimesi meânî terimi olarak duygu ve 

düşüncelerin gereğinden fazla kelime ile ifade edilmesi anlamındadır ve edebiyatçılar 

tarafından farklı kelimelerle ifade edilmiştir965. Sözün anlaşılmasını sağlamak 

                                                            
962 M. A. Yekta Saraç,  “Îcâz”, DİA, XXI, 392, İstanbul, 2000. 
963 el-Curcânî, Delâilu’l-İ‘câz, s. 146, 147. 
964 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 46. 
965 el-Ḫafâcî, İbn Sinan, Sirru’l-Fesâḥa, s. 219, 220. 
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amacıyla ya da başka yararlı gayelerle sözü uzatmanın faydalı olduğu aksi 

durumlarda ise bunun bir acizlik olduğu kaynaklarda belirtilmiştir966. 

Itnâb uslubu edebî metinlerde çeşitli şekillerde bulunmaktadır. Bunlar 

arasında kapalı ifadeyi bir başka ifade ile açmak, genelden sonra özeli zikretmek, 

tekrar etmek (tekrir), bir duygu ve düşüncenin ardından onu pekiştirmek amacıyla 

anlamca yakın başka bir ifade söylemek (tezyîl), olumlu cümleden sonra olumsuzu, 

olumsuz cümleden sonra olumluyu söylemek, eş anlamlı kelimeleri art arda 

söylemek gibi usuller vardır967. 

eş-Şebrâvî’nin şiirlerinde ıtnâb üslubunun kullanıldığı pek çok örnek 

bulunmaktadır. Bir medih şiirinde Hz. Hüseyin’in türbesine seslenen şair, Hz. 

Hüseyin’i ismiyle anmış ardından yüceltmek gayesiyle onun sıfatlarını da zikrederek 

(tezyîl) ıtnâb yapmıştır. Sadece isminin söylenmesiyle kimin kasdedildiği gayet açık 

olduğu halde sıfatları da söylenerek söz uzatılmış olmaktadır. Söz konusu beyit 

şöyledir:968[Serî‘] 

وَىتَـفْدِيكَ نَـفْسِي ʮَ ضَريحًِا حَ  12 مَامَ الهُْ    بْطَ الإِْ نَا السِّ مَامْ حُسَيـْ
Canım sana fedadır ey Sıbt (torun), el-İmamu’l-Hümâm (himmeti büyük), Hz. 

Hüseyin’i barındıran türbe! 

Gazel temalı bir beyitte de genelden sonra özel zikredilerek ıtnâb 

yapılmıştır:969[Ḫafîf] 

سمْاَعِ بَـهْجَةُ الْعَينِْ نُـزْهَةُ الأَْ   كُلُّ شَيْءٍ تَـراَهُ فِيهِ مَلِيحٌ 3
Onda gördüğün her şey alımlıdır. Göz(ler)in güzelliği, kulakların eğlencesi… 

Şair bu beyitte sevgilide göreceğin her şeyin cazibeli olduğunu söylemekle 

muhatabı konuyu anlatmış olmaktadır. Ancak genel bir ifadeden sonra gözler ve 

kulaklar diyerek konu daha da özelleşmiş ve ıtnâb yapmıştır. 

                                                            
966 el-‘Askerî, Kitâbu’ṣ-Ṣınâ‘ateyn, s. 190, 191. 
967 İsmail Durmuş, “Itnâb”, DİA, XIX, 216-218, İstanbul, 1999. 
968 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 67. 
969 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 47. 
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Genelden sonra özel olanı söylemeye bir başka örnek şairin şu 

beyitidir:970[Ḫafîf] 

ـــــــفَّ عِ  نْ وَعَ عَنيِّ امِغَرَ الْ  ةَ وُلاَ  لْ سَ  15 هْ لَّ بِ جِ  فيَِّ  كَ ي فتَِلْ سِ نَـفْ  ةِـــ  
Sevdanın valilerine beni ve nefsimin iffetini sor! O iffet bende bir karakterdir. 

Bu beyitte şair önce genel bir ifade ile “beni sor” dedikten sonra konuyu 

özelleştirerek “nefsimin iffetini” demiş ve ıtnâb yapmıştır. 

Bir başka beyittede şair bir düşünceyi söyledikten sonra onu pekiştirmek 

amaçlı yakın anlamlı başka bir cümle söyleyerek (tezyîl) ıtnâb yapmıştır.971[Ḫafîf] 

يبٌوَعَجِ  هِينِ  بلِِ بيِ قَـلْ  ادَ صَ  8 اعْ قَ  بيُْ ظَ  هَ ادُ طَ يَصْ  ابٍ غَ  ثُ يْ لَ   
Yumuşaklığı ile kalbimi avladı. Tuhaftır ormanların aslanını ovanın ceylanı avlıyor. 

Bu beyitte şair, sevgilinin yumuşaklığı ile kalbini avladığını söyledikten sonra 

aynı manayı teyid etme sadedinde bu durumu zarif bir hayvan olan ceylanın güçlü-

kuvvetli bir hayvan olan aslanı avlamasına benzeterek ıtnâb yapmış olmaktadır. 

Şair Peygamberimiz (s.a.v.)’e tevessülde bulunduğu bir şiirinde 

Peygamberimiz (s.a.v.)’e şöyle seslenmiştir:972[Kâmil] 

طِلٌاهَ  كَ فِّ كَ   ثُ يْ وَغَ  امُ ضَ أُ  وَلاَ  26 اقُ ا دَفَّ ائِمً كَ دَ ودُ جُ ا وَ دً أبََ   
Elinin yağmuru ebediyyen sağanak olduğu ve cömertliğin de daima coştuğu halde ben 

haksızlığa uğramam.  

Bu beyitte birinci cümlede Peygamberimiz (s.a.v.)’in elinin daime bereketli 

olduğu ifade edildikten sonra ikinci cümle ile benzer mana kasdedilerek (tezyîl) ıtnâb 

yapılmıştır. 

Tezyîl üslubu ile ıtnâb yapmaya şairin şu beyitleri de örnek 

verilebilir:973[Basîṭ] 

                                                            
970 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 60. 
971 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 47. 
972 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 54. 
973 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 77. 
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ىيبِ عَلَ قِ فِ الرَّ  وَصْ يلَ فيِا قِ الَمَ وَطَ  15 ثمَنَُ  لَهُ  امَ  بٌ كَلْ   بِّ الحُْ  اعِدِ قَـوَ   
Aşkın kurallarına göre rakip(ler) nitelendirilirken “hiçbir kıymeti olmayan köpektir!” 

denildiği sürece, 

اقِبُهُرَ ي ـُ بيٍْظَ  نْمِ  جَبُعْ أَ   لاَ نيِّ إِ  16 تـَرَنُ قْ ي ـُ دِ عْ ا السَّ ذَ đَِ  سٌ وَنحَْ  بٌ لْ كَ   
Ben, kendisini bir köpeğin gözlediği bir ceylana şaşırmayacağım. Uğursuzluk bu 

mutlulukla birleştirilmiş. 

Bu beyitlerde şair, sevgiliyi takip eden diğer rakiplerin köpek mesabesinde 

kabul edilmesi kuralını aynı anlama gelebilecek mutlulukla (sevgili) mutsuzluğun 

(köpek) birleştirilmesi şeklinde diğer bir ifade ile açıklayarak tezyîl uslûbu ile ıtnâb 

yapmış olmaktadır. 

Bir ehlibeyt methiyesinde de tezyîl yoluyla ıtnâb yapılmıştır:974[Serî‘] 

هَلُ الْعَذْبُ كَثِيرُ ا  تَـزْدَحِمُ النَّاسُ ϥَعْتَابِكُمْ 3 لزّحَِامْ وَالْمَنـْ
İnsanlar sizin eşiklerinizde kalabalıklaştılar. Tatlı pınar çok kalabalıktır. 

Bu beyitte ehlibeytin kapısında insanların çoğaldığı söylendikten sonra özlü 

söz benzeri bir cümle ile tatlı pınarların kalabalık olduğu belirtilerek söz uzatılmış 

olmaktadır. 

Diğer bir beyitte de kelime tekrarı ile ıtnâb yapıldığı görülmektedir:975[Ḫafîf] 

تـَهَاا تـَهَ ليَ ـْ 25 يلاً قلَِ  امَتْأقََ  ليَـْ اعْ طِنَ اصْ  نَ سُ  وَحَ تيِ مَ رْ حُ  تْ عَ وَرِ   
Keşke (ah) keşke o biraz kalsaydı. Kutsalım takvalı oldu ve ağırlama güzel oldu. 

Bu beyitte ليت kelimesini bir defa söylemek yeterli iken vurgu yapmak 

amacıyla kelime tekrar edilerek ıtnâb yapılmıştır. 

Bir başka beyitte önce olumlu cümlenin, ardından da olumsuz cümlenin 

söylenmesi ile ıtnâb yapıldığı görülmektedir:976[Basîṭ] 

                                                            
974 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 67. 
975 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 47. 
976 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 78. 
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عَدَهُوَأبَ ـْ نيِ ʭَ أدَْ  رُهْ الدَّ  صَفَ نْ أَ  لَوْ  19 مَنُ الزَّ  فَ صَ ا أنَْ ى مَ وَ الهَْ  وَحَقَّ  نْ كِ لَ   
Şayet zaman bana insaflı davransaydı (sevgiliye) beni yaklaştırıp onu (rakibi) 

uzaklaştırırdı. Fakat aşk gerçekleşti de zaman insaf etmedi. 

Bu beyitte şair “şayet zaman insaf etseydi” sözüyle zımnen zamanın insaflı 

davranmadığını ifade etmiş olmakla beraber ileride açıkça “zaman insaf etmedi” 

diyerek ıtnâb yapmış olmaktadır. 

Eş anlamlı kelimelerin birlikte kullanılması ile ilgili şu beyit örnek 

gösterilebilir:977[Serî‘] 

هَامْ قَـلْبٌ بِكُمْ ʮَ سَادَتيِ مُسْت ـَ  أنَْـتُمْ مَلاَذِي وَعِيَاذِي وَليِ 6
Sizler benim sığınağım ve korunağımsınız. Ve benim size tutulmuş bir kalbim var ey 

efendilerim! 

Bu beyitteki ملاذ ve عياذ kelimeleri eş anlamlıdır. Birinin söylenmesi yeterli 

iken mananın kuvvetlenmesi için diğeri de söylenerek ıtnâb yapılmıştır. 

Yukarıdaki örneklerden de anlaşıldığı gibi şair anlatım üsluplarından ıtnâbı 

şiirlerinde kullanmış, böylece çeşitli anlatım biçimleriyle ifadeler tek düzelikten 

kurtulmuş ve muhatapların duyguları canlı tutulmuştur. Ayrıca eş anlamlı 

sözcüklerle ıtnâb yapılması, şiirin kafiye ve vezin ölçülerinin tutmasına ve şiirdeki 

ritmin kaybolmamasına katkı sağlamıştır. 

2.3. Anlatım Yöntemleri  

Bu başlık altında şairin şiirlerinde kullandığı muhavere, tahkiye, bedî‘î 

sanatlardan yararlanma ve tasvir konuları ele alınacaktır. 

2.3.1. Muhavere 

eş-Şebrâvî’nin şiirlerinde karşılıklı konuşma şeklinde duygu ve düşüncelerini 

anlattığı bazı bölümler mevcuttur. Ehlibeyti methettiği ve onlardan istiġâsede 

                                                            
977 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 67. 
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bulunduğu bir şiirinde şair muhatabıyla aralarındaki diyalogtan bahsederek şiire 

başlayıp muhataba, ehlibeyti neden övdüğünü anlatmaktadır:978[Ḫafîf] 

ىوَ تُكَ تَـهْ رأَيَ ـْ ائِلٌ قَ الَ ليِ قَ  1 يهِمْ تجَِ ا تَـرْ ائِمً وَدَ  هَ طَ  آلَ   
Bir kişi bana: “Hz. Ṭâhâ (s.a.v.) ailesini çok seviyorsun ve daima onlardan (birşeyler) 

umuyorsun, 

ـــعُمْ الْ  رقُِ تـَغْ كَ تَسْ ا عَلَيْ انَ حَقًّ كَ  2 يهِمْ لِ يَ  يمَنْ وَفِ  يهِمْ ا فِ يحً مَدِ  رَ ـــ  
Gerçi onları ve onların peşinden gidenleri överek ömr(ün)ü geçirmekle haklısın” dedi. 

ارًّ طُ  نُ كَوْ وَالْ  ولُ ا أقَُ اذَ مَ  تُ قُـلْ  3 يهِمْ دِ أيَْ  مِنْ  الَ كَمَ الْ  تَمِدُّ يَسْ   
Ben de: “Kainat bütünüyle mükemmelliği onların elinden aldığı halde (övgüden başka) 

ne diyebilirim” dedim. 

Şairin muhavere yöntemiyle duygularını aktardığı bir başka bölüm şu 

şekildedir:979[Muctes] 

ايًّ لِ عَ  تُطلََبْ  وكََمْ 13 مْ مَّ  وَصَ  لاَ الَ لاَ فَـقَ   
Nice kere yücelikleri talep ettim. “Hayır, hayır” dedi ve diretti. 

هْ مَ  هْ مَ  رُ دَهْ تُ ʮَوَقُـلْ  14 هَمْ وَهمَْ  نيِ عَ دَّ فَصَ   
“Yapma, vazgeç ey felek!” dedim de başımı ağrıttı ve (bir 

şeyler) mırıldandı.  

يلٌي بخَِ رِ تُ دَهْ فَـقُلْ  15 مْ رَ أَكْ  وَاللهُ  لِ فَضْ ʪِلْ   
Dedim: “Kaderim (felek) ihsan konusunda cimridir ama Allah 

en cömert olandır.”

Bu beyitlerde şair felekle yaptığı konuşmada ondan pek çok fazilet ve ihsan 

talebinde bulunduğunu ama onun kabul etmediğini belirtmiş, onu uyarmasına 

rağmen felek bu tutumundan vazgeçmemiştir. Şair, feleğin cimri olmasına karşın 

Allah’ın çok cömert olduğunu belirterek konuşmasını bitirmiştir. 

                                                            
978 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 68. 
979 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 64, 65. 
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Gazel temalı bir şiirinde şair sevgili hakkında rakibiyle şöyle bir muhavere 

yapmıştır:980[Basîṭ] 

نٍ سَ حَ  نْمِ اهُوَ ي تَـهْ ا الَّذِمَ  ليِ  ولُ يَـقُ  18 نُ سَ حَ هُ أنََّهُ نْ يكَ مِ فِ يَكْ  تُ فَـقُلْ   
Bana diyor ki: “Güzellikten hoşlandığın nedir?” Dedim: “Onun güzel olması sana 

yeter.” 

Bu beyitte şair sevgiliden hoşlanması için onun güzel olmasının yeterli 

olduğunu belirtmektedir. 

Şairin kendi iç dünyasına yönelerek kalbine seslendiği bazı beyitleri de 

mevcuttur. Örneğin bir beyitinde tutulduğu aşktan dolayı artık gönlü için geri 

durmanın söz konusu olmadığını düşünen şair şöyle söylemektedir:981[Kâmil] 

تَـفْتِنيِّ ʮَ مُهْجَتيَِ الحْرََّا عَلَيْهِ 14    ََϦ ُرُ خُّ وَجْدًا فَمَا لَكَ عَنْ هَوَاه
Ey ona karşı özlem dolu gönlüm, büyülüyorsun beni aşkla! Artık onun aşkından geri 

kalmak senin için (mümkün) değil. 

Bu beyitlerden de anlaşıldığı üzere şair muhatabıyla ya da kendi iç dünyasıyla 

karşılıklı konuşma üslubu içerisinde duygu ve düşüncelerini ifade etmektedir. 

2.3.2. Tahkiye 

eş-Şebrâvî’nin şiirlerinde görülen bir başka anlatım yöntemi duygu ve 

düşüncelerin hikaye anlatma tarzında aktarılmasıdır. Şair bazı gazellerinde sevgili ile 

yaşadıklarını bu üslubu kullanarak anlatmıştır. Örneğin bir gazelinde sevgilinin 

ziyareti esnasındaki duygularının bir kısmını şair şöyle anlatmaktadır:982[Ṭavîl] 

نْزِليِ بِرُوحِي أفَْدِيهِ فَـقَدْ زاَرَ مَ  7 و وَيَـعْطِفُ وَمَا كُلُّ مَنْ تَـهْوَاهُ يحَْنُ   
Canımı feda ederim ona ki evimi ziyaret etmişti. Sevdiğin her kişi meyledip sevgi 

gösterecek değildir. 

الَ مِثـْلَهُبِقَدٍّ يَـوَدُّ الْغُصْنُ لَوْ مَ  8 مُقَطَّفُ  وَإِنيِّ لِذَاكَ الْغُصْنِ وَهُوَ   
                                                            
980 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 78. 
981 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 29. 
982 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 48. 
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Filizin onun gibi meyletmek isteyebileceği bir endamla. Ben, koparılmış olduğu halde o 

filize aitim. 

مِراَضًا وَمَنْ يَـلْقَ الضَّنَا يَـتَأَسَّفُ   بَكَيْتُ ضَنًا لَمَّا رأَيَْتُ جُفُونهَُ 9
Onun göz kapaklarını hasta görünce bitkin bir şekilde ağladım. Kim bitkin bir kişiyle 

karşılaşırsa üzülür. 

وَمُرْسِلُ دَمْعِي كُلَّمَا جَفَّ يخُْلِفُ   وَصَحَّتْ عَلَى ضَعْفِ الجْفُُونِ صَبَابَتيِ 10
Göz kapaklarının zayıflığı üzere sevdam gerçekleşti. Gözyaşımı gönderen, her 

kuruduğunda yenisini göndermektedir. 

لَهُ 11 عَلَى سَاعَةٍ مِنْ وَصْلِهِ يَـتـَلَهَّفُ   فَـوَا وَلهِْي قَدْ كَانَ قَـلْبيِ قَـبـْ
Ah sevdam! Önceden kalbim bir süreliğine onunla buluşmaya hasret çekiyordu. 

وَمِنيِّ لَهُ ذُلٌّ وَمِنْهُ تَـلَطُّفُ   خَلَوْتُ وَبيِ مَا لاَ يطُاَقُ مِنَ الجْوََى 12
Takat getirilemeyecek aşk bende olduğu halde baş başa kaldım. Benden ona boyun 

eğme, ondan da lütuf ve nezaket. 

نَهُوكََانَ الَّذِي قَدْ  13 كَانَ بَـيْنيِ وَبَـيـْ وَمَا كُلُّ مَا يدُْرَي مِنَ الْوَجْدِ يوُصَفُ   
Onunla benim aramda olan oldu. Aşk sebebiyle bilinen her şey anlatılamaz.  

نَا وʪََتَ الشَّوْقُ يَـنْشُرُ بُـرْدَهُ 14 نَا وَتَـهْتِفُ   وَبتِـْ وَوَرَقُ الهْوََى تَشْدُو عَلَيـْ
Biz geceledik hasret de elbisesini örterek geceledi. Aşkın defteri bize şarkı okudu ve 

seslendi.   

Şair sevgili ile yaşadıklarını tahkiye yöntemi ile anlatarak muhatapların da 

aynı olayı yaşamalarını sağlamış, onların duygularını canlı tutmuş ve çeşitli anlatım 

yöntemleri kullanarak duygularını farklı şekillerde ifade etmiştir. 

2.3.3. Beyânî Üsluplardan Yararlanma 

Edebî eserlerde sıklıkla karşılaşılan teşbih ve istiare gibi anlatım biçimleri 

beyânî üsluplardandır. eş-Şebrâvî’nin, şiirlerinde bu üslupları kullanımına örnekler 

verilerek şiirlerinin edebî kalitesi ortaya konulmaya çalışılacaktır. 
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2.3.3.1. Teşbih 

Beyânî üslupların en çok kullanılanlarından biri olan teşbih “iki veya daha 

fazla şeyin bir vasıfta ortak olduğu, birbirine benzediği” anlamında bir beyân ilmi 

terimidir. Teşbihin unsurları benzeyen (müşebbeh), benzetilen (müşebbehün bih), 

benzetme yönü (vechü’ş-şebeh) ve benzetme edatıdır. Teşbih, bu unsurların bulunup 

bulunmamasına göre çeşitlenmekte farklı isimlerle adlandırılmaktadır.983 

eş-Şebrâvî’nin şiirlerinde de teşbih sanatının çok sık kullanıldığı 

anlaşılmaktadır. Örneğin bir şiirinde şair sevgiliyle uzun bir aradan sonra 

kavuşmasını, uzun süre emzirilmemiş bir bebeğin memeyle buluşmasına 

benzetmektedir:984[Ḫafîf] 

تُهُ كَمَا يَـتـَلَقَّى 13 لثَّــــافَـتـَلَقَّيـْ ضَاعِ ـــدْيَ طِفْلٌ بعَِيدٌ عَهْدَ الرَّ   
Onu emzirme döneminden uzak kalmış bir bebeğin memeyi karşıladığı gibi karşıladım. 

Bu teşbihte müşebbeh, sevgiliyle kavuşma; müşebbehün bih, bebeğin 

memeyle buluşması; benzetme edatı ك’ tır. Dolayısıyla teşbihin dört unsurundan üçü 

yer almaktadır. Vechü’ş-şebeh’in yer almadığı bu tür teşbihlere teşbih çeşitlerinden 

mücmel teşbih, teşbih edatının yer aldığı teşbihlere de mürsel teşbih adı 

verilmektedir985. 

Şair bir başka teşbihinde de Kahire’de bulunan Hz. Hüseyin meşhedini 

Peygamberimiz (s.a.v.)’in ravzasına benzetmektedir:986[Serî‘] 

قٍ نَ رَوْ  نْوَمِ  ورٍ نُ  نْيهِ مِ فِ  كَمْ  16 مِ ʭَ الأَْ  خَيرِْ  ضَةُ كَأنََّهُ رَوْ   
Onda pek çok nur ve parlaklık vardır. Sanki o insanların en hayırlısının 

                                                            
983 es-Sekkâkî, Miftâḥu’l-‘Ulûm, s. 332-355; Ṣafiyyüddin el-Ḥıllî, Şerḥu’l-Kâfiyeti’l-Bedî‘iyye fî 
‘Ulûmi’l-Belâġa ve Meḥâsini’l-Bedî‘, s. 184, thk. Nesîb Neşâvî, 2. b. Dâru Sâdır, Beyrût, 1992; İbn 
Ḥıcce, Ḫizânetu’l-Edeb, I, 383; Muhammed Ali et-Tehânevî, Keşşâfu Iṣṭılâhâti’l-Funûn ve’l-‘Ulûm, I, 
434-445, thk. Ali Dahrûc, Mektebetu Lübnan, 1. b. Beyrût, 1996; Abdülaziz ‘Atîḳ, ‘İlmu’l-Beyân, s. 
64-94, Dâru’n-Nehdati’l-‘Arabiyye, Beyrût, 1985; Maṭlûb, Mu‘cemu’l-Muṣṭalaḥâti’l-Belâġiyye, s. 
323-350; Ahmed Mustafa el-Merâġî, ‘Ulûmu’l-Belâġa, s. 213-234, Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, 3. b. 
Beyrût, 1993; İsmail Durmuş, “Teşbih”, DİA, XL, 553, İstanbul, 2011. 
984 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 47. 
985 Ali el-Cârim ve Mustafa Emin, el-Belâġatu’l-Vâḍıḥa, s. 24, Dâru’l-Meârif, Kahire, tsz. 
986 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 67. 



306 
 

(Peygamberimiz (s.a.v.)’in) bahçesidir. 

Edat olarak كأن’nin kullanıldığı teşbih yukarıdaki gibi mürsel mücmel bir 

teşbihtir. Çünkü teşbihte edat mevcut olmakla birlikte vechü’ş-şebeh 

bulunmamaktadır. 

 ile yapılan bir başka mürsel mücmel teşbihte şair Nil nehrinin kollarını كأن

savaş zamanı zırhlarını giymiş bir vaziyette sıra sıra duran askerlerden oluşmuş 

saflara benzetmektedir:987[Ḫafîf] 

ــــنْ مَ الْ  دُ رَ ا الزَّ كَأنََّـهَ   اتٌ قَـنـَوَ  28 اءِ وَ  اللِّ تَ تحَْ  اءِ جَ يْ الهَْ  تَ وَقْ  ومُ ظُ ـــ  
(Bu derenin) kolları ise savaş zamanı sancağın altında sıra olmuş zırhlar gibidir. 

Yine şair, Hz. Hüseyin meşhedindeki kapılara yazılmak üzere nazmettiği 

şiirinde meşhedi Beyt-i Haram’a benzeterek Beyt-i Helal diye 

adlandırmaktadır:988[Ḫafîf] 

لٌ مِصْرَ بَـيْتٌ حَلاَإِنَّ هَذَا فيِ 9 راَمُ حَ مِثْلَ مَا فيِ الحِْجَازِ بَـيْتٌ   
Hicaz’da Beyt-i Haram’ın olduğu gibi Mısır’da da Beyt-i Helal vardır. 

Mürsel ve mücmel olan bu teşbihte benzetme anlamında مثل kelimesi 

kullanılmıştır. 

Peygamberimiz (s.a.v.)’e bir tevssül şiirinde de şair, Peygamberimizin 

mucizelerini gizlenmesi mümkün olmayan güneş ışınlarına benzetmektedir:989[Vâfir] 

اتٍاهِرَ ظَ  اتٍجِزَ لَكَ مُعْ  كَمْ و  21 اءُ فَ خْ إِ ا سَ لهََ سِ ليَْ مْ ءِ الشَّ وْ كَضَ   
Senin güneş ışığı gibi gizlenmeyen apaçık nice mucizelerin vardır. 

Bu beyitteki teşbih de mürsel mücmel teşbihtir. 

                                                            
987 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 5. 
988 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 68. 
989 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 4. 
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Şair bir emirin yaptırdığı köşkü methettiği bir şiirinde onu, güzellik ve 

parlaklık yönüyle dolunaya benzetmektedir:990[Ṭavîl] 

دْرِ بَـهْجَةًيَـلُوحُ عَلَى الأْبَْصَارِ كَالْبَ  3 بِينُ بِهِ نوُرُ الْعُلاَ وَيَ  وَيَـبْدُو  
Gözlere parlaklık yönüyle dolunay gibi görünüyor ve onda yüceliğin nuru belirip 

ortaya çıkıyor. 

Bu beyitte teşbih unsurlarının tamamı yer almıştır (tâmu’l-erkân). Müşebbeh, 

köşk; müşebbehün bih, dolunay; vechü’ş-şebeh, parlaklık, güzellik; benzetme edatı 

ise ك’tır. 

Şair, Ali b. Taceddin (ö.1172/1758)’in yazdığı eserini methederken onu 

dizilmiş incilere benzetmektedir:991[Basîṭ] 

يدِتُـبْ  كَ تُ وَجَدْ وَمُذْ 46 مْ ظَّ نَ مُ  رٍّ دُ ا كَ ظً لَفْ   
Seni bulduğumdan beri dizilmiş inciler gibi sözler ortaya 

koyuyorsun. 

Sadece vechü’ş-şebeh’in bulunmadığı bu beyitte mürsel mücmel teşbih 

vardır. 

2.3.3.2. İstiâre 

Bir edebiyat terimi olarak istiâre alakası benzerlik olmak üzere bir karineye 

dayalı olarak bir kelimenin başka bir kelime yerine kullanılmasıdır992. Diğer bir ifade 

ile istiare teşbihin iki temel unsurundan birinin hazfedilmesi demektir993. 

İstiârenin temel unsurları müsteâr minh (müşebbeh bih) ile müsteâr leh 

(müşebbeh)’tir. Müsteâr minh, kendisinden mana eğreltilenen; müsteâr leh ise 

kendisine mana eğreltilenen demektir.994 

                                                            
990 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 78. 
991 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 66. 
992 İsmail Durmuş ve İskender Pala, “İstiare”, DİA, XXIII, s. 315, İstanbul, 2001.  
993 el-Ḥıllî, Şerḥu’l-Kâfiyeti’l-Bedî‘iyye, s. 126; İbn Ḥıcce, Ḫizânetu’l-Edeb, I, 109-111; Ali el-Cârim 
ve Mustafa Emin, el-Belâġatu’l-Vâḍıḥa, s. 77. 
994 Durmuş ve Pala, “İstiare”, DİA, XXIII, s. 316.  
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Fahreddin er-Râzî istiârede amacın teşbihte mübalağa yapmak olduğunu 

belirtmektedir995. Dolayısıyla istiâre ifadeyi daha etkili hale getirmek üzere 

edebiyatçılar tarafından sıklıkla kullanılan beyânî bir üsluptur. 

Anlatıma bir vurgu ve etkileyicilik kazandıran istiâre eş-Şebrâvî’nin 

şiirlerinin çoğunluğunda bulunmaktadır. Örneğin bir şiirinde şair şöyle 

demektedir:996[Basîṭ] 

هُائِدُفَـرَ  حَتْا لاَ ذَ إِ  دٍ قْ عِ  كُ لْ وَسِ  9 فِ دَ الصَّ  هَرِ جَوْ  ا عَنْ هَ نَـقُ اكَ رَوْ نَ أَغْ   
(O) incileri göründüğü zaman parlaklığı seni sedef cevherine muhtaç bırakmayan bir 

gerdanlıktır. 

Bu beyitte şair سلك عقد (gerdanlık) ifadesiyle şair methettiği şahsı 

kasdetmektedir. Dolayısıyla  müsteâr minh (müşebbeh bih) عقد سلك , müsteâr leh 

(müşebbeh) ise şahıstır. Bu beyitte müsteâr min söylenip müsteâr leh hazfedilmiştir. 

Bu tür istiârelere istiâre-i taṣrîhiyye adı verilmektedir.997 

Şair, Köprülü Abdullah Paşa’yı methettiği şiirinde onu ilmi konusunda denize 

benzeterek istiâre-i taṣrîhiyye üslubunu kullanmıştır:998[Vâfir] 

لْقَىت ـَوَإِنْ حَادَثْـتَهُ فيِ الْعِلْمِ 33 بحُُوراً مَوْجُهَا دُرُّ النُحُورِ   
Eğer konuşursan onunla ilim hakkında, karşılaşırsın dalgaları gerdanların incisi olan 

denizlerle. 

Bu beyitte memdûh Köprülü Paşa müşebbeh, denizler (بحور) ise müşebbeh 

bihtir. Ayrıca dalgaların gerdandaki incilere benzetilmesi de beliğ bir teşbihtir. 

Şairin bir başka şiirinde de soyut bir kavram olan ihtiyarlık, gören, konuşan 

ve tavsiyelerde bulunan bir varlık olan insana benzetilmiş ve şairle konuşmuştur. Söz 

konusu beyitler şu şekildedir:999[Muteḳârib] 

                                                            
995 Fahreddin er-Râzî, Nihâyetü’l-Îcâz fî Dirâeyti’l-İ‘câz, s. 133, thk. Naṣrullah Hacımüftüoğlu, Dâru 
Sâdır, 1. b. Beyrût, 2004. 
996 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 50. 
997 ‘Atîḳ, ‘İlmu’l-Beyân, s. 176; Ali el-Cârim ve Mustafa Emin, el-Belâġatu’l-Vâḍıḥa, s. 77. 
998 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 39. 
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ىا رأََ مَّ لَ  بُيْ الشَّ  ليَِ  ولُ يَـقُ  1 يدِ جِ وَ  دٍّ وَخَ  دٍّ بِقَ  يوعِ لُ وُ   
İhtiyarlık bana şöyle diyor, benim tutkumu görünce endama, yanağa ve gerdana: 

الَ وِصَ الْ  اتِانيَِ غَ الْ  نَ مِ  يدُ ترُِ  2 يدُ رِ ا تُ عَمَّ  اكَ هَ يَـن ـْ بُكَ وَشَي ـْ  
“Talep ediyorsun dilberlerden buluşmayı velakin, ihtiyarlığın engelliyor seni arzuna 

ulaşmaya.” 

Bu beyitlerde الشيب (ihtiyarlık) müşebbeh veya müsteâr leh; müşebbeh bih 

veya müsteâr minh ise gören, konuşan ve nasihat eden insandır. Dolayısıyla 

müşebbeh bih hazfedilip müşebbeh zikredilmiş, ancak cümlede müşebbeh bih ile 

ilgili bazı kelimelere yer verilmiştir. Bu tür istiârelere istiâre-i mekniyye adı 

verilmektedir.1000 

Bir başka istiâre-i mekniyye örneği şu beyitte görülmektedir:1001[Basîṭ] 

نَطَقَتْ  يَـرَى وَيَسْمَعُ مِنيِّ كُلَّ مَا 13 رَ الشَّجَنُ بِهِ الصَّبَابةَُ أَوْ مَا أَظْهَ   
O (aşk konusunda rakip olan kişi), sevdanın bana söylediklerini dinliyor veya 

üzüntünün ortaya çıkardığını görüyor. 

Bu beyitte sevda (الصبابة)  insana benzetilmiştir. Bu benzetmenin karinesi ise 

insana ait olan konuşma fiilidir. 

Bir başka beyitte şairin bir köşkü sağlam bir kaleye benzeterek istiâre yaptığı 

görülmektedir:1002[Ṭavîl] 

هُوجُ لُ وُ  لٌهْ سَ  ادِصَّ قُ ى الْ عَلَ  يرٌ يَسِ  13 ينُ صِ حَ  زُّ عِ يَ  نٌنَّهُ حِصْ كِ وَلَ   
Ona girmek yönelenler için basit ve kolaydır. Fakat o bir kaledir ki güçlü olan şerefli 

olur. 

                                                                                                                                                                         
999 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 28. 
1000 el-Ḫatîb Celâluddîn Ebû Abdullâh Muhammed b. Sa‘duddîn b. Ömer el-Ḳazvînî, et-Telḫîṣ fî 
‘Ulûmi’l-Belâġa, s. 325; ‘Atîḳ, ‘İlmu’l-Beyân, s. 176; Ali el-Cârim ve Mustafa Emin, el-Belâġatu’l-
Vâḍıḥa, s. 77; Durmuş ve Pala, “İstiare”, DİA, XXIII, s. 316. 
1001 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 77. 
1002 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 78. 
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Bu beyitte köşk, kaleye (حصن) benzetilerek istiâre-i taṣrîhiyye yapılmıştır. 

Cümlede müsteâr minh (حصن) zikredilmiş müsteâr leh (قصر) ise hazfedilmiştir. 

2.3.3.3. Kinaye 

Kinayeli anlatım (örtülü anlatım) bir şey söyleyip başka bir şey 

kasdetmektir.1003 Ancak söylenen sözün hakiki ve mecazi manalarının birlikte 

anlaşılması da muhtemel bir durumdur.1004 

Kinayeli anlatım edebiyatçıların ince zekasını ortaya koyan ve şairin kasdı 

anlaşıldığında sözlerini daha etkili hale getiren bir üsluptur. 

eş-Şebrâvî’nin şiirlerinde de yer yer kinayeli anlatımlara rastlanılmaktadır. 

Örneğin bir şiirinde şarabı kasdederek بنت العنب ifadesini 

kullanmıştır.1005[Muteḳârib] 

بِينَأمََا وَالَّذِي زاَنَ مِنْكَ الجَْ  15 عِنَبْ بنِْتَ الْ وَأَوْدعََ فيِ اللَّحْظِ   
Alnını süsleyip bakışlara şarabı yerleştirene yemin olsun! 

Bu beyitte meşhur kinayelerden biri kullanılmaktadır. “Üzümün kızı” 

ifadesinden “şarap” kasdedildiği çok açık ve Arapça’da bilinen bir şeydir. Sevgilinin 

bakışları şaire göre çok etkili olduğu için bakışlar muhatabı etkilemekte adeta şarap 

gibi sarhoş etmektedir. Bu anlamda çok güzel ve etkileyici bir ifade olmuştur.1006 

 kelimesi1007 ile yapılan kinayeler Arapça’da yaygın olarak الباع

kullanılmaktadır. Bu kelime ile yapılan kinayelere باعال بسيط/  الباع رحب  (kulacı geniş 

                                                            
1003 Maṭlûb, Mu‘cemu’l-Muṣṭalaḥâti’l-Belâġiyye, s. 568. 
1004 Ebu’l-Fetḥ Ḍıyâuddîn Naṣrullah b. Muhammed eş-Şeybânî İbnü’l-Esîr, el-Meselu’s-Sâir fî 
Edebi’l-Kâtibi ve’ş-Şâ‘ir, III, 52, thk: Ahmed el-Hûfî-Bedevî Tabâne, Riyad, 1983; el-Ḥıllî, Şerḥu’l-
Kâfiyeti’l-Bedî‘iyye, s. 201; Ali el-Cârim ve Mustafa Emin, el-Belâġatu’l-Vâḍıḥa, s. 125; İsmail 
Durmuş, “Kinaye”, DİA, XXVI, 34, İstanbul, 2002.  
1005 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 8. 
1006 Bu şiirin sanat çevreleri tarafından bilindiği ve bestelendiği yukarıda ifade edilmiştir. 
1007 el-Ḫalîl, Kitâbu’l-‘Ayn, I, 173; Muhammed b. Mukrim b. Ali Cemâluddîn el-Enṣârî İbn Manẓûr, 
Lisânu’l-‘Arab, VII, 22, 3. b. Dâr Sâdir, Beyrût, h. 1414. 
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yani cömert), الباع ضيق  (kulacı dar yani cimri), الباع طويل  (kulacı uzun yani güçlü-

muktedir (Türkçe’de eli-kolu uzun)), الباع قصير  (kulacı kısa yani güçsüz) ifadeleri 

örnek gösterilebilir. eş-Şebrâvî’nin şiirlerinde de bu tür kinayelere rastlanılmaktadır. 

Örneğin bir beytinde şair şöyle söylemektedir:1008[Muhalleu‘’l-Basîṭ] 

رُ  14 ʪَعِيʮَ غُصْنُ عَنْكَ يُـقَصِّ جَلَّ الَّذِي ʪِلجَْمَالِ مَدَّكَ   
Sana karşı aciz kalırım ey fidan! Sana bu güzelliği ihsan eden çok yücedir. 

Bu beyitte şair kinayeli bir anlatımla sevgiliye karşı kulacının kısalığından 

yani onun karşısında aciz kaldığından söz etmiştir. 

Diğer bir şiirinde de yine aynı kelimeyi kullanarak kinaye üslubunu 

kullanmıştır:1009[Vâfir] 

عًاʪَشمََّرَا لِلْمَجْدِهمُاَ قَدْ 6 ضْلاَ فَ  الْبَاعِ ليَِكْتَسِبَا بِذَاكَ   
O ikisi fazilet elde etmek üzere şeref için bir kulaç hazırladılar. 

Bu beyitte şair işaretlenmiş ifade (şeref için kulaç hazırlamak) hakkında 

methiye yazdığı çocukların şeref için gerekli ahlaki özelliklerle donandıklarını ve bu 

kabiliyette olduklarını ifade etmek üzere böyle bir ifade kullanarak anlatımını daha 

zengin hale getirmiştir. 

Art arda iki beyitte kinayeli anlatımın yer aldığı bir örnek şairin şu 

beytidir:1010[Vâfir] 

فْظٌ وَهِيَ لَ  مٍبنِْتَ يَـوْ فَخُذْهَا  54 رِ قَصِيرٌ ليَْسَ يخَْلُو عَنْ قُصُو   
Kabul et bu methiyeyi günün kızı (acele söylenmiş) olarak. O kusurları olan kısa bir 

sözdür. 

ʪَعٍ قَصِيرِ لَدَى الْفُضَلاَءِ ذُو   وَعُذْريِ وَاضِحٌ فِيهَا لأَِنيِّ 55
                                                            
1008 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 26. 
1009 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 57. Şiir ileri gelen bir zatın yeni doğan iki çocuğunu methetmek üzere 
1146/1733 tarihi düşürülerek yazılmıştır. 
1010 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 40. 
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Bu kasidenin böyle olmasında mazeretim açıktır. Çünkü ben faziletliler katında kısa 

kulaçlıyım (acizim). 

Bu beyitlerden ilkinde يوم بنت  (günün kızı) ifadesiyle şiirin çok fazla 

düşünülmeden aceleyle söylenmiş olduğu ifade edilmek istenmiştir. Diğer beyitte 

geçen عʪ قصير  (kısa kulaçlı) ifadesiyle de şair Köprülü Abdullah Paşa gibi değerli bir 

valiyi methetme konusunda kendinin yeterli olmadığını kinaye yoluyla anlatarak 

mazeret beyan etmektedir.  

Kinayeli anlatıma bir diğer örnek de şu beyittir:1011[Basîṭ] 

كُمْعَنْ مَدِيحِ  لِسَانيِ قَصِيرٌهَذَا  16  يَدَاأَمُدَّ لاَ أَسْتَطِيعُ إِليَْهِ إِنْ   
İşte bu dilim sizi övme konusunda yetersizdir. Buna gücüm yetmiyor, el uzatsam da. 

Bu beyitte şair bir şerifi methetme konusunda dilinin kısa olduğunu 

söyleyerek kinayeli bir şekilde medih konusunda yetersiz kaldığını ifade etmek 

istemektedir. Ayrıca ikinci şatırda el uzatma ifadesiyle söz konusu şahsın yaşadığı 

sıkıntıya karşı ona yardım etme isteğini kinayeli bir şekilde anlatmaktadır. 

eş-Şebrâvî Mısır’da bulunan Hz. Hüseyin meşhedinin içerisindeki ilk kapıya 

yazılmak üzere yazdığı şiirinde de kinayeli anlatıma yer vermiştir:1012[Ḫafîf] 

ʪَبُ فَـتْحٍفاَدْخُلُوهُ فإَِنَّهُ 10 مُ فِيهِ أمَْنٌ وَراَحَةٌ وَاغْتِنَا  
Oraya giriniz. Çünkü o açık bir kapıdır. Orada emniyet, rahat ve yararlanma vardır. 

Bu beyitte “açık olmanın kapısı” ifadesiyle kinayeli bir şekilde her türlü 

problemi olan insanların sıkıntılarının giderileceği ya da gece-gündüz sürekli ziyaret 

edilebileceği yahut da günahlı-günahsız her tür insanın gelebileceği bir iyilik kapısı 

gibi anlamlar kasdedilmiştir. 

Şairin Peygamberimiz (s.a.v.)’e tevessül şiirlerinin birinde de kinayeli 

anlatım şu şekilde bir örnek görülmektedir:1013[Kâmil] 

                                                            
1011 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 22. 
1012 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 68. 
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ةِ الشُهُوسِرُّ الْوُجُودِ وَقُطْبُ دَائرَِ  23 نِطاَقُ عُ الرَّفِي لَهُ الْمَجْدُ دِ وَمَنْ   
Mevcûdâtın sırrı, âlemin kutbu ve yüce şeref kendisine kuşak olan kişi. 

Bu beyitte “şeref kendisine kuşaktır” ifadesiyle Peygamberimiz (s.a.v.) ve 

şeref arasındaki bağ (nispet) kinaye yoluyla bildirilmiştir. 

Yukarıda bazı örnekleri verilen teşbih, istiâre ve kinaye gibi beyânî üslupların 

şair tarafından sıkça kullanıldığı anlaşılmaktadır. Bu durum, başka edebî ürünlerde 

olduğu gibi eş-Şebrâvî’nin şiirlerinin kalitesini artırmakta ve şiirleri daha etkili ve 

zengin anlamlı hale getirerek dinleyiciler açısından edebî bir zevk hissetmelerine 

katkı sağlamaktadır.  

2.3.4. Bedî‘î Sanatlardan Yararlanma 

Bir edebî eseri lafız ve mana yönünden etkili ve güçlü kılmak için başvurulan 

unsurlardan biri de eserin bedî‘î sanatlarla zenginleştirilmesidir. Arap edebiyatında 

da geçmişten bugüne yazılan eserlerde bu durumu görmek mümkündür. Ancak kimi 

araştırmacılara göre sanatlı anlatım Memlûkler ve Osmanlılar dönemindeki eserlerde 

daha yoğun bir şekilde bulunmakta hatta Osmanlı dönemi eserlerin bir özelliği olarak 

gösterilmektedir1014.   

Bu başlık altında bedî‘ ilminin verilerinden yararlanılarak eş-Şebrâvî’nin 

şiirleri incelenecek ve şairin edebî sanatları kullanmasına örnekler verilecektir. 

2.3.4.1. Cinas 

Bedî‘î sanatının lafzı güzelleştiren santları arasında yer alan cinas “yazılışları 

aynı fakat anlamları farklı olan iki kelimenin bir arada kullanılması sanatıdır”.1015 

                                                                                                                                                                         
1013 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 54. 
1014 Heddâra, Dirâsât fi’l-Edebi’l-‘Arabiyyi’l-Ḥadîs, s. 15. 
1015 el-Ḳayrevânî, el-‘Umde, I, 321; Bedreddin b. Mâlik İbnü’n-Nâẓım, el-Mıṣbâḥ fi’l-Me‘ânî ve’l-
Beyân ve’l-Bedî‘, s. 183, thk. Hüsnâ Abdülcelil Yusuf, Mektebetü’l-Âdâb, Kahire, tsz.; Şerefuddîn eṭ-
Ṭîbî, el-Beyân fi’t-Tibyân, s. 286, thk. Abdussettar Hüseyin Mebrûk Zemmût, 1977; el-Ḥıllî, Şerḥu’l-
Kâfiyeti’l-Bedî‘iyye, s. 64; İbn Ḥıcce, Ḫizânetu’l-Edeb, I, 74; es-Suyûṭî, Celaleddin, Şerḥu ‘Uḳûdi’l-
Cumân fi’l-Me‘ânî ve’l-Beyân, s. 325, 326, thk. İbrahim Muhammed el-Hamdânî ve Emîn Lokman el-
Habbâr, Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, 1. Bs, Beyrût, 2011; et-Tehânevî, Keşşâfu Iṣṭılâhâti’l-Funûn, I, 
588; Abdülfettah Besyûnî, ‘Ilmu’l-Bedî‘, s. 271, 4. b. Muessesetu’l-Muhtâr, Kahire, 2015; Hulusi 
Kılıç ve Kâzım Yetiş, “Cinas”, DİA, VIII, 12, İstanbul, 1993.  
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Cinas sanatı okuyucu ve dinleyicilerin hoşuna giden aynı zamanda şairlerin 

kelimeleri kullanmadaki hünerlerini sergilemelerine olanak veren bir sanattır. 

eş-Şebrâvî’nin şiirlerinde cinas sanatının yer yer kullanıldığı görülmektedir. 

Örneğin bir şiirinde tam cinas sanatını şöyle kullanmıştır:1016[Meczûu’r-Recez] 

هُظُ لحَْ  الٌ زَ  غَ وَبيِ 1 هُ ادَفَ صَ  نْ مَ  يدُ يَصِ   
Benim, bakışları, rastladığını avlayan bir ceylanım var. 

رʭَِ  عَصْ فيِ  يَكُنْ نْ إِ فَ  2 وهُ ف ـَ ادَ صَ  هَفٌ مُهَفْ   
Eğer zamanımızda avlayabilecek zarif bir güzel varsa ancak 

odur.  

Bu şiirde صادفه kelimesi ikiye bölünerek anlamlı iki kelime oluşturulmuş ve 

ortaya tam cinas çıkmıştır. 

Bir başka şiirinde ise nakıs cinas sanatı ile ilgili bir örnek 

mevcuttur:1017[Basîṭ] 

لْتَ عَلَىيَـفْدِيكَ ʮَ بَدْرُ صَبٌّ مَا بخَِ  1    ِʪ َّلنـَّوْمِ إِلاʪِ ِسَخَالدُّمُوعِ جَفْنـَيْه
Gözlerinden uykuyu esirgediğin ve onun da cömertçe gözyaşı akıttığı sürece bir âşık 

sana fedadır ey dolunay! 

تَهِدًامَا زاَلَ فيِ صَفَحَاتِ الخَدِّ مجُْ  2 رَسَخَاشَى يُكَرّرُِ الْوَجْدَ حَتىَّ فيِ الحَْ   
Hâlâ yanaklar içinde tüm gücünü sarf etmektedir. Coşkuyu yinelemektedir hatta içine 

iyice yerleşmiştir.  

Beyitlerin sonundaki kelimelerde bir harf farkı ile bir benzerlik vardır. 

Dolayısıyla bu iki kelime arasında nakıs cinas bulunmaktadır. 

Nakıs cinasa bir başka örnek de şu beyittir:1018[Ḫafîf] 

                                                            
1016 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 53. 
1017 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 20. 
1018 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 74. 
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18  َʮ ُانَ ي ـْعَلَ  مْيِّ خَ  انِمَ الزَّ  ورَرُ  س انِ يَ قِ ʪِلْ  أَوْ  انِ نَ قِ ʪِلْ ا قَنَ وَالْ   
Ey zamanın süruru, kuşat bizi ve kadehlerle veya cariyelerle karşıla! 

 .kelimeleri arasında bir harf fark ile nakıs cinas gerçekleşmiştir قيان ve قنان

Şairin daha pek çok şiirinde nakıs cinasa rastlamak mümkündür. 
2.3.4.2. İktibâs 

Lafzî güzelleştiricilerden olan iḳtibâs sanatı “ayet olduğuna işaret edilmeden 

sözün Kur’ân-ı Kerim’den bir bölüm içermesi” şeklinde tanımlanmıştır.1019 Hadîs-i 

şeriflerden yapılan iktibaslar da edebî sanat kabul edilmiştir. Bu sanat icra edilirken 

ayet ve hadis metinlerinde küçük değişiklikler yapılması caiz görülmüştür. İktibas 

sanatıyla ifadelere canlılık, etkileyicilik, kazandırıldığı gibi cümlelerin pekiştirilmesi 

ve güzelleştirilmesi de sağlanmış olmaktadır. 1020 

Küçük yaşta Kur’ân’ı hıfzeden ve dinî ilimlerde söz sahibi bir âlim olan eş-

Şebrâvî iḳtibâs sanatını şiirlerinde yer yer kullanmıştır. Bir şiirinde Mü’minûn suresi 

36. ayetten, küçük bir değişiklikle şöyle iḳtibâsta bulunulmuştur:1021[Muteḳârib] 

ةً دَ وْ عَ  مْهُ ت ـَدْ عَ وْ أَ كَ تَ وَليَ ـْ 11 ونَ وعَدُ ا يُ مَ  اتَ هَ هَي ـْ اتَ هَ ي ـْوَهَ   
Keşke sen onlara mutlaka döneceğine dair söz verseydin. Heyhat ki, 

vadedildikleri şey ne kadar da uzak! 

Bu beyit şairin ilim ehli bir arkadaşının vefatı üzerine yazdığı mersiyeden 

alınmıştır. Şair, vefat eden arkadaşının geri gelmek üzere söz vermesini arzulamış 

ancak bunun imkansız bir şey olduğunu ayet-i kerimeden iktibas ederek ağıt 

yakmıştır. Âyet-i kerime هيهات هيهات لما توعدون şeklindedir. 

Dîvân’da iḳtibâs sanatına bir başka örnek şu şekildedir:1022[Ḫafîf] 

                                                            
1019 el-Ḥıllî, Şerḥu’l-Kâfiyeti’l-Bedî‘iyye, s. 326; Ahmed b. Ali el-Fezârî el-Ḳalḳaşendî, Ṣubḥu'l-A‘şâ fî 
Ṣınâ‘ati'l-İnşâ, I, 237, Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, Beyrût, tsz.; İbn Ḥıcce, Ḫizânetu’l-Edeb, II, 455.  
1020 İsmail Durmuş, “İktibas” DİA, XXII, 52, İstanbul, 2000. 
1021 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 73. 



316 
 

بُوسٍيَـوْمٍ عَ هُمْ غِيَاثِي مِنْ شَرِّ 15 اكَانَ شَرُّهُ مُسْتَطِيرَ إِنَّهُ   
Onlar imdadıma koşanlardır, abûs çehreli günün şerrine karşı. Gerçekten o günün 

şerri yayılıp genişler. 

Bu beyitte İnsan suresinden iḳtibâslar yapılmıştır. Birinci şatırdaki يوم عبوس 

tamlaması surenin 10. ayetinde geçmektedir. İkinci şatırdaki  işaretli kısım ise 7. 

ayette yer almaktadır. Beyit, ehlibeyti medih şiirlerinden birinde geçmektedir. Şair 

Kıyamet gününün şerrinin çok yaygın olduğunu ve o gün kendisine ehlibeytin 

yardım edeceğini ümit etmektedir. 

Peygamberimiz (s.a.v.)’e tevessül şiirlerinin birinde onun yüce bir ahlaka 

sahip olduğunu ifade eden ayetten iḳtibâs edildiği görülmektedir:1023[Vâfir] 

اءُ فِدَ لَكَ الْ  ومِ عُمُ ى الْ نُ عَلَ وَنحَْ   وَأنَْ تَ لنََ ا عَلَ ى خُلُ قٍ  عَظِ يمٍ 1024 23
Sen bizim için “yüce bir ahlak üzeresin.” Biz umumiyetle Sana fedayız. 

Şairin bazı alıntıları ayetlerden bir cümle şeklinde olmayıp bir tamlama 

biçimindedir. Örneğin Hac suresinin 45. ayetindeki وقصر مشيد tamlamasını şair bir 

sarayı methedip edip tarih düşürmek amacıyla yazdığı şiirinde 

kullanmıştır:1025[Ṭavîl] 

لىَ إِ  لَهُ دٍمجَْ  لُّ كُ   يدٌ شِ مَ  رٌ وَقَصْ  2 ينُ وَحَنِ  ائِدٌ زَ  قٌ يهِ شَوْ الِ مَعَ   
(O), bütün şeref ve itibarı yüceliğine ilave bir arzu ve özlem olan muhteşem bir 

saraydır.  

İktibâsın tanımında “ayet olduğuna işaret etmeden” ifadesi geçmektedir. 

Ancak eş-Şebrâvî bazı şiirlerinde Kur’ân’da yer aldığına değinerek alıntılar 

                                                                                                                                                                         
1022 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 36. Çalışmanın başka yerlerinde bulunan iḳtibâs sanatlarına ilgili yerlerde 
değinilmiştir. Yer kaplamaması için buraya alınmayan bazı örnekler için bkz. eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 4, 
35, 36, 50.  
1023 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 4. 
1024 Kalem suresi, 4. ayet. 
1025 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 78. Bu tür alıntılara başka örnekler için bkz. eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 4, 36 (2 
adet).  
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yapmaktadır. Örneğin Peygamberimiz’e tevessül şiirlerinin birinde Duha suresinde 

geçtiğini zikrederek şöyle bir alıntı görülmektedir:1026[Vâfir] 

يطِ عْ ي ـُ فَ وَلَسَوْ  ىحَ الضُّ   فيِ ʭَ أْ قَـرَ  24 اءُ عَطَ ا الْ ذَ ا هَ نَ وب ـَ قُـلُ رَّ فَسَ   
Duha (suresi)nde “verecek” diye okuduk. Bu bağış kalplerimizi mutlu etti. 

 Bu tür bir alıntıya bir başka örnek de şairin şu beytidir:1027[Ḫafîf] 

ــ عَنْهُ الرّجِْــــأَذْهَبَ اللهُ هَلْ سِوَاهُمْ قَدْ  18 راَنَصًّا فيِ ذِكْرهِِ مَسْطوُ  ـــسَ   
Nas olarak (Kur’ân-ı Kerîm’de) zikri yazılı olan “Allah onlardan (günah) kirini 

gidermiştir” ifadesi onların dışında (başkaları için) mi? 

Ehlibeyti medih şiirlerinin birinde geçen bu beyitte Ahzâb suresinin 33. 

ayetinde geçen إنما يريد الله ليذهب عنكم الرجس ifadesinden alıntı yapılmıştır. 

2.3.4.3. Tazmîn 

İbnü’l-Mu‘tez (ö. 296/908)’in söz ve şiiri güzelleştiren (mehâsinu’l-kelâm 

ve’ş-şi‘r) unsurlardan birisi olarak gördüğü1028 tazmin terim olarak “şiire başka bir 

şairin şiirinden alıntı yapmak” demektir.1029 

eş-Şebrâvî 9 beyitlik bir gazelinde Mustafa Es‘ad el-Luḳaymî ed-Dimyâṭî1030 

(ö. 1178/1765)’nin المفرد لما بدا فإن الملاح بكوكب وجنوده جيش الجمال  diye başlayan 4 

beyitlik şiirindeki son beyti (حكام الرقيق الأسودϥ حكمت حواجبه عليّ وإنني راض) gazelinin 

son beyti olarak zikretmiştir:1031[Kâmil] 

                                                            
1026 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 4. 
1027 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 36. 
1028 Ebu’l-Abbas Abdullah İbnü’l-Mu‘tez, Kitâbu’l-Bedî‘, s. 81, şerh ve thk. İrfan Matarcî, 
Müessesetu’l-Kutubi’s-Sekâfiyye, 1. b. Beyrût, 2012. 
1029 el-Ḳayrevânî, el-‘Umde, II, 84; İbnü’l-Esîr, el-Meselu’s-Sâir, III, 230 (Nesh adı vererek); el-
Ḳazvînî, el-Îḍâḥ, s. 316; İsmail Durmuş, “Tazmin”, DİA, XL, 204, İstanbul, 2011.  
1030 Biyografisi ve bazı şiirleri için bkz. el-Murâdî, Silku’d-Durer, IV, 154-166; el-Cebertî, I, 367-394 
(el-Cebertî vefat tarihini 1173/1759 olarak verir); ez-Ziriklî, VII, 230, Ceviz, Osmanlılar Dönemi’nde 
Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 135. 
1031 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 26, 27. 
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ϥِنََّنيِ  يفُ عِ الضَّ  نُفْ الجَْ  هَدَ تَشْ وَاسْ  8 يدِ قَ رْ مَ لِ  تُ دْ ي وَعُ امِ قَ أَسْ  تُ ارَقْ فَ   
Şu zayıf gözlerim şahittir ki ben hastalıklarımı terk ettim ve yatağım için tekrar 

döndüm. 

نيِ نَّ إِ وَ  عَلَيَّ  هُبُ اجِ حَ  تْ مَ كَ حَ  9 دِ وَ سْ الأَْ  يقِ قِ الرَّ  امِ كَ حْ ϥَِ  اضٍ رَ   
Kaşları bana hükmetti ve ben razıyım kara ince kaşların ahkâmına. 

2.3.4.4.Tevriye 

Tevriye kelimesi sözlükte gizlemek, saklamak gibi anlamlara gelmektedir1032. 

Manayı güzelleştiren sanatların en önemlilerinden sayılan tevriye bir bedî‘ terimi 

olarak İbn Ḥıcce (ö. 837/1434) tarafından tevcih adıyla şöyle tanımlanmıştır: “Medih 

ya da başka bir mana ile herhangi bir sınırlandırma yapılmaksızın mutlak olarak bir 

sözün iki manaya ihtimalli bir şekilde kullanılmasıdır.”1033 Bir başka tarife göre ise 

“yakın (herkes tarafından anlaşılan) ve uzak (erbabınca bilinen) olmak üzere iki 

anlamı olan bir kelimeyi kullanarak uzak anlamı kasdetmektir.”1034 Kasdedilen 

anlam düşünülerek anlaşılabildiği ve zihni harekete geçirdiği için edebî değeri 

yüksek bir sanattır. Duygu ve düşünceleri ifade edebilmek için tevriye sanatı ile dilin 

zenginliğinden yararlanılmaktadır. 1035  

eş-Şebrâvî şiirlerinde tevriye sanatını kullanarak bu konudaki başarısını da 

ortaya koymuştur. Yukarıda da geçtiği üzere şairin, Ali b. Taceddin el-Kal‘î el-

Mekkî (ö. 1172/1758)’yi methetmek üzere söylediği şiirinde de tevriye sanatı 

vardır:1036[Basîṭ] 

تَدِحًاأقَُولُ إِذَا مَا جِئْتُ ممُْ مَاذَا  1 الأَْوَّلِ  وَاللهُ أثَْـنىَ عَلَى أَسْلاَفِهِ   
Allah onun selefini övmüşken onu methetmek üzere geldiğimde ne diyeyim? 

مُرْتَفِعٌإِنْ رُمْتُ رفِـْعَتَهُ يَـوْمًا فَ  2 عَلِيفَـهُوَ  وَإِنْ طلََبْتُ لَهُ الْعُلْيَاءَ   
                                                            
1032 el-Ḫalîl, Kitâbu’l-‘Ayn, IV, 366. 
1033 İbn Ḥıcce, Ḫizânetu’l-Edeb, I, 302. 
1034 Üsâme İbn Münḳız, el-Bedî‘ fî Naḳdi’ş-Şi‘r, s. 60, thk. Ahmed Ahmed Bedevî ve Hâmid 
Abdulmecîd, Şeriketu Mektebeti ve Matbaati Mustafa el-Bâbî el-Ḥalebî ve Evlâduh, Mısır, tsz.; el-
Ḳazvînî, el-Îḍâḥ, s. 266; el-Ḥıllî, Şerḥu’l-Kâfiyeti’l-Bedî‘iyye, s. 135; Besyûnî, ‘Ilmu’l-Bedî‘, s. 184. 
1035 İsmail Durmuş, “Tevriye”, DİA, XLI, 45, İstanbul, 2012.  
1036 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 63. 
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Bir gün onu yüceltmek istersem o zaten yücedir. Eğer onu için yüksek makamları talep 

o zaten uludur (veya Ali’dir). 

İkinci beyitteki علي kelimesinin akla ilk gelen anlamı “yücelik”tir. Ancak 

şairin övdüğü şahsın ismi de Ali’dir. Dolayısıyla bu beyitte şair övdüğü şahsı 

kasdederek onun yüce olduğunu belirtmiş ve isminin Ali olduğunu söyleyerek 

tevriye yapmıştır. 

Tevriye sanatının bulunduğu bir başka örnek şairin şu beytidir:1037[Ṭavîl] 

اهَ لِ ينِ  يثَ ادِي أَحَ عِ ى سمَْ عَلَ  رْ رِّ وكََ  2 ارَ نَـهْ  هُ ائلَِ سَ  اجُ وَ مْ الأَْ  تِ رَدَّ  دْ فَـقَ   
Tekrarla kulağıma Nil’inin hikâyelerini. Ancak dalgalar bunu isteyeni azarlayarak 

reddetmektedir. 

Şairin Mısır’a muhabbetini ve özlemini dile getirdiği, ardından da ehlibeyti 

methettiği şiirinden alınan yukarıdaki beyitte geçen iki kelimede tevriye yapılmıştır. 

Bunlardan birincisi سائل kelimesidir ki hem “sıvı, akıcı” anlamı vardır hem de bir şey 

“isteyen” anlamı vardır. İlk planda رĔ kelimesinin yakın anlamından dolayı سائل 

kelimesi “akıcı” anlamında kullanılmış gibi gelmektedir. Ancak سائل kelimesi burada 

diğer anlamıyla kullanılmıştır. رĔ kelimesinin ilk anlamı “yatağında akan sudur.” 

Uzak anlamı ise “azarlamak”tır. Burada şairin kasdettiği, yakın anlamlar ihtimal 

dahilinde olmakla birlikte uzak anlamdır. 

eş-Şebrâvî bir şiirinde dostu Taceddin’in yaptığı çalışmayı methederken 

tevriye sanatına başvurmuştur. Söz konusu beyit şöyledir:1038[Ṭavîl] 

ظْمِ فاَنْـثَـنىَوَزيََّـنْتَ هَذَا الدِّينَ ʪِلنَّ  3 ييُـنَادِي افْتِخَاراً زَيَّنَ    نَ ʫَجُهُ الدِّ
Bu manẓûmeyle dini süsledin o da salınarak yürüyor ve övünerek şöyle nida ediyor: 

                                                            
1037 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 34. 
1038 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 18. 
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Tâcı (Taceddin) dini süsledi. 

Bu beyitte, manẓûme yazarı Taceddin’in ismini oluşturan kelimelerin yerleri 

değiştirilerek akîde konusunda yaptığı çalışmasıyla dinin tacı tarafından dinin 

süslendiği belirtilerek aslında uzak anlam olarak müellif Taceddin kasdedilmiştir. 

eş-Şebrâvî’nin, Köprülü Abdullah Paşa’nın maiyetinden biri olan Abdulğafûr 

Efendi’ye istidâ‘da bulunduğu şiirinde de tevriye sanatı bulunmaktadır:1039[Vâfir] 

فُورِ عَبْدُ الْغَ وَأنَْتَ كَمَا تَـرَى   وَإِنَّ اللهَ مَوْلاʭََ غَفُورٌ 17
Mevlamız Allah gafurdur. Sen de gördüğün gibi Gafur’un kulu (Abdulgafur)’ sun. 

Bu beyitte عبد الغفور ifadesinin yakın anlamı “Gafur’un kulu” iken uzak 

anlamı olan özel isim (Abdulgafur) kasdedilerek tevriye sanatına başvurulmuştur. 

Tevriye sanatına bir başka örnek şu beyitte bulunmaktadır:1040[Ḫafîf] 

صْرٍفَخْرٌ عَلَى كُلِّ مِ  صْرٍ مِ وَلِ  15 وَلهَاَ طاَلِعٌ بِقَبرِْكَ سَعْدُ   
Mısır’ın bütün şehirlere karşı bir övüncü vardır. Senin kabrinden dolayı onun iyi bir 

şansı vardır. 

Bu beyitte şair Mısır’ın Hz. Hüseyin’den dolayı diğer şehirlerden daha üstün 

ve şanslı olduğunu belirtmiştir. مصر kelimesi Arapça’da ülke manasında ve özel ad 

olarak Mısır ülkesi anlamında kullanılabilir. Beyitteki birinci Mısır kelimesi ile özel 

isim olan Mısır ülkesi kasdedilerek tevriye sanatına başvurulmuştur. 

2.3.4.5.Tıbâk 

Sözlükte “uygunluk, eşitlik” anlamına gelen tıbak kelimesi bir bedî’ terimi 

olarak “zıt anlamlı kelimelerin aynı beyitte kullanılması” demektir.1041 Tıbâk, 

                                                            
1039 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 38. 
1040 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 23. 
1041 Ebu’l-‘Abbâs Sa‘leb, Ḳavâidu’ş-Şi‘r, s. 37, thk. Muhammed Abdulmun‘im Ḫafâcî, 1. b. ed-
Dâru’l-Mıṣriyyeti’l-Lübnâniyye, Kahire, 1996; el-Ḥıllî, Şerḥu’l-Kâfiyeti’l-Bedî‘iyye, s. 72; İbn Ḥıcce, 
Ḫizânetu’l-Edeb, I, 156. 
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eşyanın zıddıyla kâim olacağı ilkesinden hareketle, zıddı ifade edilen bir kelime veya 

terkibin anlamının daha açık ve etkileyici olacağı düşüncesiyle söz sanatlarından biri 

kabul edilmiştir.1042 

eş-Şebrâvî’nin, şiirlerinde tıbâk sanatına yer verdiği görülmektedir. Örneğin 

bir methiyenin tabiat tasviri bölümünde şair “gülmek ve ağlamak” kelimelerini bir 

beyitte zikretmiştir:1043[Basîṭ] 

تَسِمٌوْضِوَثَـغْرُ الرَّ  تَـبْكِيوَالسُّحْبُ  6 مُبـْ مُلْتَحِفَا وَالأْقُْحُوَانُ غَدَا ʪِلطَّلِّ   
Bahçenin ağzı (yüzü) gülümserken bulutlar ağlıyor. Papatyalar ise yağmurla sarmaş 

dolaş olmuş. 

Bu beyitte bulutlar, bahçe ve papatyalar insana benzetilerek istiâre sanatına 

başvurulmuştur. 

Bir diğer şiirinde zıt anlamlı kelimelerden “yardım-hüsran, kâr-zarar” 

kelimelerinin kullanılarak tıbâk sanatına yer verildiği görülmektedir:1044[Basîṭ] 

اهَ ت ـَرَ صْ نُ  ورُرُ مَغْ  الْ فَتىَا الْ هَ مِن ـْ يَـوَدُّ  12 نُ لاَ ذْ خِ  ءِ مَرْ للِْ  اهَ رُ صْ نَ ا نمََّ إِ وَ   
O gecelerden (geleceklere karşı) gururlu kişi gecelerin yardımını ister. Ancak onların 

yardımı bir kişiye hüsrandan başka bir şey değildir.   

بـَعُهَايَظُنُّ مَتْجَرَهَا ربحًِْا فَـيـَت ـْ 13 سْرَانُ خُ  الرِّبْحُ وَمَا دَرَى إِنْ ذَاكَ   
İnsan, o gecelerin ticaretini kâr zannederek onların peşine düşer ama bilmiyor ki, asıl 

o kâr, zararın ta kendisidir. 

Bir mersiyeden alınan yukarıdaki beyitlerde şair, geçen zamanın insanın 

aleyhine işlediğini ve kişinin yardımsız bırakılacağını ifade ederek vefat eden şahsın 

peşinden üzüntülerini dile getirmektedir. 

Tıbâk sanatına örnek olabilecek bir başka örnek şairin şu beytidir:1045[Ḫafîf] 

                                                            
1042 İsmail Durmuş, “Tezat”, DİA, XLI, 59, İstanbul, 2012.  
1043 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 51. 
1044 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 72. 
1045 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 47. 
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يرٌكَثِ وَصْلٍ قَلِيلʮَُ خَلِيلَيَّ 10 مِنْ حَبِيبٍ مُدَلَّلٍ مَنَّاعْ   
Dostlarım, az buluşmak nazlı ve engelleyici sevgilide çok olur. 

Bir gazelden alınan bu beyitte şair, ne kadar çok arzulasalar da pek çok 

sevgili ile âşıkların buluşmalarının az olduğunu belirtmektedir. Beyitte zıt anlamlı 

kelimelerden قليل ve كثير kullanılarak tıbâk sanatı icra edilmiştir. 

Yine aynı gazelde gece ve sabah kelimeleri bir beyitte kullanılarak tıbâk 

sanatına yer verildiği görülmektedir:1046[Ḫafîf] 

لَةٌ  22 يهَافِ  الْفَجْرُكَادَ يَـعْثُـرُ  ليَـْ عَاعْ عِنْدَمَا أقَـْبـَلْتَ بِذَيْلِ الشُّ   
Bir gece ki, sen aydınlığın sonunda gelince nerdeyse sabah o gecede (ortaya çıkma 

konusunda) yanılacaktı. 

İmam Senûsî’nin akaidle ilgili eserinin mukaddimesinin Taceddin isimli âlim 

tarafından nazmedilip şerhedilmesine methiye yazan şair söz konusu methiyede tıbâk 

sanatına yer vermiştir ki ilgili, beyit şu şekildedir:1047[Ṭavîl] 

اسِدًاكَ  مِ عَلُّ التـَّ  وقُ انَ بِهِ سُ وكََ  6 هُ جُ ارَوَ  تَمَرَّ اسْ  نَ كِنَّهُ الآْ وَلَ   
Bu metinle ilim çarşısı kesada uğramıştı. Ama şu anda çarşıya rağbet devam 

etmektedir. 

Bu beyitte zıt anlamlı olan “kesâd ve revâc” kelimeleri bir arada kullanılarak 

tıbâk sanatına yer verilmiştir. 

Yukarıdaki örneklerde de görüldüğü üzere zıtlıkların bir arada bulunması 

demek olan tıbâk sanatı farklı anlamları bir araya getirerek okuyucunun ya da 

dinleyicinin duygularını canlandırmakta ve onları tek düzelikten kurtarmaktadır. 

2.3.4.6.Mukâbele 

Sözlükte “karşılama, karşılık” gibi anlamlara gelen mukâbele bedî‘ terimi 

olarak “iki veya daha fazla kelimenin zıt anlamlılarını ya da mana olarak birbirine 

                                                            
1046 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 47. 
1047 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 18. 
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karşılık olarak gelebilecek ifadeleri aynı sözün içinde zikretmektir1048. Birbirine 

karşılık olarak gelen kelimelerin sayısı arttıkça mukabele sanatının kalitesi de 

artmaktadır.1049 

eş-Şebrâvî’nin şiirlerinde mukâbele sanatı ile ilgili örneklere 

rastlanılmaktadır. Örneğin bir şiirinde şair şöyle demektedir:1050[Ḫafîf] 

ثَـنيِّمُرُّ الصُّدُودِ حُلْوُ التـَّ هُوَ  15 هْ كُلَّمَا مَرَّ قُـلْتُ مَا أَحْلاَ   
O ayrılığı acı, meyledişi ise tatlı olandır. Her acı oluşunda da ben “ne kadar da 

tatlısın” dedim. 

Bu beyitte şair sevgilinin ayrılığını acı, meyledişini ise tatlı olarak 

nitelendirmektedir. Dolayısıyla مر kelimesine الصدود , حلو kelimesine ise التثني 

kelimeleri karşılık olarak zikredilerek mukâbele sanatı icra edilmiştir. 

Mukâbele sanatına bir diğer örnek şairin şu beytidir:1051[Kâmil] 

لِهِنَـهَارَ وِصَاذُو غُرَّةٍ تحَْكِي 3 هِ ليََاليَِ صَدِّ وَذُؤَابةٍَ تحَْكِي   
Yüzü vardır, gelişinin gündüzüne benzeyen; kâkülü vardır gelmemesindeki karanlık 

geceleri andıran. 

Bu beyitte ارĔ kelimesine وصال , ليالي kelimesine ise صد kelimesi karşılık 

gelmektedir. 

Gazel temalı beyitlerinin birinde bulunan mukâbele sanatına başka bir örnek 

de şu beyitlerdir:1052[Ṭavîl] 

                                                            
1048 Ḳudâme b. Cafer, Naḳdü’ş-Şi‘r, s. 141, 193; Cevâhiru’l-Elfâẓ, s. 5, thk. Muhammed Muhyiddin 
Abdulhamid, Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, 1. b. Beyrût, 1985; Ebu Ali Muhammed el-Ḥâtimî, Ḥılyetu’l-
Muḥâḍara fî Ṣınâ‘ati’ş-Şi‘r, I, 152, thk. Cafer el-Kettânî, Dâru’r-Reşîd li’n-Neşr, Irak, 1979; el-
Ḳayrevânî, el-‘Umde, II, 15, 19; es-Sekkâkî, Miftâḥu’l-‘Ulûm, s. 424; İbnü’l-Esîr, el-Meselu’s-Sâir, 
III, 143; İbnü’n-Nâẓım, el-Mıṣbâḥ, s. 192; el-Ḥıllî, Şerḥu’l-Kâfiyeti’l-Bedî‘iyye, s. 75; İbn Ḥıcce, 
Ḫizânetu’l-Edeb, I, 129; es-Suyûṭî, Şerḥu ‘Uḳûdi’l-Cumân, s. 247. 
1049 İsmail Durmuş, “Mukabele”, DİA, XXXI, 102, İstanbul, 2006.  
1050 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 79. 
1051 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 27. 
1052 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 29. 
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قَّةً يَـعْطِفُ رِ ثمَُّ  يَصُدُّ دَلاَلاً  11 يـَفْتـُرُ يَـرْضَى ف ـَثمَُّ  وَيَـغْضَبُ تيِهًا  
Uzak durur nazlanarak sonra acır yumuşayarak ve sinirlenir kibirlenerek, sonra hoş 

görür ve sakinleşir. 

دِ سَاعِدِيوʮََ طاَلَمَا مَتـَّعْتُ ʪِلجْيِ 12 نيِ وِزْرُ وَمَا صَدَّنيِ إِثمٌْ وَلاَ عَاقَ   
Gerdanla kolumu faydalandırmam ne kadar da uzun oldu. Herhangi bir günah da bana 

set çekip engel olmadı.  

رُّشْدِ لاَ تقُِمْوَقُـلْتُ لِزُهْدِيَ ارْحَلْ وَللِ 13 انهُُ قَـهْرُ فَحُكْمُ الهْوََى حَتْمٌ وَسُلْطَ   
Dedim zühdüme: “Haydi git!” Olgunluğa da: “Durma! Çünkü aşkın hükmü, kesindir 

ve otoritesi mecburidir.” 

نَا كَمَا شَاءَ الْغَراَمُ 14 الَةٍبحَِ وَبتِـْ بِطهَُا الْبَدْرُ تَـغَارُ لهَاَ الجْوَْزاَ وَيَـغْ   
Geceledik sevdanın dilediği bir halde ki o hali kıskanır ikizler burcu ve imrenir ona 

dolunay. 

Onbirinci beyitte geçen يصد kelimesine يغضب , يعطف kelimesine يرضى ve يفتر 

 kelimeleri de birbirlerine karşılık gelmektedir. Ondördüncü beyitte تيه ve رقة , دلال ;

ise تغار kelimesine الجوزا , تغبط kelimesine البدر karşılık gelmektedir. 

Yine aynı şiirin bir başka beytinde mukâbele sanatına 

rastlanılmaktadır:1053[Ṭavîl] 

بَةٍ مُت ـَ 35 وَاضِعٍفَدْيْـتُكَ مِنْ ذِي هَيـْ رُّ مُ  هِ ائِ دَ عْ لأَِ  وٌ لْ حُ  ابِهِ بَ حْ لأَِ  
Saygın, mütevazı, dostlarına tatlı ve düşmanlarına acı olan kişiden seni fidye 

verip kurtardım. 

 .karşılık gelmektedir مر kelimesine ise حلو , أعداء kelimesine أحباب

   

                                                            
1053 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 30. 
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2.3.4.7.Hüsnü’t-Ta‘lîl 

Edebî bir sanat olarak “nazım veya nesirde bir olay ya da olgunun bilinen 

meşhur sebebini zikretmeyip başka bir sebep ortaya konulması” şeklinde tarif 

edilen1054 hüsnü’t-ta‘lîl sözlükte “güzel bir sebep bulma” anlamındadır. Hüsnü’t-

ta‘lîl, anlam ve ifadeyi güçlendiren ve zihinlerde farklı imgeler canlandıran 

sanatlardandır.1055 

eş-Şebrâvî’nin hüsnü’t-ta‘lîl sanatına yer verdiği bir beyti şu 

şekildedir:1056[Ḫafîf] 

ضْحَتْأَنجُْمٌ فيِ مَلاَبِسِ الْعِزِّ أَ  45 حَيَاءِ  مِنْ سَنَاهَا شمَْسُ الضُّحَى فيِ   
Onlar şeref elbiseleri içinde yıldızlardır ki kuşluk güneşi parlaklıkları sebebiyle 

utanmıştır. 

Şair Mısır’ın güzellerini betimlediği şiirinin ilgili bölümünde yukarıdaki beyti 

zikrederek güzelleri şeref elbiseleri içinde yıldızlara benzetmiştir. O güzeller bu 

halleriyle ortaya çıkınca kuşluk güneşi utanmaktadır. Dolayısıyla kuşluk güneşinin 

öğle güneşine göre ısı ve ışığının daha zayıf olması gerçek sebebine değil de tıpkı 

yıldızlara benzeyen güzellerin parlaklığını sebebiyle hissettiği utanca bağlanmıştır. 

Söz konusu sanatın kullanıldığı bir başka beyit de şudur:1057[Meczûu’l-

Kâmil] 

نْمِ  وتُارُ هَ  لَةٍوَبمِقُْ  20 تـَعَلَّمُ ي ـَ ا اēَِ ظَ لحََ   
Hârût’un, bakışlarından (sihir) öğrendiği göze yemin olsun. 

Bu beyitte, Hârût’un sihri öğrenme kaynağının sevgilinin gözleri olduğu ifade 

edilmiştir. Halbuki Kur’ân’da da geçtiği üzere Hârût, sihri Allah’tan öğrenmiş ve 

deneme amaçlı insanlara gönderilmiş bir melektir. Bu yönüyle gerçek illet 

terkedilmiş ve edebî bir şekilde, Hârût’un sihri öğrenmesi sevgilinin gözlerine 

bağlanarak hüsnü’t-ta‘lîl sanatına yer verilmiştir. 

                                                            
1054 Abdulḳâhir el-Curcânî, Esrâru’l-Belâġa, s. 296, not. Mahmûd Muhammed Şakir, Matbaatu’l-
Medenî, Kahire, tsz.; el-Ḳazvînî, el-Îḍâḥ, s. 277; es-Suyûṭî, Şerḥu ‘Uḳûdi’l-Cumân, s. 285. 
1055 İsmail Durmuş, “Hüsn-i Ta’lîl”, DİA, XIX, 32, İstanbul, 1999.  
1056 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 6. 
1057 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 63. 
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Hüsnü’t-ta‘lîl sanatının bulunduğu bir diğer örnek şairin şu 

beytidir:1058[Sisile] 

نُحُوليِرَثَى لِ  ʮَ غَايةََ سُؤْليِ لَقَدْ 8 بِّ عَذُوليِ وَالصَّخْرُ    مِنيِّ قَدْ لاَنَ  فيِ الحُْ
Ey nihâî arzum! Beni kınayan (bile) aşk uğrunda zayıflamama ağıt yaktı. Benden 

dolayı taş yumuşadı. 

Taşların yumuşaması fiziksel nedenlere bağlı olduğu halde bu beyitte şairin 

aşk uğrunda çektiği çilelere bağlanmıştır. 

Hüsnü’t-ta‘lîl için başka bir örnek şairin şu beytidir:1059[Ṭavîl] 

هَابةًَمَ تحََاشَتْهُ أنَْـوَاءُ السَّمَاءِ 40  الْقَطْرُ وَلَوْلاَ نَدَى كَفَّيْكَ نَـقَطهَُ   
Ondan çekindi semanın yağmurları saygı duyarak. Ellerindeki çiy olmasaydı 

(cömertliğin olmasaydı), damla onu ıslatırdı. 

Beyit düğün tebriği, düğüne tarih düşme ve düğün sahibini methetme 

konularının işlendiği bir şiirde geçmektedir. Şaire göre düğün günü yağmurun 

yağmama sebebi gökyüzünün düğün sahibine olan saygısıdır. Halbuki yağmur 

yağmamasının gerçek nedeni bu olmamakla birlikte bu durum için şairane bir illet 

bulunmuştur. Beytin devamında eğer düğün sahibinin ellerinde yeterli miktarda nem 

(cömertlik, bereket) olmasa onu damlaların ıslatacağı ve onun yağmursuz 

kalmayacağı belirtilmiştir. Ellerin ıslak, nemli ve yağmurlu olması cömertlikten 

kinayedir. Dolayısıyla beyitte kinayeli anlatım üslubu tercih edilmiştir. 

Hüsnü’t-ta‘lîl sanatının bulunduğu bir başka örnek şu beyittir:1060[Silsile] 

امٍبِقَوَ  تَهُطَعَن ـْ يبٍ بِكَئِ ا قً رفِ ـْ 6 نَ لاَ يَ مَ  الْ هُ مِنْ  ونِ غُصُ الْ  كُلُّ   مَ لِ عَ  قَدْ   
Bütün filizlerin meyletmeyi kendisinden öğrendiği endam(ın)la yaraladığın mahzun 

(âşığa) acı! 

                                                            
1058 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 77. 
1059 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 30. 
1060 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 77. 
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Bir gazelden alınan bu beyitte filizler eğilmeyi, meyletmeyi ve sallanmayı 

sevgilinin endamından öğrenmişlerdir. Halbuki dal ve filizlerin eğilmelerinin gerçek 

sebebinin başka bir şey olduğu bilinen bir husustur.  

2.3.4.8.Te’kîdü’l-Medḥi bimâ Yüşbihü’z-Zem 

İlk defa İbnü’l-Mu‘tez (ö. 296/908)  tarafından kullanılan bu ifade1061 yergiye 

benzeyen bir ifadeyle övgünün iyice pekiştirilmesi anlamındadır. Bu sanatta, olumlu 

bir özellik zikredildikten sonra istisna edatı getirilerek yine olumlu bir özellikle 

devam edilir. Ya da ifadeye olumsuz bir durumla başlanarak istisna edatından sonra 

yergiye benzer bir anlatımla devam edilir. Ancak o yergi değil gerçekte övgünün 

pekiştirilmesidir.1062 İstisna edatının varlığı muhatabda, olumsuz bir özelliğin 

söyleneceği izlenimini uyandırır. Bu yönüyle duyguları harekete geçiren ve 

muhatabları heyecanlandıran bir sanattır.1063 

eş-Şebrâvî’nin şiirlerinde bu sanatla ilgili örnekler mevcuttur. Bunlardan 

birinde şair sevgili hakkındaki duygularını şöyle ifade etmektedir:1064[Ḫafîf] 

اامً ظَ تِ انْ  ليَِاللآَّ  يكِ يحَْ  نٌّ كَ سِ لَ  9 كَ بَ سْ أَ  كَ رِ غْ ث ـَ امَ ظَ تِ انْ  أَنَّ  رَ غَي ـْ  
Düzen açısından inciye benzeyen dişlerin var. Ancak ön dişlerin sıralanışı ise daha 

düzenli. 

Bu beyitte sevgilinin dişleri methedildikten sonra istisna edatının kullanılması 

muhatabda sanki olumsuz bir duruma intikal edilecekmiş gibi bir his 

uyandırmaktadır. Ancak şair başka bir övgüye geçerek muhatabları şaşırtmaktadır. 

eş-Şebrâvî bir hocasından özür dilediği bir şiirinde de bu sanata yer 

vermiştir:1065[Ḫafîf] 

يرٌإِنَّ ذَنْبيِ وَاللهِ ذَنْبٌ كَبِ  1 رَ    جِيرُ أَنيِّ بحِِلْمِكُمْ أَسْتَ  غَيـْ

                                                            
1061 İbnü’l-Mu‘tez, Kitâbu’l-Bedî‘, s. 77. 
1062 İbnü’n-Nâẓım, el-Mıṣbâḥ, s. 239; el-Ḳazvînî, el-Îḍâḥ, s. 280, 281; et-Telḫîṣ fî ‘Ulûmi’l-Belâġa, s. 
380, 381, şerh: Abdurrahman el-Berkûkî, Dâru’l-Fikri’l-‘Arabî, Kahire, tsz.; et-Teftâzânî, el-
Muṭavvel, s. 672-676. 
1063 İsmail Durmuş, “İstisna”, DİA, XXIII, 389, İstanbul, 2001. 
1064 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 14. 
1065 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 33. 
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Vallahi sizin hilminize sığınmam dışında günahım, büyük günahtır. 

Bu beyitte önce günahların büyüklüğü gibi olumsuz bir durum zikredilmiş 

ardından istisna edatı ve sonrasında da bir günah daha söylenecekmiş gibi bir durum 

hissettirilerek hocanın anlayışına sığınma gibi gayet olumlu bir yaklaşım ortaya 

konulmuştur. 

2.3.4.9.Reddü’l-‘Acüz ‘ale’ṣ-Ṣadr 

‘Acüz, beytin ikinci şaṭrı ya da cümlenin sonu, ṣadr ise “baş taraf” anlamında 

beytin ilk şaṭrı ya da cümlenin başı manalarında iki terimdir1066. Reddü’l-‘acüz 

‘ale’ṣ-ṣadr sanatı ise cümlenin ya da beytin sonundaki kelimenin aynısının veya 

türevinin cümlenin ya da beytin baş tarafında zikredilmesidir1067. Bu sanatla sözün 

başı ile sonu arasında bir bağ kurularak beliğ bir söz söylenmeye çalışılır ve ifadeye 

lafzî açıdan bir güzellik katılarak onun zihinde kalmasına katkı sağlanmış olur.1068 

Bu sanata eş-Şebrâvî’nin şiirlerinde sıkça rastlanılmaktadır. Burada birkaç 

örnek vermekle yetinilecektir. Örneğin bir tevessül şiirinde şair duygularını şöyle 

ifade etmektedir:1069[Vâfir] 

عَنَاءٍلَ اللهِ إِنيِّ فيِرَسُو  9 ءُ الْعَنَاعَسَى بِكَ يَـنْجَلِي ذَاكَ   
Yâ Rasulallah! Ben sıkıntı içindeyim. İnşaallah bu sıkıntı sayende kaybolur. 

يائِ تِجَ لْ ا لاَّ إ يلَةٌ  حِ ا ليِ وَمَ  10 اءُ تِجَ لْ الاِْ  زُّ عِ يَ  ذْ إِ اهِكَ لجَِ   
Senin makamına sığınmaktan başka çare yok. Zaten sığınmak yüce bir şey. 

نيِّلأَِ نَ آمِنَةَ ابْ ʮَ  تُكَ رجََوْ  11 اءُ رجََ لَهُ  حِبُّ مُ وَالْ  محُِبٌّ   
Ey Âmine’nin oğlu! Senden umuyorum çünkü seni seviyorum. Seven umar. 

                                                            
1066 Emîl Bedî’ Yakub, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s. 300, 333; Nihad M. Çetin, “Arûz”, DİA, III, 427, 
İstanbul, 1991; İsmail Durmuş, “Reddü’ l-‘Acüz ale’ s-Sadr”, DİA, XXXIV, 521, İstanbul, 2007. 
1067 İbnü’l-Mu‘tez, Kitâbu’l-Bedî‘, s. 62; es-Sekkâkî, Miftâḥu’l-‘Ulûm, s. 430, 431; İbnü’n-Nâẓım, el-
Mıṣbâḥ, s. 165; el-Ḳazvînî, el-Îḍâḥ, s. 294; eṭ-Ṭîbî, el-Beyân, s. 296; el-Ḥıllî, Şerḥu’l-Kâfiyeti’l-
Bedî‘iyye, s. 82; Yahya b. Hamza el-‘Alevî, et-Ṭırâzu’l-Muteḍammin li Esrâri’l-Belâġati ve ‘Ulûmi 
Ḥaḳâiḳi’l-İ‘câz, II, 392, Matbaatu’l-Muktetıf, Mısır, 1914; İbn Ḥıcce, Ḫizânetu’l-Edeb, I, 255; es-
Suyûṭî, Şerḥu ‘Uḳûdi’l-Cumân, s. 339. 
1068 el-Ḳayrevânî, el-‘Umde, II, 3; Besyûnî, ‘Ilmu’l-Bedî‘, s. 305. 
1069 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 3. 
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وبيِ  كُرُ عَنيِّ يتنَجَلِ ى بِكَ عَسَ  12 ءُ لاَ انجِْ كَ مِنْ  لَهُ بٍ رْ كَ   وكََمْ   
İnşaallah sayende sıkıntılarım gider. Nice sıkıntılar sayende bitmiştir. 

İlk iki beyitte ṣadrlarda geçen عناء ve التجاء kelimeleri acüzlerde aynen tekrar 

etmiş; sonraki iki beyitte ise رجوتك ve تنجلي kelimelerinin masdarları ikinci şaṭırlarda 

zikredilmiştir. 

Bir başka tevessül şiirinde de aynı sanat bulunmaktadır:1070[Remel] 

بِ كَ كَوْ الْ ا ذَ و لهَِ بُ تَصْ  فُسٍ أنَ ـْ فَكَمْ يِّرِّ الدُّ  بِ كَ كَوْ لِلْ ي ظرُِ وَانْ 
Bak, inciden yıldıza! Nice canlar hasretini çekmektedir bu yıldızın. 

الرُتَبِ ى لَ اللهِ أَعْ  ولِ بِرَسُ  هُتُ ب ـَت ـْرُ ي الَّذِ رَ قَب ـْالْ  يهَدِ وَاشْ 
Şahid ol, rütbesi Rasulullah’tan dolayı en yüce olan kabre! 

دَبِ الأَْ امِ  مَقَ  فيِ لاَّ إتَ أنَْ  امَ فَ  دِوَجْ ا الْ  أَخَ ʮَ  بْ وϦَََدَّ 
Edebli ol, ey coşkunun kardeşi! Edeb makamından başka bir yerde değilsin sen. 

بِ كَ يُسْ  ا لمَْ نَ عُ الهَْ دَمْ  هِغَيرِْ  ىا فَـعَلَ ورً عَ سُرُ الدَمْ  كُبِ وَاسْ 
Gözyaşı dök mutluluktan! Zaten dökülmez sevinç gözyaşları O’ndan başkasına. 

Dizelerin ṣadrlarındaki دب , رتبة , كوكبϦ ve اسكب kelimelerinin acüzlerde 

tekrar edildikleri görülmektedir. 

Şairin bir gazelinde söz konusu sanata dair örnek mevcuttur:1071[Ḫafîf] 

ابً قَـلْ  رِ صْ الخَْ  ينَ لِ ʮَ ياسِ قَ أُ  كَمْ  8 اهْ سَ أَقْ ا ينَ مَ اشِقِ عَ كَ للِْ مِنْ   
Kalbim nice acılara katlandı ey ince belli! Senden dolayı âşıkların (çektikleri) ne kadar 

da çetin! 

                                                            
1070 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 7. 
1071 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 79. 
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كِنْلَ  اهٌ أَوَّ  لِ يْ  اللَّ ي فيِ دِ أʭَُ  كَمْ  9 هْ اأَوَّ ى وَ الجَْ  مِنَ  فِيسَ يَشْ ليَْ   
Nicedir geceleyin “ah, ah!” diye sesleniyorum. Fakat kara sevdaya “ah, ah!” (diye 

inlemek) şifa olacak değildir.     

Bu dizelerin acüzlerinde tekrar edilen kelimeler أقاسي ve أواه kelimeleridir. 

2.3.4.10. Murâ‘âtü’n-Naẓîr 

Edebî sanatlarla ilgili eserlerde el-i’tilâf, et-telfîḳ, et-tenâsüb, et-tevfîḳ, el-

muâḫâ gibi isimlerle de anılan murâ‘âtü’n-naẓîr sanatı kelime olarak “dengini 

gözetmek” anlamındadır1072. Edebî bir terim olarak ise “bir beyitte veya ifadede 

anlamları arasında tezadın dışında kategorik bir bağ bulunan kelimeleri (örneğin 

silah isimlerini bir beyitte zikretmek gibi) bir araya getirmek” demektir.1073 

Murâ‘âtu’n-naẓîr eş-Şebrâvî’nin şiirlerinde sıklıkla karşılaşılan bir sanattır. 

Örnek olarak birkaçı zikredilecektir. Şair sevgilinin âzâlarını bir gazelinde şöyle 

tasvir etmektedir:1074[Ḫafîf] 

غْرٌث ـʮََ عَذُوليِ أَصْلُ الْبَلِيَّةِ 16 اهْ سُكَّريُِّ الْمَذَاقِ حُلْوٌ لِمَ   
Ey beni kınayan, asıl afet şeker gibi tatlı (ve) suya tat olan ağız, 

ودٌ دُ وَخُ  فٌ هَ فْ هَ مُ  امٌ وَ وَق ـَ 17 اهْ وَشِفَ  ةٌ افَ يَّ سَ  اظٌ وَلحَِ   
Zarif bir endam, yanaklar, keskin bakışlar, dudaklar, 

ـــــبْ الصُّ  قُكَأنََّهُ فَـلَ   ينٌ وَجَبِ  18 اهُ يَ ضِ  نٍ ʪَ  نِ قَ غُصْ ا فَـوْ بَدَ  حِ ـــــ  
Alın, sanki sorgun ağacının dalı üzerinde ışık saçan sabah aydınlığıdır. 

 Bu dizelerde şair sevgilinin مهفهف قوام , ثغر  gibi جبين ve شفاه , لحاظ , خدود , 

bazı organlarını zikrederek aralarında bir bağ bulunan aynı gruptan kelimeleri bir 

                                                            
1072 Maṭlûb, Mu‘cemu’l-Muṣṭalaḥâti’l-Belâġiyye, s. 614. 
1073 es-Sekkâkî, Miftâḥu’l-‘Ulûm, s. 424; İbnü’n-Nâẓım, el-Mıṣbâḥ, s. 250 (Burada el-İ’tilâf başlığı 
altında incelenmiştir); el-Ḥıllî, Şerḥu’l-Kâfiyeti’l-Bedî‘iyye, s. 128; İbn Ḥıcce, Ḫizânetu’l-Edeb, I, 
293; es-Suyûṭî, Şerḥu ‘Uḳûdi’l-Cumân, s. 251; İsmail Durmuş ve İskender Pala, “İtilâf”, DİA, XXIII, 
459, İstanbul, 2001. 
1074 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 79. 
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araya toplamış ve böylece murâ‘âtu’n-naẓîr sanatına yer vermiştir. Ayrıca  ağız için 

kullanılan سكري ve حلو kelimeleri ve gazellerde sevgilinin ince belli zarif endamı 

için yapılan klasik sorgun ağacının dalı benzetmesi seçilen kelimelere uygun 

düşmüştür (tenâsüb). 

Söz konusu sanatla ilgili bir başka örnek şair bir köşkün inşasına tarih 

düştüğü şiirinde bulunmaktadır. Bu şiirin bir beytinde gökyüzü ile ilgili üç kelime 

birlikte zikredilmiştir:1075[Ṭavîl] 

نٍ اسِ محََ  اءُسمََ  اهُيَّ محَُ  نَّ أَ كَ  5    َِđ ينُ تَزِ  مُ و جُ وَالنُّ و لُ يجَْ  رُ بَدْ الْ ا
Sanki (o binanın) çehresi güzelliklerin semasıdır. Orada dolunay parlamakta ve 

yıldızlar orayı süslemektedir. 

Bu beyitte birbiri ile ilgili kelimeler بدر , سماء ve نجوم dür. Ayrıca يجلو ve تزين 

kelimelerinin birlikte kullanımı da uygun düşmüştür. 

Bir mersiyede geçen şu mısralarda da ilgili sanat görülmektedir:1076[Basîṭ] 

نٍ طِ فَ  اضِلٍفَ  امٍ همَُ  امٍ مَ إِ ى عَلَ  16 ليِ مِ وَ و عُلُ لِلْ  ذٍ لاَ مَ  يبٍ لبَِ  برٍْ حَ   
(Gözyaşlarımız) imam, cesur, faziletli, zeki, allâme, akıl sahibi, ilimlerin sığınağı ve 

veli olan (âlim)e (aktı). 

Beyitte geçen kelimelerin tamamı vefat eden âlimi methetmek üzere birbirine 

uygun düşen kelimelerdir. 

Yukarıda birkaç örneği verilen murâ‘âtu’n-nazîr sanatı anlatımı 

zenginleştirmekte ve görüldüğü üzere birbirine uygun kelimelerin bir arada 

zikredilmesi sözün etkisini daha da artırmaktadır. 

2.3.4.11. Taṣrî‘ 

Sözlükte “kapıyı iki kanatlı yapmak” anlamında olan taṣrî‘ kelimesi terim 

olarak “bir beyitte iki kafiyenin bulunması” şeklinde tarif edilmiştir1077. Daha 

                                                            
1075 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 78. 
1076 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 61. 
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ayrıntılı bir tarife göre ise “beytin aruz (beytin ilk şaṭrının son tefilesi (aruz 

vezinlerini oluşturan her bir birim)) ve darb (beytin ikinci şaṭrının son tefilesi)ının 

vezin, irab ve kafiyede eşit olması”dır1078. İki şaṭrı da kafiyeli olan beyitlere musarra‘ 

adı verilir ve genellikle kasidenin ilk beyti musarra‘ olur. Edebiyatçılara göre, 

vezinle ilgili güzel sanatlardan biri sayılan taṣrî‘in çokluğu şiirin kalitesini 

artırmaktadır1079. Şair ilk beyitte taṣrî‘ sanatını kullanmakla mensûr değil de manẓûm 

bir söze başladığını muhataplara hissettirmektedir.1080 

Nesirdeki seci’ sanatına karşılık gelen ve elbisedeki nakışlar mesabesinde 

olan taṣrî‘in en üst mertebesi “kamil taṣrî‘”dir ki muṣarra‘ beytin her iki mısraının da 

birbirinden bağımsız anlam ifade etmesi demektir. Eğer muṣarra‘ beytin birinci 

mısraının anlamı ikincisi ile tamamlanıyorsa beyitteki taṣrî‘ nâkıstır1081. 

eş-Şebrâvî’nin Dîvân’ındaki uzunlu-kısalı 99 şiirden 48’inin maṭla‘ beyitinde 

taṣrî‘ sanatı vardır. 48 muṣarra‘ beyitten 8 tanesi taṣrî‘ çeşitlerinden nâkıs, kalanı ise 

kâmildir. Bu durum şairin bu sanatı kullanma başarısını ve aruz ilmine vukufiyetini 

ortaya koymaktadır. Bu veriler tablo olarak şu şekilde gösterilebilir: 

   

                                                                                                                                                                         
1077 el-Ḫalîl, Kitâbu’l-‘Ayn, II, 391; el-Ḫafâcî, İbn Sinan, Sirru’l-Fesâḥa, s. 188. 
1078 Abdul‘aẓîm b. el-Vâḥid b. Ẓâfir el-‘Advânî İbn Ebu’l-İsba‘, Taḥrîru’t-Taḥbîr fî Ṣınâ‘ati’ş-Şi‘r 
ve’n-Nesr ve Beyân İ‘câzi’l-Kur’ân, s. 305, thk: Muhammed Şeref, Lecne İhyâi’t-Turâsi’l-İslâmî, bsy. 
tsz.; el-Ḳazvînî, el-Îḍâḥ, s. 298, 299; el-Ḥıllî, Şerḥu’l-Kâfiyeti’l-Bedî‘iyye, s. 188; es-Suyûṭî, Şerḥu 
‘Uḳûdi’l-Cumân, s. 346; Maṭlûb, Mu‘cemu’l-Muṣṭalaḥâti’l-Belâġiyye, s. 363-365; Abdülaziz ‘Atîḳ, 
‘İlmu’l-‘Arûż ve’l-Ḳâfiye, s. 34, Dâru’n-Nehdati’l-‘Arabiyye, Beyrût, tsz. 
1079 Halim Öznurhan, “Tasrî‘”, DİA, XL, 130, İstanbul, 2011. 
1080 el-Ḳayrevânî, el-‘Umde, I, 174. 
1081 İbnü’l-Esîr, el-Meselu’s-Sâir, I, 258-260; eṭ-Ṭîbî, el-Beyân, s. 298. 
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Tasrî‘ 
çeşidi 

Darb Arûz 
Şiir 
no 

Tasrî‘ 
çeşidi 

Darb Arûz 
Şiir 
no 

Kâmil الأجرع لعلع 51 Kâmil الإخاء  1 الفضاء

Nâkıs الطباع الأوضاع 53 Kâmil العناء  2 الصهباء

Kâmil المهفهف مسلف 54 Kâmil العربي  3 الأرب

Kâmil الشرف منكسف 56 Kâmil الأرب  4 الطلب

Kâmil لكف يقطفʪ 57 Kâmil العذب  5 الرحب

Kâmil هيفا تحفا 58 Kâmil رحاب  8 مصاب

Nâkıs كلف لهفي 59 Kâmil وصبه شبه 10 

Kâmil مشتاق الأشواق 62 Kâmil أرغب  12 أطلب

Nâkıs سلا وسلا 65 Kâmil جنات  16 المسرات

Nâkıs دل عذل 67 Kâmil يكترث عبث 17 

Kâmil شكله مثله 71 Kâmil سراجه  18 ابتهاجه

Kâmil لأمل بليʪ 72 Kâmil رواح  19 الأرواح

Kâmil السبل الأزل 73 Kâmil المراد ازدʮد 22 

Kâmil سهل أهل 76 Nâkıs صدا  23 المفدى

Kâmil تبسم تجسم 79 Kâmil سدا أبدا 24 

Kâmil الكرم اغتنم 86 Nâkıs تفرد غرد 27 

Kâmil بنى البنا 88 Kâmil بعدك صدك 28 

Kâmil خوان حرمان 89 Kâmil أصبر ēجر 34 

Kâmil العيون الجفون 90 Kâmil عذر الثغر 35 

Kâmil ن الزمانʬ 91 Kâmil جهرا دهرا 36 

Kâmil نʪ نʪ 93 Nâkıs أستجير كبير 37 

Kâmil حسن الحزن 94 Kâmil الأنوار  39 الأكدار

Kâmil مكين قرين 95 Kâmil معارا الدʮرا 41 

Kâmil أهواه أفناه 97 Nâkıs أقمار  46 الأنوار
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İki mısraın da müstakil cümle şeklinde olduğu kamil taṣrî‘ sanatına şu 

beyitler örnek verilebilir: 

بَـنىَ نْمَ  بنِْي ـَفاَلْ  عِ وَضْ ا الْ ذَ هَ  لِ ى مِثْ عَلَ  1 فَكُ لُّ  بِ نَ اءٍ  مُشَ رَّ فٍ دُونَ  ذَ ا الْ بِ نَ ا1082  
Bina yapacak kişi bu vaziyet üzere bina etsin. Çünkü her şerefli bina bu binadan daha 

aşağı seviyededir. 

Bu beyit 1146/1733 yılında ileri gelen bir şahsın bina yaptırdığı oturma 

yerine (mak‘ad) eş-Şebrâvî tarafından yazılan tarih düşürme ve vasfetme şiirinin 

maṭla‘ıdır. 

رَّاتُ الْمَسَ حمِاَكَ قَدْ غَرَّدَتْ فِيهِ 1 وَبَـيْتُ عِزّكَِ رَوْضَاتٌ وَجَنَّاتُ 1083  
Senin koruluğunda mutluluklar şakıdı. Senin şeref evin bahçeler ve cennetlerdir. 

Bu beyit şairin Abdulḫâlık b. Vefâ (ö. 1161/1748)’yı methettiği şiirinin 

maṭla‘ıdır. 

احُوَ رْ الأَْ  كُمُليَْ إِ  ا تحَِنُّ أبََدً  1 وَلَكُمْ  غُ دُ وٌّ  فيِ  الْ عُلاَ  وَرَوَ احُ 1084  
Ebediyyen ruhlar özleyecektir sizleri. Yücelikte gidiş ve dönüş aittir sizlere. 

Beyit şeriflerden birinin 1123/1711 yılında yaptığı bir düğüne tarih düşme 

şiirinin maṭla‘ıdır. 

الشَّرَفِوَةʪَِلجِْدِّ وَالجَْدِّ حَاوِلْ ذِرْ  1 رُ مُنْكَسِفِ 1085   فَمَا لأَِعْدَاكَ نجَْمٌ غَيـْ
Kısmet ve çalışmakla şerefin zirvesini elde etmeye çalış! Düşmanlarına ait tutulmamış, 

parlak bir yıldız yoktur. 

Beyit bir methiyenin başlangıcıdır. 

Birinci mısra‘ın anlamının ikinci mısra‘ ile tamamlandığı nakıs taṣrî‘ çeşidine 

bir gazelin şu maṭla‘ı örnek gösterilebilir:1086[Ḫafîf] 

                                                            
1082 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 71 [Ṭavîl]. 
1083 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 16 [Basît]. 
1084 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 19 [Kâmil]. 
1085 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 50 [Basît]. 
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بَاعِالطِّ لَسْتُ أَهْوَى إِلاَّ رَقِيقَ 1 َ أَهْيَفَ الْقَدِّ لَ    اعِ الأَْوْضَ ينِّ
Naif, ince belli ve yumuşak tavırlı bir sevgiliden başkasına âşık olacak değilim.  

Maṭla‘ beytinin dışındaki beyitlerde taṣrî‘ sanatını kullanmak da şairlerin bu 

konudaki maharet ve kabiliyetlerinin göstergelerinden biri kabul edilmiştir.1087 eş-

Şebrâvî, ilk beyit haricindeki beyitlerde de zaman zaman bu sanatı kullanmıştır. 

Maṭla‘ haricindeki kamil taṣrî sanatına şu beyit örnek gösterilebilir:1088[Muteḳârib] 

انُ لزَّمَ لَقَدْ خَانَـنَا فِيكَ هَذَا ا 3 نُ الخْؤَُ فَلاَ كَانَ هَذَا الزَّمَانُ   
Senin hakkında bu zaman hainlik etti. Olmaz olsun bu hain zaman. 

Bu beyit bir mersiyeden alınmıştır. 

Maṭla‘ beyitleri haricindeki nakıs taṣrî‘ sanatına örneklerden biri ise şairin şu 

beytidir:1089[Ḫafîf] 

ىدَ بْ ي ـُ يكَ ى فِ وَ الهَْ  بُحْسَ أَ  أَكُنْ  لمَْ  17 ىدَ بْ أَ  وليِ نحُُ  نْ ا مِ ي مَ ادِ عَ لِلأَْ   
Sana olan aşkımın, zayıflamam sebebiyle düşmanlarım tarafından anlaşılacağını 
zannetmiyordum. 

2.3.4.12. Mübalağa 

Manayı güzelleştiren bedî‘î sanatlar arasında yer alan ve şiir sanatında 

vazgeçilemez bir konuma sahip olan mübalağa1090 edebiyatçılar tarafından “şairin 

şiirinde hedeflediği manayı ifade edebilecek bir miktarla yetinmeyip anlatmak 

istediğini en üst seviyeye çıkarabilmek için ilave unsurlar zikretmesi” şeklinde tarif 

edilmiştir.1091 Kur’ân’da şairler hakkında yerme makamında yer alan “yapmadıkları 

şeyleri söylerler” ayetinde1092 mübalağa etmenin şairlerin tabiatı olduğuna dair bir 

                                                                                                                                                                         
1086 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 46. 
1087 Ḳudâme b. Cafer, Naḳdü’ş-Şi‘r, s. 86. 
1088 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 73. 
1089 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 22. 
1090 el-‘Askerî, Kitâbu’ṣ-Ṣınâ‘ateyn, s. 365. 
1091 Ḳudâme b. Cafer, Naḳdü’ş-Şi‘r, s. 146; el-Ḥıllî, Şerḥu’l-Kâfiyeti’l-Bedî‘iyye, s. 150; Maṭlûb, 
Mu‘cemu’l-Muṣṭalaḥâti’l-Belâġiyye, s. 582. 
1092 Şua‘ra suresi, 226. ayet. 
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işaret vardır. Mübalağa teşbih, istiâre, mecaz gibi belâğat konularının temelini teşkil 

etmektedir.1093 

Mübalağalı ifadeler sayesinde duygular harekete geçmekte, şiirdeki üslup 

monotonluktan kurtulmakta ve muhataplarda şiiri dinlemeye karşı bir heves ortaya 

çıkmaktadır. Bu sebeple methiye, hiciv, faḫriye, tasvir gibi şiir temalarının olmazsa 

olmazıdır.1094 

Pek çok şairin şiirinde olduğu gibi eş-Şebrâvî’nin şiirlerinde de mübalağa 

sanatı en fazla görülen sanatlardan biridir. Örneğin bir gazelinde sevgilinin bakış 

kılıcıyla sevenini katlettiğini ifade etmektedir:1095[Kâmil] 

3  َʮ َظِهِلحَْ  نْمِ  دٍنَّ هَ ي بمُِ اتلِِ  ق رُ سمَْ الأَْ  امُ قَوَ الْ  لَ عَ ا ف ـَيكَ مَ فِ يَكْ   
Ey beni öldüren bakış kılıcıyla! Kâfidir sana esmer bedenin yaptığı. 

الَّمَ ا كُ دً جْ يكَ وَ فِ  ياسِ قَ ا أُ ذَ  كَمْ  4 رُ ث ـُكْ يَ  نيِّ جَ تَّ ا الذَ هَ  مِنْ  تَ ثَـرْ أَكْ   
Ne kadar aşk acısı çekiyorum uğrunda işte. Her artırışında bu suçlamayı çoğalıyor aşk 

acısı. 

مَعٌوَمَدْ يدُ يزَِ  قٌ  شَوْ يلَتيِ ا حِ مَ  5 رُ طَّ فَ ت ـَت ـَ جَةٌ وَمُهْ  يلُ ا يَسِ دً أبََ   
Nedir çare? Artan özlem, ebediyen akacak göz pınarı ve parçalanan kalp… 

Bu beyitte bakışlardaki keskinlik ve etkileyicilik kılıca benzetilmekte ve bu 

kılıçla âşığın öldürüldüğü ifade edilerek mübâlağa yapılmaktadır. Bakışların 

etkileyicilik yönüyle ok ve kılıca benzetilmesi gazellerde sıklıkla karşılaşılan bir 

durumdur. 5. beyitte hasretin artması sebebiyle göz pınarının ebediyyen akacağı 

söylenerek mübâlağa yapılmıştır. 

Doğum tebriği olarak yazılmış iḫvaniyyât türü bir şiire ait şu beyitlerde 

mübâlağa sanatı görülmektedir:1096[Vâfir] 

                                                            
1093 İsmail Durmuş, “Mübalağa”, DİA, XXXI, 426, İstanbul, 2006. 
1094 Durmuş, “Mübalağa”, DİA, XXXI, 425. 
1095 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 28. 
1096 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 56. 
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دَّىأتََـيْتَ سمَِيَّ وَالِدَكَ الْمُفَ  2 فَرِ جِئْتَ    شِبْلاَ  وَمِنْ ذَاكَ الْغَضَنـْ
Uğruna feda olunana babanın adaşı olarak geldin. O aslandan (baba) bir aslan 

yavrusu olarak geldin. 

Bu beyitte baba aslana, oğlu da aslan yavrusuna benzetilerek mübâlağa 

yapılmış olmaktadır. Şiirin devamında ailenin şeref ve yüceliği hakkında şöyle 

söylenmiştir:1097[Vâfir] 

تْ لَّ دَ تَ  وْلَ  زٍّعِ  تِبَـيْ  نْ ا مِ همَُ  13 لىَّ ا تَدَ مَ  لاً ذُ  كُ لاَ فْ الأَْ  هُلَ   
O iki bebek, şayet gökler kendisi için sarksa bile onun sarkmayacağı şerefli bir 

hanedendir. 

ليِ اعَ مَ الْ  زُن ـْكَ   هُلُ أَهْ  مَ اهَ سَ تَ  14 لاَ وكََهْ  لاً ا طِفْ هَ كَ رَ ادْ وَ  ازَ وَحَ   
O hane halkı yüceliklerin hazinesini paylaşıp elde etmişler ve onları bebekken de 

ihtiyarken de idrak etmişlerdir. 

ومُ سْ يَ دِهْ مَ  الْ فيِ  يعُهُمْادُ رَضِ يَكَ  15 لاَّ ا محََ كُنُـهَ اءِ يَسْ زَ وْ  الجَْ لىَ إِ   
Onların bebeği beşikte olduğu halde ikizler burcuna yükselecek ve mekân olarak orada 

oturacak.  

13. beyitte bebeklerin mensup olduğu ailenin şerefi anlatılırken mübâlağa 

sanatına başvurulmuştur. Ailenin şerefi o derece büyüktür ki bütün sema boyun 

eğerek aileye doğru eğilse bile aile semaya meyletmeyecek ve şerefinden dolayı 

konumunu koruyacaktır. 15. beyitte ise bebek İkizler burcuna kadar yükselerek orada 

ikamet edecek derecede şerefli bir konumda olduğu ifadeedilerek mübâlağa sanatına 

başvurulmuştur. 

Şair, Ali b. Taceddin el-Ḳal‘î el-Mekkî (ö. 1172/1758) ve eseri Miftâḥu’l-

Ferec’i methettiği şiirinde de mübâlağa sanatına başvurmuştur:1098[Muctes] 

اذَ هَ  حُ مَدْ الَ ليِ فَـقَ  18 مْ تَّ كَ محَُ عَلَيْ  ضٌ فَـرْ   

                                                            
1097 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 57. 
1098 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 65. 
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(Düşüncem) bana şöyle dedi: “Bunu (âlimi veya eseri) methetmek senin 

üzerine gerekli bir farzdır.” 

اهْسِوَ  احِ تِدَ امْ وَفيِ  19 زَمْ سَ يَـلْ ا ليَْ مَ  ومُ لزُُ   
Onun dışındakileri methetmek ise gerekli olmayan bir gerekliliktir. 

Şair, bu âlimi ya da eserini methetmeyi kendisi için kesin bir farz 

görmektedir. Burada mübâlağa sanatına başvurulduğu çok açıktır. Şiirin devamında 

mübâlağa sanatına örnekler mevcuttur. el-Ḳal‘î’nin fazileti hakkında şöyle mübâlağa 

yapılmıştır:1099[Muctes] 

هَا ليَْسَ يُـعْلَمُ   محََاسِنُ ليَْسَ تحُْصَى 30 وَحَدُّ
Güzellikleri sayılamaz ve sınırı bilinemez. 

…….…………………………………………………………………….. 

كَمِّ فيِ الذَّاتِ وَالْكَيْفِ وَالْ   وَمَا لَهُ مِنْ نَظِيرٍ 60
Kişilik, keyfiyet ve kemiyet açısından onun bir benzeri yoktur. 

يلٍ 61 لِغَيرْهِِ فِيهِ قَدْ تمَْ   وكَُلُّ وَصْفٍ جمَِ
Başkasına ait bütün güzel vasıflar (onda) tamam olmuştur. 

Ayrıca şaire göre Bedî‘u’z-Zemân el-Hemedânî (ö. 398/1008) el-Ḳal‘î’yi 

görse ona teslim olup yüceliğini takdir edecektir:1100[Muctes] 

رَآهُ ي لَوْتَ الَّذِأنَْ  37 مَ لَّ سَ  انَ دَ همََ  يعُ بَدِ   
Sen, şayet Hemedân’ın Bedî‘’i kendisini görseydi teslim olacağı kişisin. 

Bu beyitte de mübâlağa sanatına başvurulmuştur. 

2.3.4.13. İrsâlu’l-Mesel 

Bedî‘ ilminde manevi güzelleştiricilerden olan irsâlu’l-mesel sanatı terim 

olarak “söz içinde bir mesel (atasözü, vecize, hikmetli söz) söylenmesi” şeklinde tarif 

                                                            
1099 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 65, 66. 
1100 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 65. 
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edilmiştir.1101 Bu sanatı kullanmanın amacı görüş ve düşünceleri açıklamak, 

kuvvetlendirmek ve söze kuvvet katmaktır. Bu sanatta başarı zikredilen iki durum 

arasındaki benzerliğin kuvveti ile yakından ilgilidir. Eğer bu bağ çok güçlü olur ve 

kamuoyunda kabul görürse vecize atasözü olarak yaygınlaşabilir.1102 

eş-Şebrâvî’nin şiirlerinde bu sanat bazı hikmetli sözlerin zikredilmesi 

şeklinde görülmektedir. Yukarıda bu sanatın bulunduğu bazı örneklere değinilmiştir. 

Burada birkaç örnek vermekle yetinilecektir. Şair dostlarını evine davet ettiği bir 

şiirinde şu duygu ve düşüncelere yer vermektedir:1103[Vâfir] 

نيِّمِ  وحِ الرُّ  يقَشَقِ  رْ جَ  تَضْ وَلاَ  15 ورِ جُ ʪِلضَّ  ةِ دَّ وَ مَ و الْ سَ أَخُ فَـلَيْ   
Rahatsız olma ey can kardeş(im)benden! Dost rahatsız olmaz. 

بٍ يْ عَ  لَّ كُ   رُت ـُيَسْ  بَّ الحُْ  نَّ إِ وَ  16 سَتُورِ  لٍّ خِ  نْ مِ  وَ ا وَهُ وصً خُصُ   
Muhabbet örter her ayıbı, özellikle de kusurları örten bir dosttan gelen ayıbı. 

 Beyitlerde geçen “Dost rahatsız olmaz” ve “muhabbet her ayıbı örter” 

ifadeleri hikmetli söz niteliğindedir. Dolayısıyla beyitlerde irsâlu’l-mesel sanatı 

vardır. 

Bu sanata başka bir örnek şairin şu beytidir:1104[Ḫafîf] 

ا الحْرُُّ مَنْ تجََاوَزَ عَ  13 هَفْـــــنْإِنمَّ ةِ حُرَّاـــــوَةِ مَنْ كَانَ فيِ الْمَوَدَّ   
Hür kişi, muhabbette de hür olan kişinin hatasından geçebilendir. 

Beyit şairin bir dostuyla yazıştığı ihvaniyyât temalı bir şiirde geçmektedir. 

Dostlar arası ilişkilerde bazı hataların olabileceği kabul edilerek gerçek dostun 

hataları affedebileceği veciz bir şekilde ifade edilmiştir. Dolayısıyla beyitte irsâlu’l-

mesel santı vardır. 

   

                                                            
1101 İbn Ebu’l-İsba‘, Taḥrîru’t-Taḥbîr, s. 217; el-Ḥıllî, Şerḥu’l-Kâfiyeti’l-Bedî‘iyye, s. 118; İbn Ḥıcce, 
Ḫizânetu’l-Edeb, I, 186. 
1102 İsmail Durmuş, “İrsâl-i Mesel”, DİA, XXII, 450, 451, İstanbul, 2000. 
1103 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 38. 
1104 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 31. 
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2.3.4.14. Luġaz 

Luġaz kelimesi sözlükte “çöl faresinin saklanmak için sağa sola delikler 

kazması1105, sözde kasdın kapalı hale getirilmesi1106” gibi anlamlara gelmektedir. Bir 

belâğat terimi olarak ise “bir şeyin ismini söylemeden zatına ait özellikleri zikrederek 

muhataplardan o şeyi bulmaları arzu edilen vezinli sözlerdir.”1107 Luġaz, lafzî ve 

manevi olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. Yukarıda tanımı yapılan luġaz türü manevi 

luġazdır. Bu türden örneğe eş-Şebrâvî’nin divanında rastlanılmamıştır. Ancak 

divanda, çok anlamlı kelimenin uzak anlamını kasdetmek, iki kelimeyi bitişik 

yazarak anlamlı tek kelime oluşturmak, bir kelimeyi parçalayarak anlamlı başka 

kelimeler çıkarmak gibi pek çok türü olan1108 lafzî luġaza ait bir örnek 

bulunmaktadır:1109[Basit] 

نَحُنيِيمَْ  انَ ا كَ يبً حَبِ  يدِ أفَْ  وحِ ʪِلرُّ  1 اتَترَِ مُسْ  بُّ انَ الحُْ ينَ كَ حِ  الَهُ وِصَ   
Canımı feda ederim bir sevgiliye ki, aşk gizli iken yanıma gelerek bana ihsanda 

bulunuyordu. 

تْ لَ همََ  عٌمُ ي أدَْ بِوُدِّ حَتْينَ ʪَ وَحِ  2 ارَ تَدَ ق ـْوَا زَّ ت ـَفاَعْ  لَهُ  يقِ شْ بِعِ  ىرَ دَ  
Akan gözyaşlarım sevgimi ortaya çıkarınca kendisine âşık olduğumu anladı ve (bana) 

hâkim olup (beni) ele geçirdi. 

Bu beyitlerde şair sevgiliye canını feda edebileceğini ifade etmektedir. Çünkü 

sevgili, kendisine şairin âşık olduğunu bilmediği dönemlerde sık sık gelerek şairi 

mutlu etmektedir. Fakat şair aşkın şiddetine dayanamayıp sevgilinin yanında 

ağlayınca muhatabı onun âşık olduğunu anlamış ve sır ortaya çıkmıştır. Bu durumda 

artık şairin kendisine mecbur olduğunu hissederek ona hakim olmuş ve boyun 

eğdirmiştir. 

Bu şiirin son kelimesi olan ْارَ تَدَ وَاق ـ  bağlaç ve fiili söyleniş yönüyle  َىرَ دَ  تَ قْ و  

(bildiği vakit) kelimelerinden oluşmuştur. Dolayısıyla iki farklı kelime bitişik 
                                                            
1105 el-Ḫalîl, Kitâbu’l-‘Ayn, IV, 91. 
1106 İbn Manẓûr, Lisânu’l-‘Arab, V, 405. 
1107 et-Tehânevî, Keşşâfu Iṣṭılâhâti’l-Funûn, II, 1409. 
1108 Durmuş, “Lugaz”, DİA, XXVII, 221.  
1109 eş-Şebrâvî, Dîvân, s. 40. 
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yazılarak başka anlamlı tek kelime ortaya çıkmış, tek kelime olarak okunduğuna bir 

anlam, iki kelime olarak okunduğunda da başka bir anlamın (……kendisine âşık 

olduğumu anladı ve anladığı vakit (bana) hakim oldu) varlığıyla beyit mana yönüyle 

de güçlendirilmiştir. Bu yönüyle beyitte lafzî luġaz vardır. 

eş-Şebrâvî’nin Dîvân’ında bu beyitte tevriye sanatı olduğu bildirilmiştir. Bu 

ifade ile واقتدرا kelimesinin yakın anlamı yani “muktedir olma” söylenerek gerçekte 

 şeklinde kelimenin iki kelimeye parçalanmış hali ile uzak anlamı yani وقت درى

“bildiği vakit” anlamı kasdedilmiş olmaktadır. Bu yönüyle lafzî açıdan bir tevriye 

ortaya çıkmaktadır ki bu çeşit bir tevriye lafzî luġaz tanımı altında incelenmiştir.1110  

Sonuç olarak, “Bedî‘î Sanatlardan Yararlanma” başlığı altında, belâğat 

kitaplarında yer alan lafzî veya manevi güzelleştirici belli başlı bedî‘î sanatlardan 

buraya kadar incelenenlerden anlaşılmaktadır ki şair bu sanatları kullanma 

konusunda önceki şairlerin yolunu takip etmiş ve bu konudaki başarısını ortaya 

koymuştur. Şair edebî sanatları kullanarak şiirlerini hem şekil hem de mana yönüyle 

güçlendirmiş, Arap edebiyatındaki geleneksel imgeleri ve sanatları özgün ifade 

biçimleriyle ortaya koyarak bu konudaki kabiliyetini ve ustalığını göstermiştir. 

  

                                                            
1110 Bkz. Durmuş, “Lugaz”, DİA, XXVII, 221.  
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SONUÇ 

Arap edebiyatının önemli bir bölümünü oluşturan şiir, Osmanlı döneminde de 

bütün canlılığıyla devam etmiş, her türden yalın veya sanatlı şiirler nazmedilerek 

edebî meclisler tertip edilmiş ve sonuçta çeşitli ekoller oluşmuştur. 

eş-Şebrâvî’nin yaşadığı XVIII. yy. Mısırı, siyasi açıdan, Osmanlıların 

gönderdiği vali ve yerel güçler olan Memlûk emirleri arasında siyasi çekişmelere 

sahne olmuştur. Valiler bu çekişmelerde yerel güçleri birbiriyle dengelemeye 

çalışarak iktidarı Osmanlının temsilcisi olarak elinde tutmaya çalışmıştır. Ancak 

denge Osmanlı aleyhine bozulmuş, bu yüzyılda, önceki yüzyıllara nazaran Osmanlı 

valisinin otoritesi zayıflamış, zaman zaman sembolik bir makam halini almıştır. 

Siyaseti kontrol altında tutanlar ise bir anlamda günümüzdeki partilere karşılık gelen 

askeri ve ekonomik anlamda söz sahibi güçlü aileler olmuştur. Bunların en 

önemlileri Ḳâsımiyye, Zülfiḳâriyye ve hassaten de Kazdağlılardır. 

Mısır’da kültürel ve ilmi hayat ise Memlûklerin devamı niteliğindedir. Siyasi 

açıdan Osmanlıların hâkimiyetine giren Mısır’ın ilmi, kültürel ve edebi hayatına 

müdahale edilmemiştir. Ezher gibi köklü bir ilim yuvasının varlığı Mısır’ı parlak ve 

çekici bir merkez yapmış, Kahire, İslam âlemindeki ilmi otoritesini Osmanlılar 

döneminde de muhafaza etmiş ve devlet ricali tarafından hak ettiği saygıyı 

görmüştür. Bu dönemde de Ezher’de pek çok âlim, mutasavvıf, edip ve şair yetişmiş, 

çok sayıda eser telif edilmiştir. 

Çalışmada şiirleri incelenen şair, Ezher şeyhi, yöneticiler, hocalar, talebeler 

ve halk tarafından sevilip sayılan Ebu Muhammed Cemâlüddîn Abdullah b. 

Muhammed b. ‘Âmir b. Şerefüddîn eş-Şebrâvî el-Ḳâhirî eş-Şâfi‘î el-Ezherî’dir. 

1091/1680 ve 1171/1758 tarihleri arasında yaşamıştır. İlim ehli saygın bir aileye 

mensuptur. O, Mısır’daki etkin tasavvufi ve edebi çevrelerden ‘Aleviyye’ye mensup 

bir âlim ve edebiyatçıdır. Eserlerinden fıkıh ve usulü, hadis ve kelam ilimlerinde söz 

sahibi olduğu anlaşılmaktadır. Küçük yaşta hıfzını tamamlayarak bazı Ezher şeyhleri 

de dâhil pek çok hocadan ilim tahsil etmiş; aralarında bir de vali olmak üzere çeşitli 

öğrencileri olmuştur. On küsur eseri olan eş-Şebrâvî’nin çalışmaya esas olan 

Dîvân’ının ismi Menâiḥu’l-Elṭâf fî Medâiḥi’l-Eşrâf’tır. 
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eş-Şebrâvî Ezher şeyhliği gibi önemli bir görevde bulunmuş bunun yanı sıra 

cami hatipliği göreviyle halkı irşâd etmiş ve ‘Âmâlar Birliği’ne de başkanlık 

yapmıştır. Gerek Ezher şeyhliği gerekse de saygın bir kişiliği olması sebebiyle Mısır 

valileri ve yöneticileri ile iyi ilişkiler kurmuş, onlar nezdinde sözü dinlenen ve 

görüşlerine başvurulan bir şahıs olmuştur. 

eş-Şebrâvî hem âlim hem de edebiyatçı olarak talebelerini ve kendisinden 

sonrakileri etkilemiş, edebî soluğu kendisinden sonra Mısır’da Mahmûd Sami Paşa 

el-Bârûdî (ö. 1904) gibi şairlerde yeniden hayat bulmuştur. Şiirlerinin genelinde ince 

ve duygusal bir üslûp hâkimdir. Ayrıca şiirlerinin bir kısmı halk ve sanat çevreleri 

tarafından bestelenmiştir. Böylece şair Mısır’ın kültür ve edebiyatına mâl olmuş, bazı 

şiirleri dillerde terennüm edilegelmiştir. Belki de bir şairin başarılı olduğunun en 

güzel kanıtı, ürünleriyle halkın dilinde, gönlünde ve zihninde yer tutması sebebiyle 

unutulmaması ve tarihin derinliklerinde kalmamasıdır. 

eş-Şebrâvî, gazel, methiye, iḫvaniyyât, mersiye, dinî şiir, vasf gibi çeşitli 

konularda şiirler nazmetmiştir. Dîvân’ının isminden medih şiirlerinin ağırlıkta 

olduğu zannedilmekte ise de beyit sayısı bakımından gazelleri birinci sırada yer 

almaktadır. 

Şairin gazellerine lirizm hâkimdir. Bilinen bir sevgiliye yazılmadığı anlaşılan 

gazellerindeki sembolizmden ilahi aşk hissedilmektedir. Hissî gazellerinde sevgilinin 

dış görünüşü tasvir edilirken afif gazellerinde aşkın mahiyeti, ayrılık acısı, aşk 

uğrunda çekilen çileler, rakipler ve kınayıcılarla mücadele vb. hususlar 

işlenmektedir. 

Şair medih temalı şiirlerinde başta Peygamberimiz (s.a.v.)’i, Hz. Ebubekir 

neslini ve hassaten Hz. Hüseyin ve ehlibeyti methetmiştir. ‘Aleviyye şiir ekolüne 

mensup olan şairin ehlibeyt sevgisi yüksek düzeyde ve coşkuludur. Ehlibeyt 

methiyelerinde tevessül, istiġâse, dua ve niyaz gibi dinî temalarla örülmüş yer yer 

mübalağalı ifadeler dikkat çekmektedir. Genel olarak methiye temalı şiirlerin temel 

üslûbu olan mübalağalı anlatım tarzı şairin diğer methiyelerinde de görülmektedir. 

Bir kısım methiyelerinde tarih düşürme sanatını da kullanan şair tarikat büyüklerine, 

ilmî eserlere, Mısır valilerine, Mısır’a ve Nil nehrine de methiyeler nazmetmiştir. 
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Kahire’de saygın bir kişi ve önemli bir makamda bulunan eş-Şebrâvî ilim ehli 

bir edebiyatçı olarak çeşitli çevrelerce sevilen ve sayılan bir zattır. Bu sebeple ilmî, 

edebî ve siyasî ortamlardan edindiği geniş bir çevresi vardı. Bu türden dostlarına 

düğün, bayram, doğum, Hac gibi bazı münasebetlerle tebrik şiirleri yazmıştır. Kimi 

iḫvaniyyât temalı şiirlerinde de dostlarla yazışma, özür dileme, davet etme gibi 

sosyal ilişkiler görülmektedir. İḫvaniyyât temalı şiirlerinde muhatap aldığı şahsı 

methetmesi, tebrik konulu şiirlerinde tebrik konusunun muhatap için hayırlı uğurlu 

olmasını temenni etme gibi hususlar yer almaktadır. Ayrıca diğer temalarda olduğu 

gibi tebrik şiirlerinde tarih düşürme sanatı da göze çarpmaktadır. Bu durum, olayların 

tarihlerini tespit etme açısından bazı şiirlere kaynak olma özelliğini kazandırarak bir 

yönüyle onları tarihi bir belgeye dönüştürmektedir. 

Şairin dinî içerikli şiirlerinde içerik genelde şöyle bir tablodur: Şair din 

büyüğünün huzurunda perişan ve elinden tutulması gereken bir vaziyette, 

muhataptan medet ummaktadır. Bu durum yukarıda geçtiği gibi tevessül ve istiġâse 

kavramları ile anlatılmaktadır. Şairin şiirleriyle kendisinden istiġâse ve tevessülde 

bulunduğu kişiler Hz. Peygamber (s.a.v.) ve torunu Hz. Hüseyin’dir. 

Kaliteli ve etkileyici mersiyeler nazmetmiş olan şair ölenlerin ardından 

üzüntülerini bildirerek yas tutmuş, ölüm olayının tabiatın bir gerçeği olduğunu 

vurgulamış ve şiirlerinin sonunda ölenler için dua etmiştir. Şiirlerini okuyan ve 

dinleyen kişiler de aynı atmosferi yaşayarak herkesin bir gün tadacağı ölüm olgusu 

zihinlerde canlanmaktadır. Bu durum şairin edebî gücünü ve şiirlerindeki 

etkileyiciliği ortaya koymaktadır. Bu mersiyelerinden birisi, kendisinin yetişmesi 

konusunda emeği büyük olan hocası Ahmed el-Ḥalîfî (1127/1715) için yazılmıştır. 

Başka bazı âlim ve şairler için mersiye yazan şair, Hz. Peygamber’in soyunun 

temsilcisi olan ve katledilen bir naḳîbu’l-eşrâf için de mersiye nazmetmiştir. 

İnşa edilen bazı yapıların vasfedildiği şiirlerde binaların fiziki özelliklerinin 

yanı sıra içindeki huzur ve rahatlığın vurgulandığı şiirlerinde tarih düşürme sanatı da 

kullanılarak binaların yapım tarihleri tespit edilmiştir. 

Yukarıdaki temalara ilave olarak şairin hakîmâne bir üslupla söylediği bir 

şiiri ve bir kulun bağışlanması için dua ettiği başka bir şiiri de mevcuttur. 
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Şekil ve üslup açısından yapılan incelemelerde şu sonuçlara ulaşılmıştır: 

Dîvân’da 99 adet şiir yer almaktadır ve toplam beyit sayısı 1652’dir. 

Şiirlerden 78’i kaside şeklindeyken yetîm biçiminde şiir bulunmamaktadır. Bilindiği 

gibi beyit sayısı 7 ve yukarısı olan şiirler kaside; 1 beyitlik şiirlere de yetîm adı 

verilmektedir. 1652 beytin 606’sı ise gazel temalıdır. 

Arûz bahirlerinin 11’ini kullanarak bu konudaki yetkinliğini gösteren şair en 

çok (506 beyit) Ḫafîf; en az (2) Recez bahrini kullanmıştır. 

Revî harfi olarak en çok (321 beyit) ر ; en az (8 beyit) ض harfini kullanmıştır. 

Kaside yapısında şair geleneksel yapıyı nispeten korumuştur. Bu yapının 

uygulandığı şiirlerde kasidenin giriş, sonuç vb. bölümlerinde muhatapları şiiri 

okumaya ya da dinlemeye motive edici ifadelere yer verilmiştir. Şiirlerin 

muhtevasına göre uygun kelimeler ve cümle yapıları seçilerek dinleyiciler şiirin 

atmosferine çekilmişlerdir. 

Beyânî üsluplardan ve Bedî‘î sanatlardan yararlanarak şiirini daha etkileyici 

ve ifadelerini daha güçlü hale getiren şairin şiirlerinin dokusunun kaliteli olduğu 

çağdaş araştırmacılar tarafından da ifade edilen bir hakikattir. 

Osmanlı dönemi Arap edebiyatı hakkında tarafsız değerlendirmelerin 

yapılabilmesi ve doğru kanaatlerin ilim dünyasına sunulabilmesi için söz konusu 

dönemde ortaya konulmuş ilmî ve edebî ürünlerin tanıtılması, gün yüzüne 

çıkarılması ve daha görünür hale getirilebilmesi gerekmektedir. Bu dönemle ilgili 

Türkiye’de yapılan önemli çalışmalar olmakla birlikte Osmanlı dönemi Arap 

edebiyatı ile ilgili pek çok edebî malzeme araştırmacıların ilgisini beklemektedir.  
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